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ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 


೧. " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಲೇಖನ 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ಟಾ ಗತವಿಜಿ. ಲೇಖನಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿರಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ಚಪ 
ಜನ, ( ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲಲೆ:ಖಕರ ಹಾಗೂ ಲೇಕ್‌” 
ಹೆಸರನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, . ಲೇಖನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಲೇಕ 6 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

ಸ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ' 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಲೇಖಕರ ಸ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು, ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕರಡನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಆ: 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು. ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಸಪ್ಟವಾಗಿರೆ 
ಬಾರದು; ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬಾರದು. ಲೇಖನಗಳು ಸಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದರೈೆ, ಲೇ” 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳು ಇರಬೇಕಾದ ಜಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. \ 

೩. ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಸನ್ನು ಳಿದ ಅನ್ಯಭಾ ಾಷೆಗಳ ಉದ್ಭ ರಿತ ` ಭಾಗಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಲಿಸಿಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅಡಿ ಬಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, 7 
ಅಥವಾ ಲೇಖನಗಳ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಾಶಕರ ಹೆಸರು. ಸ್ಥಳ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಣೆಯ 
ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಸಿದರೆ. 
ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ay 

ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಡಿ. ಎಲ್‌.,, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ (ಶಾರದಾಮ-ಇರ. 

ಮೈಸೂರು), ೧೯೬೪, ಪು, ೧೬, 

Sreekantaiya, T.N., ‘A Century and a Half of 1.1 

Activity in Kannada,’ Kannada 
dies, Vol. |, No.2 (Mysore 1965), 

೪. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ೭ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತ 
ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

೫. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಓದಗಿಸಲೂಗು 
ತ್ಮೆ. ತಗಲಬಹುದಾದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕೃತವೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು 
ಅಸ್ವೀಕೃತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಂಜಿ 
ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, | 

ಹ್ಮ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾಂಹಃ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ್ಕ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಕ ಮಾನಸಗಂಗ 
ಮೈ ಸೂರು-೬, ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
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ಇ 4 ದ 
ಕೈಲಾಸಂ ; ಜೀವನ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಸಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. 
ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ — ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪದ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದವು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಭಾವಗೀತೆ ಹಾಗೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮಾದರಿಯ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕರಾದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಂದೆ 
ಹಾಸ್ಯಪ್ರವ್ಳ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕಗಳ ಹಾಗೂ 
ಹಾಸ್ಯ ಪತೆ ರಚನೆಗೆ ಹೊಸಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿದೆರು. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರು ತಿಳಿಸು 
ವಂತೆ” “ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾತನು ಮರೆಯ 
ಲಾಗದ, ತೆ ಇರದೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಅಗ್ರಸಂಕ್ತಿ ಗೆ ಸೇರ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕ್ಕ ಕೃತಕತೆಯಿಂದ ಸಹಜತೆಗೆ ೨ _ ಗ್ರಂಥಭಾನೆಯನ್ನು 
ಅತಿ ಗ್ರಾಂಧಿಕತೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ, "ನಾಟಕವನ್ನು ಅತಿ ನಾಟಿಕೀಯತೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ __ 
ಇಳಿಸಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಮಟ ಸಿಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಕಾರಣಪುರುಷ ಕೈಲಾಸಂ. »1 


ಜೀವನ 


ಕೈಲಾಸೆಂರವರ ಪೂರ್ವಿಕರು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ತಂಜಾವೂರು ಕಡೆಯವರು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಚಾಮರಾಜವೊಡೆಯರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಕಾ ನದ ದಿವಾನ 
ರಾಗಿದ್ದ ಸರ್‌. ಕೆ. ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್‌ ತಮ್ಮ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ದಿನಾನಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
(1882-1901) ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಆಡಳಿತಕ್ಕಾಗಿ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಕಡೆಯಿಂದ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಕೆಲವರನ್ನು ಆರಿಸಿ ತಂದು ವಿವಿಧ ಇಲಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಳಗದವರೇ ಹೆಚ್ಚೆಂಬ ಸುದ್ದಿ 


1 ಡಿ. ವಿ. ಜೈ, ಮುನ್ನುಡಿ: ಕೆ.ವಿ, ಐಯರ" ಅನರೆ “ಶ್ರೀ ಕೈ ಲಾಸಂ ಅನರ ಸ್ಮ ರೆಣೆ?, 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜು; ಬೆಂಗಳೂರು, 1957, ಪು. ೪11 
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ಇದ್ದಿತು. ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್‌ ಅವರನ್ನು ಶ್ರಯಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯವರಕ್ನೆಲ್ಫಾ 
ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಗ ಅವಲಾದಿಗಳು? ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 
ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ದಿವಾನ” ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್‌ ಎಷ್ಟು ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿದರೋ, 
ಅಸ್ಟೇ ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಅವರು ಆರಿಸಿದ ಜನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಅರಸಾಳ್ವಿಕೆಯ ಮೈಸೂರು 
ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅಂಥ ನಿಸ್ಮ ಸರಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವರು 
ಜಸ್ಟಿ (ಸ್‌ ಕೆ, ಎಸ್‌ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐಯರ್‌” ಮತ್ತು ಜಸ್ಟೀಸ ಟಿ, ಸರಮಶಿವ 
ಟ್‌ (ಇಬ್ಬರೂ ಮೈ ಸೂರು ಚೀಫ” ಕೋರ್ಟಿನ ಬಳ. ವಿ, ಸುಂದರಂ 
(ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಚೀಫ್‌ ಇಂಜಿನಿಯರ”), ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ (ಚೀಫ” ಸೆಕ್ರಟರಿ), ದಿವಾನ್‌ 
ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ"ರವರ ಮೊದಲ ಮಗ ಕೆ. ಎಸ್‌. ದೊರೆಸ್ವಾಮಿ ಐಯರ್‌ 
(ರೆವಿನ್ಯೂ ಕಮೀಷನರ”), ಎರಡನೆ ಮಗ ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಐಯರ್‌ 
(ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಕಮೀಷನರ್‌), ದಿವಾನ್‌ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್‌ ಅವರ ಅಳಿಯಂದಿರು ಅಂಬಳೆ 
ಸುಬ್ರಹ, ಣ್ಯ ಐಯ್ಯ ರ್‌ (ಇನ್‌ಸ್ಸೆ ಕ್ಪರ್‌ ಜನರಲ್‌ ಆಫ" ಪೋಲೀಸ ಸ್‌), ಮೊದಲಾದ 
ವರು. ಜಸ್ಟೀಸ್‌ ಪರಮಶಿವ ನರ್ಯರ” ಅವರ ಮೊದಲ ಮಗ ಟ. ಪಿ. ಶೃಲಾಸಂ 
ಅವರನ್ನು ಬಳ್ಳ ಯ ಸರಕಾರಿ ಉದ್ಯ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಬ ಬರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಸಹ ಕೊಟ್ಟ ರು. 
ಆದರೆ ಕೈ ಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಂತೆ ಟಂ ಲಾಲಸೆಯುಳ 4 ವರಾಗಿರಲಲ್ಲ. 
ಕೊಟ್ಟ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಜೀವನವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದ. ಅಲೆದಾಡಿದ 
ಆ ಜೀವನ ವಿಚಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ಯಾಪೂರ್ವಕ. , 


% 5k ಜ್ಯ 


೧ 


ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವರು. ಅವರ ಜನ್ಮದಿನ ನಿರ್ವಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. : ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನಾಂಕ ಮತ್ತು ತಿಂಗಳು 29ನೇ ಜುಲೈ 
ಎಂದು ಹೇಳುವವರು ಕೆಲವತು. ಅವರ ಹುಟ್ಟಿದ ವರ್ಷ 1884, 1885, 1886 _ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ ಸಮಸ್ಯೆ. ಅವರ ಜನ್ಮ ನಕ್ಷತ್ರ ಆರ್ದ್ರಾ ಎಂಬುದು ಖಚಿತ, 
ಅವರ ಪರವ.ಮಿತ್ರ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಅವರು (ಕೈಲಾಸಂ) 1885ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ತಾರಾಮಂಡಲ ನೇಟಿಯ ಜನಿಸಿದರು, ಅವರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
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ಸುಲಾ.ನ್‌ ಸೇಟಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು ಎಿಂದಿದಾಕೆ1 ತಾರಾ 
ಮಂಡಲ ಪೇಟೆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಗುಡಿ ಮತ್ತು ಅವೆನ್ಯೂ ರಸ್ತೆ- ಚಿಕ್ಕನೇಟಿಚಾಕ, 
ಇವುಗಳ ನಡುವಣ ರಸ್ತೆಯ ಎಡಗಡೆಯ ನಗರಭಾಗ. ಬಾಣಬಿರುಸುಗಳನ್ನು ತಯಾ 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಾರಾಮಂಡಲ ಸೇಟೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಸರಕಾರದ ಭೂಗರ್ಭಸೋಧನ (ಜಿಯೋಲಜಿ) ಇಲಾಖೆಯನ್ಸಿ ಕೆಲಸ 
, ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದೆ, ಅವರ ನೌಕರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೋದಾಗ 
ನನಗೆ ಸರಕಾರಿ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಹುಟ್ಟಿದೆ ತಾರೀಖು 29-7-1886 ಎಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಹಿರಿಯರ ಕಡ್ಡಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಿದ ತಾರೀಖಿನ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು 
ಸಂಶಯನೆ. ಅವರ ಹೆಟ್ಟಿದ ದಿನದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿರುವವರು ಮುಂದಿಟ್ಟಿ ರುವ 
ಮಾಹಿತಿಗಳ ಪಂಚಾಂಗ ವಿವರಗಳು ಹೀಗಿವೆ :3 

1) .29 71884, ನುಂಗಳೆನಾಸ್ಯ ಶ್ರಾನಣ ಶುಕ್ಲ ಸತ್ತ, ಸಪ್ತ ಪೊತಿಥಿ, ಚಿತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರ. 


ದಿ 


2) 29-7-1885, ಬುಧವಾರ, ಅಸಾಢ ಬಹುಳ್ಕ ಭರಣಿ, ಧನಿಷ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರ. 
(3) 29-7-1886, ಗುರುವಾರ, ಆಷಾಢ ಬಹುಳ್ಳೆ ತ್ರಯೋದಶಿ, ಆರ್ದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಜನ್ಮದಿನ 29-7-1884 ಎಂದು: ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ : ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಿಡೆ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವ: ಹುಟ್ಟದ 
ತಾರೀಖು ಅದೇ ಎಂದು ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಜನ್ಮನಕ್ಷತ್ರ ಆ 
ತಾರೀಖಿಗೆ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೈ ಲಾಸಂರವರ ಹಿರಿಯ ಭಾವನೆ ದ (ದಿವಂಗತ) ಆರ”. ಎಸ್‌, 
ವೆಂಕಟರಾಮ ಐಯರ್‌ ತಮ್ಮ ಜನನ 1888ರಲ್ಲಿ, ತಮಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಾದ ಕ್ರೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಜನನ ಆಗಸ್ಟ್‌ 1884ರಲ್ಲಿ, ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಓ. ಪಿ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌ ಎಂದು 
ನಾಮಕರಣವನಾಗಿ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಡಲಾಯಿತು ಎಂದು ತಾವು 
ಬರೆದಿರುವ * ಖಷಿಯೂರು ವಂಶ ದೀಪಿಕೆ ' ಯಲ್ಪಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಲಾಸಂರವರ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಭಾವನೈೊದ ಶೀ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಚಂದ್ರಶೇಖಂ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಭೇಟ 
ಮಾಡಿದಾಗ, ಕೈಲಾಸಂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಆಗಸ್ಟ್‌ 1884ರಲ್ಲಿ ಜನನ 
ಶಾಯಿಯ ತೌರು ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
1 ಕಂಡಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಕೆಂಗುರ*, "ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ, ಪ್ರಕಾಶಕರು WRN 
ನೆಂಕಟಿರಾಂ ಬೆಂಗಳೂರು, 1977, ಪು. 3. 
2 Mysore Civil List. Part {, corrected up to 1-4-1919. 
3 Dewan 88046017 L ಐ. Swamikannu Pillai, Indian Ephemer 8 
A.D. 1800-4.D. 2000., Grant and Co., Madras, 1915 
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ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಂಬಂಧೀಕರು ಖುಹಿಯೂರು ವಂಶ ದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವಿಕರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ, ಅದ: ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜ್‌. 
ನಕ್ಷತ್ರ ಬೀಳುವ 17-8-1884 ಭಾನುವಾರವನ್ನು, ಧನು ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಜನ್ಮ ದಿನ 
ವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಸರಕಾರಿ ದಾಖಲೆ ಗಳ ಟ್ರಿ ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪೂರ್ಣ 
ಹೆಸರು “ತಂಜಾವೂರು ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ? ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ! ಅವರ ಪೂರ್ಣ. 
ಹೆಸರು “ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ? ' ಎಂದು ಪ್ರಚಾರವಾಗಿರುವುದ್ಳ 
ತಪ್ಪಾದೀತು. 


೨ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಫಿತಾಮಹೆ ತಂಜಾವೂರಿನ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಐಯ್ಯರ್‌. ಅವರಿಗೆ 
ಒಬ್ಬ ಮಗಳು ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಬೆನ್ನ ಬಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಟ್ಟಿ ದ ಮೂವರು ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳು ಮದರಾಸು ಹ ಕೋರ್ಟನ ಜಡ್ಡಿ ಸರ್‌ ಓಟ. ಸದಾಶಿವ ಐಯರ್‌, 
ಮೈಸೂರು ಚೀಫ್‌ ಕೋರ್ಟಿ ನ (ಈಗ ಹೈಕೋರ್ಟು) ಜಡ್ಡಿ ಬಿ. ಪರಮಶಿವ ಐಯರ” 
ಮತ್ತು ದಿಂಡಿಗಲ್ಲಿನ ವಕೀಲ ಓಟ. ಅಮೃ ಸ ಭರ್‌ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಐಯರ್‌ 
ಅವರ. ಮೊಮ್ಮ ಗಳು (ಮಗಳ-ಮಗಳು) ಹ ಆರ್‌. ತ್ಯಾಗರಾಜನ್‌ ಎಂಬುವರನ್ನು 
SSE: ಇವರ ಮಗ ವಿ. ಟ. ಶ್ರೀನಿನಾಸನ್‌ ದಿಂಡಿಗಲ್‌ ವಕೀಲ 
ಅಮೃ ತಲಿಂಗಂರವರ ಮಗಳನ್ನು ನಿವಾಹೆವಾಗಿ, ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಅಕೌಂಟ್ಸ್‌ 
ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಟಿ. ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಪ್ರಾಸಿಕ್ಯೂಟರ್‌ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆರಾಗಿದ್ದೆ 
ಎಡೆಯಾತಮಂಗಲಂ ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲನಮ ಸ: 
ಮದುವೆಯಾದೆ. ಪರಮಶಿವ ವಜ ಅವರ ಆರು ಮಕ್ಕಳು ಕ್ರ ಮಂ ಟಿ.ಪಿ 
ಕೈಲಾಸಂ, ತಂಗಮ ) ಇಂದಿರವು ) ಟಿ.ಪಿ . ತ್ಯಾಗರಾಜನ್‌, ಟಿ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ಪದ್ಮ. ಕೈಲಾಸಂ ಮೈ ಸ ಸಂಸ್ಥಾನನ ಡೆಪ್ರ್ಯುಟಿ ಚೀರ್ಥ ಇಂಚಿನಿಯರಾಗಿನೆ 
ಆರ್‌. ವಿ. rN ನ ಅವರ ಟಂ ಕಮಲಮ್ಮನವರನ್ನು ಮದುವೆ 


14 History of Services of Gazetted Officers in Mysore, 
(Correct:d up to December 1919), Govt. Press, Bangalore, 
1921, 0:83. 
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ಯಾವರು.  ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮೊದಲ ತಂಗಿ ತಂಗಮ್ಮನವರು ಕುಂಭಕೋಣಂ ಕಾಲೇ 
ಜಿನ ಗಣಿತಶಾಸ ದ ಮ “ಯೂಕ್ಲಿಡ್ಸ್‌'' ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯರ್‌ರವರ ಮಗ 
IE ಡಿಸ್ಫಿಕ್ಸ್‌ ಜಡ್‌ ಆರ್‌. ತ ಐಯರ್‌: ಅವರನ್ನೂ, ಎರಡ 
ನೆಯ ತಂಗಿ ಸ ಕ ಜಡ್ಡಿ ಎಲ್‌. ಎಸ್‌, ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ 
ಯವರನ್ನೂ ವಿವಾಹವಾದರು. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ ಇತ್ತಿ ಜೆ ತಮ್ಮ 98ನೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೃ ತರದ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರ ಮೊದಲ ತಮ್ಮ ಓ, ಫಿ. ತ್ಕಾ ಗರಾಜನ್‌ ತಾಮ 
ರ್ಕ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪಜ. ದ್ದಾ ಗೆ ಮುಳುಗಿ ಹೋದರು. ಜಗು ಮೆಟ್ರ ಕು ಲೇಷನ್‌ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಜಯ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಥಮಸ್ಕಾ ನ ಗಳಿಸಿದ್ದ ರು. ಗ 
ತಮ್ಮ ut ನಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾ ನಿಯವರು ದಿನಾನ" -ಕೆ. ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್‌ ಅವರ 
ಮೂರನೆಯ ಮಗ "ಇ ಎಸ್‌. ವಿಶ್ವನಾಥ ಐಯರ್‌ ಅವರ ಮಗಳು ಧರ್ಮಾಂಬಾಳ” 
ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ, ಈ ಮದುವೆ ಸುಮಾರು 19205ಲ್ಲಿ ಬೆಂಗ 
ಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ತಂಗಿ ಪದ್ಮ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್‌ ಬ ಫೆ: 
ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹವಾದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಕಮಲಾ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು. 
ದೊಡ್ಡ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಾ ಮಮಾಸಿನ ವೈದ್ಯರಾದ ಡಾ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 
ಅವರನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು: ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಾರವರು 
ಇಂಗಿ ಹಿನ ರಚಿಸಿದೆ ಮಹಾಭಾರತ ಹಾಗೂ ರಾಮಾಯಣ ಕ ತಿಗಳನ್ನು ಬೊಂಜಾಯಿನ . 
ಭವಾನ್ಸ್‌ 'ಫಬಿ ್ಲಕೇಷನ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಪೂನಾದ ಮಾಗಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪು ್ರ್ರಧ್ಯಾಪಕ. ಗಣನಾಥನ” ಅವರನ್ನು ಮದುನೆ 
ಯಾದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ತಮ್ಮ ಓ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಯ ಎವರಿಗೆ ಭವಾನಿ (ಡಿಂಕಿ) 
ಮತ್ತು ಶಿವರಾಂ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕಳು. ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮೆ ಸೂರು ಬ್ಯಾಂಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆ ಯಲಿದ್ದು ಕ್ಷಯ ಕೋಗತ್ಸೆ. ತುತ್ತಾಗಿ 1938ರಲ್ಲಿ ವ:ದೆರಾಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದರು. WEE ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ. ಹೆಚ್ಚು ಏತಿ. 
ಅವರ ಗಂಡ ಪಂಚನಾಥ ಐಯರ್‌ (ಪಂಚ) ಮೃ ತರಾದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅತೀವ 
ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾದರು. 

ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ತಾಯಿಯ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ ಅಸ್ವಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ 
ಅವರಿಗೆ 24 ವರ್ಷ, ಅಷ್ಟು ಕಾಲವೂ "ತಾಯಿಯ ಗಾಢ ಪ್ರೇಮ ಅವರ ಮೇಲಿದ್ದಿತು. 


1 ದಿವಾನ್‌ ಶೇ ಷೂದ್ರಿ ಐಂ ಅನೆರ ಮೊನ್ಮುಗೆ ಶ್ರೀ ಅಂಬಳೆ ಶೇಷಾದ್ರಿಯನರೊಡನೆ 
ಸಂಗರ್ಶನ, ದಿನಾಂಕ 23-8-1984. 


ಪ್ರೆ ಬುದೆ ಕರ್ಣೂಟಿಕ ೨. ಕೆ.ಲಾಸೆಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹೆ 


ತಿಸ್ಕಿನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕಠಿಣರಾಗಿದ್ದ ತಂದೆಗಿಂತ ತಾಯಿಯೇ ಕೈಲಾಸಂ: ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಸ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ಹೈಸ ಸ್ಫೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಒಂದು ಸಲ ಅವರ ತಂದೆ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನಂದು ಒಂದು ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕೂಡಿ ಬೀಗ ಹಾಕಿದರು. ಆ 
ಸಂಜೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ವಿತರಣೆಯ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪರಮಶಿವ. ಐಯರ್‌ 
ಅವರೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಕೈಲಾಸಂ ಕೊಠಡಿಯ ಹೆಂಚನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊರಬಂದು ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಂದೆಯಿಂದ ತಮಗೆ ನೀಡಿದ್ದ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ತಾಯಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕು ತಂದೆಯ ಕೋಪದಿಂದ ಪಾರಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆ ಂಡಿನನ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರ ತಾಯಿ ತೀರಿಕೊಂಡರು. 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಮಮತೆಯನ್ನು ತೋರಬಲ್ಲವರು "ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾದರು. ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅತೀವ ದುಃಖಕ್ವೀಡಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಸದಾಶಿವ 
ಐಯರ್‌ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಆದರದಿಂದ ಕಾಣುವ ಬಂಧುಗಳಾದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ 
ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ಮರೆತವರಲ್ಲ. 
ತಾಯಿಯ ತಿಥಿಯ ದಿನ ಉಸವಾಸನಿರುತ್ತಿದ್ದರು.» ಅವರ ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿ ಒಂದು 
ವ್ಯಾಸನೀಠ ಮತ್ತು ಒಂದು ರೈಲುಜೊಂಬು ಇರುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಅದೇಕೆ ಸದಾ 
ಅಲ್ಲಿರುತ್ತೆ: 9೨೨ ಎಂದು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ, "ಈ ರೈಲುಚೊಂಬ್ಬು ಈ ವ್ಯಾಸಪೀಠ ನಮ್ಮ ಮ್ಮ 
ನದು ಮಗೂ, ಇನೆರಡೂ ನನ್ನಲ್ಲಿರುತ್ತೇಪ್ಪಾ. ಅಮ್ಮ ಅಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಎಂದಿರುತ್ತಾರೆ.3 ತಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
"ನಮ್ಮಪ್ಪನಿಗೆ ಕೈತುಂಬಾ ಸಂಬಳ ಬರುತ್ತಿ ತ್ರೊ (. ಎಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಅಮ ನ ಕ್ಸ ಗೆ 
ಕೂಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ರು ಅಮ್ಮ ಬೆಳ್ಳಿ ಚೊಂಬಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನ, ಲ್ಲಾ ಶಾ 
ಆಲ್ಮೆ ರಾದ]್ಲಿಡುತ್ತಿ, ದ್ದರು”? ಚ ಲಾಸಂ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವರು.4 ಇಂಗ್ಲೆ ೦ಥಿರಿಂದ ಬಂದ 
ಮೇಳೆ ಸೆ ಸ್ಟೆ ಸ್ನೇಹಿತನೊಬ್ಬ ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ ಅವನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಂಡು, "ನೀನೇ 
ಅದೃಷ್ಟವಂತ, ನನಗಾದರೋ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ” ಸವಿದ ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆರು. 


1 ಡಾ. ಕೆ. ಸುಂದರೇಶನ್‌, “ನನ್ನ ನೆನಪಿನ ಕೈಲಾಸಂ”, «€ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತಿ 197], 
ಅನುಬಂಧ, ಪು. 27, 

2 Dr. 5119೩೯೩7), 8011050701 and 1, Koravanji Karyalaya, 
Bangalore, 1969, p. 93. 

8 ಎಂ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಸ ಮೂರ್ತಿ, ಮೆ ) ಸೂರು ಇನರೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ, 23-8-84. 

4 ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬ ಯ್ಯ, ಎಚ್‌. ತ ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ನೆನಪು, ಅನುಬಂಧ, 


RoR ಕ್ಲಬ್ಬು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ನೂಕ್‌?, ಬಿ, ನ ರಾಮರಾವ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು, 1971, 
99. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು - ಬರೆಹ 


ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನಿ ತಾಯಿಗೆ ಉಚ್ಚ ಸ್ಟಾನ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಧುವಿನ 
ತಾಯಿ, ಸಾತುವಿನ ತಾಯಿ ನರಸಮ್ಮ, ನಿಕಲವೃನ ತಾಯಿ ಇವರೆಲ್ಲ ಘನವಾದ 
ಪಾತ್ರಗಳು. 


ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಸ್ಸ ಜ ಸ್ಟೀಸ್‌ ಸದಾಶಿವ ಐಯರ್‌ ಹಾಗು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ಬ. ಅಮೃತಲಿಂಗ ಐಯರ್‌. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ದೊಡ್ಡಪ್ಪ 
ಸದಾಶಿವ ಐಯರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ ತ ಸಂಭಾನಿತರು. ಅವರು ಕ ಲಾಸಂ ಮತ್ತು” 
ಇತರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣ ಗೂ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಭರ್ತ್ಯಹೆರಿ ಮೊದಲಾದವರ ನೀತಿಶತಕಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಕ ವ.ಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ಪನವರಿಂದೆ,. 1941ರಲ್ಲಿ ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ “ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಕರ್ಣ (The Brahmin’s Curse) ನಾಟಕವನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಸ ಮ ಐಯರ್‌ರನರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಂಡಿಗಲ್ಲಿನ ಚಿಕ್ಕನ್ಪ 'ಅನ್ಸು ತಲಿಂಗ ಐಯರ್‌ ಕ್‌ ; ಲಾಸಂರವರನ್ನು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಮುದ್ದಿ 
ನಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನತ್ತಿ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಹಾ ಡನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದ್ದೆ ರ್‌ 


Home sweet hom: 
There is no place like home 
— for Kai lasam 


ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುದು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಅಮೃ ತಲಿಂಗಂ ಅವರ ದಿಂಡಿಗಲ್‌ ಸ್‌ ಫೈಲಾಸಂ. ತಮ್ಮ ಮರಣಕ್ಕೆ 
ಮೂರುನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಿರುವಾಗ ಬೊಂಭಾಯಿನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು, 
ಜೀವನದ ಬೆಃಗೆಯಿಂದ ಅವಶ ಆರೋಗ್ಯ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದಿನಾಂಕ 26-7-1946 ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಾಳೆಯೊಂದಲಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... 


If you can wait and not be tired of waiting— 
I need scarcely say that 

The Second I steer South 

I shall fly like a homing bird to 

the only Home I have—Dindigul. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹ 
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My soul deep respects 
to my little mother 
and little father 
and love and blessings 
(0 young ones 
Ever your loving son 
— Papa 


ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಂತ ಜನರನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶ | ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಗೂಡನು ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಕಡೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿ ತಮಗಿರುವ ಏಕಮಾತ್ರ ಗೃಹ ದಿಂಡಿಗಲ್‌” ಮನೆಗೆ ಹೋ ಜಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು, ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ] ನಿಗೂ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ನಿಗೂ ಹೃತ್ಪೂ ರ್ವಕ ಗೌರವನನ್ತು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿ, ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ರ ಎಂದು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಮನೆಯ ವರಿಲ್ಲಾ ಪಾಪಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ 
ಕಡೆ 9ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಮತ್ತು, ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಸಾ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ 
ನೆಚ್ಚಿನ ಬಂಧುಗಳಾಗಿದ್ದ ರು. ವಿಧಿ ನಿಯಾಮಕವೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮರಣ . 
ಹೊಂದಿದ್ದು ಸಹ ಅಮೃ ತಲಿಂಗ ಐಯರ್‌ ಅವರ ಅಳಿಯ ನಿ, ಟ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ 
ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. 

ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸತ್ತಿ ಯ ಕಡೆಯವರು ಕಾಯ ಸುತ್ತಿನ ಖುಹಿಯೂರಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರು. ಯ ಕುಳಕ್ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಕುಂಭ 
ಕೋಣಂ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಆಯೂಕ್ಸಿಡ್ಸ್‌” ಆರ್‌. ವಿ. 
ಶ್ರೀನಿನಾಸ ಐಯರ್‌” ಹಿರಿಯರು, ಇವರ ಸಹೋದರರು ಆರ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಐಯರ್‌ 
ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮಾವ ಆರ್‌. ವಿ. ಸುಂದರಂ. ಆರ್‌. ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ನಿಯರ್‌ 
ಅವರ ಮಗ ಜಡ್ಡಿ ಆರ”, ಎಸ್‌, ಶಂಕರ ಐಯರ್‌ ಕೃಲಾಸಂ ಅವರ ಹಿರಿಯ ತಂಗಿ 
ತಂಗಮ ನವರನ್ನು ನಿವಾಹವಾದೆರೆಂದು ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಮಾವ ಆರ್‌. ವಿ. ಸುಂದರಂ ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಕ ಮ. ಆರ್‌. ಎಸ್‌ 
ವೆಂಕಟರಾಮ ಐಯರ್‌ (ಸೆರಿಯರಾಜಾ), ಕಮಲನ್ನು (ಕೈಲಾಸಂ ಪತ್ನಿ), 
ಆರ”. ಎಸ್‌, ರಾಜ ಐಯರ್‌, ಆರ”. ಎಸ್‌. ಮೀನಾಂಬಾಳ” ಮತ್ತು ಆರ್‌. ಎಸ್‌, 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ”. ಪ್ರಸ್ತುತ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಅವರ ಹೊರತು ಉಳಿದವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಗತಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಯುತ ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೂ ತಮ್ಮ 
ಸೋದರಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರಿಗೂ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಬಂಧು; ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜ 
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ವೊಡೆಯರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸೆಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಬೆನ್ನಿಸ್‌ ಆಟ ಕಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು, ಸರಕಾರಿ 
ಫೆಲಸದಿಂದ ನಿವೃ ತೃರಾಗಿ ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ದ್ದಾ ರೆ. ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಕ ದ್ದ 
ನಾಟಕದೆ ಹಃ ಡುಗಳೆನ್ನು ಹಾರ್ಮೊನಿಯಂನಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನಾ, ಗಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೩ 

ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು 
ಎಲ್ಲ Bond ಇದ್ದನು. ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ತಂದೆ ಸರಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖಃ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. 
ಅವರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಬೆಂಗಳೂರು, ಹಾಸ ನನ್ನ "ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ : 
ಜಗಳೂರು ಸುಲಾ ಎನ್‌ ಪೇಟೆ ಮಿಡ್ಲ್‌ ಸ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಠ್ಯ 
ನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿದರು. ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದ ಪ್‌ ಸಂಸ್ಕ ತದೆ 
ಮೇಸ್ಟ್ರು ಕ್ಲಾಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡದ ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಸೋಮೇ 
ಶ್ವರ ಶತಕದ ಸದ್ಯವೊಂದರ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತೆಂದು «"ಹರಹೆರಾ ಶ್ರೀಜೆನ್ಸ 
ಸೋಮೇಶ್ವರ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಮಾಷೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂದಾಡೆ ಕೃ 
ಗಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸ್ವಲ್ಪಕ 
ಮ್ಬೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಅವರ ಹಾಸ್ಟೆಲ್‌ ಸಹಪಾಟಿಗಳು ಬಿ. ಎಂ. ತ 
ಮತ್ತು ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾವ್‌. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹರಟೆ ಮತ್ತು ಗಲಾಟಿಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಇಬ್ಬರು ಸಹಪಾಟಗಳು ಬೇರೊಂದು ರೂಮಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಮೂವರೂ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಖ್ಯಾತಪುರುಷರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದರು : ಎನ್‌. ಎಸ”. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪ 
ಕುಲಪತಿಗಳಾದರು. ಕ ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದರು: ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ., ಗೀತರಚನೆ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ 
ರಚನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಭಿಜಾತ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರು ಜನಪ್ರಿಯ (80001೩೧) ಮಾರ್ಗವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ "ಕಾಮಿಕ್‌ 
ಸಾಂಗ್‌? ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು; ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲೊ ್ಲೀ-ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭೂತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 

ಚಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತಳಪಾಯ ಹಾಕಿದರು. 


ನ A 


ನ್ವಯ್ಯ ಸ್ತ 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ __ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹ 
y ಛು 
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ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಮುದಾಸಿನಸ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಗಳಿದ್ದವು. 
ಅವ ಮಾವನವರ ಅಣ್ಣ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕ ಆರ”, ಜಿ ಶ್ರಿನಿವಾಸ ಐಯರ” 
ಅವರು ಆವದು ಸಿನ ರ್ಜಸೆಕ್ಸೆರ? ಜನರಲ್‌ ಆಫ್‌ ರಚೆಸ್ಸೇಷನ” ಹುದೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಮನೆ ಓದಲು ಬ ಗತ ವಾಗಿ ತು, ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಪ್ಪ ಆರ್‌. ವಿ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯರ್‌ ಅವಶ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ತೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ತೊ ಡನೆ ಓದು 
ತ್ಲಿದ್ದುದಾಗಿ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಮ ಐಯರಂ” ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೆಟ ಕಲೀಷನ” 
ವ್ಯಾಸಂಗ ವ ಮಾಡು ಕೆ.ಲಾಸಂ ಸರೂ ಪಿ, ಎಸ್‌ , ಶಿವಸ್ವಾಮಿ: ೫1 ರವರ 
ಹಿಂದೂ ಹೆ ಕೃಸ್ಟೂಲನ್ನು ಕ ಸೇರಿದರು. ಅಲ್ಲಿನ ಹೆಡ್‌ಮೂಳ್ಳೆ ರವಿ, ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳ ಬ್ರಿಟಷರಿಂದ ಕ್ರಿ, ಟ್‌ ಅತೆಕಬರ್ಲ? ಬಿರುದನ್ನು ಸಡೆದು 
ತಿರುವಾಂಕೂರಿನ ವಿನಾ ಬಗ್ಗು. ಕೈಲಾಸಂ ಆ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಪದ್ಯವನ್ನು ಪಾಠೆ ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದರು . ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು 
ತರಗತಿಯಲಿ ಲಿಲ್ಲದಾಗ, ಕೃ ಲಾಸಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಪದ್ಯವ ನ್ನು ತೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿ ತರಗತಿಯ ಹೆಡುಗರ ಸ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಮೆಚ ಗೆಯ ನ ನತಿಡು. 
ಕೆ.ಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಅನ:ಕರಣ ಶಕ್ತಿ ಸಹೆಚಸಿದ್ದನಾಗ ಬಂದಿದ್ದಿತು. | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಿ ನಗಿಸುವ ಅಣಕವಾಡ ಕಲೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಕರಗತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್‌ ತರುವಾಯ ಅವರು ಮದರಾಸಿನ ಪೃಸಿದೆ 
ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾರೇಜಿಗೆ ಸೇರಿ ನಿಜ್ಞಾನ, ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ರಸಾಯನ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಐಚ್ಛಿಕ ಸಠ್ಯೆ ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 1907 ರ ಬಿ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯ) ಇಡೀ ವ ಡಾ! ಆಧಿಸ ಸತ್ಯಕ್ಕೇ ಪ ಪ್ರಸವ ಸ್ಥಾನ ಚ ಮದುೂಸು ವಿಶ್ವ 
ದ್ಯಾನಿ ಹ ಕ್ರೊನಾ? (Cro narty) ಪ ಪದಕವನ್ನು ಳಿಸಿದರು.  ೬೬' 

ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಶೇಜು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿಸಿದೆ ಮೇಲೆ ರಾಸ ಮೈಸೂರು 
ಸರಕಾರದ ಸೈ. ಫಂಡ್‌ ವೇತನ ಪಡೆದು 1908 ರಲ್ತಿ ಇಂಗ್ಲೆ ಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಲಂಡನ್ನಿನ 


ನ 
ರಾಯ.ಲ” ಸ್ಟರ್‌ ಆಫ” ಸೈನ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಗರ್ಭ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 


ಜರ್‌ 
[9] 


ಮಾಡಿ, ಏಳು ಪಾರಿತೊ ಜಃ ಲ ಯಲ್ಸಿ' 'ಉತ್ಲೀಣಿ ಸ ರಾಯಲ" 
ಜೀಯೊಲಾಜಿ ಕಲ” ಸೊನ್ನೆ ಅವರಿಗೆ ತೊಳ ಸಜಿನ್ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು `ನೀಡಿಕು. 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸೇಹಿತರ ಒತ್ತ -ಡೆದಿಂದೆ” ಕೈಲಾಸಂ" ಎಂದೆಜು ವರ್ಷ 


ಲಂಡನಿ ನಫ್ಲಿ ಸುಶಿನಗು. ಅನ್ರಿನ ಶ್ರೀಮಂತ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಮಿಕ ವರ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 


1 R.S. Venkatarama 1961, ‘‘“Kannada Jewel”, Mysindia, 10th 
December, 1961. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨, ಕೈಲಾಸ : ಬನುಕು -ಬಕರೆಹೆ 
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ಅನೇಕರ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ ಸ್ಪೇಹನಿದ್ದಿತು. ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌, ಹಾಕಿ ಬಿಲಿ 
ಯರ್ಡ್ಸ ಆಟಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಕ್ರೀಡಾ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಮಿತ್ರ ರದ್ದರು. ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ ಸೀನಿಯರ್‌ ಹಾಕಿ: ಟೀಮಿನ ಸೋಲ” ಕೀಪರ್‌ 
ಆಗಿ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದ್ದ ರು... ಅವರ ವಿನೋದದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಗುಂಪು ಸೇ ರುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸಕ್ರೆ, ಸಸೆಕ್ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಕಡೆಯ ಜನರು, ಐನ್ಸೆಂಡಿನ ಜನರು, ಶ್ರೀಮಂತರು, ಕಾರ್ಮಿಕರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನಾಡುವ ವಿವಿಧ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಅಣಕವಾಡೆದಲ್ಲಿ ಕೋರಿ ಸ್ಟೇಹಿತರನ್ನು ನಗಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಅಲ್ಲಿನ Ee ಮಂದಿರಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ "ಮ್ಯೂಸಿಕ್‌ ಹಾಲ್‌' ವಿನೋದಾ 
ವಳಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಂದಿರಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಲೇಜು ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಯಾಮ "ಮತ್ತು ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ಇ ದು: ಹಾಕಿ ಆಟಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗೆ ಸ ಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ಆಟಗಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರಿಂದ ಒಂದಮೇಲೆ ಸೆಂಟ್ರ ಲ್‌ ಕಾಲೇಜು ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಹಾಕಿ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸ ಆಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಡಾ. ಶಿವರಾಂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ.1 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರಿ (ಮಂತರ ಆಟವೆನಿಸಿದ ಬಿಲಿಯಡ್ಸ್‌ ೯ ಆಟದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 
ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. 1905 ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ತಾವು ತ ಚಿರ ಸಾಂಡೋ 
ಎಂಬ ನಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ಫೈಲ್ವಾನನನ್ನು ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಭೇಟಿಮಾಡಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವನಿಂದ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಬಂದು, ಅದರ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ಬೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದ ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರ 
ಕೆವಿ. ಐಯರ” ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾ ಇ 
ಬೆಂಗಳೂರು, ಮೈಸೂರು, ಹಾಸನ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿನ ಗರಡಿ ಮನೆಗಳ ವಸ್ತ್ರ 
ದರು ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರು. ಕುಸ್ತಿಯ ನಾನಾಸಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ಕುಸ್ತಿ ಕೈಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶ್ರೈಲಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಲಂಡೆನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕುಸ್ತಿ 
ಪಂದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಸ್ತಾದ ಫ್ರಾಂಕ್‌ ಗಾಚ್‌ (Frank Gotch) ಭಾರ 
ತೀಯ ಫ್ಪೆಲ್ವಾ ನ ಬಕ ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಫ್ಲೈ ಒ್ವನನನ್ನು 
ಉಳಿಸಲು ಅಲಿ ಲಿನ ಕಫ As ಪರವಾಗಿ ನೂರು ಪೌಂಡ್‌ ಬಾಜಿ ಜಿ ಕಟ್ಟ ಸದೆ. ಭಾರತೀಯ 
ವಸ್ತಾದ ಬಕ್‌ ಸೋತರೆ ಅವನು ಆ ಹಣವನ್ನು ಗಾಚನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು 


1 


Dr. Sivaram, Kailasam 0101, 196), |. 51. 
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ಭಾರತೀಯರು ಅಷ್ಟು ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾರರೆಂದು ರೆಫರಿ ಹೊಡಿದೆ ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಕಂಡು, ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ತಕ್ಷಣ ತಾವು ಧರಿಸಿದ್ದ ಹ್ಯಾಟನ್ನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕುಸ್ತಿ 
ನೋಡಲು ನೆರೆದಿದ್ದ ಭಾರತೀಯರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಹೆಣವನ್ನು ಚಂದಾ ತೆಗೆದು ಬಾಜಿ 
ಹೆಣನಾಗಿ ಇಟ್ಟರು. ಕುಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಫ್ರಾಂಕ್‌ ಗಾಚ್‌ ಸೋತು ಬಾಜಿ ಹಣ ಬಕ್ಸನಿಗೆ 
ಹೋಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಾಯಾಮ ಮತ್ತು ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದ ಬಲಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಮದ್ಯ ಸೇವನೆ, ಧೂಮಪಾನ, ಉಪವಾಸ್ಕ ಅಕಾಲಿಕ ಆಹಾರ ಸೇವನೆ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಲಂಡೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದು, ಅಲ್ಲಿನ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿಯೂ, 
ಜಿಯೋಲಜ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ ನಿನೀತಿ.ಡಿಗ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹಂತಿರುಗಿದರು. 
ಅವರು ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ಅವರ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನ ಬಾಟನಿ ನೋಟ್‌ಬುಕ್‌ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಪುಸ್ಮಕದ ಹಾಳೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ವಿಳಾಸ 
ಜಾನ” ಡಬ್ಬು. ಕೊಲೊನೀರ್‌ (John W. Cholonir), 24, ಕ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಸ್ಟ್ರೀರ್ಟ, 
ಬಾರನ್‌ಲೆ ಲೇನ್‌. ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಆ ಸ್ನೇಹಿತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು 
ರಾಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜ” ಆಫ್‌ ಸ್ಪೆನ್ಸ್‌, ಸೌತ್‌ ಕೆನ್ಸಿಂಗ್‌ಟನ್‌, ಲಂಡನ್‌, 5.೪1, 
ನೋಟ್‌ಬುಕ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ತಾರೀಖು 5ನೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌, 1909. 
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ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯುರೋಪಿನ ವಹಾಯುದ್ಧೆ ಆಗಸ್ಟ್‌ 1914 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅವರು 1915ರ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಹೆಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕಾಣಲು ಬೆಂಗಳೂರು, ಮೈಸೂರು 
ಮತ್ತು ಮದರಾಸು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಸಂಚರಿಸಿದರು, ಅವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ ಎ. ನಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್‌ ಕಂಪೆನಿ ಉಚ್ಛಾ ಯ 


ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಜನಮನವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ರತ್ನಾವಳಿ ಹ್ಞಾಗ್ಗೂ 


——— ಹಾಅ ಾಡಿಜಹಾಹಾ-ಾವ 


1ಕೆ. ನಿ ಐಯರ್‌, «ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಮರಣೆ??, ಪು. 17 
1 "ಓಲಾ. (ಗ್ಗ 
೩ ಈ ಬಾಟನಿ ನೋರ್ಟಬುಕ್‌ ಈಗ ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. 
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ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇತರ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ತಮ್ಮ ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಭಾವಮೈೆ ದುನಕೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ ವರ್ಷವೇ ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ವೊಡೆಯರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಬರಮಾಡಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಹಾಗೂ ಜೀವನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಭೂಗರ್ಭನಿಜ್ಞಾನ (ಜಿಯೋಲಜಿ) 
ಇಲಾಖೆಗೆ ಪ್ರೊಬೇಷನರನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಗೆಜೆಔಡ್‌ ಹೆಜ್ಜಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಅನ್ಸಣೆಮಾಡಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ 16ನೇ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 1915ರಂದು 
ಪ್ರೊಬೇಷನರಿ ಸಬ. ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. ಮೈ ಸೂರು 
ಸರಕಾರದ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ - ಕೈಲಾಸಂ 16-12-1915 ರಿಂದೆ 
10_7_1916 ರವರೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು, 11-7_1916 ರಿಂದ 23-12-1917 ರವರೆಗೆ 
ಕೋಲಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ): ಆ ತರುವಾಯ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. 1919 ರಲ್ಲಿ ಜಿಯೋಲಜಿ ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿ 
ಕಾರಿ ಡಾ. ಡೆಬ್ಬು. ಎಫ್‌. ಸ್ಲೀತ್‌ (Dr. W. ೫. Smeeth ), ಆತನ ಕೈಕೆಳಗೆ 
ಒಬ್ಬ ಸೀನಿಯರ್‌ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟ್‌, ಮೂವರು ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟ್ಯರು 
ಹಾಗೂ ಮೂನರು ಸಬ” ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟರು.3 

ಸಬ” ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟರು. 3 ಮಂದಿ: 

1. ಟಿ.ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ, ಬಿ.ಎ., ಎ.ಆರ.ಎಸ್‌.ಎಂ., 
2. ಬಿ. ರಾಮರಾವ್‌, ಎಂ.ಎ., 
3. ನಿ.ಬ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌, ಬಿ. ಎ, 

1919 ರಲ್ಲಿ ಜಿಯೋಲಜಿ ಇಲಾಖೆ ಪುನರ್ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಂಡಾಗ 1-7-1919 ರಿಂದೆ 
ಜಾರಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೊರಡಿಸಿರುವ ಬಡ್ತಿ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹೆಸರಿಲ್ಲ; 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾನ ( Seniority ) ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿ. 
ರಾಮರಾಯರನ್ನು ಆಕ್ಟಿಂಗ್‌ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಕಮಾಡಿದೆ.3 
ಅಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಜುಲೈ 1919 ಕೈ ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜಿನಾಮೆಕೊಟ್ಟರೆಂದು 
ಕಾಣುವುದು. 


14 History of Gazetted Officers in Mysore 1919, p. 83 

2 Mysore Civil List, Part 1, corrected upto 1-4-1919 

3 Govt. Notification No. ಆ. 13719. Geol. 69-18-15, dated 12th 
December, 1919 
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ಕೈಲಾಸಂ ಸರಕಾರಿ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲ ನಿಷ್ಕೆಯಿಂದೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. 
ಅವರು ಲೋಹೆಸಂಶೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ವರದಿಗಳು ತಜ್ಜಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದ್ದುವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜಾ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿ ಪ್ರದೇಶದ ಮುತ್ಯಾಲಘಟ್ಟ ಸ್ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಕರಿಸೀಸ ( Plumbagಂ ) ಅಗೆಸಿ ತೆಗೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಣರ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ 
ಕೆಲಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಂಜೆ ಗೊತ್ತಾದ ಸ ಸಮಯತಕ್ಕು ಶೀಟಿ ಊದುತ್ತಲೆ ಕ 
ರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಹೆಟ್ಟಿ ನಿ ಹೋಗಿ, ಉಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಡೇರೆಯ ಬಳಿ 
ಸೇರುತ್ತಿ, ದೆ ರು. “ಕ ಲಾಸಂ ಅವರಿಂದ ಬ. ಹೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗ್ರಾಮಾಘೊಃ ನ”ನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಹಾಡುಗಳ ಸ್ಲೇಟುಗಳನ್ನು. ಕಾಕಿ ಮನಕರಜಕೆ 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಬಾರಿಸುತ್ತ "ಕೂಲಿಯ ವಕೊಡನೆ ಭಜನೆಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮೋದಾಸುಸ್ಥೆ ಕಲಿಗೆ ಕೋಳಿಯೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡು ತ ಲು ಮತೊಂದು ಕೋಳಿಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕ್ಟೈಲಾಸಂ 
ಕೋಳಿಯ ಮಾಲಿಕಳಿಗೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟ ರು. , ಆಕೆ ಕೋಳಿಯನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯಲು ಹೆಣವನ್ನು ಬಹು ಬೇ ಸುದಿ ಯನ್ನು ನೇಳಿದ 
ಕೈಲಾಸಂ, ಹಾರೊ ನಿಯಂ ಬಾರಿಸುತ್ತಿ ಸಿರು ತಕ್ಷಣವೆ ಕೋಲಾರ ಸೀಮೆಯ 

ಜನಸು ಆಡುವ ಟು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡಿದೆತ್‌ _. 


ಆಕುಲಮ್ಮೆ ಲಚ್ಚ ಮಿ ಪೊಗಾಕುಲಮ್ಮೆ ಲಚ್ಚೆ ಮಿ | 
ಆಕುಲಮ್ಮಿನ ರೂಕಲಂತ ಏಮಿ ಚೇಸ್ತಿವೆ ಲಚ್ಚೆ ನಿನ ॥ 
ಭಾಗ್ಯ ಲಚ್ಚಿಮಿ, ಪ್ರಾಣ ಲಚ್ಚಿಮಿ | 
ಕೋಡಿ ತೆಸ್ತಾನಂಟಿನೆ, ಕೋಡಿಪಿಲ್ಲ ತೆಸ್ತಾನಂಟವೆ | 
ಕೋಡಿಕಿಚ್ಚಿನ ಬಕ್ಕ ರೂಪಾಯಿ ಕೆಲ್ಲುತಾಗಿ ವಸ್ತಿವೆ ॥ 


ಎಲೆ, ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು ಮಾರುವ ಲಕಿ ಕ್ಲಿ, ಎಲೆ ಮಾರಿದೆ ಹಣವನ್ನು ಏನು 
ಮಾಡಿದೆ; ' ಕೋಳಿ ತರುತ ನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿಯಲ್ಲಾ, ಕೋಳಿ ತರಲು "ಟ್ಟ 
ರೂಪಾಯನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬುದು ಈ ತೆಲುಗು ಹಾಡಿನ ಅರ್ಥ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳ, ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನನ ಕಟ್ಟ 
ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ ರಚನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ನವರ 
ಕಂಪ್ಲಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಸರಕಾರಿ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಕಾಶನಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಪಿ. ಕೋದಂಡರಾವ್‌, ಬಳ್ಳಾರಿ 
ರಾಘವ ಮೊದಲಾದ ನಿದ್ಯಾವಂತರು 1909ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಅಮೆಚ್ಯೂರ್‌ ಡ್ರಮೆಟಕ್‌ 
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ಅಸೋಸಿಯೇಶನ್‌ (A.DA.) ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿ, ರಾಘವರು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆಲುಗು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯದ ಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಸ್ಕೌಟ್‌ ಚಳುವಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕರಾಗಿ ತರುವಾಯ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸ್ಕೌಟ್‌ ಕಮೀಷನರಾಗಿದ್ದ 
ವಕೀಲ್‌ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರ ಪರಿಚಯ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಆಗಿ, ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಸ್ಕೌಟ್‌ ಹುಡುಗೆರಿಗಾಗಿ ಸಣ್ಣ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ತೆಲುಗು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಅನೆಚ್ಯೂರ್‌ ಡ್ರಮೆಟಕ್‌ ಕಂಪೆನಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಘದ ಪೋಷಕರಾದ ಯುವರಾಜ ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ ಪೊಸೆಯರ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿತು. ಕೈಲಾಸಂ, ಸ್ನೇಹಿತರ ಒತ್ತಡನಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ 
ನಾಟಕವನ್ನೇ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಟೊಳ್ಳು. ಗಟ್ಟಿ ನಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ತೀರ್ಪೆಗಾರರಾಗಿದ್ದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಬೆನಗಲ” ರಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು ನಂಗಪುರಂ 
ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಟೊಳ್ಳು-ಗಟ್ಟಿ ನಾಟಕ ಕೃತಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ನೀಡಿದರು. 
ಹೀಗೆ ಯುಮಾಜರ ಪಾರಿತೋಷಕ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸೆಂ ಅವಶ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಿತು ಸರಕಾರಿ ಸೇವೆ ಟೊಳಾ 
ಗಿಯೂ, ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೇನೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ತೋರಿತು. ಸರಕಾರಿ 
ನೌಕರಿಯ ವಾತಾವರಣವು ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ದಿನಾನ್‌ ಸರ” ಎಂ. 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು. 1918ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ, ಸರದಾರ್‌ ಕಾಂತರಾಜೇ 
ಅರಸಿನವರು ದಿವಾನ” ಹುದ್ದೆಗೆ ನೇಮಕವಾದಾಗ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 1918 
ರಿಂದ ಜೂನ್‌ 1919 ರವರೆಗೆ ಸರ್‌ ಆಲ್ಚಿ ಯನ” ಬೆನರ್ಜಿ ಹಂಗಾಮಿಯಾಗಿ ದಿವಾನ 
ರಾಗಿದ್ದು ತರುವಾಯ 1922ರಿಂದ 1926ರವರೆಗೆ ಖಾಯಂ ದಿವಾನರಾದರು, ಬೆನರ್ಜಿ 
ಯವರು ಹಂಗಾನಿ ದಿವಾನರಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆನರ್ಜಿಯವರು «ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಏನು ಕಲಿತು ಬಂದೆ? » ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ “ ಎಂಥ ಬಿರುಗಾಳಿಯಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಸಿಗರೇಟು ಹೊತ್ತಿಸು 
ವುದನ್ನು ಕಲಿತು ಬಂದೆ ” ಎಂದರಂತೆ, ಇಂಥ ದಿಟ್ಟತನದ ಯುವಕ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳ 
ಕೈಕೆಳಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ನಿಲಾಯಿತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದವ 
(England Returned ), ಮಹಾರಾಜರಿಂದ ನೌಕರಿ ಗಿಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡನ ಎಂದೃ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಈರ್ಷ್ಯೆ ಇದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಹೆಚ್ಚಿ, ಇಲಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಒಂದು ಕವನವನ್ನು 
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ಬರೆದರು, ( ಆಗ ಬಿ. ಪುಟ ಸ ಸ್ರಾಮಯ್ಯನವರ ಸಂಪಾದಕತ್ತ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಕವನ "ವಾನರ ವಿಜ್ಞಾ ನಾನ? ಎಂಬ ಶಿರೋನಾಮೆಯಲ್ಲಿ' ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಆ ಕವನ ಹೀಗಿದೆ. . 

ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದೇ ಕಲ್ಲಿದೆ ಲೆಂದೆನಿಸಿ 

ಬಲ್ಲನರ ಕೇಳದೆರೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೊರೆಯಲು 

ಎಸ್ಸೆ ಲ್ಲರಿ ಕೊರೆದರೂ ಕಲ್ಲಲ್ಲದೊಂದಿಲ್ಲ' 

ಬಲ್ಲೆ | ಕಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿಲೆಂದ. ಅಲ್ಬಜ್ಞ 


ಈ ಪ್ರಕಟಣೆ ಆಲ್ಫಿಯನ” ಬೆನರ್ಜಿಯವರ ಕಿವಿಗೂ ಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಒರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಯದೆ ಕೈ ಲಾಸಂ ಜೂನ್‌ 1919 ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಕಾರಿ 
ನೌಕರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬಂದರು. ಅವರ ಈ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ ಅವರ ಜೀವನವನ್ನೇ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿತು. ಚ ತಮ್ಮ ಭನಿಷ ಬವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚೆಂತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ ತರುವಾಯ 
ಅವರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ (3 ಒಬ್ಬ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ ಹಾಗೂ ಉದ್ಯೋಗಸಕ್ಸೆ 
ನಿಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ವ್ಯಕ್ತಿ. 


% ಜ್ಯ % 


೫ 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಓದಿಬಂಡೆವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ಯೋಗ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 
ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದ್ದ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸಬಿಟ್ಟದ್ದು ದಿಗ್ಗ ೨ಮೆ 
ಯುಂಟುಮಾಡಿತು. ಬಂಧುಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡೆದ್ದು ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಜೀವನ, ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ, ಕುಡಿತ, ಧೂಮಪಾನ, ಕೊಳಕು ಕೊಟ್ಟಿ ಡಿಯ ವಾಸ. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಗಳು ಮಡಿವಂತ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಅವಹೇಳನಕರನೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿದರು. ಈ 
ಅಭ್ಯಾಸಗಳು ಗೌರವದಿಂದ ಬದುಕಬೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲವೆಂದು ಸಹ 
ಅನೇಕರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ದೂರಮಾಡತೊಡೆಗಿದರು. ಮಹಾರಾಜರಿಂದ 
ದೊರೆತ ಉವ್ಯೋಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮಗನನ್ನು ಸರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಮನ್ನಿ; ಸಲಾರದೆ 
ಹೋದರು, ಕೃಲಾಸಂರವರ “ದುಕ ಟಿಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮಗನನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಹೆ ಸ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾಗದೆ. ಹೋಯಿತು. ಶಿಸ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಸರಮ 
ಶಿವ ಐಯರ್‌ ಮಸನೆತ್ತನಕ್ಕೆ ಮಾ ತಂದರೆಂದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಂದು ರೀತಿ ಬಹಿಸ್ಟುರಿಸಿ 
ದ್ದರು. ಎರಡನೆಯ ಜು. ಸಹೆ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲಿಲ್ಲ 
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ವೆಂದು ದೊರಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಕ್ಲೆಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಂಡೆಯವಸ ಬಗೆ 
ಗೌರವ ಹಾಗೂ ಪ್ರೀತಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿ ತು ತಮ ಅಲೆಮಾನ 
ಜೀವನದನ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬುಧುಗಳಿಗೆ ಕಾಗದ ಒಕೆದಾಗಳೆಲ್ಲಾ ತಂಜೆಯ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಕೇಳದೆ ಇರಶುತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನದ ಬಾಣಸಿಗ ಪಿ. ಎನ್‌. 
ಕೃಷ್ಣ ನನ್‌ ಅವರಿಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ 
ಬಗ್ಗೆ” ಕೈಲಾಸಂ ನಿಚಾರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರ ರು. ಕ್‌ ಆಸರ 31-1-1942ರ ನ ಇದಕ್ಕ 
ನಿದರ್ಶನ: ಕುಟುಂಬದ ಬರಿಯರನ್ನು ಮ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಜುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
19455 ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸನೆ, ನವೆ ಮದರಾಸಿನ ಅಧಿನೇ ಶನದಲ್ಲಿ "ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಕೈ ಲಾಸಂರವರಿಸಿ ಧ್ವ ಧ್ವಜಾರೋಹೆಣ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗುಲಾಬಿಹಾಶವನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ 
ಅವಶ ತಮ್ಮನ dn ಡಾ. ಕೆ. ಸುಂದಶೇಶನ” ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ 
ಭಾಗವತರು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕ್ಸ ಲಾಸಂ, «ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ ಇರ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಮಗು ಈಗ 1 ಆಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿ ಆನಂದಾಶ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತಲೆ ನೇವರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು.2 
ಕೈಲಾಸಂ ಕಲಸನನ್ಲಿದ್ದಾಗೆ ಅವರ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನ ಸುಗಮವಾಗಿ ಸಾಗಿತು. 
ಮೈಸೂರಿನಸ್ಸಿ ತೌರುಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪತ್ತಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಮ್ಮ ನವರು ಬೆಗಳೂರಿಗೆ 
ಬಂದು ಕೈಲಾಸ ಅವನೊಂದಿಗೆ ವೈಬ್‌ಹೌಸ್‌ ಭನನಪಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ನಡೆಸಿದರು. ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರು ನೆಮ್ಮ ದಿಯಿಂದಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ರ ದಾಯಬಡ್ಡೆ ವೈದಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಪತ್ತಿ ಗೆ ಗಂಡನ ಮದ್ಯಪಾನ, ಸಿಗರೇಟು ಸೇವನೆ, ಅಸಿ ನ ಜೀವನ, ನಾಟಕ 
ದವರ ಸ್‌ ಇವೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿಸಲಾರನೆ ಹೋದನು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಮಲಮ್ಮನವರ 
ತಂದೆ ಮೃತರಾಗಿದ್ದು, ಅವರು ವೈರ್ಟಹೌಸ್‌ ಭವನದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಪೋಷಣೆ 
ಹಾಗೂ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಗಮನ ನೀಡತೊಡಗಿದರು. ಕ್ಲಲಾಸಂಶವರ ಇಬ್ಬರು 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ ಬಂದಗ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪದವಿಗಳನ್ನು ನಡೆದರು, 
ಶ್ರೀಮತಿ ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ನೀಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತೆ ತಂದೆ 


1 Letter dated 31-1-42 from Kailasam to White House Steward 
Mr. P. N. Krishnan: “Hope revered father is A—one; with 


respects to him and love to all.” 
ಡಾ. ಕೆ. ಸುಂದರೇಶನ್‌, “ನನ್ನ ನೆನಪಿನ ಕ್ಕೆ ಲಾಸಂ ಅಥವಾ ಕ್ರೈ ಲಾಸಂರನರ ಆಸ್ಮಾರೆಕ? 
ಅನುಬಂಧ್ಕ *ಸೀಕರ್ಣೆ Woy 1? ಸ ಕಾನ್‌. ಬೆಂಗಳೂರು, 1971, 


ಪು. 34. 


ಬ 
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ಶಿವನೆ »ಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಎನ್ನಿತ್ಯುದಿವ” ಇಂಜಿನಿಯರಿದ್ದಾಗ ಅಸ್ಲಿ ಕವ.ಲಮ್ಮ ನವರಿಗೆ ನೀಣೆ 
ಯನು ನುಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಳಪಾಯ ಹಾಕಿದವರು ವಿದ್ವಾನ್‌ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು. 
ಮ್ಫೆ ಸೂರಿನ ಅವಗೆ ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಸುಂದರತಾಸ್ತ್ರಿ ಳಿಂದ. ಶ್ರೀಮತಿ ಗು 
ಸಂಸ್ಕ ತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ್ದು ಗ? ಸೂರಿನ ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ನೇತೃತ ತ್ವ ದಲ್ಲಿ. 
ಕನುಲಮ ನವರು ನೀಣೆ ನುಡಿ: ಸುವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ pf ಬೆಂಗಳೂರು 
ಗಾಯನ ಸಮಾಜಕ್ತ ದತ್ತಿಯನ್ನು ನೀ ಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂರನರ ಮಕ್ಕಳು ಸಹ 
ಸಂಗೀತಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿರುತಿ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ 
ನಾಕ್ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವರು ಹೋಗದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಸುಮಾರು 1938ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರು ತಮ್ಮ ಮಡದಿ ಹಾಗೂ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣು ನಿಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಮಾರ್ಕೆಟ್‌ 
ಚೌಕದ ಗ ಪ್ಯಾರಮೌಂಟ” ಧಿಯೇಟರಿವಿಂದ (ದೊಡ್ಡಣ್ಣ ಣ್ಣ ಹಾಲ್‌) ನ್ಯೂ 
ಥಿಯೇಟರ್ಸಿ ಫಿಲಂ ಕಂಪೆನಿಯ ಚಲನಚಿತ್ರವೊಂರ್ದಕ್ನ್ದಿ ನೋಡಿ ನೈಟ್‌ಹೌಸಿಗೆ 
ಒಂತಿರುಗುವುದನು, ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ನಾನು 
ಸೆಂಟ್‌ ಜೋಸೆಫ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 'ಒಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಭರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ನನೆಗಿದ್ದಿತು. ; 
ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕಾಲೇಜು ಬಿಟ್ಟ ತರುವಾಯ (1939), ಚಾಮರಾಜಪೇಟಿಯ 
ವೈಟ್‌ ಹೌಸ್‌ ಭವನದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದವು. 1913ರಲ್ಲಿ ಜಸ್ಟೀಸ್‌ ಪರಮಶಿವ 
ಐಯರ್‌ ಮೃತರಾಗಿ ಅವರ ಆಸ್ಮಿಪಾಸ್ಕಿಗಳು ಅವರ ಮರಣಶಾಸನದ ಪ್ರಕಾರ 
ನಿಲೇವಾರಿಯಾದವು. ಕ್ಸೆಲಾಸಂ "ಹಾಗೂ ಅವರ ಪತ್ತಿ ಕಮಲವು ನವರಿಗೆ ಏನೂ 
ಬಂದಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನ ನಾಡಿ ಆ ತರುವಾಯ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಕಾಲೋನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವ ಈ ಹೊಸ ನಿವಾಸವನ್ನು ಬಂದು ನೋಡ: 
ಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷಿ ಯವರು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ಬಸವನಗುಡಿ ಆಚಾರ್ಯ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಆ ತರುವಾಯ 
ಅವರ ನಿವಾಹೆ ಬಸವನಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ನೆ2ವೇರಿತು. ಅವರ ಮದುವೆಗೆ ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿತ 
ನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ. | 
ಬಹಳ ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ, 11.3_1982ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರೀಯುತ ಆರ್‌.ಎಸ್‌. 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ” ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನು 
ರ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ನಾನು 1940ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಕಮಲಮ್ಮನ 
ವಶ ಈಗ ನಲನಕ್ಕೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಮಾರ್ಸಟ್ಟಿಸ್ನರು. 
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ಅವರಿಗೆ ಸುಮಾರು 85 ಅಥವಾ 86 ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿರಬಹುದು. ಆದರೂ 
ಒಬ್ಬಂಟಿಗರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ಅಡುಗೆ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾವೇ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಾಳು. ಅವರು ನರಸಿಂಹರಾಜಾ 
ಕಾಲೋನಿಯ “ಅಂಬ್ರೋಸಿಯಾ” ಎಂಬ' ಮನೆಯ ಹಿಂಭಾಗದ ಮಹಡಿಯ£ನ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಾಲ”, ಅಡುಗೆಮನೆ ಹಾಗೂ ಬಚ್ಚಲುಮನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು, : ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಡಿಗೆ ನೂರು ರೂಪಾಯಿ. : "ಹಾಲ"? 
ಗ ವಿಶಾಲನಾಗಿದ್ದು ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಬೀರುಗಳು, ಕುರ್ಚಿಗಳು ಜೋಡಿಸ 

ಬ್ರದ್ದ ವು. ಕವ:ಲನ್ನು ನವರು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀಣೆ ಹಾಗೂ ಕ್ಸಲಾಸೆಂರವ? ಲೆಗ್‌ 
ಹೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವು. ಜಪಾನಿ ಗೋಡೆಯ ಗಡಿಯಾರವೊಂದು ಕೀಲಿ 
ಕೊಡೆದೆ ನಿಂತುಹೋಗಿತ್ತು. ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೂ ಕೈ ಲಾಸಂ ಕುಟುಂಬವ 
ಫೋಟೋಗಳು : ಹೊರಗಿನಿಂದ" ಕಡಿದಾದ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ವ ಬಂದು "ಹಾಲ್‌? 
ಒಳಾಂಗಣವನ್ರು ಸೇರುತ್ತಲೇ ನಾನು 1 ಕೈಲಾಸಂರವರು ಯುವಕರಾಗಿ 
ದ್ದಾಗ ಹಿಡಿಸಿದ ಫೋಟೋ. 7017೩14. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಪನ್‌ ಕಾಲರ” ಕೋಟ” ಹಾಗೂ ಟೈ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಭಾರಿ ಪಠ್ಯ ಸಣ್ಣ 
ಫೋಟೋದ ಎನ್‌ಲಾರ್ಜ್‌ಮೆಂಟ್‌. ಆ ಫೋಟೋದ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಜಸ್ಟೀಸ್‌ 
ಪರಮಶಿನ ಐಯರ್‌ ಅವರ ದೊಡ್ಡೆ ಭಾವಚಿತ್ರ. ಇದೇ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬ ರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಫೋಟೊ. ಎಡಭಾಗದ ಗೋಡೆಯ ವೆ ಮೇಲೆ 3 ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಗಂಡ್ಕ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಸುಬ್ರಹ ಚ್ಯಾ 23 ಮದಡುನೆ ಫೋಟೋ 
ಗಳು; ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರ ಇತರ ಫೋಟೋಗಳು. ಅಡುಗೆಯ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಚೊಚ್ಚಲು ಮಗುವನು, (ಕಮಲ) 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹಿಡಿದಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಫೋಟೊ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಈ 
ಹಜಾರ ಕುಟುಂಬದ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕ್ಸ ತವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ. ನನಗೆ ಕಾಫಿ ಮಾಡಲು ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದರು. ನಾನು ವೃದ್ಧರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ, « ತೊಂದರೆ 
ಯೇನಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಕಾಫಿ ಮಾಡಿ ತಂದರು. ನಾನು ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರಂಗಗೀತೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಚಂದ್ರೆ 
ಶೇಖರ್‌ ಕಗಗ, ಹಾರ್ನೋನಿಯಂನಲ್ಲಿ ಜಿ ನ್ನಾಗಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಮತಿ 
ಲಾಸಂ ತಾವು ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಜಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿರು 
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ವುದಾಗಿ ತಿಕಿಸಿದರು. ವೃದ್ಧಾ ಪ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಬ್ಬ ೦ಟಿಗರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಳಗ. g ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ. ಸಾಯಂ ಕಾಲದ ಹೊತ್ತು ನನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಬರುತ್ತಾರೆ, ಆಗಾಗ್ಗೆ ನನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಗಳು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವೆ 
ಕೊಂದಿಗೆ ನಾನು EE ವಾಜಕ್ಕೋ, ಮಹಿಳೆಯರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೋ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ.  ಚಂದ್ರೆಶೇಖತ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳ ಪೈಕಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬಿಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. 
ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಅವರು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಮೇಲೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮಕ್ಕಳೊಡನಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಕಷ ಸೈಗಳೆನ್ನು ಮರೆತರು. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ A ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅವರು ಒಬ್ಬಂಬಿಗೆ 
ರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಆಸರೆ ಅವ ಹೆಣು ಮಕ್ಸಳು ಹಾಗೂ ಸಹೋದರರು. 
ಅವಶ ದೊಡ್ಡೆ ಮಗಳು ಕಮಲಾ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಫೆಬ್ರುವರಿ 1983ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ ಅದೇ "ಕೊರಗಿನಿಂದ ಅವರು 23ನೇ ಏಸ್ರಿಲ” 1983ರಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲೆ ಶ್ವ ರದ ಬಂಧು 
ಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾಲವಾದರೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. 
ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂರವಶ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಅವರು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ತ ರಿಸಿ ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನವನ್ನು 
ಸ್ಹಾಗತಿಸಿದರು. ಎ.ಡಿ.ಎ. ನಾಟಿಕ ಸಂಘ ಅವರ ನಾ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯ 
ಗಳಿಗೆ ತಳಸಾಯ ಹಾಕಿದ್ದಿತು. ನಾಟಕ ರಚನೆ, ವಿನೋದಾವಳಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಅವರ 
ವೃತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮೊದಮೊದಲು ತಂದೆಯ ಕೋಪದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಅವರು 
ಸೆ ಹಿತಕರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದೆ ರು. ಎ.ಡಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರೆ 
ವಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಿ. "ಮುದ್ದುಕ್ಕ ಷ್ಣ (ಬಿ. ಎಂ. ಕೃಷ್ಣ) ಅವರ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳಿದ್ದರು. 1 "ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬು: ಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಶಿಕ್ಷಣ 
ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಮಂಡ್ಯ ಸಕ್ಕರೆ ಕಂಪೆಥಿಯ ಛೇರ್ಮನ್‌, ಬಿ. ಎಂ. ಎಸ್‌. 
ಮಹಿಳಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣರ ಕೊಠಡಿ ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ವಕೀಲ ಶ್ರೀ ಕಂದಾಡೆ ಶಾಮಣ್ಣ ಣ್‌! ಅವರ ತಮ್ಮ ಬಸ 
ಕೃಷ್ಣ ನ್ದ ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಿದ್ದ ರು. ಕಂದಾಡೆ ಶಾಮಣ್ಣ ನವರ 
ತ ಶ್ರೀಮತಿ ರಾಜಮ ನವರಿಗೆ (ಭಾರತಿ) ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ಗೆ ಬಹೆಳ ವಾತ್ಸಲ್ಯ. ಸ 
ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣ ್ಸಯ್ಯಂಗೂರ್ಯನ ಮಿತ್ರನೆಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಕರುಣಾನುಯಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಹೋದರನಂತೆಯೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. | 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕು_ ಬರೆಹ 
ಇ ಭ್ರ 


23 


ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರ ಊಟಿ ಉಸಚಾರೆಗಳನ್ನು ಶಾಮಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರೇ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದೆ ರು, ಶ್ರೀಮತಿ ರಾಜಮ್ಮ ನವರು ಕಾಹಿಲೆ ಬಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಶುಶೂ ಸೆಯನ್ನು ಕ್ಟ ಲಾಸೆಂ ಬಹಳ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಹ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ, ಶ್ರೀಮತಿ ರಾಜಮ್ಮ ,ನವರ ಸತಿ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು 
ಕೃಲಾಸಂರವರ ಆಸ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರು. 

ಕ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಮದುವೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ಭಾವಮ್ಚೆ ದ ಡಾ. ಕೆ. ಸುಂದರೇಶನ* ಮಲ್ಲೆ ೇಶ್ವರದಿಂದೆ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಯ ವೈಟ್‌ 
ಹೌಸ್‌ ಭವನಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಕ್ಸ ಹೆ ನ ಸ್ವಾಮಿ ಮೈಸೂರು ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಬೆಳೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ತಳೆದು ಕೂ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದು ಸುಂದರೇಶನ” 
ಅವರೊಡನೆ ಘಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ತಮ್ಮ ಟೊಳ್ಳು. ಗಟ್ಟಿ, ಪೋಲಿ ಕಟ್ಟ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ Fe ಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಜೆಯ ಹೆ ಹೊತ್ತು ಕೃ ಸ್ಣ ಸ್ವಾ ಮಿ ಕ್ಕೆ ಲಾಸೆಂ, 
ಸುಂದಶೇಶನ್‌ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣ (ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಸ ಜಂ ಕಂಟೋನ” 
ಮೆಂಟಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮ ಸಿನಿಮಾಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ವಾಡಿಕೆ ಇತ್ತು. ಆಗ 

ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರಗಳು ಬಿ. ಆರ್‌. ವಿ. ಥಿಯೇಟಿರ್‌, ಬ್ರಿಗೇಡ್‌ ರೋಡಿನ 
ಗ್ಲೋಬ್‌ ಬಾಕೀಸ್‌, ಸೌತ್‌ ಸೆರೇಡ್‌ ರಸ್ತೆ ( ಈಗಿನ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ ರಸ್ತೆ ) 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಳೆ ಎಂಸ್ಸೆರ್‌ ಥಿಯೇಟಂ”. ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ಕಾಟ್‌ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್‌ ರಸ್ತೆಯ ಮಹಡಿಯೊಂದೆರ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಂಬ್ರಾ ಎಂಬ ಮೂಕ 
ನಿನಿಮಾ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ “ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರವಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ಸಿನಿಮಾ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೋದರೆ ಕೊನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕ್ರೈಲಾಸಂ ಎ. ಡಿ. ಎ. ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು, ಮೊದಮೊದಲು ಆ ನಾಟಕ ಸಂಘ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
' ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಮಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತೆಲುಗು ಭದ್ರಾಚಲ 
ರಾಮದಾಸ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾಚಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಯಾತ್ರಿ ಕರ ಗುಂಪಿನಲಿ ಕ್ಟ ಲಾಸಂ 
ರವರ ಚ ಪಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಅಗ್ರಿಕಲ್ಪರಲ” ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಅಗ್ರಿ 
ಕಲ್ಪರಿ ೯, ಆಗಿದ್ದೆ ಈ ಭೀಮಸೇನರಾಯರ ಸತೀ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 

ಬ ಕ್ರೌ $a ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಡ್‌್‌ ವಿದೂಷಕನ 
ಸ ಸ್ಕಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಕರೆದ ಕಡೆ 


ತ 
೩ ಬಿ 
ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ವಿ 2.12 1. ಹುಸ್ನಗೀತೆ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಕುಭಿನಯಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ 


೨ 
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ಮನರಂಜನೆ ನೀಡುವುದು ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನದಲ್ಲಿರುತ್ತಿ, ದ್ದರೂ ತಂದೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಮನೆಯ ಹಿಂಭಾಗ 
ದನ್ನಿ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಎ.ಡಿ.ಎ. ಸಂಸ್ಥೆಯೆಲ್ಲಿಡ್ದಾ ಗ 1921ರಲ್ಲಿ ದಿವಾನ್‌ 

ನಿ ಶ್ಲ ಸ್ರರಯ್ಯ್ಯನವರ ಅರವತ್ತ ನೆಯ ಹುಟ್ಟು ಹೆಬ್ಬ ದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಘಂಟಿ 
ಯಷ್ಟು ಕಾಲ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳಲು ನಾಟಕವನ್ನು ಬ ಚಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಎ. ಆರ್‌, ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕರೆ ಬಂತು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪತಿ ) ಯವರಿಂದ 
ಬಹಿಷ್ಕಾರ ನಾಟಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದರು. ಈ ರಜ ನಾ ಟಕದ ರಚನೆ 
ಮುಕ್ತಾಯದ ಘಟ ಕ್ರೈ ಬಂದಾಗ * ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ಕೈಲಾಸಂ, ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ 
ಪತ್ತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳು ಬಂದು ? ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ 
ಹ 1 ಈ ದುರಂತ ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟುಹ ಹಬ್ಬ ದ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದುದರಿಂದ, ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಮಿತ ತ್ರರನ್ನು ಹ ಬೇರೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಆಡಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಕ್ಟ ಲಾಸಂ MN ಜನಸ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದು 1924ರಲ್ಲಿ; 
"ಶೂರ್ಸಣಖಾಕುಲ ವೈಭವವನ್ನು (ಸನ್‌ ಕಂಸನಿ) ತೊಳಸಿ ಗ ನಾಟಕಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿರುವುದಾಗಿ ಡಾ. ಶಿವರಾಂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ? ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ದಬ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ನಿನೋದಾವಳಿ, ಹಾಸ್ಯಾಭಿನಯ 
ಹಾಗೂ ಏಕಪಾತ್ರಾ ಭಿನಯ (60187184108 ) ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದೆ ಒಬ್ಬ 
ವಿದೂಷಕನಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎ.ವಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರ 
ರತ್ನಾವಳಿ ನಾಟಕ, ಕಂಪೆನಿಯ ನಾಟಕಗಳು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಿ 
ವರನಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 1925-26ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ನಾಟಕಸಂಘವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ಹಾಗ ಕ್ಟಲಾಸಂರವರ ಹೋಂ ರೂಲು, ಪಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಆಡಿಸಿದರೂ 150 ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಲೆಕ್ಷನ” 
ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ವರನಾಚಾರ್ಯರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು “ ನವ 
ರತ್ನಾವಳಿ ನಾಟಕ ಸುಘ ” ಎಂಬ ಲಾಂಛನದಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಇಸಂರವರ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು 
ಕಂಪೆನಿಯ ನಟರಾದ ವಂರಿರಾನ್‌, ಆರ್‌. ನಾಗೇಶರಾವ್‌ ಮೊದಲಾಡವರೊಂದಿಗೆ 


1 ಕೈಲಾಸಂ, "ಬಹಿಸ್ಟಾರ?, 1967. ಬಿ.ಎಸ್‌. ರಾಮುರಾಯರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅನುಬಂಧ್ಯ 
ಪ್ರತಿ: 


> M. Shivaram, Kailasam and 1, Koravanji Karyalaya, Banga- 
1076, 19609, 9%: ೬, 
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ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. ಕ್ಸಲಾಸಂ ಈ ಕಂಪೆನಿಗೆ 
ಡೈರೆಕ್ಟ ರ್‌.1 ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 4-4-1926ರಲ್ಲಿ ನಿಧನರಾದಮೇಲೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ರತ್ನಾವಳೀ ಧಿಯೆಟ್ರಕಲ್‌ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಸಿದರು. ಆದರೆ ಕಂಪೆನಿ ಕಷ್ಟನಷ್ಟ ಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ವೇತನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಲ್ಲದೆ ನಟರು ಸೊರಗಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
 ಅಮ್ಮಾವರ ಗಂಡ ನಾಟಕವನ್ನು ಕನಾಲ ರಾಮರಾವ್‌, ಆರ, ನಾಗೇಶರಾವ” 
ಹಾಗೂ ಮರಿರಾಯರಿಂದ ಬರೆಸಿ ಆಡಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ೌಟrpಂse ನಾಟಕದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸಹೆ ಕನಾಲರಿಂದ ಬರೆಸಿದರು. ಕಂಪೆನಿಯ ನಟರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವ 
ಕೊಂದಿಗೆ ನುಸಿ ಡಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯ ಮನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲನಿದ್ದು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಶ್ರಿ ಮನ್ನ ಹಾರಾಜ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಮುಂದೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮಾ ವರ ಗಜ ಇ ಥು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಮಹಾ 


ರಾಜರು “ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಮರೆತು? ನಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ರತ್ನಾ; ವಳಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಸ 
ಸಹ Bh ತುತ್ತಾಗಿ ಥಿಯೇಟಂ” ಮಾಲೀಕನಿಗೆ ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಸ 
ಕೊಡಲಾಗದೆ ನಾಟಕದ ಸೀನರಿ ಸರಂಜಾಮುಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹ 
ಆರ್‌. ನಾಗೇಂದ್ರರಾವ್‌, ಮರಿರಾವ್‌ ಮೊದಲಾದ ವರದಾಚಾರ್‌ ಕಂಪೆನಿಯ ನಟರು 
ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. 1926ರ 
ಕೊನೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೈೈಲಾಸಂರವರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರ ಮನೆ ಬಂಧುಬಳಗದವರಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತು. ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಜಸ್ಟೀಸ್‌ ಸದಾಶಿವ ಐಯರ್‌” ಬೇಸಗೆಯನ್ನು 
ಕಳೆಯಲು ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪತ್ನಿಯವರು 
ಮಕ್ಸಳೊಂಡಿಗಿದ್ದು ಮನೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ದ್ದರು. ಮನೆಯ 
ಪಾರುಸತ್ಯಗಾರನಾಗಿಯೂ ಬಾಣಸಿಗನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ನ್‌" ಎಂಬ ಯುವಕ 
ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ್ಯಾ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ನಿಷ್ಠ ಸೇವಕನಾಗಿದ್ದನು. . ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರು 


1 ಎಂ.ಜಿ. ಮೆರಿರಾವ್‌, "ಅನುಪವಂ, €ನಾಬಿಕಶಿರೋಮಣಿ ಎ, ನಿ. ವರದಾಚಾರ್‌, 
ವರದಾಚಾರ್‌ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ ಗ್ರಂಥ, 1970, ಪು. 135-138. 

2 "ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ?, ಸಂಪಾದಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕ : ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌, 1973, 
ಪು. 103 (ಅನುಬಂಧ). 
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ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂ. ಶಿವರಾಂ ಆಗ ನಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಭ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದು 192600ದ ತಾನು 1931ರಲ್ಲಿ 
ಮೆಜೆಸ್ಟಿಕ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸಾಲಯವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಫಿಸುವವರೆಗೆ 
ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಮಾಡಲು ಆಗಾಗ್ಗೆ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. 
ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸೈಕಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು as ಕಡೆ (ಈಗಿನ ಮಹಾತ್ಮ ಗ 
ಕಸಿಯ ಸ ಕ್ರದೇಶ ) ನಾರ್‌ ಹೊತ್ತು ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಹೋಗುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಲ 
1926 ಹಾಗೂ 1929ರ ನಡುನೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಲು 
ಬಳ್ಳಾರಿ, ಧಾರವಾಡ, ಬೊಂಬಾಯಿ, ಬಾಗಲಕೋಟೆ, ತುಂಗಭದಾ,, ಮದರಾಸು, 
ತಿರುವನಂತಪುರ, ದಿಂಡಿಗಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು. ಕೈ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಎ. ಡಿ. ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಟಿ. ರಾಘವ ಮತ್ತು ಇತ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರ 
ಮೂಲಕ ಪಂಡಿತ "ತಾರಾನಾಥರ ಸ ಸಂಚಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ತುಂಗಭದ್ರಾ ಕಡೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ತಾರಾನಾಥರು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ "ಪಫ್ರೇಮಾಯತನ?' ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಕ ಕಾಲವಿದ್ದು “1 ಕ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು Il ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳ 
ವೀರಪುರುಷರ ವ್ಯಕ್ತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ತಾರಾನಾಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹೋಂರೂಲು ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
1924ರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪರ್ಪಸ್‌ ( Purpose ) ನಾಟಕಕ್ಕೆ 1925ರಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಡಿ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಂದಾಡೆ ಕ ೈಷ್ಣ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ 
ಸ್ಟೂಲಿನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ, 1928ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮ 
ರಾಯರು ಬಳೆಪೇಟಿಯ ರಾಮಮೋಹನ? ಕಂಪೆನಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಪಾಲುದಾರರಾಗಿದ್ದರುು, ಕಂದಾಡೆಯವರ ಮೂಲಕ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕಾಮಾಜ [3 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೂ ಉಂಟಾದ ಸ್ನೇಹ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೊನೆಯ ಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಉಳಿಯಿತು. ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರ ತಮ್ಮ ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂ ರಾಮ 
ಮೋಹೆನ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮುದ್ರಣಾಲಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ, ದ್ದು ಪುಸ್ತ ಕ 
ಪ್ರಕಾಶನದ ಉದ್ದೆ ಶಗಳಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಣ್ಣ ಬೇಬಿ ಆಸ್ಚಿ ನ್‌ ಕಾರನ್ನು, ಬತಸುತ್ತಿದ ರು. 
ರಾ ಮಧ್ವೆಸಿದ್ಧಾಂತ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಿಣಿ ಜದ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆ 


1 4ನೀಕರ್ಣೆ ಸಾನಿತ್ರಿ', ಪ್ರಕಾಶಕ: ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌, ಬೆಂಗಳೊರು, 1922, 
ಅನುಬಂಧೆ. ನ 
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ಗಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಣವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು, ಆಗ ಆ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಲಾಯರ್‌ ಆಗಿದ್ದ 
ವರು ಸ ತ್ರ ಕೃ ಸ್ನ ಜೆ ಸಹೋದರ ಅ. ನ. ರಾಮರಾಯರು, ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಹೂನಿನ ಹಾಸಿಗೆ 
ಕ್ಷ ತಿಯನ್ನು ಚಕ ಕಂಪೆನಿಯವರು ಪ್ರ ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಸಾಲವನ್ನು 
ಹ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ರಾಯಲ್ಟಿ ಸ ಕೊಡಲು ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿ 
ಯವರಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕಮುಗ್ಗ ಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ /00್ಲವಾಗಿ, ಸಾಲವಸೂಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆ 
ಪ ಸಂಸ್ಥೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಸ್ಟಿನ್‌ ಕಾರನ್ನು ಸಹ ಕೋರ್ಟಿನ ಮೂಲಕ 
ಸಿಕೊಳ್ಳು ಸ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕಾರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದನ್ನು 
ಯ ಸರಿಗೆ ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ ಮಾಡಿಸಲಾಯಿತೆಂದು ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.3 ಸಸ. ಕಂಪೆನಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ರಿ ನಾಟಿಕವನ್ನು 
1929ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗಂಡಸ್ಥತ್ರಿ ನಾಟಕವನ್ನು 1930ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿತ 
ಕೈ ಲಾಸಂರವರು ಇ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ Nae ರಾಮ 
ಮೋಹೆನ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳಿ 
ಗೊಳಗಾದ ಒಂದ: ಮಿತ್ರ ವಲಯನೇ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತು. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಾಮ್ಯುಯೆಲ್‌ 
ಜಾನ್‌ಸನ”ನ ಸ್ನೇಹೆವರ್ಗದಂತೆ ತಸ ಅವರ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಗೆ ಒಳೆಗಾದ 
ಸ್ನೇಹೆವರ್ಗೆವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌, ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌, 
ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಂ, ಎಂ. ಶಿವರಾಂ, ಕಥೆಗಾರ ಆನಂದ ಮೊದಲಾದವರ ಸ್ನೇಹ 
1932ರ ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆ ತರುವಾಯ ರಾಜರತ್ತೆಂ ಅವರಿಗೆ ಚೀ ನಾದೇಶದ 
ಬೌದ ಸ ಯಾತ್ರಿ ಕರು ಸ,ಕಟಿಣೆಯ ಮೂಲಕ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರ ಪರಿಚಯ 
ವಾಗಿ, ಹ ಸ ಒಳಪ ಟಿಯ ರಾಮಮೋಹೆನ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಆ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರದ ಹೊರಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕೃ ಲಾಸಂರವರ ಸರಿಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಯೆಂಡ್ಳ್ಭುಡ್ಳ ರತ್ನ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೈ ತಲಸಿ 
ರಾಜರತ್ನ ರವರ ನಸು ಕೈಲಾಸಂ ಮೆಚ್ಚ ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ರು. 
॥ ಕೈಲಾಸಂರ ರವರ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ .ಮನೆ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನವನ್ನು ಹೆಲವರು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಸ್ಟೀಸ್‌ ಪರಮಶಿವ ಬಯರ್‌ರವರು ( ಜ. 15.10.1863, 
ಮ. 22-9-1943) ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಾ 
ಪಕರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ 28ನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 19.12. 1891ರಲ್ಲಿ, ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ 


1 ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂ ಅವರೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ, ದಿನಾಂಕ 8-6-1984, 
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ಜುಡೀಸಿಯಲ್‌ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಕಮೀಷನರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಹಾಸನ 
ಮೊದಲಾದ ಕಡೆ EEG ಕೊನೆಗೆ 1_7- 1914ರಲ್ಲಿ ಚೀಫ್‌ ಕೋರ್ಟಿನ 
ಜಸ್ಟೀಸರಾಗಿ ನೇಮಕವಾದರು. ಆಗ ಚೀಫ್‌ ಕೋರ್ಟಿಗೆ (ಹೈಕೋರ್ಟು) ಒಬ್ಬ 
ಚೀಫ್‌ ಜಡ್‌ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಜಡ್ಡಿಗಳು. ಚೀಫ್‌ ಜಡ್ತಿಯಾಗಿದ್ದವರು ಸರ್‌ 
ಲೆಸ್ಲಿ ಕ್ರೀಸಿ ಮುಲ್ಲರ್‌.  ಜಡ್ಡಿಗಳು ಕೆ. ಎಸ್‌ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐಯರ್‌ ಮತ್ತು 
ಬ. ಪರಮಶಿವ ಐಯರ5. ಬಹುಶಃ ಈ ಫೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸರಮಶಿವ 
ಐಯರ್‌ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವೈಟ್‌ 
ಹೌಸ್‌ ಭವನ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ ಆಲ್ಬರ ವಿಕ್ಟರ್‌ ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ, ಮಿಂಟೋ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ 
ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅಸೆಕ್ಸ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರು 
ಹಾಗೂ ಮದರಾಸು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒರು 
ತ್ತಿದ್ದುದು ರಜಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭನನದ ಪೋರ್ಟಕೋ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸತಾ ವನು ತಮ್ಮ ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಸಹೋದರರು ಹಾಗೂ ಸೋದರಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಫೋಟೋ” ಒಂದಿದೆ, ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ: ಅವರಿಗೆ ಸುಮಾರು 
ಹೆದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಿರಬಹುದು. ಆಗ ಅವರು ಇನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನ 19ನೇ ಶತಮಾನದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಂಗಲೆಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ . 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಗೃಹೆ. ಭವನದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳೆ ತರಗುಪೇಟೆ, 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಮಿಂಟೋ ಕಣ್ಣಾ ಸ್ಪತ್ರೆ, ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ನೃಪತುಂಗ ರಸ್ತೆ, ವಾಸಮಾಡುವ 
ಭವನದ ಕಟ್ಟ ಡಭಾಗ ಕಾಂಪೌಂಡಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ ಓಣಿಯ 
ಕಡೆ ಅಡುಗೆ ಮನೆ ಹಾಗೂ ಊಟಿದ ಮನೆಗಳ ಸಾಲು ಇದ್ದಿತು. ಮುಂದಿನ ದೊಡ್ಡ 
ಮರದ ಗೇಟಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಸೆಡ್‌ ಇದ್ದಿತು. ಪರಮಶಿವ ಐಯರ ಮೋಟಾರು 
ಕಾರನ್ನಾ ಗಲಿ, ಆಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರು ಇಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರ "ನಿಕ್ಟೊ ರಿಯಾ” 
ಗಾಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಇಬ್ಬ ದ್ಹುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. 01 ಮನೆಯ ಸ 

ತರಗುಪೇಟಿಯ ಕಡೆಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಮೋಟುಗೋಡೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕ 
ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕ್ಸೆಲಾಸಂರವರನ್ನು ಇಣಲು ಆ ಗೋಡೆ 
ಯನ್ನು ಹಾರಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಗ 1928ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನ ಹೂಗಿಡ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಗೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು, 


1 Mysore Quarterly Civil List (corrected upto Ist January, 
1918), Govt. Press, Bangalore, 1918. Part X, Judicial 
Department. 
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ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹೊ ಬಿಟ್ಟಿ ವೆ ಎಷ್ಟು ಹೆಣ್ಣುಗಳಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ತೋಟದ ಬಗ್ಗ ಅವರಿಗೆ NE ಮತಿ ಎಂದು ತಮಗೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ" ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: ಆದರೆ 1936 - 
1940ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೈ ಲಾಸಂರವರನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಕಂಡಂತೆ ಅಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗಿಡೆಗಳು ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನೆ ಆಲ್ಬರ್ಟ್‌ ವಿಕ್ಟರ” ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ 
ಭವನಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ತತ ದೂರಡನಿತ್ತು. ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಮನೆಯ 
ಮುಂದಿನ ಕಾಂಪೌಂಡ್‌ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ತೇಗದ. ಪುರಗಳು ನಿಂತಿದ್ದ ವ್ರ. ಮನೆಯ 
ಮುಂದಿನ ಪೋರ್ಟಿಕೊ (8081100) ಮೇಲೆ ಹೆಬ್ಬಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಒಣಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದವು. ನಿವೃ ತೃ್ಕರಾಗಿ ಸುಮಾರು 78 ಒಕ ವಯೋವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಪರಮ 
ಶಿವ ಐಯರ್‌ ಅವಕ ತೋಟದ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟು ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿ ರಲಿದ್ರವೆಂದು ಕಾಣು 
ವುದು. ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಅವರು ಬಯ ಪೋಷಾಕು, ಬಿಳಿಯ ಗಾಂಧಿಟೋಪಿ, 
ಬಿಳಿಯ ಸ್ಟಾಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಕ್ಯಾನ್ಪಾಸ್‌ ಹೂಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಿಳಿಯ 
ಕೊಡೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೈಬೆತ್ತ ವನ್ನು (ವಾಕಿಂಗ್‌ ಸ್ಟಿಕ್‌) ಸಹೆ ಹಿಡಿದು ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನ! ಡೆ ಸ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಎದುರಿಗಿದ್ದ ಪಾರ್ಕಿಗೆ ಗಾಳಿಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದ ೈಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು.. ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ ಅವರು ನಿಧನ 
ವಾದ "ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳೊಳಗಾಗಿ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನ ಮಾರಾಟವಾಗಿ, ಈಗ ಅದು 
ಇದ್ದ ನಿನೇಶನದ ಮೇಲೆ ಬೃಹತ ಕಟ್ಟಡವೊಂದು ನಿಂತಿದೆ. 
ನೆ. ವಿ.ಐಯರ” ತಮ್ಮ  ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯನ್ನು ಸ್ಕೌಟ್ಸ್‌ ಹೆಡ್‌ಕ್ಟಾರ್ರರ್ಸ್‌ 
(ಸ್ಕೌಟ್‌ ದಳಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕಛೇರಿ) ಇದ್ದ ಬೆಂಗಳೂರು ಟಿಪ್ಪು ಸುಲ್ಲಾ ನನ ಅರಮನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು ಬಾಯ ಚಾಮರಾಜಫೇಟಿ ಐದನೇ ರಸ್ತೆಯ 
ಕಾಂಪೌಂಡಿದ್ದ ಮನೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿ, ಅದೇ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯೊಂದಿಗೆ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮನೆಗೆ 
ಸೇರದೆ ಗಾಡಿಖಾನೆಯ ಹಳೆಯ ಕರುಕೋಣೆಯೊಂದು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಮೀಸ 
ಲಾಗಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಅವರಿಂದ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಮಾರು 1935ರವರೆಗೂ ಕೈಲಾಸಂ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ 
ಭವನೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಕ ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಹಾಗೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಕ. ವಿ. ಐಯರ್‌ 


ೆ . ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌ "ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಸ ರಣೆ], ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಬೆಂಗಳೂರು, 


2. 


ಷ್ಟ ಬಃ 
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ಅವರ ಮನೆಯ ಕಿರು ಕೋಣೆಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. 1929ರಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಎಜ್ಯುಕೇಷನಲ್‌ ಭಿಲಂಸ್‌ ವಿಭಾಗದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನಾ “ಚಿತ ಶ್ರವನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ನಟನಟಯರ ನೆರವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಭವನಾಥಿ ಎಂಬಾತ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ 
ಬಂದ ಎಂ. ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ಮುರ್ರೇ ಅವರೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಆಗ “ಬಾಕ? 
ವಾಕ್‌ ಚಿತ್ರಗಳು ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. “ಸೈಲೆಂಟ್‌? ಅಥವಾ ಮೂಕಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಫಿಲಂ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕಛೇರಿ ರಿಚ್‌ಮಂಡ್‌ ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಯ್ಕೆಯಾದ *ಲನಿರು ಏಣಾಕ್ಷಿ ರಾಮರಾವ್‌ (ವಸ ಸಂತಸೇನೆ), ಕಮಲಾದೇವಿ 
ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ (ಚಾರುದಕ್ಕನ. ಹೆಂಡತಿ), ಡಿ. ಕೆ. ಭರದ್ವಾಜ” (ಚಾರುದತ್ತನ 
ಮಿತ್ರ), ಆನಂದ (ಚಾರುದತ್ತ), ಹಗೀಂದ್ರ (ಚಾರುದಕ್ತನ ಮಗ), ಕೈಲಾಸಂ 
(ಶಕಾರ). ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಲು ಕೈಲಾಸಂ, ಆನಂದ ಮೊದಲಾದವರು ಕೆ. ನಿ. 
ಐಯರ್‌ರವರ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯಿಂದೆ ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸೈ ಬಜಾಜ್‌ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ BA ಕಂಟೋನ್‌ಮೆಂಟಿನೆ ಆಂಗ್ಲೋ- ತಹುನ? ಮನೆ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾ ್ರಿಮಫೋನಿನಲಿ ಹಾಕಿದ್ದೆ €ಂnstaಗtinope ಎಂಬ ಹಾಡನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಡಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ “ ಘೋ 
ಓ_ಓ_ಳೀಕೆ_ರಂಗಾ? ಹಾಡನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಸಂತಸೇನಾ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿನ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಫೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌ ವ್ಯಾಯಾವ ಮಶಾಲೆಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಶಿರೋಮಣಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ “ವರದಾಚಾರ್‌” ಮೆಮೋರಿಯ:೮” ಹಾಲ್‌” 
ಎಂಬ ನಾಟಕ ಮಂದಿರವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಲು ನಿಧಿ ಸಂಗ್ರಹಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮೈ ಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿ ಕನಕಮ್ಮ ಮೊದ 
ಇದವರು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಮೈಸೂರು ರಂಗಾಚಾರ್ಲು ಮೆಮೋರಿಯಲ್‌ ಇಲ್‌ (ಟೌನ್‌ 
ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ನಿನೋದಾವಳಿಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸಿ 
ದರು. ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಮೋರಾ ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಪಡುಕೋಣೆ ಸೀತಾದೇವಿಯವರು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ “ ಕಟಕ 
ರೋಹಿಣಿ ಸಂವತ್ಸರ » ಎಂಬ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕದ ವಸ್ಮುನಿನ ಮೇಲೆ ದರ್ಸಾವತಿಯ 
ದರ್ಬಾರ್‌ ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆಡಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕನಕಮ್ಮನವರು 


1 ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂಿ ಅನರೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ, 8-6-1984. 
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ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು.» ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌ರವರು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ 
` ಹಾಗೂ ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಅವರ 35 ಮತ್ತು 50ರ ಟ್ಟ ನಡುವೆ. 
191900ದ 1935ರ ವರೆಗೆ. «ಆ ಬಳಿಕ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದು ಬಹಳ ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ.3?2 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ಕೆ, ವಿ. ಐಯರ್‌ರವರ ಹು 
ಕಾಂಪೌಂಡಿನ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿನ ಹಳೆಯ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ. ರಾತ್ರಿಯ 
ಊಟವನ್ನು ಬಾಣಸಿಗ ಕೃ ಸ್ಸನ್‌ ವೈಟ್‌ಹೌಸ ಎಸ್‌" ಭವನದಿಂದ ತಂದಿರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯೂಜಿನ್‌ ಷ್ಯಾಂದೋ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಸ್ಮಾದನ ಜೀವನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೆ, ವಿ. ಐಯರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ, ಆರೋಗ್ಯ ವಿಚಾರಗಳು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ದೇಹೆದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ಸಹ ಅಗತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆದರು. 
| 1938ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರು ದೇಹಾಲಸ್ಯ 
ನಿಮಿತ್ತ ನಂಜನಗೂಡಿನಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಜಿ: ಫಿೀರಾಜ 
ರತ್ನಂ ಕಂಡಾಗ, ರಾಜರತ್ತಂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, ತಾವು ಸಹ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ರಾಜರತ್ನಂ ಓದಿದ ಷಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ, ಸಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಯುತ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಕೇಳಿ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ನಕ್ಕರು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದೆಂಬ ಇಲೆ "ಯನ್ನು ಹ ವ್ಯಕ್ತ 
ತಾ ಆದರೆ ಕ್ಸ ಚಾ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದ ಹ ಆ ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನ್ರಕಟಿಸುವ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಬೊಂಬಾಯಿ ನಗರದಲ್ಲಿರು ಎವರೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. 
೫೫8 ಕೈಲಾಸಂ ಖಿ ಕಾಯಿಲೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗಿದ್ದು, ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅವರನ್ನು ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ಭವನಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿದವನು ಬಾಣಸಿಗ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಮನೆಯ ಮಗನಂತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನ್‌. ಈ ಮಧ್ಯೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು 
24_2-1939 ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡರು. REN ಜೀತಂಃ ಕೊಂಡ ಕೈಲಾಸಂ 
1939ರ ಬೆಳಗಾಂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ೀಳನದಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನ ೦ರವರ ಗ 
ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃ ಕ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ದ ಅಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ 1 ಕಸಭರಿತರಾಗಿ, 
1 ಅದೇ, 
24, ವಿ. ಐಯರ್‌, ಅದೇ, ಪು. 86. 
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««ವೆಂಕಣ ನ್ಲಿಯ್ಯ, ವಿ. ಸೀ ರೀನು_ ನನ” ನಾಟಕ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಅಂದೆರೆ 
ಬೇಡಾ ಜನೇ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ, ಇಷ್ಟ ತೈ ಕ್ಫೂನು ಕೇಳೋನೇನು ಬಂತು! ಕೊಡೋ 
ದೇನು ಬಂತು!’'1 ಎಂದು ತಮ ಉತ್ಸಾ ಹೆನನ್ನೂ , ವೆಂಕಣ ೧ ಯ್ಯನವರ ಬಗ್ಗೆ ತಮ 
ಗಿದ್ದ ಗೌರವವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿದರು, ' 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ಬರೆದ ಎರಡು ದೆಶಕಗಳೊಳಗೆ ಕನ ಡ ನಾಡಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಟಿಕಕಾರಕ | ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಗ್ರ ಹಿಸಿದ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಲಯದೆ ಮಿತ್ರರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ೫ ರಿಂದೆ 
18-10 1941ರ ವರೆಗೆ "ಕೈಲಾಸಂ ಕಾವ್ಯೋತ್ಸ ಸ ವನ್ನೂ ನಡೆಯಿಸಿದರು. ಈ 
ಸಪ್ತಾಹದಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂ. ಶಿವರಾಂ, ತಿ. ತಾ. ಕಮ, ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, 
ಸಿದ್ದವನಹೆಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ, ಕೆ. ಸಂಪದ್ದಿರಿರಾವ್‌, ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್‌, 
ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ. ಈ ಕ್ರೀಸ್ಠರೆಲ್ಲಾ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕಾವ್ಯ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು, ಅವರು ಸಮಾಜವನ್ನು ಕಂಡ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನವನ್ನು ಸಂಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ರು. ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಈ ಸಪ್ತಾಹದಲ್ಲಿ ಸ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ೦ ಸಂಚಿಕೆ'ಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿತು.2 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ, ಮಾಧವ ಸ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಆ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆ ಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೆ, ಸ ಸುಲಭವಾಗಿ RE ಹೇಳಬೇಕು. ಫ್ಸೈಲಾಸಂ 
ರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ರಾಜರತ್ನ ೦ ನಡುವೆ 
ನವೆಂಬರ್‌ 1941ರಿಂದ ಸಬ, le 1944ರವರೆಗೆ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆದಿದೆ. ಈ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ FR ಅಲೆದಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರೆದ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ 
ವಿವಿಧ ನಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯರಸಾಯನವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ 
ನಿಂದ ರಾಜರತ್ಕಂರವರಿಗೆ ಬರೆದ 16-1-42ರ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಳೆ ನಾಟಕ ರಚನೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಿಳಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪದಿನಗಳಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ಅಮೃತಲಿಂಗ ಬಯರ್‌ರವರನ್ನು ಕಾಣಲು ದಿಂಡಿಗಲ್ಲಿೆ Fa ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 
us ಅವರು 4_2- 1942ರ ದಿಂಡಿಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ದ್ದರು. ತಮ್ಮನ್ನು ಎರಡು ಪಃ 
ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗಿಫಿಂದ ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ. ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನವರ ನೆರವಿನಿಂದ ತ್ರಿಶಂಕು 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವ್ರತ ಎಂಬ ಮಹಾನಾಟಕದ ರೂಪರೇಷೆ: ಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರು 


3 ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರ 6. pT ನೆನಪು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ?, ಪು. 23. 
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' ವುದಾಗಿ ಆಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ದಿಂಡಿಗಲ್‌ ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋದೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಬಂಡ್ಕಾ ಳನಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ನಾಟಕದ ಕ ಣದ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚು ಗಡು! 
ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿ 28._5_1942ರಲ್ಲಿ ರಾಜರಕ್ಕಂರವರಿಗೆ ಸತ್ರ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಜು 
ಕೈಲಾಸಂಸವರ ಕೀಚಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಿನಿಮಾ ಹಿಡಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅವರ 
ನಂಟ ರಾಜಾ ಷ್ಯಾಂಡೋ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಎಟ್‌. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರ 
ಆಷಾಢಭೂತಿ ನಾಟಕವನ್ನು ವಾಕ್‌ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಎಂಬ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಮದರಾಸಿನ ಪಿ. ಎಸ್‌. ರಾವ್‌ ಎಂಬ ಚಿತ್ರ 
ನಿರ್ಮಾಪಕ ಕೀಚಕ ವಾಕ್ಚಿ ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರು. ಆಗ 
ಕ್ಸೈಲಾಸಂರವರ ಮಿತ್ರ ಬಿ. ಕ ಮೊಕಟಿರಾಂರವರಿಗೆ ಫಿ. ಎಸ್‌, ರಾವ್‌ ಚಿತ್ರ 
ತಯಾರಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ. ವಿ. ರಾಜಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯ ನಟ ಕಾಸ 141 ಅವರನ್ನು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಟಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ 
Fini ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿಷಯ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಕೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಟ ಲಾಸಂರವರು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುದು ಆ ಪತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.2 ಆದರೆ 
ಕೀಚಕ ಚಿತ್ರ ತಯಾರಾಗದೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಯಾವುದೋ ತಮಿಳು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸಿದರು. ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗೆ 29-12-1942ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ್‌ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಆರೋಗ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ತರುವಾಯ ಕ್ಲೆಲಾಸಂ ಮದರಾಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಿಆರ್‌, ರೆಡ್ಡಿಯವರಿಂದ ಕರ್ಣ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಚಿತ್ತೂರಿಗೆ ಹೋದರು. ಕ್ಲೆ ಲಾಸಂ 
ಚಿತ್ಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲನಿದ್ದು ದಿನಾಂಕ 20-3 1943ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್‌. 
ರಾಮರಾಯರಿಗೂ, ಜಿ. ಸಿ. ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ತಾನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಟೌನ್‌ 
ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಜಿ. ವಿಶ್ವನಾಥ್‌ ಅವರ ಮನೆಯಿಂದ 
ಕಾಗದೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


1 ಕ್ಯ ಲಾಸೆಂ ದಿಂಡಿಗಲ*ನಿಂದ ಕಾಜ ಂಕನರಿಗೆ 5.32 1942ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪತ್ರೆ, 


೩ ls ವಿಸ್‌. ರಾನ್‌, ಚಿತ್ರನಿರ್ಮಾಸಕ್ಕ "ವಿಜಯನ, ನಂ. 25, ಹೆ ಹೈ ರೊಡ್‌, ರಾಯೆ 
ಪೇಟೆ, ಮೆದೆರಾಸು _ . ಇನರು 26. 9.1942ರಲ್ಲಿ ಜಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಂ ಅನರಿಗೆ 
ಬರೆದ ಪತ್ರ. 


ತ ರಾಜರತ್ತಂ ಅನರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಪತ್ರೆ : ಚಿತ್ತೊರು ( ಆಂದ್ರ ಪ್ರದೇಶ ), ದಿನಾಂಕ 
28-1-1943. 
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ಬ5ಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರ್ಧ ಆಣೆ (ತಶುನಾಯ ಒಂಬತ್ತು ಕಾಸು) ಪೋಸ್ಟ್‌ , ಕಾರ್ಡಿ 
ನನ್ಲಿ ಬ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಡರ್ಗವಾಯಿತೆಂದು ನ. 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ "ಜಿ. ಫಿ. ರಾಜರತ್ಯಂ ಅವರಿಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥ (ಳನೆಂದೂ, ತುಂಗಾಜಲ ರಾಜರತ್ತಂ ಅವರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಕಕ ಗೆ ಬಳ್ಳ 
ತಂಪ ಬರೆದಿನ್ನಾರೆ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದಿಸುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ 
ರೆಡ್ಡಿ ಯವರನ್ನು ವದು ಅವರು ದೆಹಲಿಯಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ ಎಂದೂ, ಸೂಳೆ 
ಮತ್ತು ಮೊನ್ಮುಗಳೆ ಮುಯ್ಯಿ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಾಡಿಕೊಡು ರಾತ್ರಿ ಹೆಸಲೂ ಅದರ ಚಿಂತೆಯೇ ನ ಮಾಸ್ತಿ ಯವರು 
ಅಸೆಂಡಿಸ್ಥೆ, ಬಸ ಸ್‌" ತೊಂದ3ಯಿಂದ ಪಾರಾದ ವಿಷಯವ ನು ಕೇಳಿ ತೊ ಸಷ (| 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ತೂರಿನ ರಿಟ್ಟೆರ್ಸ್‌ ಮರ ಆಫೀಸ ಸರೊಬ್ಬ ರು ತಮ್ಮ 
ಪುಸ ಸ್ಪಕೆಭಂಡಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಮತಿಕೊಟ್ಟರುವ. ವಸು 
ಸಹೆ ಬಿ. ಎಸ". ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದ ಪೌ್ತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮಾರ್ಚಿ 1943ರ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ಡಿ ಸುಳಿವು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ 
ಸಹೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌ ಒಂದು ಸಲ ಮದಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ 
ಕ್ಸೆಲಾಸೆಂ ತಮ್ಮ  ತಾತಂದಿರ ಸೈ ಳವಾದ ಮಾಂಗುಡಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೇ ಹೋದರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅಲಿ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ns ತ್‌ ತಮ್ಮ ತಂದೆ 
ನ ಮೂರು. -ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಜೆಂಗಳೊಂಗೆ ಬಂದನ. 
ಪರಮಶಿವ ಐಯರ” 22-9-1943ರಲಿ ಮೃತರಾದರು. ತಂದೆಯ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಸೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಫಿಸ್ಸೆಹಾಯಕತೆಯನ್ಲಿ ಏನು 
ಮಾಡಿಯಾರು? ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳಿವು : “ ನನಗೇನೂ ತೊಂದ್ರೆ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ರೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ತಂದೆಯ ಅದೃಷ್ಟ , ಬರಜೇಕಾದವರೆಲ್ಲಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಡೆಜ್ತೋಗುತ್ತಿ ಸಲೀಸಾಗಿ... ಬಹೆಳ ದೊಡ್ಡ ಆತ್ಮ, ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ! ಈಗ 
ಇಹದ ಬಂಧನ ಅವನಗೆ ಮುಗಿಯಿತು ಆತ್ಮಸಂಯಮದಿಂದ ಜೀವಿಸಿದವರು 
LR ಅವರೊಬ್ಬ ಹೆಟಿಯೋಗಿ.”1 ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ ಅವರ ನಿಧೆನವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದರಾಸಿನ ಭಾರಿ ಮುದ್ರಣಕಾಗದ ಹಾಗೂ ಲೇಖನಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಜಿ. ನಿ. ಆಚಾರ್ಯ ಕೈೈಲಾಸಂರಮಗೆ 23-9-1943ರಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪ 


18, ನ ಐಯರ್‌, ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಅನರ ಸ್ಮರಣೆ? , ಪು. 93. | 
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ಚಕ. ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜಿ. ವಿ. ಆಚಾರ್ಯರ ಅಳಿಯ ಚು 
ಆಚಾರ್ಯರು ಬೆಂಗಳೊರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಾಲ್‌” ಲ್ಯಾಂಪ್ಸ್‌ ( ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಬಲು. ಗಳ) 
ಮಾರಾಟಿಕ್ಟೆ ಪ್ರಧಾನ ಐಜಂಟಿರಾಗಿದ್ದು, ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಕ್ಸೆಲಾಸಂರವ? ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವೃಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆ 
ರ್ನ ೨,ರಂಭಿಸಿದರು. 

ಜಾ ಮರಣಾನಂತರ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲಿ ಯಾವ 

ಬಂಧುಬಳಗದವರೂ ಇಲ್ಲವಾದರು. ಪರಮತಿವ ಐಯರ ತಮ್ಮ ವ. “a 
ಮಗನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ತರುವಾಯ ವೈರ್ಟಹ್‌ 
ಗೃಹೆವೊ, ಸ್ತಜನಸೊೂ ಅವರಿಗೆ ದೂರವಾದಂತೆಯೇ, ಆಗ ಅವರ ಸ 
ಮದರಾಸಿನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿತು. ಎರಡನೇ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ (1939) 
ನಾಲ್ಕು ರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದು ಒರ್ಮಾದಿಂದ ಮದರಾಸಿಗೆ “ಬಂದೆ ನಿರಾಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವಿ. ಕೆ. 
ಡೇವಿಡ್‌ ಎಂಬುವರು ನಿರಾಶ್ರಿತರಿಗೆ ನೆರವು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರ್ಮಾ 
ನಾಡು ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.: ಕೈಲಾಸಂ ಆ 
ಪತ್ರಿ ಕೆಗೆ ಲೇಖನಗಳನು ಇಗೂ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರು 
ಅನಿಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳೆ ದಿನಗಳು ನಿಲ್ಲದೆ 1943ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದ ಮೈಸೂರು ಯುನಿ 
ವರ್ಸಿಟಿ ಯೂನಿಯನ್‌ ಸಂಘ ಆಚನಿಸಿದ Wea ಭಾಗೇ: ಆಹ್ವಾನಿತ 
ರಾಗಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದರು.2 ಅವರನ್ನು ಕಷ್ಟಸ ಸಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಕರೆ 
ತಂದವನು ಯೂನಿಯನ್‌ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಡಿ. ಎಂ. ಸಿದ್ದಯ್ಯನವರು. 
ಕೈ ಲಾಸೆಂರವರಿಗೆ ಯೂನಿಯನ್ನಿನ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡ್ರನ್‌ ಹಿಂದೂ ಹೊಟೇಲಿನಲ್ಲಿ 
ವಸತಿ.ಭೋಜನ ಸೌಕರ್ಯ! ಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಎರಡು ದಿನಗಳ ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್‌ ದಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಕಿದ ಪ್ರತ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ನ ಗೀದವಾಗಿ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಡೀ ಸಭೆಯನ್ನು ನಗೆಗಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಳು 
ಗಿಸಿದೆಮು. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ತಮ್ಮ ಕರ್ಣ ನಾಟಕವನ್ನು ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯದಲ್ಲಿ 
ರಸವತ್ತಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದಾಗ ಜನಸ್ಫೋಮ ಬಿದ್ದ ಸೂಜಿಯ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಶ್ಶಬ್ದರಾಗಿ, ಅವರ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ನಿಸ್ತಯಗೊಂಡಿತು. 


1 ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆಫೀಸು 62, ಕಛೇರಿ ರಸ್ತೆ, ಮೈಲಾಪುರ, ಮದರಾಸು ...' ಈ ಸ್ಥಳ 


7 ಕೈಲಾಸಂ, ಜಿ. ಪಿ, ರಾಜರೆತ್ಯೆಂ ಅನರಿಗೆ 8-2-1944ರಲ್ಲ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಬರೆದ ಪತ್ರ. 
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೨ 
ಕ 


ಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹ 
ಎ 


33% 


36 


ನಾಡಸಬ್ಬ ಮುಗಿಡೆಮೇಲೆ ಡಿಸೆಂಬರ್‌" 1943೨0ಂದ ಆಗಸ್ಟ್‌ 1944ರವರೆಗೆ 
ಸುಮಾರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಕೆಲವು ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು pe ಬರೆಯಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ಶವಿಂದೆ ನಿ ಸೂರಿನನಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಮೈಸೂರಿನ ಗೆಳೆಯರು 
ಹಾಗೂ ES ಊಗರು ಅವರ ವಸತ್ತಿ ps ಹಾಗೂ ಇತ: ಅಗತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಸ್ಮಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ನಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಯೂನಿಯನ್‌ ಸಂಘದ 
ಮಿತ್ರರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಮಾಡ್ರನ್‌ ಹಿಂದೂ 
ಹೊಬೇಲಿನಿಂದ ಕರೆತಂದು ಡಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯನ್ಲಿ ಈಗ ಸಾಧ್ವಿ ಪತ್ರಿಕೆ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಅಗರು ರಂಗಯ್ಯನವರ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಿ.ವಿ. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ (ಬಿ. ನಿ. ಕೆ, ಶಾಸಿ ಸ್ರಿ) ಅಗರಂ 
ರಂಗಯ ನವರ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಆ ಮನೆಯ ಕ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ದ್ದು ಕೊಂಡಿ 
ದ್ಲುದರಿ ಕೈ ಲಾಸಂಶವರು « ಅನ್ಲಿದ್ದು, ಬಂದು ಹೋಗುವ ಜನಶೊಂದಿಗೆ ಸಲ್ಲಾಪ 
ನಡೆಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ -ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಂದ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದೆರು.1 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮುಗೆ ಕೆ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ಎರ್‌. ವಿ. ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ, 
ಇ. ಆರ್‌. ಸೇತೂರಾಂ, ವಿ.ಕೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ವೈ.'ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಷ ನ ಮೊರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ತಮ್ಮ. ಠ್‌ ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ, 
ಬುಲ್‌ಬುಲ್‌ ತರಂಗ ಕೋಟ, ನೀರಿನ ಫ್ಲಾಸ್ಕ್‌ -- ಇಷ್ಟನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ಅನೇ ಡಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯ ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರ 
(ಶ್ರೀ ಕಾಂತಜೀ) ಮನೆಯ ಔಬ್‌ಹೌಸಿನನ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು, ಸದ್ವಿದ್ಯಾ ಪಾಠಶಾಲೆಯ 
ಎಡಭಾಗದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರಮಾಡಿದ್ದರು, ಅದೇ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸಂಸೆ 
ಕನಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ತರುವಾಯ ಆ ಶಾಲೆಯ ಬಲ ಭಾಗದ 
ಕೋಣೆಗೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬದಲ ಜಯಿಸಿದ! ಸದಿ ವಿದ್ಯಾ ಪಾಠಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ 
ಮಿತ್ರ ರು ಆವರಿಗೆ ಸರಸ ತೀಪು ರೈ ರೈಲ್ವೆ ಲ್ವೇ ಸ್ಟೇಷನ್‌ ಬಳಿಯ ಆಂಧ್ರ) ರಾಜಕ ತಿ ಯ 
ಸ ಹಾಸ ಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸಜ ನೊರಕಸಿಕೆನಿಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಲಾಸಂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ 
ವಿದ್ದೆರು.? 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ಹಣ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು ಮಿತ್ರರು 13-12-1944 
ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಸಾಹುಕಾರ” ಜಿ. ಕೆ. ಡಿ. ಭಮಯ್ಯನವರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟರಿ 


1 ಸಾಧ್ನಿ ಸಂಪಾದಕರು ಅಗರಂ ರಂಗ ಯ ಸಂದರ್ಶನ, 13. ಚ ಹ 
. ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ, * ಕೈಲಾಸಂ ನೂಕ, ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಎಸ್‌, ರಾವು 
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ನಲ್ಲಿ ರೆನೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರರ ಮಾಲಿನಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂರನಸ 
ನಿನೋದಾವಳಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅನು 
ಕಸಿ ಬರೆದೆ ತಿಪ್ಪಾರಕ್ಳಿ ಬಲು ದೂರ (1/' sa Long Way to Tipperrary) 
ಕೋಳಿಕೆರಂಗ ( Constantinople ), ನಂಜಿ ನನ್‌ ಅಪರಂಜಿ ( Sir Harry 
Lander’s 7 Love a Lassie) ಎಂಬ ಅಭಿನಯಾತ್ಮ ಕ ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ರಂಜಿಸಿದರು. ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಆ ರೂಲು ನಾಟಕದ 
ಪ್ರದರ್ಶನವಿತ್ತು. ತ್ರದ ಮೂಕಾಭಿನಯದೊಂದಿಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ರಂಗ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ, ಇಟ; ಸ ಸಾವಿನವರಿಗೆ ಹಿಂದೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ದುಃಖಮಯ ಜೀವನವನ್ನು 
ಸಹ “ಅಳಬೇಡೆ ಜಿ ದ, ಅಳಬೇಡ? (0011 ತ Little Girl, Don't Ch 
ಎಂಬ ವಿಡೆಂಬನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಂ ತಾವೇ ಸೂತ್ರಧಾರರಾಗಿ ನಿಂತು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಈ 
ನಸ ದಾನನ ಬಂದ ಹಣದಲ್ಲಿ, ಖರ್ಸು-ನೆಚ್ಚಗಳು ಹೋಗಿ ಉಳಿದದ್ದು 
ಸ್ವಲ್ಪನೇ. ಆ ಹೊದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರ ಅಫೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಅವರಿಗೊಂದು ಕೆಟ್ಟೆ ೮” ಕನ್ನ ಡ- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಡಿಕ್ಷನರಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಲಾಯಿತು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜರಣ ನಿಯ್ಯನವರು 
ದೇವದಾಸಿ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದು, ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಬರಮಾಡಿ ಗೌತವಿಸಿದರು. ಮೈೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ಜನ ಅವರಿಂದೆ 
ಆಕರ್ಷಿತೆರಾದಶು. ರಾಜರತ್ತಂ ಅವರಿಗೆ 8-2-19 44ರನ್ರಿ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ « ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಬಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ » 
ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ವರ್ಷ ಮೇ 9ನೇ ತಾರೀಖು ಕೈಲಾಸಂರೆವರ ಸಹೋದರ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಟಾ ನಿಯ ಮಗಳು ಭವಾನಿ (ಡಿಂಕಿ) ತೀರಿಕೊಂಸಳೆದು ಟಿರಿಗ್ರಾಂ ಬಂದಿತು. 
ಕ ವರಗೆ ಆ ಹುಡುಗಿಯ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತು. ಕೂಡಲೇ ಅವರು 
ಬಿ ಇಸ್‌: ರಾಮರಾಯರನ್ನು ಮ್ಬೆ ಸೂರಿಗೆ ರ ತಾನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಾಲ ಉಳಿಯಲಾರೆಕೆದ್ಕೂ ಅನ್ನು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸೂಳೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಸಿ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು... 1928ರಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಆ ಕೃತಿ ಮೇ 1944 
ರ್ತಿ ಮುಗಿದು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆ ತರುವಾಯ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಜುಲ್ಪೆ - ಡಿಸೆಂಬರ” 
ನಡುವೆ ಬೊಂಬಾಯಿನ ಮೈಸೂರು ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ "ಅವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದ ದರ್ಶಿಸಿದರು. ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 1944ರಫ್ತಿ ಬಿ.ಎಸ್‌. 
ಹ ಅವರ ಛಾಯಾ ಆನ್ಬಿಸ್ಟ್ಸ್ಸ್‌ ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಸರೀಕ್ಷೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಬೌನ್‌ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿನಿಧ ನಂ 
ಯನ್ನು ಏರ್ನಡಿಸಿದ್ದಾಗ, ಕೈಲಾಸು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಆಗ ಛಾಯಾ 
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ಕಲಾನಿದೆರು ಅಭಿನಯಿಸಿದ ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವಸ್ತು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಪಿದೆ?ಂ ದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮಾಧವ ಸನ್ನ ಸಂಸ್ಥೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು 1943ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನಸೇಲ್ರೆ, ಕೈಲಾಸಂದವನ ಹೆ.ಟ್ಟು ಹಬ್ಬವನ್ನು 1944 ಹಾಗೂ 
1945೨52 ಆಚರಿಸಲಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೆ ಅವರಿಗೆ 59 ವರ್ಷ. ದೇಹ 
ಬಲನಿದ್ದರೂ ಮೆದು?ನ ಬಲ ಕುಗ್ಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
1915ರ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ರಾಜರತ್ನಂ ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ ಅಥವಾ 
ಗುಂಡೂ ಭಂಡಾರ ಮಥನ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನೂ , ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾನ್ಯರು 
ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಹೊರತಂದ. ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಹಾಗೂ 
ತುಮಕೂರು ಕಡೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಾಜರತ್ನಂ ಬೆಂಗಳೂರು ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೆದೆುಂನ ಕೈ ಲಾಸಂರವನನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕಾಣುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
1915 ಕೈ ಲಾಸಂರನರ ದಾರುಣ ಜೀವನದಿ ಒಂದಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ವರ್ಷ; 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಅವರನ್ನು ಆದಂಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ ವರ್ಷ, ಆ ವರ್ಷ ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಂ 
ತಮ್ಮ ಸಂಸಾದಕತ್ತದ್ಲಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಛಾಯಾ ಮಾಸಸತ್ರಿಕೆಗೆ “ಮೊದ್ದು ಮಣಿ 
ಅಥವಾ ಜಂಬೂ ಸವಾರ” ( Poli Kitti vs Ahobloo ) ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಬರದುಕೊಡುವುದಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿತು. ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿಶಾಂರನರ ದೇಶಬಂಧು ಆಫೀಸು, 
ದೊಡ್ಡಣ್ಣ ಹಾಲನ ( ಸಿಬಿ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟನ ಬಳಿ ಪ್ಯಾರಮೌಂಟ್‌ ಟಾಕೀಸ್‌ ಹಾಗೂ 
ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಸ್ಕೂಲ್‌ ಇರುವ ವಿಶಾಲವಾದ ಒಳಾಂಗಣದ) ಹಿಂಭಾಗದನ್ನಿತ್ತು. : 
ಕೃಲಾಸಂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ವೆಂಕಟಿಶಾಂ ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಅನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದು, 
ವೆಂಕಟಿಶಾಂರವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿವ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿನ ಚೂರು 
ಪಾರು ಕಾಗದಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನು ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಗವ್ಯ ಅಥವಾ ಸದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 2-1-1945ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅಂಥ ಒಂದು ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ , ಬಿ. ಎಸ್‌. 
ರಾಮರಾಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಒಂಸೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾರಿ” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... ""ಔ೩/78 Rao is sensible packing me off 
to Mysore in a day or two.” ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೃಲಾಸಂರಿವರಿಗೆ ಬರೆಯಲು 
ಸರಿಯಾದ ನಾತಾವನಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಕೆ.ವಿ. ಐಯರ್‌ ಅಷುಟ 


1 «ಹೆಣಿನ ಬುಳು ಕಣಿ ರನ ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಬಿ. ಎಸ್‌, ರಾಮರಾವ್‌, ಅನುಬಂಧು 


೪ 
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ಹೊತ್ತಿ ಗಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯನ್ನು ಚಾಮರಾಜನೇಟಯಿಂದ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ರಸ್ತೆಯ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿದ್ದರು. ಕ್ರೈಲಾಸಂ 
ರವರು ರಾಮರಾಯರು ಯೋಜಿಸಿದಂತೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಫೆಬ್ರವರಿ 1945 
ರಲ್ಲಿ ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೊರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗೆ ನರ ಕೃತಿಗಳ ನಿಮರ್ಶೆ ಹಿಂದೂ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಓದಿದ ಪಿ. ಕೋದಂಡರಾಯರು ತಮ, 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಕ್ಲೆ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸತ್ರ ಇ ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಆ ಪತ್ರ ದೆ 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ “ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ 1923ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಟೊಳ್ಳು. ಗಟ್ಟ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಜೀನಿ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ನ ಡಿ ಏಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷ 
ವೆಂದರೆ, ಬೊಳ್ಳು. ಗಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿವನು ತಂಜಾವೂರು ಗಣ್ಯ 
ಮನೆತನದೆ ಒಬ್ಬ ತಮಿಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ- ಕೈಲಾಸಂ; ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದವರು ಒಬ್ಬ ಆಂಧ್ರ ಅಭಿಮಾನಿ !  ಭಾಷಾದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದ ಕಾಲವದು. 

ಕ್ಸ ಟು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಚಾರವನ್ನಾಗಲಿ ಬಯಸಿದವರಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಪುಟ್ಟು ಹೆಬ್ಬ ವನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಆಚರಿಸಿ ತಮ, ನ್ನು nD ಅವರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟ ಅ ಮುದರಾಸಿನಲಿ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 1945ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ 29ನೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮೆ ೀಳನದೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದಾಗ ತನ್ನಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯನನ್ನು 
ಅಸ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೆನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು ಯುಕ್ತನೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಅಸ್ತ ನ್ನು ಪ್ರಶ್ರಿ ಸಿದರು, ಡೈನ್ಯತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪೀಠವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಲು ಹೋದಾಗಲೂ ಅವರು ಯಾವ ದೊಡ್ಡಸ್ಲಿಕೆಯನ್ನೂ ತೊ ಹ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಲು ರೈಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟಿ ಕೈ ಲಾಸಂಶವರನ್ನು ಭಾರತಿಯವರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ : « ಮಾಸಿದ 
ಬಟ್ಟೆ, ತಲೆಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಆಯುಸ್ಪರ್ಮನಾಗಿ ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳಾಗಿತ್ಕೋ, ಏನೋ, 
ಅಂತಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಗೆ ನಗು 
ಬಂತು, ಆದರೂ ಆ ವಿಚಾರ ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ರೆ ಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯ ಯಾರಿಗುಂಟು?... ತನಗೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆತ ಹೊರಟನೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಗಾಡಿ ಹತ್ತಿ 
ಗುಂಘಗು ಮದೆರಾಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಗುಂಪು.೫೩ ಸಮೆ ೀಳೆನವನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದವರು ಸಿ. ಯನ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಿದೂಷಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಧ್ವಜಾರೋಹಣ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಅವರು 


1 ಭಾರತ್ಕಿ ಆರ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ', ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಬಿ. ಎಸ್‌, ರಾಮರಾವ್‌, ಬೆಂಗಳೊರು, 


1965, ಪು. 32. 
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ುಸಿದ ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟಿ ಅರ್ಧ ಸ್ತಂಭದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹತ್ತಿತು. - ಜನ 
ಅನು ಅಸಶಕ:ನದ ಸಂಕೇತನೆಂದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಭಾಷಣ ಮುದ್ರಿತೆವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಅವರು ಘನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಭೆಯ ಮುಂದಿಟ್ಟು, 
ತಮ್ಮ ಸಹಜಸಿದ್ದ ವಾದ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಭಿಕರನ್ನು ನಗಿಸಿದರು. 
ಧ್ವಜಾಕೋಹಣದ ಘಟಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ 
ಕನ ಡದ ಕೂೂಣಿಸಳಾದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಹ ಬಾವುಟಿವನ್ನೇರಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲಿದರು. 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು ಕರುಣಾಜನಕವಾಗಿದ್ದವು. ಮದರಾಸಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಿದ್ದು 
ತರುವಾಯ ಬೊಂಬಾಯಿನ ಮಿತ್ರರ ಆಹ್ವಾ ನದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿನ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದರು ಹ ಕ್ಸ Hl ಡರಿರ ನಿನೋದಾವಳಿಗಳು 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡವು. ಆದರೆ ಅವರ ಪ ದರ್ಶನಗಳ ಗೊತಾ,ಗಿದ್ದ ಹಣವು ಅವರಿಗೆ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂದಾಯವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಜುಲೈ 
19465 ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದಿತು. ಅವರ ಸ್ಮರಣ ಶಕ್ತಿ 
ಕುಗ್ಗಿದ್ದಿ ತು. ಜೀವನದ ಬೇಗೆಯಿಂದ ನೊಂದ ಹೈ ದಯಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಚೂರು 
ಪಿ 'ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿ ದ ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಗೀಚು 
ತ್ತಿದ್ದರು, 23-7-46 ಮತ್ತು 26-7-46, ಈ ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಅಂಥ 
ಕಾಗದದ ಚೂರುಗಳು ಈಗ ಬಿ. ಎಸ್‌. ನೆಂಕಟಶಾಂರನರ ವಶದಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಬರಹೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರ. ಮಾನಸಿಕ ಸ ತಿ ಹೇಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬ ಅರಿವು ನಮಗಾಗುತ್ತ ಹೆಸ ಟೆ 
ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಜೀವಿ ಬುದ್ದಿ ಭ ಭ್ರಮಣೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಕಾಗದಗಳ ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಚೇಳು ಹೀಗಿವೆ : 


23-7-1946 
5/387 ತೆಲಂಗಾಣ ಕ್ರಾಸ್‌ ರೋಡ್‌-3, ಮಾತುಂಗ, ಬೊಂಬಾಯಿ 


Good-bye and good-luck. 
Isis ! Isis! Isis, where-ever you've gone to ! 
You will find love and luck. 
ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ, ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, 
ಇಸಿಸ್‌ ಫಲದೇವತೆ! ಎಲಿಗೆ ಹೋದೆ । ಪ್ರಣಯ ಅದೃಷ್ಟ್ರಗಳೆನ್ನು ನೀ ಕಾಣುವೆ! 


೧7 
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another delusion | ಮತ್ತೊಂದು ಭ್ರಮೆ 


512: Drunk John? 
He : Good God, so '11 1! 
abcd. 


ಆಕೆ : ಕುಡಿದಿರುವೆಯಾ ಜಾನ್‌ ? 
ಆತೆ : ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೆ. ನಾನು ಕುಡಿದೇ ಇದ್ದೇನೆ! ೩0೦6 


yet another delusion / ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಭ್ರಮೆ 


Remind Appo re. ೩. 5. Raja Iyer, Porbunder. 
ಪೋರ್‌ಬಂದರ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ರಾಜ ಐಯರ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಅಪ್ಪೂಗೆ 


ಜಾ ಪಿಸು, 
2 


26-7-1946 


ನಗೆಗನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ 
abcdefgh. 


Peace is nowhere and everywhere! 
Peace is within and without! 
Hapazard. 

Kindly permit me to ventilate my 
heart-deep indignation at the verge 
of homicide or suicide yesterday 

at the ‘J’ bus stand at Matunga! 


Drink deep or taste not 

Of the Pyrenean spring ! 
Fool! Thy reward is neither 
Here or there. 


I have a golden key, for 1 
have a golden key. You have 
dropped it. 

I have a key of Gold, but find 
not fitting. 
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ಶಾಂತಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇದೆ! 
ಶಾಂತಿ ಆಂತರ್ಯಗಲ್ಲಿದೆ, ಬಾಹ್ಕದಲ್ಲಿದೆ ! 
ಣಿ ಕಿಣಿ 
ಆಕಸಿ ಕ. 
೬ 

ನೆನ್ನೆ ಮಾತುಂಗ «ಜೆ? ಬಸ್‌ಸ್ಟ್ರಾ ಡ್‌ ಬಳಿಯೆ 
ನರಹತ್ಯೆ ಅಥನಾ ಆತೆ ಹತ್ನೆಯೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದೆ ಬಗೆ 

ಕೆ ೬. 3 ಣಂ ೧ 
ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಏಳುವ ಕೋಪವನ್ನು 
ನಕ ಪಡಿಸಲು ದಯಪಿಟು, ಅನುಮತಿ ಕೊಡಿ. 
pp ಚೆ 


ಪಿರಿನೀಸ್‌ ಬೆಟ್ಟದ ಚೆಲುಮೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಕುಡಿ; 
ಇಲ್ಲವೆ, ಅದನ್ನು ರುಚಿಸಲೇ ಬೇಡ! 
ಹಾಲ 
( 


ಎಗ ನೆ! ಪಾರಿತೋಷಕ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 


ಗ 

ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ನೆನ್ನಲ್ಲೊಂದು ಚಿನ್ನದ ಕೀಲಿ ಇದೆ, ಏಕೆಂದರ್ನೆ, 
ನನ್ನಲ್ಲೊಂದು ಚಿನ್ನದ ಕೀಲಿಯೊಂದಿದೆ. ನೀನು 
ಅದನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ ಬಿಟ್ಟೆ, 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ದೆ ಜಾ. ಅದರೆ ಅದು ಹಿಡಿಸದು. 


ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸೆಂರವರು ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳಿರುವಾಗಲೇ ಅವರ ' 
ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿ ಕೀಡೆದ್ದಿ ತು. ಅವರು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ದೈಹಿಕ ಸಿ ತಿ "ಉತ್ತ ಮವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಪ ಕವಾಗಿ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತ ಆ ಮಾತು ಅವರ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹಟ ತು. 
ಅವರು ಭೋಬ 11-10_1946ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾವ ನಿ. ಓ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ” 
ಅವರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ, ತಾವು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೈ ಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ತಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ "ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಗೆಹರಿಸಿಕೊಳು ನೃ 
ವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಃ ಇದೇ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಕೊನೆಯ ಸತ್ರ. ಅವರಿಗೆ ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ (1944) ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮಿತ್ರರಿಂದೆ 
ತಾವು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸು 


1 ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ 1946ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಕೋಮುವಾರು ಗಲಭೆಯಿಂದ ಕ್ಸ ಲಾಸ 
ರವರ ಮನಸ ರ್ರಿ 'ಕೆಲಕಿಹೋಗಿದ್ದಿ ತು. ರಕ್ತ ಪಾತವನ್ನು ಅನರು ಎಂದೂ i 
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ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದ್ದೆ ಕಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗಾಗಲೇ ಆ 
ತರುಣ ಮಿತ್ರರು ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿದ್ದ ರು. 

ಬೊಂಬಾಯಿನ ಕ್ಷ ಕೃಲಾಸಂರವರು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮನೆಯೊಂದರ ಗೃಹೆಸ್ಕ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಣವಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ತರುವಾಯ ಅವರನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸಿಬಟ್ಟಿದ್ದ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬೊಂಬಾಯಿನ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಶರ್ಮ 
ಅವರು ಕೈಲಾಸಂಶನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕೆಲವು ದಿನ 
ಸತ್ಸರಿಸ್ರಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಟಕೇಟು ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟು, ಜೊತೆಗೆ ಸೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣವನ್ನು ಕೈಗಿಟ್ಟು 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಓಣ 
ಒಂದಷ್ಟು ನಿವರಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ ಜಗತ : “ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳು ತುಂಬುತ್ತಲೇ ಎಂದೂ ದ್ದು ದಣಿವು-ಆಯಾಸಗಳು ತಲೆದೋರಿ 
ಯಾವುದೋ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಯು ಆತನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆ 
ದಸಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ತ ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಆತನಿಂದ ದೊರಮಾಡಿತು. 


ಲ್‌ಟಿ 
ಆತನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ಅಸೆಹನೀಯವೋ ಅಂತಹ ಘೋರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 


ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೇ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಯ ನೂ 
ಯರ ಹೊಸಿನಾಟಿಗಳಾಗಿ ಆದ ನರಹತ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರ ಕಂಡು ಆ ಚೇತನಕ್ಪಾದ 
ದುಃಖಾರ್ತತೆಯನ್ಲಿ ಬಹು ತೀಕ್ಷ ನಾಗಿದ್ದ ಸ ರಣಶಕ್ತಿ ಯು ದುರ್ಬಲವಾಯಿತು. 
ದೇಹವೂ ಕ ಶವಾಯಿತು. ಆಸ್ಚಿ ಯಲ್ಲಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ನಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಅತಿ 
ದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಸ್ತರಾಗಿದ್ದವರಕ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ದೂರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆ ಆಸ್ಪತೆಗೆ, ಪ್ರೀತಿಗೆ ನಾಯಿಯಾದರೂ ಅವಲಂಬನವಾಗಿ ಜಸ: 
ವಿಲಾಯಿತಿಯಿಶಂದ ಬಂದಾಗ ಮೊದಲು ಯಾತರ ಸೆ SN (ಹವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ಆತನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸ 1 ತನ್ನ ನಾಯಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ! ಬರಿಗೊಪ.ಸ ಸ್ರಿ ತನ್ನ ಸ್ಮ ತಿಗೆ ಬದ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತ | 
"ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ಸಹಿ ಕ್‌ ಜ್ಞಾಸಕವಿದೆ, ಇನ್ನೊ ೦ದೂ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ನಿಜಾ ರವನ್ತೆ. ಲ್ಲಾ, ಆ ಶೋಚನೀಯ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, 
ಅಣ್ಣ ಶಾಮಣ್ಣ ನವರು ME ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ೫2 


1 ತಂದಾಡೆ ಶಾಮಣ್ಣ ಮತ್ತು ಕ ಸ್ಥ ಯ್ಯ ೦ಗಾರರ ಮೆನೆ. 
2 ಭಾರತಿ, ಅದೇ, 1965, ಪು. 4 49. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ___ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
€ು 


44 


ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಕೈ ಲಾಸೆಂರವರ ಮನಸ್ಸು ಅವರನ್ನು ವಿ ಟ್ಟ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌” ಅವರ ಬಸವನಗುಡಿ ಮನೆಯ ಕಡೆ ಎಳೆಯಿತು. ತೀರ ವೈದಿಕರೂ, 
ಶಿಸ್ತಿನ ಸಂಸಾರಿಗರೂ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ*ರವರ ಮನೆ ಅನಾಥನಾಗಿ, ಹ್‌“ ರುಜಿನ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೀನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಅರ್ಧ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. Bes ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕೊಠಡಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದ ರು. 
ಡಾ. ಶಿವರಾಂ ಕೈಲಾಸೆಂರವರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋದಾಗ, ಕ್ಫೈ ಲಾಸಂ ಆಡಿದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳು ವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಯಿ ತು. ನೇಡ ಶ್ಸೀಣಿಸಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, 
ಬುದ್ದಿ ವಾರ್ಥಕ್ಯದ ಅರುಳು 4... ಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ ಒಳೆಗಾಗಿದ್ದಿತು.1 ತಿವರಾಂರವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಭಾನುವಾರ ಜನರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಶಿವರಾಂ ಭತವಸೆ ನೀಡಿದರು. ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಬಿ.ಎಸ 
ವೆಂಕಟಿರಾಂ ಕ್ಳೈ ಲಾಸಂರವರ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ: “ | 
ಅವರನ್ನು ಮರಣಹೊಂಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿರುವಾಗ ಸೋ ದುಃಖಕರ 
ವಾಗಿತ್ತು. .. ಬೊಂಬಾಯಿನಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯ ಐದಾರು ದಿನ 
ಗಳು ಬಸವನಗುಡಿಯ ತಮ್ಮ ಭಾವ ನಿ. ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರು. 
ಅವರು ಮರಣಹೊಂದುವುದಕ್ಳೆ ಒಂದಿನ ದಿನ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ ಟೆಲಿಫೋನ್‌ ಮಾಡಿ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೆರು. ಶೈಲಾ ಸಂರವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯಿಂದ ತಾವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಜಲಬಾಧೆಗೆಂದು ಎನ್ಸಿಗೋ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಹಾಗೆ 
ಏನನ್ನೋ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು « ಅಳುವರು. ತನ್ಪ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದ 
ವರು ತನ್ನ ನ್ನು ಕ್ಟ ಬಿಟ್ಟ ರೇಕೆ ಎಂದು ಎ ಬಿಸ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಕೊಠಡಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ ॥ ಅವರು ಮ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.” 

ಕ್ರ ಲಾಸಂ ಶನಿವಾರ ಕಳೆದು ಭಾನುವಾರ 23-11-1946ರ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಧನರಾದರು - - He 6106 in his 51000. ಅವರ ಅಂತ್ಯ 
ಕ್ರಿಯೆ ಆ ಜೂ” ಕೆಂಪಾಂಬುಧಿ ಕೆರೆಯ ಅಂಚಿನ ಶ ,ಶಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. 
24 ಅಂತ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜನ ನೆರಿ ದಿದ್ದರು. ಕನ್ನ. ಡ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಹೊಂದಿ, ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಸ್ರಾ ರು ಜನರನ್ನು ನಗಿಸಿ, ಜೀವನ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಕ ಕೈಲಾಸಂ ಹೀಗೆ ಕನ್ನ] ಡಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ ರೆಯಾದರು. 
and unintelligibly delivered talk of Kaila- 


sam indicated a good deal of senile cerebral deg 
M., Sivaram, Kailasam and L, p. 108. 
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ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 

ಯಾರ ಹಿಡಿತಕ್ಕೂ ನಿಲ್ಲದವನ, ಯಾರ ಮಾತಿಗೂ ಬಗ್ಗದವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ: 
ಏನು ಹೇಳಬೇಕು ? ಆತನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಹೇಗೆ 9 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಂತ ಜನರೇ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಗೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ನೋಡಿದವರು ಸಹೆಸ್ರಾರುಮಂದಿ. ಆದರೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು - ಅರಿತವರು ವಿರಳ. 
ಅವರದು ದ್ವಿಮುಖ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಒಂದು ಸಾಧಾರಣ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ. 
“ಸ್ಸೈಲಾಸಂ ಎಂದರೆ ವಿಚಿತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು 1 
ಇಂಥ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಜಕ್ಟೂ ಸುಲಭವಲ್ಲ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಎತ್ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದೆ ದೇಹವನು 
ಗಟ್ಟಿ ಮುಬ್ಬಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು, ಮೂಗು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಪ್ಪಟಿ. . ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮೂಗಲ್ಲನೆಂದು ಅವರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮಾಷೆಯ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಷುಹಾಗಿದ್ದರು. ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ ಹಾಗೂ ನಾಟಕದ 
ಪಾತ್ರನಿರ್ವಹೆಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನು ವಕ್ರವಕ್ರವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೆದು ಅವರ 
ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಿತು. « ಹತ್ತು ಜನರನ್ನು ನಗಿಸುವ ಮೂಗು ದೇವರು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಪಾದ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನು 
"ಲೇಡಿಸ್‌ ಸ್ಫೆಜು-4 ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ಕರಿಯ ಷೂಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಚಿಕ್ಕ ಕಾಲಿನವರು ಹುಚ್ಚಾಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾರೋ ಹೇಳಿ 
ಗ್ಯ “ತಿಳಿಯದೇನು | ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಲೂ ಇರುವ ಬೃಹೆದಾಕಾರದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬೇಸರವಾಗಿ ಧೃತಿಗೆಟ್ಟರೆ ಹುಚ್ಚಾಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ” 
ಎಂಬುದು ಕೈ ಲಾಸಂರನರ ತಕ್ಷಣದ ಉತ್ತರ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದೆ ಬಂದ ಹೊಸತರಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನವರಂತೆ ಟ್ಛ. ಕಾಲರ್‌ ಜೊತೆಗೆ ಸೂಟ್‌ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲಸ 
ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಅವರು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರಿಯ ಬನೀನು ಮತ್ತು 
ಪಂಚೆ. ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವಾಗ. ಒಂದಷ್ಟು ಶುಭ ವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 
ತಿ.ದರು.. ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ನಡೆಸು 


೬0 ಯ 


ದ್ದ ಮಗನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಬಟ್ಟಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೇಳಿದೆ ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ ಆರು 


ಹಾದ | 

ರೇಷ್ಮೆ ಷರಟುಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಒಂದನ್ನು 
1 ಭಾರತಿ ಅದೆ. ಪು. 1. 
೩ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಅದೇ, ಪು. 25. 
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ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿದುವನ್ನು' ಕಂಪೆನಿಯ ಆಪ್ತ ನಟರಿಗೆ ಹೆಂಚಿದೆರು.3 
ತಮ್ಮ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗೆ ಅವಳೆ? ಉಡುಪಿನ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವುದಾದರೂ ಮಾಸಿದ ಬಟ್ಟೆ ಯಾದರೂ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. 1926-30ರ ಸವಯ 
ದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಶಿವರಾಂ ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂತೋಷಕೂಟ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನವರು ಧೆರಿಸುವಂಥ ಕರಿಯ ಡ್ರೆಸ್‌ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಶ್ರೀಮಂತಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತ. 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಕಾರ್ಮಿಕ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಜೀವಿಸಿ ಬಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಬಡವ- 
ಬಲ್ಲಿದರೆಂಬ ತಾರತಮ್ಯ ವಿಧ ಅವರದು ಸಮತಾವಾದ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದರೂ ಭಾರತೀಯ ಸ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ಸಿ ಕೆಯ ದಾಸನೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. : ಕಾರುಣ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾ3ಿಕೊಂಡಿಸ್ಲಿತು. | ಸರಕಾರಿ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ ಗಣಿಯ ಕೂಲಿಗಾರರನ್ನು ಸಮಾನರಂತೆ ಕಂಡು ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ದೇವರನಾಮಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಹೋದಾಗ, ನಾಟಕ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನೈ ಲ್ಲಾ. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ರಾಘವರಿಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರ : ಸಂಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅಸ್ಪ ಯಿಸುವಂತೆ ಕಿಟ್ಟಿ Ms ಈ ಟ್ರ ಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದ್ದಾರೆ : “ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬರೋದೇ ಎರಡು ದ : ದುಡ್ಡಿರೋವ್ರು,. 
ದುಡ್ಡಿಲ್ಲೇಯಿರೋವು i ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೋ ದೇವರು ಹಣೇಲಿ ಬರೆದದ್ದು 
ಪಂಗನಾಮ್ರೇ ಆಗ್ಲಿ... ಅಂಗಾರ ಮುಸ್ರೇನೇ ಆಗ್ಲಿ... ಅಡ್ಲಂದ್ರೇ ಆಗ್ಲಿ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಹೈಣರಲ್ಲೂ ಎರಡೇ ಜಾರು. ಬಡವೂ........ ಬಡಾಯಿಗಳೂಂತ ! ದುಡ್ಡಿಗೆ 
ಮ್ಛೆ ಬೊಗ್ಗ ವರು ್ನ, ದುಡ್ಡಿಂದ್‌ ತಲೆಕೊಬ್ಬವ್ರೂಂತ ಎರಡೇ ಜಾತಿ ! » ಲಿಯೋ 
ಬಾಲ್‌ಸ್ಟಾ ಗಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರೈಲಾಸಂ. “ಪ್ರ ಲೋಕ 
ತ್ತ ಎಲ್ಲಿದ್ದರದೇ ವಸತಿ. ಹಸಿದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಏನು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅದೇ ಆಹಾರ. 
ಎಲ್ಲ ಅನಿಶ್ರಿ ತದ ಅತಂತ್ರ ಜೀವನ; ಅಂತಹ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವುದೇ ಆತನ 


4 ಫಿ. ಸೀತಾರ ರಾಮಯ್ಯ, " ಹಿರಿಯರು ಗೆಳೆಯರು ?, ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, 1980, 
ಪು. 167. 

2M. Sivaram, 8011056171 and I, p. 72. 

8 ಭಾರತಿ, ಅದೇ, ಪು. 17 
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ಡಾ. ಶಿವರಾಂರವರು ತಿಳಿಸುವಂತೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ ಅನೇಕ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅವರು ಬ್ರಿಟಿಷರು ತಮ್ಮ 
"ಯೂನಿಯನ್‌ ಜಾಕ್‌?” ಬಾವುಟವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲಿ ಸ್ತ ಬ್ಹರಾಗಿ ನಿಂತು 
ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ಗುಣ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಬೆಂಗಳೂರು ಕಂಟೋನ್‌ಮೆಂಟ” ಕಡೆಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿನ ಸೌತ್‌ 
ಫೆರೇಡ್‌ ಮೈದಾನದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಚರ್ಚ್‌ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಪವರಿನೋ (Pavarino) 
ಎಂಬ ಉಪಾಹಾರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಿಪಾಯಿಗಳ 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಚಾರಗಳ 
ಬಗೆ. ಮಾತನಾಡಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಥಃ ತಮ್ಮ ತಂದೆ ಪರಮ 
ಶಿವ ಐಏಯರ್‌ರನರಿಗೆ ಇದ್ದ ತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೂ | ಮೈಸೂರು ರಾಜಮನೆತನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಹಳ ಗೌರವ ನಿದ್ದಿ ತು. ಬ್ರಿ ಬ್ರಷ್‌ ಚಿತ ತ್ರಫಿರ್ಮಾಪಕನೊಬ್ಬ ಭಾರತೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಸಬೇಕು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ | ಮೈ ಸೂರು 
ಒಡೆಯರು” (The Wodeyars of Mysore) ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರ 

ತಯಾರಿಕೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಮಗುವಿನಂಥ ಹೈದಯ. ದಯೆ, ಕರುಣೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಎರಡನೆ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (1939-45) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಜನ ಯ:ದ್ದದ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಯುದ್ದದ ಭೀಕರತೆಗೆ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸು ತಳಮಳಗೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಸಮರದ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅವರು 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ: 

«" The talk in train or tram or bus 
Is all of war and gore! 


To me, why, all this war-time fuss 
Is but a beastly bore! '' 


ರೈಲು, ಟ್ರಾಮ ಬಸ್ಸು... ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ 
ಯೆಂದ , ನೆತರ ಮಾತು! 
ಎ ಅದಿ 
ನನಗಾದರೋ, ಯಂದ ಕಾಲದೆ ಗೊಂದಲನೆಲಾ 
0 ಓಗಿ 
ತಲೆಚಿಟ್ಟಿ ನ ಪಾಶವೆ ಮಾತು! 


ಕ್ಸೆಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸನಿದ್ದಿತೋ ಅಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾಸೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅವರು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶಿವರಾಂರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಶಿವರಾಂ 
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ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದ "ಸ್ರೇಟ್‌-ಡೇನ್‌' ಎಂಬ ಬೃಹೆದಾಕಾರದ ಜಾತಿಯ ನಾಯಿಗೆ ತಾವು 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಬಿಸ್ಕೈಟ”ಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೊಂಬಾಯಿನಿಂದ 
ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು "ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಯಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದು ಅದರ ಪೋಷಣೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಸ್ನೇಹತರಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ 
ಮೃತರಾದರು. 

ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಸರಳ ಜೀವನ. ಅವರಿಗೆ 
ವಿಲಾಯಿತಿಯಿಂದ ಬಂದವರಿಗೆ ಇರುತ! ದ್ದ ಅಹಂ ಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ಒಣಜಂಬಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೆಂಢಿನಿಂದ ಬಂದ ಹೊಸ ಸತರಲ್ಲಿ ಅವರು ವಿಲಾಯಿತಿ ಪೋಷಾಕನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಕರಿಂದೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು. 
ತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಎ. ಡಿ. ಎ. ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಾಟಕವನ್ನು ತುಳಸಿತೋಟದ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಜನ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಬನು ಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಕುರ್ಚಿಗಳು ಸಾಲದೆ 
ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು, ನಾಟಕದ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಧನಸಿದ್ದ ಸೂಟ್‌ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಂದಾಡೆ ಶಾಮರಾಯರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಬೆಂಚು 
ಮತ್ತು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ತಂದು ಅವರಿಗೆ ಕೂರಲು ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 

ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಗುರುಹಿರಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಗೌರವ, ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ 
ಐಯರ್‌, ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಸದಾಶಿವ ಐಯರ್‌ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಅಮೃತಲಿಂಗ ಐಯರ್‌ 
ಇವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ನಿನಯ ಮತ್ತು ಭಕಿ ಆದರ್ಶನೀಯ. 
ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಗುರುವಾಗಿದ್ದ ರೈಟ್‌ ಆನರೆಬಲ್‌ 
ವಿ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಭಾಷಣಕಾರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ಭಾಷಣ 
ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು.  ಕೈಲಾಸಂರವರು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬಂದ" 
ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಾಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಅವರ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ತರುವಾಯ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿದರು. ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿಯ 


1 ಕೆ. ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, " ಶ್ರೀ ಟ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ. ಒಂದು ನೆನಪು», *ಕೈಲಾಸಂ 
ಕಲ್ಪನೆ : ಶಂಬರನ ಶೃಂಗಾರ”, ಸಂಪಾದಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕ : ಬಿ.ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌, 
ಬೆಂಗಳೂರು, 1951, ಪು. 82. 
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ವರನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಒಬ್ಬ ಯುಗಪುರುಷನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವರ ಮುಂದೆ. ನಿಲ್ಲಲು ಸಹೆ 

ತನ್ನಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಪಿ. ಕೋದಂಡೆರಾವ್‌ 

ಮತ್ತು ಸಿ, ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿಯವರನ್ನು ಅವರು ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 

ತಮಗಿಂತ ಕಿರಿಯರನು, "ಮಗೂ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆರು. ತೀರ ಆಪ್ತರಾದವರಿಗೆ 

ಒಂದೊಂದು ಮುದ್ದಿನ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು : ಅವರು ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರನ್ನು 
"ರಾಜಾ? ಎಂದೊ, ಶರ್ಮರ ಪತ್ತಿ ತಿರುಮೆಲೆ ರಾಜಮ್ಮನವರನ್ನು "ರಾಜೀ? ಎಂದೂ 

ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಬಿ.ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ” ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ "ರಾಮೂ', ಬಿ.ಎಸ್‌. 

ವೆಂಕಟಿರಾಂ "ಅಯ್ಯಾ?, ಕೆ.ವಿ. ಐಯರ್‌ "ವೆಂಕಟೇಶ್‌, ಬಂಧು ವಿ.ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ” 
“ರತ್ನಂ. ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ ಸತ್ರ ಬರೆದರೆ My dear brother ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು.1 ಕೈಲಾಸಂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ 

ಯಿಂದಲೇ ಅವರೆ ಉಕ್ತಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನ ಮಗಳು ಭವಾನಿಯನ್ನು :ಡಿಂಕಿ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಬಿನ ಏಸ್‌ £ರಾಮು 
ರಾಯರ ಮೂರು ವರ್ಷದ ಮಗು ತುಂಟಿತನದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಕು 
ತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡು ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ "ಸರ್ವನಾಶ ಹೇಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮನ ಮದುವೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಾಷೆಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಕೆಂಡು ಅವನನ್ನು "ಟಿಂಗ್‌ ಟಿಂಗ್‌ ರಮಾಮಣಿ’? ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದೊಂದು ಸಮಯ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಕ ರಾಜಾ ಷ್ಯಾಂಡೋ ಎಂಬಾತನ ಆಹ್ಲಾನದ ಮೇಲೆ ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನ 
ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಲು ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಚಿತ್ರದ ತಯಾರಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 
ಯಾನುನೋ ತಮಿಳು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಖಳನಾಯಕನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ ಬಂದರು. ಆ ಚಿತ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಲೆಕ್ಟ್‌ ಟಾಕೀಸ್‌ (ಈಗಿನ ಗೀತಾ ಟಾಕೀಸ್‌) ನಫ್ಸಿ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು, ಆ ಸಿನಿಮಾದೆ ಸ್ತಬ್ಧ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು ಜಾಹೀರಾತಿಗಾಗಿ ಚಿತ್ರಮಂದಿರದ 
ವೆರಾಂಡೆದೆ ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಸ್‌. 
ವೊಕಟಿರಾಂ ಅತ್ತ ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಕೈಲಾಸೆಂ ಸಿನಿಮಾ ಮಂಡಿರದ 
ಹೊರಾಂಗಣವೆಟ್ಟು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾನಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ತಮ್ಮ ಖಳನಾಯಕನ ಪಾತ್ರ 
ನಿದ್ದೆ ಫೋಟೋವನ್ನು ತೆಗೆದು ಜೇಬಿಗಿರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಫೋಟೋ ಜಿ. ಎಸ್‌. 
ವೆಂಕಟರಾಂ ಅವರ ಬಳಿಯನ್ನಿದ್ದು, ಕೈೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಸ್ತು 


— 


1 ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ಸೆಂರವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 16ನೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 1941ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನಿಂದ 
ಬರೆದೆ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಕಾರ್ಡ್‌. 


ಪ್ರಬುದ ತರ್ಜಾಟಿಕ ೨. ಕೈಲಾಸಂ ು: ಬದುಕು.ಬರೆಹೆ 
೦ 


೨೦ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಫೋಟೋವನ್ನು ಪಿ. ಆಶ್‌. ತಿಪ್ಪೇಸ್ತಾನಿಯವರು ಮೈಸೂರು 
ವಾನಸಸುಸೋತ್ರಿಯ ಜಾನರವ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಅಂಗವಾದ ಸಾಶಿತ್ಯ- 
ಕಲಾ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ತನ್ನಿ ಬಾಳಿದವತ್ಮು ಹಿರಿಯತನದ್ಲಿ ಅವರದೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ,. 
ಆತಾ ಭಿಮಾನ ಅವರೆ? ಹೆಚ್ಚು. ಯಾತೂ ಅವರನ್ನು ಹೆಂಗಿಸಿ ತಾಗಿ ಇ. (| 
ಹ 1 ತೇಜೋಭಂಗ ತಣ ಆಗಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂರವರ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಆಡಿದ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮಿಂದರೇ ಕ್ಸಲಾಸಂ " Some-body ’ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿ) 
ಆದರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರು ಅವರನ್ನು ಮಹಾಕವಿ ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲು ಹೋದಾಗ, 
«ಎಳೆ ನಾಗರ ಎನ್ಟೈತ್ರ ಎಗರಿದ್ರೂನೂನೆ, ಹಳೇ ವಾಸುಕಿ ಹತ್ರ ಬಿಚ್ಚಾರ್ದು ಬಾಲಾನ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು.: 

ಕೈಲಾಸಂ ಶುದ್ಧ ಜೀನಿ; ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ. ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನ ದೂರವಾದರೂ 
ಅವರು ಸುಯಮದಿಂದೆ ಬಾ?ವರು. ಅವರಿಗೆ ರಂಗಭೊನಿಯ ಹಾಗೂ ಚಲನಚಿತ್ರ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಅನೇಕ ನಟಿಯರ ಸರಿಚಯವಿದ್ದಿತ್ತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ನಟಿಯರು ಪೆಣ್ಯಾಂಗನೆಯರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತನ ಪುತ್ರ “ಸುಬ್ಬು? 
ಎಂಬಾತ ತನ್ಪ ಆಸ್ಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬ ಸೂಳೆಯ ವ್ಯಾಮೋಹೆದಿಂದ ಹಾಳುಮಾಡಿ 
ನೋಡು ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಕುಲದ ಕಸುಬನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ 
ದರೂ, ಸುಬ್ಬು ಅವಳ ಹಿಂಸೆಯೇ ಬಿನ್ನು ಅವಳು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅವಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಶಿವರಾಂ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ; “ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅವನೊಬ್ಬ ನೀತಿಸತನ ಹೊಂದಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ; ಆತ್ಮಗೌರವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವ. 
ಆದರ ಅವನೆನ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಸರೀಕ್ರಿಸಿದರೆ ಅವನ ಅನನ್ಯಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರತೆ 
ಕಾಣಬಹುದು ಅವನ ವರ್ತನೆ ತೀರ ಹೀನವಾದದ್ದು, ಆದೆ ಅವನನ್ನು ತೆಗಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಏಕಾಗುತ್ತನೆಯೋ ಕಾಣೆ.?3 ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಿ 


. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂ ಅನರೊಂದಿಗೆ ಸಂಡೆರ್ಶನ,್ಯ 7-6-1984. 

ಹಿ. ರಾಜರತ್ನಂ, * ಕೈಲಾಸಂ ಕಥೆನ ಅಥವಾ ಗುಂಡೂ ಭಂಡಾರ ಮಥನ ?, 
೫೬-72. 

3M. 5110೩73 Op. cit., p. 16. 
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ರವರ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಘನವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಬಾಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಸೂಳೆ ನಾಟಿಕದ ನಾಯಕನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸುಬ್ಬು ನಿನ ವಾಸ ವಿಕ 
ಜೀವನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೈ ಲಾಸಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಲಾನಿದರನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ನಟರ ಕಷ್ಟನಷ್ಟ ಗಳಿಗೆ ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದೆರು, ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ. ವಿ. ವರದಾ 
ಚಾರ್ಯರ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಅವರ ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲ ನಡೆಸಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಲಾವಿದರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದರು. ನಟಿನಟಯರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಿ. ಬಿ. ಜಯರಾವ್‌ 1944ರಲ್ಲಿ 
ಮ್ಪೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ ನಿನೋದಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಂ ರೂಲ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ 
ವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಯರನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಮನಸಾರೆ ಹೊಗಳಿ 
ದರು. ಇದೇ ರೀತಿ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಳಲಿ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗಡಿಯಾರವನ್ನು ನಟನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. .ಇತರುಗೆ ನೆರವು ನೀಡಲು ತಮ್ಮ ನಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು " ಬೆನಿಪಿಟ”' ( ಸಹಾಯಾರ್ಥ ) ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 1926ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್‌ 
ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ, ಮೈಸೂರಿನ « ಸಿವಿಲ್‌" ಅಂಡ್‌ ಸೋಷಿಯಲ್‌ 
ಪ್ರೋಗ್ರೆಸ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌” ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಿವರಾಂಪೇಟೆಯ ವರದಾಚಾರ್ಯರ 
ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಬೆನಿಫಿಟ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿದರು. 1929-30ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಖ್ಯಾತ ನೃತ್ಯಗಾರ್ತಿ ರಾಗಿಚಿ ದೇವಿ ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಬಂದು ಆರ್ಥಿಕ ಮುಗ್ಗಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ ತಮ್ಮ ಹೋಂ ರೂಲು ಮತ್ತು ವಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಹಣ 
ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶ್ರೀಮತಿ ಆಲ್ಬುಕರ್ಕ್‌ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೆಂಗೆ 
ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಕಟ್ಟಡದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಧಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ನಿಂತಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಮುಂದೆ, ಬಂದು 
ತಮ್ಮ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಆಡಿ 35,000 ರೂಪಾಯಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಕೊನೆ 
ಕೊನೆಗೆ ಬರಿಗೈ ದಾಸನಾಗಿ ಬೊಂಬಾಯಿನಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು “ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದರೋ, ಬಡ ಜೋಗಿಗಳು ಯಾತ್ರೆಗೆ ಅಣಿಮಾಡಿ 


1 ಜಯೆರಾವ್‌, ಸಿ.ಬಿ. "ಬಣ ದ ಬದುಕು] ತೆ, ನೆಂ. ಸ್ಮಾರಕೆ ಗ್ರಂಥಮಾಖೆ, ಮೈಸೂರು, 


1966, ಪು. 29. 
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ಕೊಡಿಸುವ ಸಾನಾನುಗಳಾದರೂ ಅನಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲು.” ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ 
ತಂಗಿಗೆ ಸವಣನರೆಂದು ಭೂನಿಸಿದ್ದ ಭಾರತಿಯವರಿಗಾಗಿ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ ತಂದಿದ್ದ” 
ಬಹೆವಣನನೆದಕ್ಕ, 4 ಸಿಗರೇ ಟ್ರ ಪ್ಯಾಕುಗಳನ್ರೈ ಲ್ಲಾ ಜೋಡಿಸಿ "ತೆಣೆವದ್ದ ರ 
ಚೌಕ!” ಬರಿಗ್ಬೆ ಯಾನಿದ್ದರೆ ರೂ ಅನರ ಹೃ ದಯ "ಬರಿದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸ ಸಹಿಸ್ಸುತೆ ತೆ ಗಮನಾರ್ಜೆವಾದನ್ನು. ಕಷ್ಟ ಷ್ಠದಲ್ಲಿ ಅವರು ದುಃಖಿಸಿ 
ದೆವರಲ್ಲ. ಸುಖವಂತೂ ಅನುಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಜೀವನವನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದು 
ರಿಸಿದ ಭೂಪ. ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ವೃದ್ಧ ಸ್ನೇಹಿತಕೊಬ್ಬನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅವರು ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯ ಅನನು ಸಾನಿಗೆ ಹೆದ) ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತ ನಂತೆ. . ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸ ದೊಡ್ಡ ವರು ಮಗುವಿನುತೆ ಅಳುವುದು ಗ ಹಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಕ್ಕಳು ಅ ಅತ್ತರೆ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಪುದ್ದಿಸೋಣನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಹೆಂಗಸು ಅತ್ತಾಗ ಅವಳು ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ದಾಂಡಿಗ 
ಮನುಷ್ಯರು ಅತ್ತರೆ ನೋಡಲು ಅಸಹ್ಯ ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.೩ ಕ್ಪ್‌ಲಾಸಂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾರ ಮೇಲೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು ಉಪ್ರೇಕಿಸಲು 
ಇತರರ ಪ್ರ ಯತ್ನಿ ಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂದ ನ ಯೇ 
ಮಾತನಾ ಡಿಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. eR ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ ನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದು ವಿ. ಕಿ ಶ್ರೀನಿನಾಸನ್‌ ("ಕೊರವಂಜಿ ಪತ್ರಿ ಕ “ಬುಳ್ಳ?) ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ3 ತಮಗೆ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಕಾಣುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ 
ವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕಟುವಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಕಠಿಣವಾದ : 
ಮಾತುಗಳು ಅವರಿಗೇ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿಂತೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಗಾಂಧೀಜಿ 1927ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಗಾಂಧೀಜಿ ಇದ್ದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂರಮಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ “ ಮುಚ್ಚಯ್ಯ ಬಾಯಿ! 
ಗಾಂಧೀಜಿ ಇರುವ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ನಾನು ಯೋಗ್ಯನೆ | 
ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದುಬಿಟ್ಟ 2 ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಾಯಿ. 
ತೀರಿಕೊಂಡದ್ದು ಒಂದು ಹೆಬ್ಬದ ದಿನ ಆ ದಿನ 1 ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೊದಲು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭೋಜ ನಂತರ ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥ ಅನುಕೂಲನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದಾಗ ಉಪವಾಸನಿದ್ದೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಡಾಕ್ಟರ” ಶಿವರಾಂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


1 ಭಾರತಿ, ಅದೇ, ಪ್ರ; 34. 


೩ Sivaram, M., Op. cit., p. 19. 
AR ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ (ಬುಳ್ಳ) ಅವರೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ, 239-1984, 
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ಇದಾ ಗೆ ಅವರ ತಾಯಿಯ ತಿಥಿಯ ದಿನ ಬಂತು. ನವರಾಂರವರ ಪತ್ತಿ ಪೂಜೆಗಳಾದ 
ಟು ಅವರನ್ನು ಊಟಕ್ಟೆ ಕರೆಯಲು “ಶಿವರಾಂ ಬರಲಿ” ಅಂದರು. ಶಿವರಾಂ 
ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಕೆಲಸೆ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬಂದವರು ಸ್ಟ್‌ ಲಾಸಂರವರನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬೇಡಿದರು. ಆಗ. ಕೈಲಾಸಂ, “ನನ್ನನ್ನು ಬಲವಂತ 
ಮಾಡೋಕೆ ನೀನು ಇಷ್ಟು ಬಾಲಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆ! ನಾನು ಆಮೇಲೆ ಊಟ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಹೋಗು” ಎಂದರು. ಶಿವರಾಂ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಏನೂ ತೋಚದೆ ಊಟ 
ಮುಗಿಸಿದರು. ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಆ ತರುವಾಯ ಬಂದು, “ಶಿವರಾಂ, ಇಂದು ನನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಶಾ) ದ್ದೆ ದೆದಿನ ಅನ್ನೊ ದು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗಲೇ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಬ್ರಾಹ ೫ ದಂ ಟು ಮುಕ ತ್ಲೈದೆ-_ ಊಟಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೇ ನಾನು ಭೋಜನ 


ಮಾಡುವುದು. ನೀವು ಊಟಮಾಡಿದಿರಿ, ಈಗ ನನಗೆ ಊಟಿ ಹಾಕ” ಎಂದರು. ' 


ಕ್ರೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಶುಚಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಸುಮಾರು 1920ರಿಂದ 1936ರ ವರೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗೆ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ವೈಬ”ಹೌಸ್‌ ಗೃಹೆದೆ ಹಿಂಭಾಗದ ಕೋಣೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ಫೆ. ವಿ. ಐಯರ* ಅವರ ಚಾ ಆ ಜ್‌ ಐದನೆ ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಾ ್ಯಯಾನುಶಾಲೆಯ 
ಆವರಣದ ಮೂಲೆಯ್ದಿ ದ್ದೆ. ' ಗಾಡಿಖಾನೆ ರೂಮಿನಲಿರುತಿ ದ್ದರು. ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ 

ಭವನದೆ ಅವರೆ ರೂಂ ಬಳಿ ಮನೆಯ ಎಮ್ಮೆ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ತಿದ್ದು ರಿಂದ. ಅಲಿ ತಮ 
ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲಾ ನಿಂ ಎ ಗಳು ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ "ಹೇಳುತ್ತ. ದ ರು. ತಾವು ಇರುತ್ತಿ ದ 
ಕೋಣೆಯನ್ನು ಶಲಾಸಂ Nook (ಇಡುಕು) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತ, ದ್ದ ರು. ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ 

ಮತ್ತು. ದೊಳು ಪ್ರಧಾನ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಿಗರೇಟು ತುಂಡುಗಳು. ಅವರ ಕತ್ತಲೆ 

ಕೋಣೆಯ ಅವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ತ | ಯರ್‌ 
ಆರ್‌] ಬಜ ವಿ.ಸಿ ೩ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮೊದಲಾದವರು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕ್ಬೈಲಾಸಂರವರ ದಿನಚರಿ ಹೇಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶಿವರಾಂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 32654. ತಮ್ಮ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಬೆಗ್ಗೆ 8 ಫಂಟಿಗೆ 


1 ರಾಜರೆತ್ಸೆಂ, ಜಿ. ಪಿ. "ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ | ಕಥನ, 1974, ಪು. 8, 

2 ಕೆ.ನಿ. ಐಯರ್‌, "ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಮರಣೆ?, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಪು..86. 

3 Sundaram, ೫., " Upon a Trail of Glory’, Deccan Herald, 
dated 19-11-1961. | 

4 ವಿ.ಸೀ, "ಹಿರಿಯರು ಗೆಳೆಯರು), ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 1980, 
ಪು. 167. 

5 ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂ ಅನರೊಸಸೆ ಸೆಂಸರ್ಶನ, 7-6-1984. 
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ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಇನ್ನೂ ಮಲಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆ 10 ಘಂಟಿಗೆ ಎದ್ದು 
ಸಾ )ನಮಾಡಿ, ಶಿವರಾಂರವರ ಮಕ್ಕಳು ಸ್ಫೊರಿಗ ಹೋ! ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವ 
ರೊಂದಿಗೆ ಊಟಮಾಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಲೃಹೊತ್ತು ಬೆಳಗಿನ ಪತ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು ಓದಿ ತಮ್ಮ ಕೋಣೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮಂಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವರಾ ೦ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಊಟಕ್ಕೆ 1 ಘಂಟಿಗೆ ಬಂದಾ 
ಗಲೂ ಕ್ರೈಲಾಸಂ ಮಲಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಜೆ ಸುಮಾರು 4 ಘಂಟೆಗೆ ಎದ್ದು ಕಾಫಿ 
ಕುಡಿದು ಸ್ಟೂಲಿನಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವರಾಂ 
ರಾತ್ರಿ 8 ಘಂಟಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಂ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏನಾದರೊ ಉಪಾಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತಿಗೆ 
ಕುಳಿತರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾ ದರೂ ಅವರ ಮಾತು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


} ಕೈ ಲಾಸಂರವಶ ಕೊಠೆಡಿಯನ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ಪಂಚ್‌ (Punch) ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಳೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳು, ಡಿಟೆಕ್ಟಿವ್‌ 'ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು, ವಿಸರೀತ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಮತ್ತು ಮದ್ಯ ಸೇವನೆ ಅವರ ದುಶ್ಚಟ 
ಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ಅವು ದುಬಾರಿ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು. ಅವರು ಸಿಗರೇಟು ಹೊಗೆಯನ್ನು 
ಗಂಜ! ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ರು, ಅವರ ಹೆನ ಸರನ್ನು ಸಿಗರೇಟಿನ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. «ಕೈಲಾಸಂ ಬರೀ ತಮಾಸೆ ಮನುಷ್ಯ, ಆದರೆ 
ವಿಸರೀತ Smoking” ಎಂಬುದು ಕೃಲಾಸಂರವರ ಬಂಧು ಅಂಬಳೆ ಶೇಷಾದ್ರಿಯವರ 
ಹೇಳಿಕೆ.1 ವಿ. ಕೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ” (ಬುಳ್ಳ) ಅವರನ್ನು ನಾನು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು: “ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೂ ಕುಡಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯ. ಸುಮಾರು 1943ರಲ್ಲಿ ಸದ್ವಿದ್ಯಾ ಪಾಠೆಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದರ 
ಪಕ್ಕೆಸಲ್ಲೆ ವಾಸವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನು ಅವರು ಕರೆಯುತ್ತ ದ್ರ ರು. 1929-30ರಲ್ಲಿ ನಾನು 
ನನ್ನ ಬಂಧು ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾ ಘವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಡ ಅಷ್ಟು ಡ್ರಿಂಕ್ಸ್‌? 
ತೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ 1943ರಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ವಿಸರೀತ ಡ್ರಿಂಕ್ಸು?.. ನಾನು ಸೈಕಾಲಜಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿದವನು. ಕ್ಟ ಲಾಸಂರವರ ವೈ ಸರೀತ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೋ ಮಾನಸಿಕ 
ಘಾತ ಅಥವಾ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿರಾಶೆ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶಿವರಾಂ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ಡಾಕ್ಟರ” ಎಂ. ನಿ. ಗೋವಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾವಿಸಿದೆವು, ಆತನಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿದ್ದ ದುಃಖ, ನಿರಾಶೆಗಳ ಶಮನಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯವೇ ಮದ್ದಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಆತ ತಮಾಷೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಇತರರನ್ನು ನಗಿಸುವುದು  ಮರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


Ke ಶೇಷಾದ್ರಿಯವರೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ, 23-8-1984. 
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ಹಾಸ್ಯಗಾರನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ನೋಯಿಸುವಂಥ ಘಟನೆ ಪ್ರಾಪ ವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಹಾಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಾ ಸಂತ. (71001) of Laughter. ) | 
ಕೈಲಾಸೆಂರಮಗೆ ಎಲ್ಲ ರೂ ಮಲಗಿದಾಗ ಜಾಗ್ರತಾವಸ್ಥೆ ಹಿ ಎಲ್ಲರೂ ಏಳುವ 

ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿದ್ರಾವಸೆ ಸ್ಥೆ, ಅವರ ಜೀವನಕ್ರಮನೆಂದರೆ «" ಎಲ್ಲಾ 'ಅಕ್ರಮವೇ, ಎಲ್ಲಾ 
ವಕ್ರ ಹ »1 ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವರು 
ಯಾರನ್ನೂ ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳನ್ನು ತಿದಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಅವರ ಆಗಮನ 
ನಿರ್ಗಮನಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನರ ಮಾತು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆವರ ನಗೆ ಸಹ ನಿಲ್ಲುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಅವರು ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಸ್ಪಲ್ಪ, ಎಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಹೆಚ್ಚು. ಪಂಕ್ತಿ ಭೋಜನದಲ್ಲಂತೂ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ಊಟಮಾಡಲು ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಊಟಿ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮುಗಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಊಟ ಮಾಡುವಾಗ ಸಿಗರೇಟು 
ಎಡೆಗೆ ಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ವಂತಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ 
ಮೊದಲು ಕೈತುಂಬ ತುಪ್ಪ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗಿದ್ದಿತು. 
ಅವರು ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ. ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇತರರಿಂದ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದನೊದಲು ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಬರಹ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ 
ಕಾಲದೆ ಬನವಣಿಗೆಯಂತೆ ನಾಲಿಕೊಂಡ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ಸಿರುತ್ತಿತು. ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ ಅವರು 
ದುಂಡಗೆ ಯ ಸ್ಟ ಅವರು 20-3-1943ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರಿಗೆ 
ಬರೆದ ಪತ್ರ ವಾಲಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿದೆ. 11-10-1946ರ್ತಿ ನಿ. ಓಟ, ಶ್ರೀನಿವಾಸನ” 
ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರ ದುಂಡಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿದೆ. 

ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಡ್‌ "ನಡೆಸುತ್ತ ದ್ದೆ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಿನೋದಾವಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ಆದಾಯ, ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬಾಗ ಜನ ನೀಡುತ್ತಿ ದ್ವ ಆತಿಥ್ರ್ಯ 
ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಇ ತೇ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಲು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಮೇಲೆ ರಾಯಲ್ಟಿ ಹೆಣ ಅವರಿಗೆ ಕಂತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದಾಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
1929 ರಿಂದ 1942ರ ವರೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿ, ಶಿವನೆ ಮೊಗ್ಗೆ ಮ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಘ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಒಂದಷ್ಟು ರಾಯಲ್ಟಿ ಬಂದಿತು. ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ಕ್ಲಬ್ಬು ಮತ್ತು ಸಂಘಗಳಿಂದ ' 
ವಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ ಕ್ಸೆ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕರೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಶ 


1 ಭಾರೆತ್ರಿ ಅದೇ, ಪು. 7. 
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ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿವೆ. ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಟಾನ್‌ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದು ದಲ್ಲದೆ ಹೋಗ. ಬರಲು ರೈ ಲುಚಾರ್ಜು, ಊಟ 


ವೃವಸ್ಥೆ, ತಂಗಲು ಸ್ಥಳ. ಈ ; ಅನುಕೂಲಗಳಿದ್ದ ವು. ಮಾಧವನ ಸನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಶೈಲಾ ಾಸಂ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ತಿಂಗಳಿಗೆ ನೂರು ರೂಪಾಯಿ ರಾಯಲ್ಟಿ ಕೊಡುವ 


ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ನಿಧನರಾದಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಡೆ ಸಹ 
ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಕ್ಲ ಲಾಸಂರನರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಬಂದಶೂ ಇತರರನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಬ್ಬ. ಪ್ರಕಟವಾದ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳ pp ಮೇಲೆ ಹೆಣ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ 
ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರಿಗಾಗಲಿ, ಬಿ. ಎಸ್‌. 
ವೆಂಕಟಿರಾಂ ಅವರಿಗಾಗಲಿ ಕಾಗದ ಬರೆಯುತ್ತ, ದ್ದ ರು. 20-3-1943ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತೂರಿ 
ನಿಂದ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ. ಪತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ “ನೀನು ಕಳುಹಿಸಿದ 
ಹೆತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಸಹರಾಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬಿದ್ದ ತೆ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ” ಎಂದು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ವಾ ರ್ಹಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹಣ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. "ಮಾನ್‌ಗುಡಿಯಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನನ್ನೆ ಹಣ (ರೂ 250-3007?) 
ಈಗಾಗಲೇ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅದರ ಭರವಸೆಯ ಮೇಲೆ ಮರುಟಿಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ನೂರು 
ರೂಪಾಯಿ ಕಳುಹಿಸಬಲ್ಲೆಯಾ ?* ಎಂದು ತಮಗೆ ಹಣದ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಿ. ಓ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ” ಅವರಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... ಪರಮಶಿವ ಹ ತಮ್ಮ 
ಆಸ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಲ” ಬರೆದು ಮೃತರಾದರು. ಆ ಮೃತಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಗ ಕೈಲಾಸಂ' 
ಅವರಿಗೆ ಏನೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಲಾಸಂಶವರೆ ಇಬ್ಬ Kp ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದಷ್ಟು 
ಭಾಗ ಬಂದಿತು.2 ಕೈಲಾಸಂರಮಗೆ ಹಣದ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಸ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬರುತ್ತಿದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಗಮನಿಸುತ್ತ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾರಾಜರ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದಿತೆ ಹೊರತು, ದರ್ಬಾರ್‌ ಬಕ್ತಿ ಯವರ ಮೂಲಕ ಮಹಾರಾಜರು ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟ 
ಕೆಂಬುಡು ಅವರ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮತಿ ಡಾಕ್ಟರ” ಆಲ್ಬು ಹ ತ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೆರಿಗೆ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಕಟ್ಟಡದ ನಿಧಿಗೆ ನಿನೋದಾವಳಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ದಾಗ ಡಾ. ಶಿವರಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಸ ಗಾಗಿ 500 ರೂಪಾಯಿ ಗೊತ್ತು ಗಂ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದೆ ಬಂದೆ ಹೆಣ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿ, 'ಆಗಲೂ ಸಹ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಹೆಣ ಕೇಳಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, 


32 ನಿ. ಟ, ಶ್ರಿ ನ ಅನರಿಗೆ 11_10_ 191632 Wp ಬರೆದ ಪತ್ರ. 
೩ ಫಿ, ಸೀ, "ಹಿರಿಯರು.ಗೆಳೆಯರು?, ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ « 148. 
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ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಸ್ನೇಹೆಸರ. ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿಲುಮೆಯಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದೆ 
ಅನುಭವದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವರ 
ತಿಳಿಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಿತ್ರವೃಂದ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸದಾ ಕಾದಿರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ “ಮಿತ್ರರಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ದಿನ ಕಳೆಯುವುದೊ ಮಹಾ ದುಸ್ಮರ.?1 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ನೇಹವಲಯವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಕ್ರೀಡಾಪಟವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಗ್ರೂಪ್‌ ಫೋಟೋ ಈಗ ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಂಗವಾದ ಜಾನಪದ ವಸ್ತ್ಮುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ. ಕ್ರೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದವರು ಪಿ. ಕೋದಂಡರಾವ್‌, ಕೆ. ನಿ. ಐಯರ್‌, ಜಿ. ಪಿ, 
ಇಜರತ್ನಂ ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌. ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಕೆ.ವಿ. 
ಐಯರ್‌ ಮತ್ತು ಡಾಕ್ಟರ” ಎಂ. ಶಿವರಾಂ ಎ: ಇವರು ಕೈ ಲಾಸಂರವರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯ ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಕಂಡು ಉಪಚರಿಸಿದರು. ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವ, ತಿರುಮಲೆ 
ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ, ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾವ್‌, ಡಿ.ವಿ. ಚಿ. 
ವಿ. ಸೀ, ಸಿ. ಆನಂದರಾವ್‌, ಮೈಸೂರಿನ ಅಡ್ವೋಕೇಟ್‌ ಎಚ್‌, ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ 
(ಸುಬ್ಬಣ್ಣಿ), ವಿ.ಕೆ. ಶ್ರೀನಿನಾಸನ್‌, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂ. ನಿ. ಗೋವಿಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮೊದಲಾದವರು ಅವರ ಸ್ನೇಹವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಸಿ. ಆನಂದರಾಯರು ಮಹಾ 
ರಾಜರ ಪ್ರೈವೇಟ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿಂಯವರ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಕೈ ಲಾಸಂ 
ರವರನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ನೋಡಿದವರು. « ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಆನಂದರಾಯರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪಂದ್ಯ ಕಟ್ಟ ಮೆಂತ್ಯದ ದೋಸೆ, ಕಾಯಿ ಚಿಟ್ಟಿ 
ಹೆತ್ತುಪ್ಪ ಗಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯ | 2 

ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗ ಅಪಾರ. ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದರೂ ಅವರು 
ಕಿರಿಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನವನ್ನು ಕಳೆದರು. ಅವರನ್ನು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಗಳಿಗೆ ಕರೆದವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿ, ಅವರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಮತ್ತು ಮೈ ಸೂರು ಅವರ ಗೆಳೆಯರ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಕೆಲವರು ಕನಾಲ ರಾಮರಾನ್‌, ಬಿ. ನಿ. ಕೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ (ಬಿ. ವಿ. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ /ಮುರಲಿ) 


1 ಭಾರತಿ) ಅದೇ, ಪು. 19 
2 ಡಾ. ಎಚ್‌. ಕೆ. ರಂಗನಾಥ್‌, ಬಣ್ಣ ಬೆಳಕು, ಬೆಂಗಳೊರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
1974, ಪು. 155. 
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ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯ (ಶ್ರೀಕಾಂತಜಿ), ನಂಜನಗೂಡಿನ ಇ, ಆಂ”. ಸೀತಾರಾಂ ಮತ್ತು 
ಅವರ ತಮ್ಮ ಇ. ಆರ್‌. ಸೇತುರಾಂ ಎಚ್‌. ವ್ಸ ಶಾರದಾ ಪ್ರಸಾದ್‌ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಪತ್ತಿ ಕಮಲಮ್ಮ , ಎ. ಜಿ. ಆಫೀಸಿನ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ (ಕೃಷ್‌), ಸಿ. ಬಿ. ಜಯರಾವ್‌, 
ಡಿ. ಎಂ. ಸಿದ ಯ್ಯ, ಹ ಎನ್‌ ed ಆನಂದ, ಎನ್‌.'ನಂಜುಂಡ 

ಮಿ (ನಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ದ್ವ ರೆಕ್ಟರ್‌), ಚಿತ್ರಕಾರ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌, ಸ್ವಾಮಿ, 
ನ ಎನ್‌, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ( ಫ್ರರಾಭ ತ್ಕ “ವೈಟ್‌ ಹೌಸ್‌” 
ಭವನದಲ್ಲಿ ಬಾಣಸಿಗೆನಾಗಿದ್ದೆ ಕೃಷ್ಣನ್‌ ಸಹ ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಅಚ್ಚು ಸಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಠ ಸೇವಕ. a ಫೈಲಾಸಂಕವರನ್ನು "ಮಹಾನ್‌? ಟ್‌ ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದನು, 'ಅವನಿಸೆ ಕೈಲಾಸಂಸನರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ Rd ಕೈ ಲಾಸಂರವಂಗೆ 
ಮನೆಯಂದನಿ ಕೃಸ್ಣ ಸ್ಸ ನೊಬ್ಬ ನೇ; ಅವಂಗೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ , ಸ್ನೇಹಿತ 
ಸರ್ವವೂ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಚಿರಖುಣಿ.”: ಕೃಷ್ಣನ್‌ ಅವರನ್ನು 
ನಾನು 1936-1914ರ ನಡುವೆ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 1936ರಲ್ಲಿ ಆತ ಸುಮಾರು 35ವರ್ಷದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ. : ನೈಟ್‌ ಹೌಸ್‌ ಭವನದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೇ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದರು: 
ಒಂಸೊಂದು ಸಮಯ ಆಗ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಕೈಲಾಸಂರವ೨ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ 
ಲ್ಷಿ,ಯವರನ್ನು ತಿಂಗಳ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದ ಜಟಕಾ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಬಿಟ್ಟುಬರುವ ಕೆಲಸವೂ ಆತನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸ್ಟೇಹೆವನ್ನು ಬ ಕೆಲವರು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳೂ ಇವೆ. ಟ್‌ ಹೆಸರನು ದುರುಪಯೋಗಪ ಡಿಸಿಕೊಂಡವರನ್ನೂ ನಾನು ಕಂಡಿ 
ದೆ ೇನೆಂದು ಸಿ ಸಿ. ಬಿ. ಜಯರಾನ್‌ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ2 ಎರಡನೇ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂರವರಂತೆಯೇ ಅಣಕವಾಡ ಮತ್ತು ಏಕಾಭಿನಯಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
"ಸಹಸ್ರಮುಖಿ' ರಾಂಕುಮಾರ” ಎಂಬಾತನು ಸಂಭಾವನೆಯ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ಕ್ಟ ಲಾಸಂರವರನ್ನು ಹಾಸ್ನ ಸ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸಿದವರಿಂದ ಹಣ ಸಡೆದು,, ಪ್ರದರ್ಶನದ ದಿನ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಕೈಲಾಸಂರವಂಗೆ ಕೊಡೆಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹಣವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ಒಬ್ಬ ರೇ 
ಅಂದಿನ ಸಂಜೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದಿ ಯಶಸ್ವಿ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಸ್ನೇಹಿತ ತಕೊಬ್ಬ ರು ಡಾ. ಶಿವರಾಂ ಮೆಡಿಕಲ್‌ 


ಪ ವಿ. ಐಯರ್‌, ಅದೇ, ಪು. 64. 
, ಬಿ. i sik ಅದೇ. ಪು. 31. 
3 ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿರಾಂ ಅವರೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ, 8.6.1984. 
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ಕಾಶೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರೊಫೆಸರ” ಆಗಿದ್ದರು. ಶಿವರಾಂ ಕೈಲಾಸಂ ಜೊತೆ 
ಗಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಹೊಗಳಿ, ಅವರ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ 
ತೆಗಳುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಶಿವರಾಂ ಆತನ ವರ್ತನೆಗೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, 
“ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೆಟ್ಟ ಹಾದಿಗೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡು 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು ನನಗೆ ಲಂಚ ನೀಡು 
ತ್ರಿದ್ಧಾ ನೆ -ಅನ್ಟೈ? ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಉತ್ತರನಿತ್ತರು.1 
; ತಮಾಷೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿ ಗೂ 
ವಿದೂಷಕನಂತೆ ತೋರಿಬಂದರೂ ಅವರ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾ ನ್ವನ್ನ ವಾಕ್‌ ಶಕ್ತಿ 11 
ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ಕಂಡವರು ಅವಕೊಡನೆ ಕಲೆತು ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಯಾಪನೆ 
ಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಿತು. ಅವರೆ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ, ಅವರು ಹೇಳಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಊಟ ಹಾಗೂ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಮಿತ್ರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಿಂದಲ್ಲ, ಗಹೆನನಾದ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡು 
ವುದೆಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ. ಉತ್ತರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯದ 
ಹೊನಲಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಎಂಥ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಪಾದರೂ ಅವರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸಿಗುತ್ತಿತ್ತು. ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು ತಿಳಿಸುವಂತೆ, “ ನಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಆ ಶು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದು ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ. ಅವರೇ ಕೊಡುವುದು 
ಅಪಾರ.?3 ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಾತಿನ ವೇಗ ಯಾರ ಎದುರಿಗೂ ನಿಲ್ಲುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವಶದೇ ಮೇಲುಗೈ. ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮಾತು ಅರ್ಧ ಮುಗಿಯುವುದೆ 
ರೊಳಗೆ ಕೈಲಾಸಂ5ವರ ಮಾತುಗಳ ಸುರಿಮಳೆ. ಕೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು,: ಹಾಡಿದ 
ಇಡನ್ನು ಅನುಕಂಸುವುಸ೨ನ್ಸಿ ಅಥವಾ ಅಣಕಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅ ವರ ಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭುತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮಾತನಾಡುವ ಭಂದನ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೈ 
ಹಾರುವ ಸ್ವಭಾವ ಕೈ ಲಾಸಂರವರದು. ಅದರಿಂದ ಮಾತು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತಲೇ ಇತ್ತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಲವಲವಿಕೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ 
ಸಿಗರೇಟು ಹೊತ್ತಿಸಿದಾಗ, 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ಭತೆನೃಹೆಂ ಶತಕ್ಕ ಭಾರತ ಮೊದಲಾದವು ಅವರಿಗೆ ಕರಗತ, ಡಾ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ 


ಮ 


1M. Sivaram, Op. cit., Pp. 92-93. 
2 ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮ, "ನಾ ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ', ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕೋತ್ಸವ 
ಸನಿಂತಿ, ಸ್ಮರಣಸಂಚಿಕೆ, 1969. 
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ಅವರೊಡನೆ ವೇದಾಂತ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂ. “ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಇತಿಹಾಸಗಳೆ ಜ್ಞಾನ ಆತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ಬಂದಿತ್ತು. ಮಹಾ 
ಭಾನತ ಆತನಿಗೆ "ಧರಮ ಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, ಏಕಲವ್ಯ, ಕರ್ಣ 
— ಇಂಥ ಮಹಾವೀರರ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇ ಕೆಂಬುದು ಆತಡಿಗಿದ್ದೆ 
ಹೆಂಬು.?೩ ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿಯವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಅಪಾರ. (೫ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರನ್ನು « ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಡೆದ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವರ್ಗದ 
ವಜ್ರ? ಎಂದು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವಂಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃ ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ನಿಶ್ವಾಸ. ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪಿ ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು... od ಅನ್ರ-ಳ ಚಿಂತೆ; ಯಾವನು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ 
ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗ ಮಾತು. ಒಮ್ಮೆ ಡಿ. ನಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕುರಿತು 
“ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸುತ್ತಾ, ಹೋಗಲು ಬರನ PR 9 ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಬಾರಸೇಕ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು, “ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗಳಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ನನ್ನ 
ಕೃತಿಗಳು ಚಿರಂಜೀವಿಗಳೇ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. 


1.1.೮.--"" Do you believe that you are immortal ?” 

Kailasam—° No. I believe in the luck of Posterity.” 
ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕನ್ನಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಿಂತ' ಸ ಸ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಯರ 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಭಾಷೆಗಳಲ್ರಿ ಹೊರಬಂದವು. ಕನ್ನ; ಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ £ಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯನನ್ನೊ ಳಗೊಂಡುತೆ 
ವಿದ ಡಾ ವಸ್ತು ಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕೆ ಕೈ ಲಾಸಂ ಭಾಷಣದ ರಚನೆಗೆ ಸಿದ್ದವನ 
ಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ ನೆರವನ್ನು, ಬೇಡಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸ 
ಜೊತೆಗ? ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆ | ಹಳಗನ್ಪ ಡ, , ನಡುಗನ್ನ: ಡ, ಹೊಸಗನ ಡೆ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ | ೬ ಸಲಹೆ ಕೇಳಲು ಶಿವರಾಂಠದರಿಗೆ ಬ] ಕೀಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದೆ "ಹೋಯಿತು. ವೈದ್ಯರಾಗಲು ಓದಿದ ಶಿವರಾಂರವರಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಯಂತ್ರಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಅಸೆಮಾಧಾನಣಿಂದೆ, “ಅಯ್ಯಾ 
ಶಿವರಾಂ, ನಾನು ತಮಿಳಿನವನು. ನನಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯನಿಲ್ಲನೆಂದರೆ 
ಕ್ಷಮೆಯುಂಟು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ, ನಿನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಭಾಷೆಯೂ 
: ಡಿ, ನಿ, ಜಿ. ಅವರ ಸೀಠಿಕ್ಕೆ ಕೆ. ನಿ ಐಯರ್‌ರವರ “ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸ್ಮರಣೆ?, 


ಪು. ೫111. 
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ಕನ್ನಡ, ನಿನಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವಿಬ್ಬನೆಂದಕೆ ಕ್ಷನೆಯೇ ಇಲ್ಲ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಸೆಂಗೀತಪ್ರಿಯ. ಅವರಿಗೆ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದಷ್ಟೇ ಅನು 

ಭವವೂ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವತಃ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ ಹಾಗೂ ರಂಗಸಂಗೀತಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಮತ್ತು ಬುಲ್‌-ಬುಲ್‌ ತರಂಗ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು 

ಇರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅನೇಕ ಸಲ ಶ್ರೀಮತಿ. ಭಾರತಿಯವರಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಬೇಗಡೆ 
ರಾಗಗಳನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಹಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸ ಸ್ಟ್ರರೂಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಹಾಸ್ಯದ ಗ ಧಾ ನನ್‌ ಕಂಪನಿ ನಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವ ವ ರಂಗಸಂಗೀತ ಅವರ ಸಂಗೀತರಚನೆಯ ಸಾಮಥೆಣ್ಯಕ್ಸೆ ನಿದರ್ಶ | 
ಪ ಸಿದ್ಧ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಗಾಯಕರಾದ ನಾಟಕಶಿರೋಮಣಿ ವರದಾಚಾರ್ಯ, 
ಮಳವಳ್ಳಿ ಸುಂದರಮ್ಮ , ನಾಗೇಶರಾವ್‌ ಮೊದಲಾದವರ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ ಅವರನ್ನು 
: ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಿತು. 

| ಕೈಲಾಸಂ ಸೈ ಸ್ನಷಿ ಸ್ಟಿಸಿದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಸ್ಯ ಸುಧಾ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಿಕಗಳ ಪಾತ್ರ ಸ ತಾನಿರುವ ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸರವನ್ನು ; ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ನ ಹಾಗೂ ಅಿಕಕೊರೆಗಳನ್ನು, ಹಾಸ್ಯದಲಿಯೇ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಡುತ್ತ ನೆ; ಕ್ತ ಡದಲ್ಲಿ "ಹಾಸ್ಯನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮೊದಲಿಗರಾಗಿ, “ಕರ್ನಾಟಿಕ ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹೆ” ಅನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ನಿನೋದೆಪ್ರಿಯರು, ಇತರರನ್ನು ಕೆಣಕಿ ನೋಯಿಸುವ 
: ಉದ್ದೇಶ ಅವರ ಹಾಸ್ಯದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂಥದ್ದೇ ವಸ್ತು 
ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ ಸಹೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ತಮ್ಮನ್ನೇ ಹಾಸ್ಯದ 
ವಸ್ಸು ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಾನಿಗೂ ಬೇಡ 

ದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ I am a Black spot in the White House” 
wi ತಮ್ಮನ್ನೇ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪದ್ಧತಿ 
ಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಮಾಸೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
I‘m beautiful Bapu—the up-to-date Chapoo ! 


ನನು ಸ್ರ ಪ್ಪ rotten orthodox old ಶಾಸ್ತ್ರ | 
ಹಣೆಸೇಲೆರಡೂವರೆ 10085 ಗಂಧದ್‌ ಪ ಪ್ಲಾಸ್ತ್ರಿ | 


1M. Sivaram, Op. cit., 0. 99. 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ .. ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹೆ 
[0] 


62 


ಕೇಳ್ದಾರ್ಸೆನ್ನ ೩7೦ you ಕುದುರೆ ಕಾಸ್ತ್ರಿ! 
ಕ್ಷಮ್ನೂ ಪ್ಪ, you are a silly thing ! 
1am ಬಾಸೊಸ್ಪ ! the up-to-date Chapoo್ಪ ! 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳು “ಕ ಲಾಸಂ ಜೋಕ್ಸ್‌” (Kailasam’s 
' Jokes) ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ.. ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒನೊರಾರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ದರೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗಬಹುದು. ಇತರರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು ಹಾಗೂ 
ದುಃಖಿತರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಜೀವನದ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಯಾರಾದರೂ ಸೆಚ್ಚುಮುಖ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, « ಬಾ ಮಗೂ, ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು 
ಬಿಡೋಣ? __. Come, let us be miserable ಎಂದು ನಗಿಸಿಬಿಡುವರು. ಸದಾ 
ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ಕಂಡರೆ, « ವ್ಯಥೆ ಇದ್ದ ಹೊರತು ನಿನಗೆ ಸುಖನೇ ಇಲ್ಲ ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ನಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳು, ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ, ವಿನೋದಾವಳಿ ಹಾಗೂ ಮಾತು 
ಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಜನರನ್ನು ನಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ತಂದೆ ಕ್ಸೈಲಾಸಂ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ಅವರ ಬೇಡಿಕೆ ಏನಿನ್ದಿತೆಂಬುದು 
ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಕವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ : 
A Poet’s guerdon is not gold, 
Not Parian bust, not trappings brave! 


A tear, a titter, from young and old 
Is all the mead I meekly crave! 


ಹೊನ್ನು , ಚಂದ್ರಶಿಲಾಸ್ಮಾರಕ, ಯೋಧನ ಬಿರುದುಬಾವಲಿ.... ಇವು 
ಕವಿಗೆ ಬಲು ದೂರ. ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಂದ 

ಒಂದಷ್ಟು ಕಣ್ಣೀರು, ಒಂದಷ್ಟು ನಗು. ಇಷ್ಟೇ 

ಫಿನಯದಿ ನಾ ಬೇಡುವ ಬಹುಮಾನ. 
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ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
ಕೈಲಾಸಂ ; ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು 


ಸ ನಾಟಕಗಳು? ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ನಡೆದು ಬಂದೆ ದಾರಿಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ ಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಹಮ ಎಂಬುದೊಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನಸ 

ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತಿರುವು ತಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರ “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ? 
ನಾಟಿಕದ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಪ್ರದರ್ಶನ ನಡೆದಿದ್ದು 1921ರ ಮೇ ತಿಂಗಳ 20ನೇ 
ಹ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅಮೆಚೂರ್‌ ಡ್ರಮಾಟರ್ಕ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ಸಿ ನವರು 

ಳೌರ್ನಮೆಂಟ" ಕೊಲಿಜಿಯೇಟ್‌ ಹೈಸೂರ್‌ ಕ್ವಾಡ್ರಾಂಗಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಸಿದ್ದೆ 
ರಂಗಮಂಟಪದಲ್ಲಿ 15ನೇ ಮೇ 1921 ರಿಂದ 21ನೇ ತಾರೀಖಿನವರೆಗೆ ಆ ಸಿದ್ದ 
‘Festival of Fine Arts and All India Drama Conference” ನ ಅಂಗ 
ವಾಗಿ ಇದರ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. 

ಶ್ರೀಮತಿ ಸರೋಜಿನಿದೇವಿ (ಆನಂತರದೆ ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯ್ಡು) ರವರಿಂದೆ 
ಸಮೆ ಬಳನೋತ್ಸ ವದೆ ಆರಂಭ ಭಾಷಣ. .ಶ್ರೀ ಜೆ, ಹೆಚ್‌. ಕಸಿನ್ಸ್‌ರನರ 
«ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ವ ವೈಫ್‌”? ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಿಕಾಭಿನಯ, ""ವಿಜಯನಗರದ ಪತನ”? 
ತೆಲುಗು ಗ ರವೀಂದ್ರನಾಥ” ಠಾಗೋರ”ರನರ *ಚಿತ್ರಾ?' ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಾಟಕ, ಕ್ರೈಲಾಸಂರವರ ““ಬೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ”? ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಮತ್ತು "ರಾಮದಾಸ್‌? 
ಎಂಬ ತೆಲುಗು ನಾಟಕ ಇವಿಷ್ಟು ನಾಟಕಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ದಿನವೂ 

ಶ್ರೀಗಳಾದೆ ಜೆ. ಹೆಚ್‌, ಕಸಿನ್ಸ್‌, ಕೆ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸಿ. ಹಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 
ಅಯ್ಯರ್‌ (ಮುಂದೆ ಸರ್‌”) ಮತ್ತು ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಇವರುಗಳಿಂದ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳೂ, ಜೊತೆಗೆ ಹೆಸರಾಂತ ಸಂಗೀತಗಾರರಿಂದೆ ಸಂಗೀತವೂ ಏರ್ಪಾಡಾಗಿತ್ತು. 
«ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ”? ಪ್ರದರ್ಶನದ ದಿನ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಪಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಐಯ್ಯರ*ರವರು 
“Social Drama & its scope” ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


೫ ೫ ಸ 
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ಅದೊಂದು ಸಂಜೆ ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಹಂಜಿ ಹೊರಟಿದ್ದೆ... “ರಂಗಭೂಮಿ? 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ. ಶ್ರೀ ದೆ. ಕೃ. ಭಾರದ್ವಾಜರು, ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್‌., 
ಐಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರವರ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಮಹೆಡಿಮೇಲೆ ಅಮೆಚೂರ್‌ ಡ್ರಮಾಟಿಕ್‌ 
ಅಸೋಸಿಯೇಷಸನ್ತಿ ನ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸ ವದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ ಗಣ್ಯ ಸ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನೂ 
(ನಾಟಿಕಕಾರರನೂ ) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದರು. 


ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಅತ್ತಿತ್ತ ಜರುಗಿದರು. 
ನಾನು ಆ ಗುಂಪಿನ ವಯಸ್ಪುರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವ, ಹಾಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಗಮನಿಸು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಗೋಡೆಗೊರಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೆ. ಒಂದು ತಂಡದವರು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಆ ಕಡೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಬಂದು ನಿಂತರು. ಅವರ ಮಾತು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಭಾಸೆ ಅಂದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ್ದುವು. ಅವರು 
ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಕಲಬೆರಕೆ ಭಾಷೆ-ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌-ಕನ್ರಡದಲ್ಲಿ. ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗದು. ಸೀಮೇಲಿ ಅಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದು ಬಂದವರಿಗೆ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ-ತಿಳಿಗನ್ನಡ 
ಗೊತ್ತಿರೊಲ್ಲ ಪಾಪ! ಅದು ಅವರ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಬಿಡಿ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಆಡಿದ್ದು ಕೇಳಿದೆ. ಆ ರಾತ್ರಿ 
"ಮೂಕ್‌' (ಗೂಡು)ಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ ಮೇಲೆ ಇದನ್ನ; ವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಶೈಲಿಯ ನಗೆಯನ್ನು (ಅಂದರೆ ಗಂಟಲು. ಮೂಗಿನಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಒಂದು ಸಜ 
"ಖುಕ್‌? ಎಂಬ ಶಬ್ದ) ನಕ್ಕರು. ಅವರಿಗೆ ನಗು ಬಂದಿತೆಂಬುದರ ಸೂಚನೆ ಅದೊಂದೇ. 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಅವರು ಬಾಯಿತುಂಬ ನಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾರನೇ 
ರಾತ್ರಿಯ "ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿ'ಗೆ ಗ್ರಾಸ ಈ “ತಾಯ್ನಾಡು ಕವನ: 


ತಾಯ್ನಾಡು 
(ಓ. ನಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಕವನ) 
ಬಳಿಬಳಿದು ಬಂಣಗಳ ಬಳಲುವುವು 


ಬೆರಳುಗಳು | 
ತಳಿರುಗಳ ಪನ್ನೊಬಗ ಪೊಗಳ ತೊಡೆಗೆ || 


ಬಿಳಿಗಲ್ಲ ಕಡಿಕಡಿದು ಬೀಳುವುವು 
ತೊಳುಗಳು | 
ಕುಳಿರ್ವನೆಯ ಬಿಳಿಮುಡಿಯ ಬೆಳಗ ತೊಡಗೆ |; 
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ತಿಳಿಗನಡ ನುಡಿನುಡಿದು ತಳರುವುದೆ 
ನಾಲಗೆಯು | 
ಗಿಳಿಯ ಪಾಲ್ಮುಡಿಗಳನು ಪೊಗಳತೊಡಗೆ ॥ 
ಬಳಿದರೇಂ ಬಂಣಗಳ ತಿಳಿಗನಡೆ ನುಡಿದರೇಂ | 
ಬಿಳಿಗಲ್ಲನುಳಿಗಳಿಂ ಕಡಿದರೇನು ? 
ತಿಳುವಿನೊಡೆಯನೆ ದಣಿದು ಗಳಿಸಿದೆವು 
ತಾಯ್ತಾಡೆ 
ಇಳೆಯ ಕುಸುರಿಗ ಕುಟುಕರರಿವರೀನು ? 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಜೋದನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಂದ ಯಾನ ಕೃತಿಯೂ ರೂಪು . 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಜೆಗೆ ದೂರದರ್ಶನ ಪ್ರ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಂಡರು : “ಕೆ ಲಾಸಂ 
aR ಕೂತು, "ಬರ್ಕೋ ಮಗೂ. ನಾಟ್ಕ” ಅಂದು ಸ ದ್ದ ರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಹಾಗೆಂದೊ ನಾಟಕ ರಚನೆ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಎಂಡೋ ಒಂದು ದಿನ, 
ಯಾವುದೋ ಸೆನ್ಸಿ ವೇಶದ ಒಂದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹಾಗೇ ಕೂತು ಸೃಷ್ಟಿ ಬಸಿಕೊಂಡು 
ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನೆಂದೋ ಬೇರೆ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂಡೆಕೆ 2 ಅಂಬಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಮನದ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತು ಕಾನಿಗೀಡಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಕಾವೇರಿ ಪುನಶ್ಚ ರ್ವಣದ' ಸುತ್ತಿ ಗೆಯ ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಅಪೇಕ್ಷಿತ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಸಾತ್ರ ಗಳು ವಿಜೃ ಂಭಿಸುತ್ತಿ ದ ವು. 
ಜೀವು, ವೆಂಕಮ್ಮ, ನಾಗತ್ತೆ, ಕೆಂಚ, ಬೋರಾ, ರಾಮಣ್ಣ ಗಳೂತೆ ಕಾಫಿ, 
ಎಂಜಲೆಲೆಗಳೂ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕರಚನಾ ವೈ ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ 
1931-32ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ನೆನಪಿನ ಸುರಂಗದ ಹಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿಳಿದು ಇಂದಿಗೆ ಐವತ್ತೆರಡು ಐವತ್ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಸರಕನ್ನು ಬೆದಕಿ 
ನೋಡೆಬೇಕು. 
ಬೆಳದಿಂಗಳೆ ರಾತ್ರಿಗಳಾದೆರಂತೂ ಸಂಜೆ ಕತ್ತಲು ಮುಸುಕಿದ ಮೇಲೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಮಡಿಮಾಡಿದ 1703 ಮಲಖ್ಲುಸಂಚೆ, ತೋಳಿಲ್ಲದ (ಬಿಳೀ ಲಾಂಗ್‌ 
ಕ್ಲಾತ್‌) ಬನೀನು ನೀಟಾಗಿ ದರಿಸಿ, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಚೌಕಳೆ ಹೊದಿಯುನ ಚೌಕ 
ವನ್ನು ಮುದುರಿಸುತ್ತಿ ಅವುಕಿಕೊಂಡು "ವಾಕಿಂಗ್‌? ಹೊರಟರೆಂದರೆ ಅವರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದೇನೇನು ಯೋಚನಾಲಹರಿಗಳೇಳುತ್ತಿದ್ದವೋ ಏನೋ, “ 18006111100 ೩ tiger 
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70%? ಎಂದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮುಸ್ಟಿ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಥೀಳವಾಗಿ ಉಸಿರೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಕೊಂಚಕಾಲ ದಾರಿ ಸವೆದಂತೆ, “ಇದು ಕೇಳಿದ್ಯಾ ಅಯ್ಯಾ?” ಎಂದು 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೃಶ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ರಸ್ತೆಯ ಬದಿಗೆ ನಿಂತು, ಒಂದು ದೃಶ್ಯದ i , ಅದರಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ರಸವತ ನಿರೂಪಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೋ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಸ ಹಾಗೆಯೇ ಆರಿಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದರ 
ಕಡೆ ಗಮನ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... ನಿರೂಪಣೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಪದ ಅಥವಾ ಅದರ ಅರ್ಥ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಗುರಿ ತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೆನಿಸಿದರೆ 
ತಕ್ಷಣ ಮೌನ; ಆಗಲೇ ಆದ್ದ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಕಡೆ ಗಮನ. ಹಚ್ಚಿ ಸುದೀರ್ಫವಾಗಿ 
ಹೊಗೆ ಎಳೆದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಬಿಡುವಾಗ ಅದು ಉಂಗುರ ಉಂಗುರವಾಗಿ 

ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವರು. ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂದ ಕದಲಿದರೆ ನನ್ನ 
ಮನೆ ನಿಚಾರ, ನಮ್ಮ ಣ್ಣ್ಣ 3 ಮಾತು ಹೀಗೆಯೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಿಷ ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಪ ಷ್ಟು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಹೊರಟು ಮತ್ತೆ ಗೂಡು ಸೇರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. ಆ ದಿನ. ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಆ ಎ 
೨ .ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣ ವೇ. ಹೇಳಿದ್ದೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ನನಗೆ ಆದು ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ಏನೋ ಹೊಸ ಮಾತೊಂದು ತೂರಿಕೊಂಡು ಹೊಸತನ ತಾಳಿಕೊಂಡಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಬೇಸರ ತರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೆ ಮಾನನೇ ರಾತ್ರಿಯೋ ಅದರ ಮರುರಾತ್ರಿಯೋ ಬೆಳದಿಂಗಳ ಸಂಚಾರ. 
ಅದೇ ಹುಲಿಯ ಹುಮ್ಮ ಸ್ಸು , ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ತಿ ಸ್ಸ ೈಷ್ಟ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣಶೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಯೋ 
ಏನೋ ಯಾವುಜೋ' ಹಗ ಸ್ತ್ರ ರೆಗಳ pe | Pe: like doing 
some work to-night, Ayya” ಎಂದೊಮ್ಮೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ್‌ ನೂಕ್‌'ಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹರಡಿದ್ದ .ಹೆಳೇ ಕ್ವಿಲ್‌ ಮೇಲೆ ಸ ಚಾಚಿ ಕುಳಿತು "ಕೂತ್ಕೋ 


ಮಗು ; Let me finish ಸ . «. ಆಮೇಲೆ ನೀನು White Houseಗೆ ಹೋಗಿ 
ಊಟ ಮಾಜ್ಕೊಂಡು ಬಂದ್ಬಿಡು. ಬರ್ತಾ ಹಾಗೇ ಕೃಷ್ಣ ಶಿ ಹೇಳು, ದೊಣ್ಣೆ 
ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ ಪಲ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಅದ್ಧೂ ಸ್ವಲ್ಪ )) ಸಾರು ಅನ್ನ ಮಾತ್ರ. 


ಸಿಗರೇಟೂ ಇಲ್ಲಾಂತ? ಎನ್ನುತ್ತಾ "ಎಲಿಫೆಂಟ್‌? ಬ ಹ ತೆಗೆದು ನೋಡಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿನ್ನೂ ಎರಡು sak ಉಳಿದಿದ್ದರೂ ಬದಿಗೆ ೩h ೬ಣ೩yಯಾಗಿದ್ದೆ ಒಂದು 
SAFO ತಟ್ಟಿ ರೈ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರ್ಧ ಸೇದಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ಸಿಗರೇಟ್‌ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನು ಆರಿಸಿ ತಗೆದು ಹೆಚ್ಚಿ “ಹೋಗಿ ಬೇಗ ಬಂದ್ದಿ ನ ಅಯ್ಯಾ? ಎಂದು ೯ ತ 
ನನಗೇನೋ ಒಂದು ಸೆರೆಯಾದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದಷ್ಟು.. ಮನಸ್ಸಿಗೊಂದು ಸಮಾಧಾನ. 
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ಅವಶೆಂದೆವ ನ್ಟ ಅವರ White House stewardw, cookew, ೧1076%ಉ 
ಸ ತ conscience keeper ಸೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿದಾಗ್ಯ ಅಡಿಗೆಮನೆ 

ಯಲ್ಲೇ ನನಗೆಲೆ ಹಾಕಿ ಬಡಿಸುತ್ತ ರ "ಸ್ರತ ನನ್ನ ಎಳದು ಪೋರಾರ” 
ಕೇಟೆಯಾ? Superb... ೬ ಅದು ಎಳಿದಿತಾ ತೀರುಣಂ__ನಾ ಬಗೆ 
ತರೀನ” ಶೊಲ್ಲು' ಎಂದು ಎರಡು ಸಣ್ಣ ಬಟ್ಟಿ ಲು ಭರ್ತಿಯಾದ ಟಿಫನ್‌ ಕ್ಯಾರಿಯರ್‌, 
ಜೊತೆಗೆರಡು ಪ್ಯಾಕ್‌ ಸಿಗರೇಟು, ಒಂದು ಬೆಂಕಿ ಪಟ್ಟಣ ನನ್ನ ಕ್ಸೆಗಿಟ್ಟು ಕಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ. 
ನಾನು "ನೂಕ ತಲುಪಿ 'ವರದಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾ “ಕಂಯ್‌ ಬಟ್ಟಲು 
ಗಳ ಮುಚ್ಚ ಳೆ ತೆಗೆದೆ ನೆ ಸಾರಿನ ವಾಸನೆ ಹೀ೨ “3.nells 8000» ೈಷ್ಣ ನನ ಕ್ಕ 
ಸಾರೇ ಬು? ಎಂದು ಅನ್ನ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕೆವಿಚಿ ಸಾರಿನಲ್ಲಿ ತ “ನೀರಾಗಿ 
ಬೆರೆಸಿದ್ದ ದ ನ್ಟ ಗುಟುಕು ಗುಟುಕಾಗಿ ಕುಡಿದು ಮುಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಮೊದಲಿಗೆರಡು 
ನ ಹೋಳು ಮತ್ತೆ ಕೊನೆಗೆರಡು ಹೋಳು ನಂಚಿಕೊಳ್ಳಿ ಸ ತಿಂದರೇ ನೆಮ್ಮ ದಿ. 
ದೊಣ್ಣೆ ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ : ಸಲ್ಯದೆ ಬಟ್ಟಲ ಮುಚ್ಚಿ ಸಕೃಕ್ಕಿಲ್ಟು, ಬೂರುಗದೆ ಹತ್ತಿ 
ದಿಂಬನ್ನು ನಾಲಾರು ಬಾರಿ ಹಿಂಜಿ ಗುದ್ದಿ ಟ್ಟುಕ ಇಂಡು ಕಾಲು ಚಾಚಿ ಗೋಡೆಗೊರಗಿ 
ಸಿಗರೇಟು ಹೆಚ್ಚಿ ಅದ: ಹೊಗೆಯ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟು 
ಅವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಕೊಂಚಕಾಲ ತೆನ್ಸಗಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಇದ್ದಸ್ಸಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ನಿಬ್ರೆಯ ಕನಸಿನಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತಮಗೆ ತಾನೇ ಅಕ್ಕಿ ನಿಯ ಸೂಚಕವೋ ಏನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ Chuckle 
ಮಾಡಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ "ನೂಕ್‌'ಗೆ ಬಂದು 
ಒಂದು ಬಾಟಲ ಬೀರ್‌ ಇಟ್ಟು ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ನಾನು ಬರವಣಿಗೆ 
ಕಾಲುಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಪೆನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೂತಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ಕೈಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ಆರಿಹೋಗಿದ್ದ ಅರ್ಧ 
ಸಿಗರೇಟನ್ನು ash trayಗೆ ಹಾಕಿ, ಬೇರೆ ಸಿಗರೇಟ್‌ ತೆಗೆದು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
«ಕೌರವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನು ಯಾರು ಗೊತ್ತೆ ಅಯ್ಯಾ ? ಎಂದು ಹೇಲಿದರು. ಶಲೆ 
ಯಲ್ಲಾ ಡಿಸಿದೆ. 

“ಅವನು ಯುಯುತ್ಸು, ಮಹಾಭಾರತದ ದ್ರೌಸದಿ ವಸ ಸ್ರ್ರಾ ಸಹೆರಣದ ಕಥೆ 
ಕೇರಿದ್ದೀಯಲ್ಲಾ, ಅದೇನು ಇ ಅಂದರೆ. “ಧರ್ಮರಾಯ "'ಸಗಜೆಯಾಟದಲ್ಲಿ 
ಪಣಕಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೋತು ತಮ ಂನಿರೊಡೆನೆ ವನನಾಸ-ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸದೆ ಒಪ ಶಂಕ 
ಬಲಿಯಾಗ್ದಾನೆ. ಆಗ ದುಶ್ಕೋಧನ ಡೌಸದಿ ಸಭೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಅವಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಗೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂವೆ ದಾಸಿಯಾದ ಅವಳನ್ನಳೆದು ತರುವಂತೆ 


(೭೬ 
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ದುಶ್ಶಾಸನನನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆ. ದುಶ್ಯಾಸನ ಡ್ರೌಸದಿಯೆ ಮುಡಿ ಹಿಡಿಜೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಸಭೆಯ ಮುಂದೆ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ್ಯವನ್ತೀ ದ್ಯೂತದನ್ಲಿ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡವುಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಪಣನಾಗಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಜೂಜಾಡೆಲು ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಎಲ್ಲಿ 
ಯದು ಅಂತ ವಾದೆ ವಣಡಿ, ಭೀಸ್ಮ ದ್ರೋಣಾದಿ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. 
ರಾಣಿಯರ ವಸ್ತ್ರ ಕಳಚಿ, ದಾಸಿಯರ ವಶ್ರವನ್ನವಳಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದ ಅಣ್ಣನ 
ಮಾತಿಗೆ ದುಶ್ಶಾಸನ ದ್ರೌಪದಿಯ ಸೀರೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಗೋಳಾಡ್ತ್ವಾ 
ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಸಿಕ್ಕದೆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗ್ಲಾಳಿ” ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ, “ ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆಗೋವಾಗ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ ತೆಪ್ಪಗಿದ್ದರೆ, ಭೀಮ: 
ಒಬ್ಬ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು ಧರ್ಮರಾಯನ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾದರೂ 
ದುಶ್ಯಾಸನನ ರಕ್ತದಿಂದ ದ್ರೌನನಿ ಮುಡಿಕಟ್ಟುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡ್ಲಾನೆ -- 
ಇದು ಭಾರತದಲ್ಲಿರೋ ಕಥೆ ಅಲ್ಪಾ ? ” ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯ ಹಾಕಿ, “ಅದು 
ಹಾಗಲ್ಲ ಅಯ್ಯಾ; ಹೇಳ್ಳೇನೆ ಕೇಳು. This is what happened in the throne 
roon....” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನಾಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ನುಡಿಗೊಟ್ಟಿರು. "ಭವ್ಯವಾಗಿ ಕೌರವರ 
ಸಭೆ ನೆರೆದಿದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಸುಯೋಧನ ಸಿಂಹಾಸನನೇರಿ ಕುಶಿತಿದ್ದಾನೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 
ನಿದುರ ಪಿತಾಮಹ ಭೀಷ್ಮ, ಗುರು ದ್ರೋಣ, ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ, ಗಾಂಧಾರಾಧಿಪತಿ ಶಕುನಿ, 
ಅಂಗಾಧಿಸತಿ ಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಮಂತರು, ಅವರಾಚೆಗೆ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನ 
ರಾಗಿರುವ ಪಾಂಡವರು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಸುಯೋಧನನ ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದಾರೆ. | 

ಅವನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನು 15 -16 ವರ್ಷದವ. ಯುಯುತ್ತುವೂ ಹಿಂಸೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಭಾಂಗಣದ ಮಧ್ಯೆ ಬಿಚ್ಚಿದ ನೀಳ ಕೇಶರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿ ತಲೆ 
ತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ ದ್ರೌಪದಿ. ಅವಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಿಂಸೆ ದುಶ್ಶಾಸನ ನಿಂತಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಕೌರವೇಶ್ವರನನ್ನು ಹೀಗಳೆದು ಹೆಂಗಿಸಿ ನಕ್ಕಿದ್ದ ಈ ಹೆಂಗಸನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯ ದಾಸೀಕೂಟದಲ್ಲಿನ ತೊತ್ತಾಗಿಸುವುದೇ ತಕ್ಕು ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂದು ಶಕುನಿ 
ಸುಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ತಲೆದೂಗಿ, 
ದುಶ್ಯಾಸನನಿಗೆ ಏನೋ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, 
ತಮ್ಮಂದಿರ ತಂಡದ ಕಡೆಯಿಂದ ಗದ್ದಲವೆದ್ದು ಯುಯುತ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮನಿರಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ «ಬಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಬೇಡಿ; ನಿಮ್ಮಂತೆ ನಾನು 
ಹೇಡಿಯಲ್ಲ ' ಎಂದು ಕೂಗು ಹಾಕಿದ್ದು ಕೌರವೇಶ್ವರನಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತೆ. ಅವನು 
ಯುಯುತ್ಸುವನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ಮೈದಡವುತ್ತ 
"ಏನು ಯುಯುತ್ತು, ನೀನೇನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ? ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳು? ಎಂದು 
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ಅವನನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಸಳಾದ ಅಬಶೆಯನ್ನು ಅವಮಾನಿಸುವುದು 
ಕುರುಕುಲಲಲಾಮನಿಗೆ ಸಬ್ಲದೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ ಯುಯುತ್ಸು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಯೋಧನ "ತಮ್ಮ 
ತಂಸೆ ಶಂತನುನಿಗೆ ಬೆಸ್ತರ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ವರಿಸಲು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು, ತಾವು 

ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ ಯ ಭೀಷ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಡದ ಪವಿತಾಮಹರೊಂದಿಗೆ 8! ಸಂತತಿ 
ತು: ನಮ್ಮ ಡೆಲ್ಲ ಮಿಶ್ರ ಸಂತತಿ ಯುಯುತ್ಸು” ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇ? ದುಶ್ಛಾ ನನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಸುತ್ತಾನೆ. ಸ ಅವನನು ದೌಸದಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಕರ್ಣನು ಸಿಡಿದೆದ್ದು ನುಡಿದ ನುಡಿ "ಮುಂದಡಿ 
ಇಟ್ಟರೆ ಸಾವನಪ್ಪುವಿ ಜೋಕೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡೀ ಸಭೆಯೇ ಬೆರಗಾಗಿ ಕರ್ಣನ ಕಡೆ 
ತಿರುಗುತ್ತದೆ. " ಇದೇನಿದು ಕರ್ಣ, ನೀನು ಹೀಗೆ? ಎಂದು ಚಕಿತನಾಗಿ 
ಸುಯೋಧನ ಕೇಳಲು, ಕರ್ಣ ಕ್ಷಮಿಸು ಕೌರನೇಶ್ವರ, ನನ್ನ ಗುರುದತ್ತ ವಿದ್ಯೆ 
ದುರ್ಬಲರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೇ ನನ್ನ್ನ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ಸಂದಾಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಅದೀಗ ಸಂದಾಯವಾಗುವ ಸನ್ಫಿವೇಶ_ಕಾಲ 
ಒದಗಿದೆ ? ವಜ ew ಕೆರಳುತ್ತ, "ಈ ಅನೀತಿ ಅಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭಸ್ಮವಾಗಿ 
ಹೋಗಲಿ” ಎಂದು, looks 80% a blade of 81855-ದ್ರ) ಪದಿಯ ಮುಡಿಯಿಂದ 
ಕಳಚಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಬಾಡಿದ್ದ ಹೂವಿನ ಎಸಳನ್ನು ನೋಡಿ «ಇದೇ ಸಾಕು? 
ಎಂದದನ್ರೆ ತಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ, ದ್ದಂತೆ ದಃ ಸದಿಯ ಬಾಯಿಂದ fe ಜಗದೇಕ ವೀರ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರೆಫ್ತಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಉತ್ತಮ ಚ ಸಲ್ಪ ಸತ್ತರಹಿತರಾಗಿ ಕು3ತಿರುವಾಗ ಸೂತಕುಲ 
ಪ್ರಸೂತನೆ ನನ್ನ ರಕ ಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರಬೇಕೇ? ಎಂಬ ಉದ್ದಾರದಿಂದ ಕರ್ಣನ ಕ್ಸೈಗಳು ಹಾಗೇ 
ಸೆಳೆತದ ವೇದನೆಗೆ ಸಕ್ಸ ಶರೀರ ಸೊರಗಿಹೋದಂತಾಗಿ ಕುಸಿದು ಕೂಡುವನು” ಇಷ್ಟು 
ಕೈಲಾಸಂ ಕಂಡ ಆ ಭವ್ಯ ಚಿತ್ರದ ತಿರುಳು. 


ಲ 
ಈ ಹೊಸ ತಿರುನಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹಳೆಯ ಕತೆಯ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ನೋಟ 
ದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ಮಾರ್ನಿಕತೆ-ಮಾನನೀಯತೆಗಳೆ ಸತ್ಯಚಿತ್ರದ ವಿವರಣೆಗೆ ನಾನು ಮಾರು 
ಹೋದೆ. ಎಲ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮೂಕನಂತೆ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಸು 
ಅದು ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂಡೆ ದಿನಗಳುರುಳಿದಂತೆ ಪುನರುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದವು ಹೀಗೆ ಎಂದೋ ಒಂದು ದಿನ ಪೂರ್ಣ 
ಸ್ಪರೂಪ ತಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಎ ದೃಶ್ಯದ ನಿರೂಪಣೆಯ ರಾತ್ರಿ ನಾನು ಬರೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲುಸೆಜ್ಜಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುದು ಆಗ "ಪೋಲಿ ಕಟ್ಟಿ ನಾಟಕ, ಕಿಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಸರೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಟು an essay on “Dog” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ರಿಸಿದ್ದ "ವಶಿಷ್ಟ ವೈಖಂಯ 
ನಿರೂಪಣೆ ಹೀಗೆ ಬಂತು “There are 2 kinds of dogs. One caste dog 
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(ಜಾತಿ ನಾಯಿ), second country dog (ಕಂತ್ರಿ ನಾಯಿ). "ಹೀಗೆ ಆರೇಭೆ 
ವಾಗಿ ಮುಂದುವ ಯಿತು. ಎಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಿಗೆ? ಕೌರನೇಶ್ವರನ ಆಸ್ಚಾ ನದ ಆ ಗಂಭೀರ 
ದೃಶ್ಯವೆಲ್ಲಿ, ಅದರ ಹಿಂಜೆಯೇ ಈ "ಜಾತಿ ನಾಯಿ? « ಕಂತ್ರಿ ಮಯ? ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಕಿಟ್ಟಿ 
3 ಲಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ. 


ಒಮ್ಮೆ ಮಾಮೂರಿನುತೆ ಬೆ?ಿಗ್ಗೆ 9, 9- 30ಕ್ಕೆ "ನೂಕ್‌'ಗ ಹೋದೆ. ರೂಂ 


ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿ ಹಾಕಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣ ಬೆಳಗಿನ: ಕಾಫಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟು 


ಹೋಗುವಾಗ ಹಾಗೆ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿ ಹಾಕಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ. ಬಾಗಿಲನ್ನು 


ನಾವ್ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ತೆಗೆದ: 1.1೫ ಅವರು ಎದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಂತೆ 
ಈ ದಿನ ಬಾಗಿಲ ಕೊಂಡಿ ತೆಗೆದು ನೋಡಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನೇರ "ವೈಟ್‌ 
ಹೌಸ್‌'ಗೆ ಹೋಗಿ ಪಕ್ಕದ ರಸ್ತೆಯ ಕಡೆಗಿದ್ದ ಅಡಿಗೆ ಮನೆ ಕಿಟಕಿಯ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತು 
“ಕೃಷ್ಣಾ” ಎಂದೆರಡು ಸಲ ಕೂಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಕಿಟಿಕಿಯಿಂದ ನೋಡಿ “ಗೋಡೆ ಹಾರಿ 
ಒಳಗೆ ಬಾ; ಮಹಾನ್‌ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ? ಎಂದು ತನ್ನ ಅಡಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದೆ. 
ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಅಡಿಗೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ “ಎಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ » ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವನು “ಅಪ್ಪಾ 
ಕಿಟ್ಟಿ ಪೊಯಿರ್‌ಕಲಾಂ” ಎಂದು ಕೊಂಡು ಸೆದ್ದು ಮಾಡದೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದು, 
sie ರೂಂನಲ್ಲಿ ಕೂತಿರು ಬರ್ತಾರೆ? ಸ್‌ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ನೇ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಂಕೋಚವಾಗಿತ್ತು, , ಅವನೇ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟು ಡು ಹೋಗಿ ಬಾಗಿಲು 
ತೆಗೆದು “ಅಡ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ; ಇಲ್ಲಾಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಾ ೫ ಎಂದ, ಕೈಲಾಸಂ 
“ಶ್‌ಶ್‌ | ಮೆದುವಾ ಪೇಶಡಾ! ಕೂತ್ಕೋ ಬಾ ಅಯ್ಯ ; ಣ॥0£ನ 1100 ಮಾಡಿ 
ಬಂದ್ಧಿಡ್ಲೇನೆ. ಆ ಮೂಲೇಲಿ Punch magazines ಇನೆ, ನೋಡ್ತಿರು. ಕೆಮ್ಮಿಗಿಮ್ಮಿ 
ಬಿಡಬೇಡ. ಕೇಳಿಸಿದರೆ ೧ೀ೫%೦£ ಯಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಮ್ತಿರೋದೂಂತ ತ 
ಬಂದ್ಬಿ ಡ್ತಾರೆ, ನಾನು ಹೆಷಾತಾಗಿದ್ದಿ ನೋ ಇಲ್ಲೊ ಪ್ಹೋಂತ? ಎಂದೆಚ ಸರಿಸಿ ನಾವವರನ್ನ 
ಡಿಸ್ಪರ್ಬ್‌ ಮಾಡೋಕೆ ಮುಂಜಿ ತಮ್ಮ ಕೊರೋನಾ ಟಿ ಪ್‌ಕ್ಕೆ ಟರ್‌ನ್ಲ ಹಸಿದು 
ಬೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಟ ಟ್ರುತ್ತಾ ಟ್ಟಿಪ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು, ಮಂಡಿ ಅದೇ "ಕರ್ಣ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದ ವಾರ್ಗರುರಿಯ ವೇಗವನ್ನು ಮೂರು ಪಟ್ಟು 
ಮೀರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಅವರ ಕಲ್ಪ ನಾ ವೇಗವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನಾನು, ಅವರು ಈ 
ಪ್‌ ಸ್ಪಿಟರನ್ರ ತಪ್ಪಿ ಅದಂತೆ pT ಅಕ್ಷರ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾ ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಕಾಗ್ರ ತಯ ಪುನರುಕ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾ ಜಡೀ ಇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿಧಾನದ 
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ANS) 
ತ್‌ ಹ 


ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ, ಅವರ ತಾಳ್ಮೆಗೆ ಮೂಕನಾಗಿದ್ದೆ. ತಪ್ಪು ಕುಟ್ಟಿದ್ದ ಹಾಳೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಯಾವಾಗಲೋ ಬದಲಿಸಿ. ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ತಪ್ಪು ನುಸುಳಿದ 
KE © NO) 0೨ ಎ 
"ಹೇರಳ ಯಾತ್ರೆಯ ಹಾಳೆಯೊಂದನ್ನು ಅವರ ಸಹಿಯೊಡನೆ ಕೇಳಿ, ಈ ನಾಟಕ 
ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ನನ್ನ "ಭಾಯಾ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, 
ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೆ, ತಂದಿದ್ದ ಎರಡು ಪ್ಯಾಕ್‌ ಸಿಸರ್ಸ್‌ ಸಿಗರೇಟನ್ನು ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟ. 
“God bless you, Ayya”’ ಎಂದು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ತಲೆದಿಂಬಿನ ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾ 
“Fatherನೆ ನೋಡ್ಬಿ`ಟ್ಟು ಬರೋವರ್ಗೂ “ಸಿಗರೇಟ್‌ ತುಂಡು? ೩ very sensitive 
1050 ಅವರ್ದೆ? ಅಂದರು. ತೆಂದೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅಷ್ಟು ಗೌರವ. ಬೇಗನೆ ಜೆಳಗ್ಗೆಯೇ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ವ.ಡಿಬಟ್ಟೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿಟ್ಟು, ವಿಭೂತಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಕುಳಿತು ತಂದೆಯ ಕರೆಗೆ 
ಕಾಯುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 


ಮಹಡಿಯಿಂದ "ಬುಲಾವ್‌? ಬಂತು. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಪರಿಚಾರಿಕೆ ಹುಡುಗನ 
ಮೂಲಕ. ಎದ್ದು ಹೋದರು, ಕೃ ಲಾಸಂ. ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುನ್ರುದು ಬಹುಶಃ ಅರ್ಧ 
ಘಂಟೆಯ ಮೇಲೇ ಆಯಿತು. ಕಾದು ಕಾದು ಕುಳಿತಿದ್ದ ನನಗೆ ಸೊಂಟಿ ನೋವು 
ಶುರುವಾಗಿತ್ತು. ಸದ್ಯ ಅವರು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದರೆ ಸಾಕು ಏನಾದರೂ ನೆವ ಹೇಳಿ 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಟುಬಿಡೋಣನೆನಿಸಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ ಬಂದರು. ಕಲಿ ಒಂದು “ಪ್ರೆಸ್‌ 
ಕಾಪಿ” ಇತ್ತು, ಅದು ಅವರ ತಂದೆ ಬರೆದು ಬೆಂಗಳೂರು ಸ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸು 
ತ್ರ್ತಿದ್ದೆ "ಭಾರತೀಯ ಖುಷಿಗಳು' ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥದ “ಪ್ರೆಸ್‌ಕಾಪಿ.” ಪ್ರೂಫ್‌ 
ಕರೆಕ್ಷನ್ನಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು ದನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ಓದಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
"ಬಹಿಷ್ಟಾರ'ದ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯೂ ಇತ್ತು. ಅದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ, "ಕರ್ಣನ 
ಬಗೆಗೂ ತಂದೆ-ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ ಚರ್ಚೆಯಾಯಿತಂತೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ““concentrate 
on your interpretation of the Epics more” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದರಂತೆ. 
ಅವರಿತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣ ಮಹೆಡಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೋದಾಗ, ತಂದಿ ಪಾಪಾನ 
(ಕೈ ಲಾಸೆಂರವರ) ಊಟ ಉಪಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿದರೆಂದು ಬಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ಸೆ ನಾಲ್ದು ಗಂಟೆ ಸಮಯ. "ನೂಕ್‌'ಗೆ ಹಾಜರಾತಿ 
ಹಾಕಿದೆ. ಅವರು ಸೇದುತ್ತಿದ್ದ "ಸಿಸರ್ಸ್‌' ಸಿಗರೇಟ್‌ ಪ್ಯಾಕ್‌ ಬೆಲೆ ನನ್ನ ಬಂಡವಾಳಕ್ಕೆ 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ "ಎಲಿಫೆಂಟ್‌? ಸಿಗರೇಟ್‌ ಪ್ಯಾಕ್‌ ಒಂದನ್ನು ಕೊಂಡಿದ್ದೆನ್ನು 
ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟೆ. ನನಗಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಲಿಪ್ಸ್‌ ಆಸೆನ್‌ಹ್ಟೆಮ್‌, 
ಅಗಾಥಾ ಕ್ರಿಸ್ಟಿ, ಎಡ್ಗರ್‌ ವ್ಯಾಲೆಸ್‌ ಇವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ. 
ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುವಷ್ಟು ಹುಚ್ಚು. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಬೆಲೆಯೂ ಆಗ್ಲೆ ಆರಾಣೆ-ಏಳಾಣೆಗಳಷ್ಟೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದುದು 
ನನಗೆ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿತ್ತು. ಹಾಗೇ ಒಂದು ಫಿಲಿಪ್ಸ್‌ ಆಪೆನ್‌ಹೈಮ್‌ನ 
"ಆಂಥನಿ ಆಡ್‌ವರ್ಸ್‌' ಕಾದಂಬರಿ ಕೈಲಿತ್ತು. ಅದನ್ರವರು ನೋಡಿ “ಯಾವುದು 
ಅದು ಅಯ್ಯಾ ಬುಕ್ತು?” ಎಂದು ಕೇಳಿ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹಾಸಿದ್ದ ಕ್ವಿಲ್ಬ್‌ 
ತಲೆಯ ಬದಿಗೆ ತಡಕಿ, ಅವರ ಮೊನೋಕಲ್‌ ಮುರಿದು ಹೋಳಾಗಿ ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭೂತಗಾಜೊಂದನ್ನು ಎಡದೆ ಕಣ್ಣಿನ ಹುಬ್ಬು ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಳಭಾಗದ ಮಾಂಸ 
ಖಂಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುಕಿಕೊಂಡು ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಳಪುಟಿಗಳನ್ನು ತಿರುವಿಹಾಕಿ 
ನೋಡಿ, ಸಕ್ಕಕ್ಕಿಟ್ಟುಕೊಂಡು "ಒಂದಷ್ಟು ನಾವೆಲ್ಲುಗಳನ್ಫೂ ತಂದು ಹಾಕು ಅಯ್ಯಾ | 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದಾಗ ಹೊತ್ತು ಹೋಗುತ್ತೆ, ಏನಾದರೂ ಓದ್ವಿದ್ರೆ? ಎಂದರು. 

“ಆಗಲಿ ಸಾರ್‌” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, (ಬಹುಶಃ ಈ ದೃಸ್ಟಿ ದೋಷದಿಂದಲೇ 
ನಿನೋ ಅವರು ಸ್ವತಃ ಕೂತು ಬರೆಯಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡದಿದ್ದುದು.) 


ಗಡಿಯಾರ ನೋಡಿಕೊಂಡು ""ಆಂ04 Gracious ! ಆಗಲೇ ನಾಲ್ಕು ಗಂಟಿ 
ಆಗೇ ಹೋಗಿದೆ. ಇನ್ನು ತಡಮಾಡಿದರೆ 8೬106: ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಡ್ತಾರ್ಕೆ, ಅವರು 
ವಾಕಿಂಗ್‌. ಹೊರಡೋ time ನನ್ಲಿ. ಎಳು ನಡಿ, White Houseಗೆ ಹೋಗಿ 
ನೇರ್ಫೊಳೋಣ” ಎಂದು ಸಿಗರೇಟ್‌ ಪ್ಯಾಕ್ಕು ಬೆಂಕಿ ಪಟ್ಟ ಪಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊದೆಯುವ ಚೌಕ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಮುದುರಿಸುತ್ತಿ ಕಂಕುಳಿ 
ಗೇರಿಸಿ, "ನೂರ್ಕ'ನಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು, "ಬರ್ತಾ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಒಂದು ಕಡ್ಡಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಬಿಡು ಚಿಲಕಕ್ಕೆ. ಬೆತ್ತುಗಿಕ್ಟು, ಇಲಿ ಹಿಡಿಯೋ ಅವಾಂತರದಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ. 
ದೀಪದ ಚಿಮುಣಿ ಒಡೆದು ಬಿಡುತ್ತೆ” ಎಂದು, ನಾನು ಕಡ್ಡಿ ಹುಡುಕಿ ಕದದ ಚಿಲಕಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಸೋವರೆಗೂ ಕಾದು ನೋಡಿ, ಕಾಂಸೌಂಡಿನಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದರು. ನಾನು ಅವರ 
ಹಿಂದೆ ಹೊರಟೆ, ಗೇಟಿನಿಂದಾಚೆ ಹೆತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆ ಐದನೇ ರಸ್ತೇಲಿ ಹೋದ ಮೇಲೆ 
“ಅಯ್ಯಾ! ಮುಂದು ಹೋಗಿ Father ಏನಾದರೂ ಎದುರಿಗೆ ಬರ್ತಿರೋದು ಕಾಣುತ್ತಾ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಾ? ಅನ್ನುತ್ತ ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತರು. ನಾನು ಹಾರ್ಡಿಂಜ್‌" ರೋಡ್‌ 
ಚೌಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಡ-ಬಲದ ರಸ್ತೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಸಿ, ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು 


| 5) 
ಇಲ್ಲಾ ಸಾರ್‌, ಕಾಣಲಿಲ್ಲ? ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಅವರು "ಬೇಗ ಹೋದರೆ ಕ್ಷೇಮ? ಎಂದು 
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ಮೊದಲನೇ ರಸ್ತೆಯ ಮಿಂಟೋ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಜೌಕದಲ್ಲಿನ "ಪೈಟ್‌ ಹೌಸ್‌ ತಲುಪಿದ 
ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದಂತೆ ಗೇಟಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕೊಂಡಿಯುಂಗುರ ತೆಗೆದು “ಬಾ 
ಒಳಗೆ? ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪಿಸುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಮತ್ತೆ ಅದೇ ರೀತಿ ಗೇಟ್‌ ಮುಚ್ಚಿ, 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿಂಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ, ನನಗೂ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಬರುವಂತೆ ಸೂಚನೆ 
ಮಾಡಿ ನಡೆದರು. ಕಾಲಿಗೆ ಶರಗೆಲೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತುಳಿದಾಗ ಬಂದ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿ "ಶ್‌ ಶ್ರ 
ಎಂದೆಚ್ಛರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಡದ ಗೋಡೆಯ ಮಗ್ಗುಲಿಗೇ ಬಾಗಿದಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಹಿಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿಗೇ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಂತ್ಕೆ “F೩thಂr ಏನಾದರೂ Bath 
room ಬಂದಿದ್ದು, 3 ಸದ್ದಾದರೆ, ಏನದೂಂತ ಕಂಡುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಬೇಕು” ಎಂದರು, ನಾನು ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೋದಮೇಲೆ ವರಾಂಡಾದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ, ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯ ಕಡೆ ಇಣುಕಿ with ೩ loud 
whisrer “ಕೃಷ್ಣಾ” ಎಂದವನನ್ನು ಕರೆದರು. ಅವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ “ದೇವಡಾ” 
ಎಂದು ಬಂದ. “ಕತ್ತಾದೇಡಾ” ಎಂದು ತಂದೆಗೆಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬಿಡುವುದೋ ಎಂದೆಚ್ಚರಿಸಿ 
ದರೆ, ಕೃಷ್ಣ ಇಲ್ಲೆ ದೇವಡಾ 1! ಅವರೀಗ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರ್ಲಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಧ್ವನಿ ಮುಟ್ಟೋಲ್ಲ” ಅಂದ. “ಸರಿ! ಅಯ್ಯನಿಗೆ ಕಾಫಿ ಕೊಡು” ಎಂದು ತಾನು 
ಬಚ್ಚಲು ಮನೆಗೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸ್ನಾನದ 
ಮಧ್ಯೆ "ಡಿಡಿ ಡಿಡ್ಡೀ ಡಿಡಿ? ಎಂದಾವುದೊ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಯ ನೊಟೇಷನ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಬಚ್ಚಲು ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ 
ದ್ಹಾಗ ಈ ಸಂಗೀತದ ಧ್ವನಿ ಮಹೆಡಿಗೇರದೆಂದೋ ಏನೋ ಅವರಿಗೆ ಖಾತ್ರಿ. 


ಕೈಲಾಸಂರವರು ಟೀಕಾಮಿತ್ರರಿಗೆ “ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾತು ಜೇಡ, ಆತನ ಕೃತಿಯ 
ಮಾತೆನ್ಹಾಡು” ಎಂದು ಆಗಾಗ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “Let there be more of 
picturing of my plays than lecturing of my person.’’ ಇದು ಅವರ 
ಅಂತರಂಗದ ಇಷ್ಟ-ಅನಿಷ್ಟಗಳ ಸೂಚಕ ಸೂಕ್ತಿ, ನಾಟಕಕಾರನೊಬ್ಬನ ಕೃತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡೆಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನಾಟಿಕಕಾರನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರವೂ ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಪಾಲು ಅಡಗಿರುವುದೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ. ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿರಲಾರದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ನಾಟಕಕಾರನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಂತಹೆದೆಂಬುದರ ಪರಿಚಯ ಮೊದಲಿಗೇ ಆಗದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಂದಾಗ ಕ್ರೌಲಾಸಂರವರು “ You are putting the cart before the 
horse........ ತಪ್ಪು ಮಗ್ಗ, placarding the play than placating 
the play wright policy ಆಗ್ಬೇಕು ಅಯ್ಯ » ಅಂದಿದ್ರು. ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಎಂದೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಿಫಾರಸು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೊಗಳಿಕೆ ತೆಗಳಿಕೆಗಳಿಗೆ 
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ಕಿನಿಗೊಡುತ್ತಿದ್ದೆವರೇ ಅಲ್ಲ. ಅವರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾತೇ, ಅವರ ಕಲ್ಪನೆ- 
ಭಾವನೆಗಳೇ ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದವು. . ಹೆಕ್ಕಿಯಂಥ ಜೀವ, 
ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತು ನೆಲವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿ ಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ. ಅದು ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ತನಗಾಗಿ, ಆತ್ಮತೃಪಿ ಗ ಲೋಕ ಕೇಳಿದರೇನು, ತನ್ನೆದೆಯ ಮೇಲಿನ ಹಾಡಿನ 
ಹೊರೆಯನ್ನು "ಧೊರೆಕ್ಕೆರಚಿಡರಾಯಿತು, ಅದೆರ ಕೆಲಸೆ, ಅದೊಂದು ಮುಖವಾದರೆ 
ಇನ್ನೊ ಡಿ ಮುಖದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಡಾನೆಯಂಥವರು. ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡದೆ ತನ್ನ 
ಗುರಿಯತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಆತನದು. ಒನ್ಮೆ ವಿ. ಸೀ. ಯುವಕ 
ಬೀಡಿಯಾನಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ಗೆ ಕ್ಷೇಮ ಸಮಾಚಾರ ಸದು. ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿ. ಸೀ. ಅದೂ ಇದೊ ಮಾತು ಬಂದು ಅವರ ಮೈಕಟ್ಟು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ “ಗ 
reminds me of a wild bull of the forests” wಂದರು.. ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಒಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹಾರಾಡುವ ಹಕ್ಕಿಯಾದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬಿಗೆ ಕಾಡಾನೆ 
ಚತ ಮಗಡೊಬ್ಬ' ರಿಗೆ "ವೈಲ್‌ ಬುಲ್‌; ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮನಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಮುಖ. ಯಾಕೀನೇ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಮುಕ ಒಬ್ಬರ ದರೂ ಅವರ 
ಶೀಲವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದವರಿಲ್ಲ. "ಪರನಾರೀ ಸಹೋದರ? ಎನ್ನ ಲೇನೇನೂ 
ಅಡ್ಡಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಸೆಂಜೆ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಂದ 
ಏಕಲವ್ಯ? (8೯0056) ನ “ಡಿಕ್ಲಮೇಷನ್‌ ಏರ್ಪಾಡಾಗಿತ್ತು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೇ 
ಗಂಟಿಲೊಣಗಿದಾಗ ರಂಗಸ್ಥಳದ ನೇಪಥ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಆಗ ಅನ್ನಿ ಥರ್ಮಾಸ್‌ 
ಫ್ಲಾಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಫಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದು, ಅರ್ಧರ್ಧ ಲೋಟ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು 
ಕುಡಿದು ಮತ್ತೆ ರಂಗದ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ನೆರೆದಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಜನಸ್ಲೋಮದಲ್ಲನೇಕರಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ನೇಸಥ್ಯವಾದರೂ ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಸ್ಫೆಡ್‌ವಿಂಗ್ಸ್‌ ನಿಂದೆ ಒಂದು ಮೂಲೆಗಿದ್ದವರ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಹಾಗೆ ಕಂಡನರು “ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಕುಡಿದು ಬರ್ತಾರೊ ಅಂದ್ರು; ಕುಡೀದೇ ಇದ್ರೆ 
ಅನರಿಗೆ ಇನ್‌ಸ್ಸಿರೇಷನ್‌ ಬರೋಲ್ವಂತೆ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಅವರವರಿಗೆ ತೋಚಿದಂತೆ ಸರಸ್ಸರ ರ 
ರಲ್ಲಿ ಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದರು, ಸ ಕೇವಲ ಬಿಸಿಬಿಸಿ ಕಾಫಿಯೇ ಆಃ 
ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅದು ಮದ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸುಮಾರು ರಾತ್ರಿ 
9 ಘಂಟೆಗೆ ಅಂದಿನ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಮುಗಿದ, ಅವರು ತಂಗಿದ್ದ "ಸಾಧ್ವಿ? ಪತ್ರಿಕೆ 


ಕಛೇರಿಯ ಮಹೆಡಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಒಂದು ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಗುಂಪು ಅವರ ಹಾಸ್ಯದ | 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನಗುತ್ತ ಹಿಂದೆ ಬಂದೇ ಬಂದಿತ್ತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
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ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ ಆಕೆಯೂ "ಬಂದು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಫೈಲಾಸಂರವರ "ಜೋರ್ಕ'ಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಕ್ಕು ನಲಿಯುತ್ತ ಸುಮಾರು ಹೊತ್ತು 
ಕಳೆದಿದ್ದರು. ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ವೆಲ್‌ ಸಿಸ್ಟರ್‌ 1 
ಇಟ್‌ ಈಸ್‌ ಟೂ ಲೇಟ್‌ ಇನ್‌ ದಿ ನೈಟ್‌ ಫಾರ್‌ ಎ ಲೇಡಿ ಟು ಸ್ಟೇ ಔಟ್‌, 
ಲೆಟ್‌ ಮಿ ನಾಟ್‌ ಬಿ ದಿ ಕಾಸ್‌ ಆಫ” ಇಟ್‌” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರೂ ಆಕೆ “ಪರವಾ : 
ಇಲ್ಲ ಸಾರ್‌! ನಾನು ಮನೇಲಿ ಹೆಳಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ; ಅವರೇನೂ wಂಃry ಮಾಡ್ಕೊ 
ಳ್ರೋಲ್ಲ” ಎಂದರು. “It is very good of them; but I am worried 
about your fair name, I don’t want people to talk ill of you 
because you were seen coming out of Kailasam’s room in the 
early hours of the morning. Please go home sister and God bless 
you” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದರು. ಅವಮಾನಿತಳಾದೆನೆಂದೋ ಏನೋ ಆಕೆಯ 


ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುಕ್ಕಿ ಬಂತು. ಹೊರಡಲೆದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ 
‘Sorry sister, if I have hurt your feelings. Forgive me with a 
smile” ಕಣ್ಣೀರಿನ ಮಧ್ಯೆಯೂ ನಗುವಿನ ಸೋಗು ಹಾಕಲೆತ್ಲಿಸಿದಾಕೆಗೆ, “That 
5 like an angel— good night sister” ಎಂದು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ರವಾನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. 


ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರು ದಿವಂಗತರಾದೆ ಕೆಲವೆ ದಿನಗಳು ಕಳೆದಿದ್ದುವು, ಡಾ. ಎಂ. 
ಶಿವರಾಂರವರನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಭೇಟಿಯಾದಾಗ ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತು ಹೊರಳಿತು, ಬೊಂಬಾಯಿ ಇಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಲು ಅವರಿಗೆ 
ನೆರವಾದ ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ಪೈಕಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಶ್ರೀವ ತಿ ಗೌರಿ ಶರ್ಮಾರವರಿಂದ ನಾನು ' 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ನಿವರಗಳ ವಿಷಯ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಹಳ 
ನೊಂದಿದ್ದರೆಂದು ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ, ಆಗ ಶಿವರಾಂ ಹೇಳಿದರು "ಇಲ್ಲಾ ಅಯ್ಯಾ | 
ಎರಡು ದಿನಕ್ಕೆ ಹಂದೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೆ. ಅವರಿಗೆ ನೋವು-ನಲಿವು 
ಯಾವುದರ ಅರಿವೂ ಆಗದೆಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಯಾರ ಗುರುತೂ ಅವರಿಗೆ ತಟ್ಟನೆ 
ತ್ತುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸರೇ ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸ ಸಟ್ಟರು. ಆಮೇಲೆ ಅದೂ 
ಇದೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೇ "ನಾನೇನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಿ? ' ಎಂದು 
ಗಳಗಳನೆ ಅತ್ತು ಬಿಟ್ಟರು, ಇದು ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆ ಎನ್ನಿಸಿತು ನನಗೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
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ಒಂದೊಮ್ಮೆ ನಿಶಾ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾಗ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯಿಂದೆ ಸತ್ತೆ ಒಬ್ಬ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ನೆನೆದು "" perhaps 1 will also die like him ? ಅಂದಿದ್ದು 
ನೆನಪಿಗೆ ಬಂತು. 


ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಅವರು 
Kailasam Variety (ವೈಯಕ್ತಿ ಕ) Programme ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಊರಿನ 
Officers’ Club, Students’ Association ಆಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡುತ್ತ. ಅವುಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ದಕ್ಕಿದೆ ಹೆಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಖರ್ಚು-ವೆಚ್ಚಗಳನ್ನು ಪೂಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರ ಖಾಯಂ ಆಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಬಹು 
ಕಾಲ ನಿಂತಿದ್ದೇ ಕಡಿಮೆ. ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಒದಗಿಡೆಸೊ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಸ 
ಚಾಚಿದವರಲ್ಲ. ದುಡ್ಡಿಲ್ಲದೆ ಕುಡಿತಕ್ಕೆ ತೊಡಗಲಾಗುವುದೇ 7 ಹಾಗೇ ತಮ್ಮ ವೆರೈಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಬಂದ ದುಡ್ಡೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೇ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವರಿಗೆ ಎಂದೂ ಯಾರ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಬಿಡುಬೀಸಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಅವರು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಮದ್ಯನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಬಾಟಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಾಣೆ ಬೆಲೆಯ 
‘Tennets Beer’ (ಗಾಜಿನ ಲೋಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಾರಿ ತುಂಬಿದರೆ ಬಾಟಲ್‌" ಖಾಲಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು -) ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ("ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಲು') ಕೂಡುವಾಗ ಶುರುವಿನಲ್ಲಿ. 
ಒಂದು ಗ್ಲಾಸು, ಬರೆಯಿಸುವ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವಾಗಲೋ ಒಮ್ಮೆ ತೊಡಕಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದು ನಿಂತಾಗ “ತಡೀ ಮಗೂ; 1 hasn't given me enough kick” ಎಂದು 
ಬೀರ್‌ ಬಾಟಲ್‌ ಕಾರ್ಕ್‌ ತೆಗೆದು ಗ್ಲಾಸಿಗೆ ಉಳಿದಿದ್ದಷ್ಟು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
“Cheerio ! wish me luck” ನು ಎರಡು ಜೂ ಗುಟುಕು ಸೇವಿಸಿ, 
ಮತ್ತೆ "ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿ'ಗೆ ಸಜ್ಜಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅವರ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಬ್ಬ 
ಕೈಂದು ಒಂದು ಬಾಟಲ್‌ «ಜಿನ್‌? ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಅದರ ಬೆಲೆ. ಆ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕೂ ಚಿಲ್ಲರೆ ರೂಪಾಯಿ. ಅದನ್ನೇ ಅವರು “ ಇಷ್ಟು ದುಬಾರೀದಕ್ಕೆ 
ಯಾಕೆ ಹೋದಿ ಅಯ್ಯ | Nowl must take this last me long enough” 
ಎಂದು ಆ ಬಾಟಲಿಗೆ ಮುತ್ತಿ ಟ್ಟು ತಲೆದಿಂಬಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ರ ರು.” “ಇತಿಮಿತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಸೇವನೆಯ. ಚಟಕ್ಕೆ ಅವರೆಂದೂ Ke ಅವರ 
ಚಿತ್ತೈ ಕಾಗ್ರತೆಗೆ, ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೆ ಅದೊಂದು ಸಾಧನವಾಗಿತ್ತೆಂದರಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯಾಗದು, 
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ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ವ ಕೀಚಕ' ನಾಟಕಗಳು ಮೊದಲಿಗೆ ಚಲನಚಿತ್ರಕ್ಕೆಂದು 
ರೆಚಿತವಾದವು. ಅಂತೆಯೇ "ಒಡೆಯರ್ಸಿ ಆಫ್‌ ಮೈಸೂರ್‌, "ಬಾಲು ದಿ ಬನಾನಾ 
ಕಿಂಗ್‌? ಎಂಒವೂ ಕೂಡ, ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಕವನಗಳು, ಕನ್ನಡದ 
ಕವನಗಳ್ಳು ವೈ ನಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆತ್ತಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿದ್ದೆವು. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಶ್ರಮ 
ವಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ರುಜುವಾತಾಗಿ ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಅವರೆ ಕವನಗಳೂ ಇವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 


ಕದೆಂಬ ಕಂದನ? 

ಕಾನತಾಟಿ ರಂಗನ್‌ 

ಆರ್ಕಾಟ? ಅಂಸ್ಟೈ ಸ್ಟೆ ಯ್ಯನ್‌ 

ಎನ್‌ ಕಾಡೋಡೆಂ ಮ್ಬೆರುಂ ವೆಚ್ಚೇಡಾ 

ನೀ ಪಾಳಾಪಸೋಹೆ ಅರರೂಪಾ ದೆಂಡಂ ವೆಜ್ಜೇಡಾ || 


ಜೀ ಜೇ ಜೇ 


ಅಕುಲಮ್ಮೆ ಲಚ್ಚಮಿ 

ಚಿಗರಾಕುಲನ್ನೆ ಲಚ್ಚಮಿ 

ಅಕುಲಮಿ ನ ಜ್‌ 

ಏಮಿ ಜೀನಿ, ವೆ ಲಚ್ಚಮಿ, ಗಜಲಚ್ಚಮಿ | 
ಕೋಡಿಕಿಸ್ತಾ ನಂಟಿವೆ ಕೋಡಿ ನಿಲ್ಲತಿಸ್ತಾ, ಕಂಟವೆ 
ಕೋಡಿಕಿಯ್ಯಕ ರೂಕಲಂತಾ ಕಳ್ಳುಕಿಚ್ಛೆದ ನಂಟಿನೆ | 
ಆಕುಲನ್ಮೇ ಲಚ್ಚವನೀ, ಗಜಲಚ್ಚಮಿ ॥ 


ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಡಿರುವ ಈ ಆಕುಲನ್ನು ,ಲಚ್ಚನಿ ಗೀತೆಯ 11 8೫! ೪ ಗ್ರಾಮಾ 
ಫೋನ್‌ ರಿಕಾರ್ಡ್‌ ಒಂದು ನನ್ನ ಛಿ ಬಹೆಕಾಲವಿತ್ತು. ಕೃಲಾಸಂರನರೆ "ಮೊಮ್ಮಗಳ 
ಮುಯ್ಯಿ? ನಾಟಕವನ್ನು ತೊಟ್ಟ 3 ಮೊದಲಿಗ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತೆರಲು ಯತ್ತಿಸಿದ' 
ದೇಶೀಯ ನಿದ್ಯಾಶಾಲಾ ಸು ತರುಣ ಸಂಘದೆ ಮಿತ್ರರು, ತಮ್ಮ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಬಯಸಿ ರಿಕಾರ್ಡಿನೊಳಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ವಾಣಿ 
ಯನ್ನು ನಾಟಿಕಾರಂಭಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲು ನನ್ನಿಂದ ವಿಠವಲಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಸೊಯ್ದ ರು. ಹೆಲವಾರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ಆ ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ ರಿಕಾರ್ಡ್‌ 
'ನನಗಿದುವರೆಗೂ ಹಂದಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ, 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಳರ್ಣ್ಯಾಬಿಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬಡೊಕುಎಬರೆಣೆ 
€ 


ಹ್‌ mK RUSS 
R ಭ್ಯ ಹ 
ಹ ದ 


78 


ಹೀಗೆಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಮೆ ಸೂರು ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ SR ಹ ಸಂಸ ಹಾಲಯದೆ ಕ್ಯುರೇಟಿರ” ಶ್ರೀ ತಿಪ್ಪೇಸ್ಟಾ ಮಿ 
ಯವರು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಬಗೆಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸರೂಸ ದಾಖಲೆ 
ಗಳನ್ನು A ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಗದಗಳು, 
ಫೋಟೋಗಳು, ಅವರು ಓದಿದ್ದ ಜಿಯಾಲಜಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟರೆ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯ (ಸಾಹಿತಿ ಮಂದಿರ) ದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಡು 
ವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ನನ್ನ ದ್ದ ಕಾಗ (0. ಫೋಟೋಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ನನ್ನ ಂದ 
ಕೊಂಡೊಯ್ದ ರು. ಕ ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ 
ಡಾ. ಹಾ. ಚ ನಾಯಕರಿಂದ ನನ್ನ ಕೊಡುಗೆಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ಹ ತಾಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆ 
ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ ಪತ್ರ ನನಗೆ ಬಂತು. ( ನಾನು ಬೇಡಿದ್ದ ಗ ಟಿಕಲುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ! ) 


“ ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬ ” ಎಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾಗದು; 
“ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದರೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ” ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬುದು ಅವರ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಗುರುತು. ನಾನು ಮಿತ್ರರ 
ಗುಂಪಿನವನಾಗಿರದೆ ಆತ್ಮೀಯರ ಪೈಕಿ ಒಬ ನೆನ? ಕೊಳ ೈಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೆ (ನಂಬು 
ದಷ್ಟ ಅವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನನಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನ. ಅಷ್ಟಾದರೂ ಅವರ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಸಂಬದ್ಧ ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದನರೊಂದಿಗೆ ಕಟುವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ, ಕೆಟ್ಟ 
ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಕೈಲಾಸಂ ಕೆನಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ್ರ * ಯಾರೊಡನೆಯೂ 
ನಿರೋಧ ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು ಅಯ್ಯಾ ! ಇನ್ನೂ ಅವರನ್ನೇ... ನಾಜೂಕಾಗಿ 
ಹೊಗಳಿ, ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅನರ ಬೆರಳಿನಿಂದಲೇ ಅವರೇ ಚುಚ್ಛೆ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನಾನು ಚುಚ್ಚುವ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೊಡಗಬಾರದು » ಎಂದು ನನಗೆ 
ಜತವಚನ ಹೇಳಿದರು. 


ಇದು ಕೈಲಾಸಂ ಜೀವನನ ಮಂತ್ರ; ಅವರ ಕೃತಿಗಳೊಳಗಿನ ಸೂತ್ರ. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು -ಬರೆ* 
ತಾ 


ಆಟಿ. ಜೈ 
ಕಾರಣಪುರುಷ' 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾತನು ಮರೆಯ 
ಲಾಗದ್ಕ ಮರೆಯಬಾರದ, ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಅಗ್ರಪಂಕ್ಷಿಗೆ ಸೇರ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೃತಕತೆಯಿಂದ ಸಹಜತೆಗೆ. . ಗ್ರಂಥಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಅತಿ ಗ್ರಾಂಥಿಕತೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ, ನಾಟಕವನ್ನು ಅತಿ ನಾಟಿಕೀ ಯತೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ 
ಇಳಿಸಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಂದ ಕಾರಣಪುರುಷ ಸ್ಸೆಲಾಸಂ, 

ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನಗುವು ಮರೆತಿದ್ದ ಜನವನ್ನು, ನಗಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ -- ಅಳು 
ಬರುವವರೆಗೂ ನಗಿನಗಿಸಿ, ಅಳು ಮರೆಯುವ "ಹಾಗೂ ವಗಿನಗಿಸಿ, ನಲಿದಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು. ಅಂಥವರ ಸ್ವರೂಪಚಿತ್ರ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಡ? ಬಹುಮಂದಿಗೆ 
ಸಂತೋಷಕೊಟ್ಟು, ಬಹೆಮಂದಿಗೆ ಸ್ತಿ 1 ತಕ ಮಹಿಮಾವಂತರು, ಅಂಥವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಕ್ಕೆ ಸತ ಶುಭಲಕ್ಷಣ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಹಾಯ ನಮ್ಮ ಗಣ್ಯ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ .. ಎಂದರೆ ಈಗ್ಲೆ Ke 35ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿ ೨. ಕೈಲಾಸಂಗೆ 
ಹಿರಿಯರೂ ಸಮವಯಸ್ವರೂ ಮ ಶ್ರ ವರೊಡೆನೆಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಗಿನ ಆ ಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ ಕಂಡರೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಹೇಳಬಹು 
ಸುವ ಸ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಮುನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಕಾಲದ ಸುಂದ! ಶಿಕ್ಷಿತತಾದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ರೂಢಿಬಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯೊಂದು 
ಮೊದಲು ಕಾಣಬಂದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೆರದ ಕಚಕುಳಿಯ ಅನುಭವನು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಆಗುವುದುಂಟೋ ಅಂಥ ವಿಚಿತ್ರ ಜೋದ್ಯದ ಅನುಭವ ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ 


3 ಕೆೈ.ಏಿ, ಐಯರ್‌ ಅನರ 6 ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಮರಣೆ? ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ 
ಆಯ್ದು ಕೊಂಡುದು. 
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ಕೃ ತಿಯಿಂದೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ರಿಗೆ ಆದದ್ದು ಟು. ಆದರೆ ಅದರ ಫಲಿತಾಂಶ ಆಗ್ರಹೆವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಸಮ್ಮ ತಿಯೂ ಮ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸಂತೋಷನೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ಈ ವ್ರ ತ ಸಂತೋಷವಾದದ್ದೂ ಒಬ್ಬರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ವಾ್‌ ವೇ. ಬಹೆಮಂದಿಯ ಮನಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆ ಹೊಸೆ ಕೃತಿಯಿಂದ ಆದದ್ದು ಇನೆ 1248 ಅನಿಶ್ರಿ ತವಾದ, ಸಂತೋಷ 
ಕನ್ನಡದ ದಾರಿ ಹೊಸಡಾಗಬೇಕು; ಅದರ ಹಳೆಯ ಜಾಡು ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಲದು - ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದವರೇ. ಹಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭ್ಸೈಯ ಮಾಡಿ ಮುನ್ನು! ಗ್ಗ ಹೊರಟಾತ ಕೈಲಾಸಂ. ಆತ ಮಾಡಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪ್ರಯೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆ (ಎಕ ಪೆರಿಮೆಂಟ”). ಮನುಷ್ಯ ಯತ್ನದ ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಲಗಿ per ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸಂದೇಹ, 
ಪ್ರಶ್ನೆ ವಿಮರ್ಶನೆಗಳಿಂದ ತಾನೆ? ಆಕ್ಷೇಪಕರೂ ಅದಕ್ಕೆ: ಸಹೆಕಾರಿಗಳೇ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವರ ಉದ್ದೇಶ ಆಕ್ಷೇನಿತರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬೇರಿಯಾವಡ್ಡೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಶೋಧಕ 
ನನ್ನು ಫಾತಕನೆನ್ನುವುದು ಕೃತಿಕರ್ತನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಾಗಲಿ ದುರಭಿ 
ಮಾನದ ಮಾತು. 


ಆತನು ಹೊಗಳಿಕೆ ತೆಗಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಿನಿಗೊಡುತ್ತಿ ದ್ವವನೇ ಅಲ್ಲ. 3. ಅದಕ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ 
ಪುರುಸೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತನ ಮಾತೇ- ಆತನ ಕಲ್ಪನೆ ಭಾವನೆಗಳೇ 
೨ ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆತನದು ಹೆಕ್ಕಿಯಂಥ. ಜೀವ; ಒಂದೆಡೆ 
ನಿಂತು ನೆಲವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿ ಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ. ಅದು ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ತನಗಾಗಿ, ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗಾ .: ಲೋಕ ಕೇಳಿದರೇನು, ಬಿಟ್ಟ ರೇನು ? ತನ ದೆಯ 
ಮೇಲಣ ಹಾಡಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆರಚಿದರಾಯಿತು ಬ ಕೆಲಸ. ಚಕಾ 
ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ಕಾಡಾನೆಯಂಥವರು. ಅತ್ತಿ ತ್ರ ನೋಡದೆ ತನ್ನ ಗುರಿಯಂತೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುವ 
ಮನೋಧರ್ಮ ಆತನದು. 


ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಮಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 
ಸ್ನೇಹದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆತನಿಗೆ ೫೪3 ಇತ್ತು. ಗಗ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಹಾಯ 
ಶೂನ್ಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ. ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯರಂಥವರು ದೈವವಶಾತ್‌ ಒದಗಿಕೊಂಡು 
ಪೋಷಣೆ ಪಾಲನೆಗಳನ್ನು ನೀಡದೆ ಹೋಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿ, ಹೇಗೆ 
ಹೇಗೆ ಸವೆದು, ಎ ಮುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ತ್ರ ೧! 


ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ದುರ್ಬಲನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆತನು ಕನಿಕರ 
ವನ್ನು ಬೇಡತಕ್ಟವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕೊರತೆಸಡೆಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಆತೆ ಹೇಗೆ ಕಸರತ್ತು ಮಾಡಿದೆರೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯರವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆತನು 
ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೀನನಲ್ಲ. ನಿರುತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಆತನಲ್ಲಿ. ಎಡೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಡೆ 
ನೆಲಸಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಯಾವ ಒಗೆಯಿಂದಲೂ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನಿಗೆ ಆ ಮನಸ್ಸು 
ಏಕೋ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಕನಂತೆ ಆಗಿದ್ದ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಆತನ 
ದೈಹಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನ್ಯ ಸಹಾಯ ಅವಶ್ಯವಾಯಿತು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕಿದ್ದಾವು ? ಬಲ್ಲವರು ಬೇಕಾದವರಿಗೆ 
ಹೇಳಲಿ. ನನಗೆ ಆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಾನಿರುವವರೆಗೆ ಅವು ಇರುತ್ತವೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವು 
ನನಗೆ ಬೇಕಾದವು. ನನ್ನ ತರುವಾಯದವರ ಇಷ್ಟರುಚಿಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವ 
ಅಧಿಕಾರ ನನ್ನದಲ್ಲ. ಅದು ನನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಯಿಸು 
ತ್ತದೆ; ಅದರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವ ಸಹ ಅಸ್ಟಿಷ್ಟು 
ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬದಲಾಯಿಸ 
ಬೇಕಾದೀತು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ನಾರ್‌ ಷಾ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಡೆದಿದೆ. ಹೊನಿಗಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ತಾನು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಬದುಕಿದ್ದೇ 
ನೆಂಬುದಲ್ಲ, ಬದುಿರುವನ್ನು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾಡೀನು, ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ಬೇಕಾದೇನು -- ಎಂಬುದು. ಬಯಸುವ ಮಂದಿ ಇರುವಾಗ ಬದುಕು. ಬಯಕೆ 
ಯಾದರೋ ಹೊವೊಂದೆರಿಂದಲೇ ಹೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅದರ ವಾಸನೆ ಬಣ್ಣ ಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಜನದ ಸಂದರ್ಭಮನೋಭಾವಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕೃತಿಕರ್ತನ ರಸವೂ 
ಭೋಕ್ತನ ರುಚಿಯೂ ಸಂಯೋಗ ಹೊಂದುವುದು ನಮ್ಮ ಗುಣಾಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗೆ ದೊರೆಯತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಕಲಾಕೃತಿಯ ಚಿರಜೀನಿತ್ವದ ಚರ್ಚೆ 
ನಿನ್ಸ ಲಶ್ರಮವೆಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳ ಗುಣುವಗು2 ತೋಲನಕ್ಕೆ ನಾನು ಕ್ಟ ಹೆಚ್ಚ ಲಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ನನಗೂ ಅಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಧರ್ಮ್ಯನಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆತನ, ಬಾಲ್ಯತಿಕ್ಷೆ, ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗ, ಉದ್ಯೋಗ, 
ಸಂಸತ್ತು, ಲೋಕಾನುಭವ, -- ಈ ಎಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಂಸ್ಥಾರ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನರೂ ನಾನೂ ಉತ್ತರಧ್ರುವ ದಕ್ಷಿಣಧ್ರುವಗಳಂತೆ ಇದ್ದವರು. ಅವರ 
ಮನಸ್ಸು ಕಲ್ಪನಾಸಕ್ತವಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹದ್ದು ಕ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ವ್ಯವಹಾರಮಗೃವಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ತೆವಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದು. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೊಸ ಹೊಸದಕ್ಕೆ ಒಲಿಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
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ಹುಟ್ಟಿ ದೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹಿಂದುಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದು. ಅವರ 
ಅಂತರಂಗದ ದರ್ಶನ ನನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸಿತ್ತೆಂದು ನಾನು ಹೇಗೆ ಭಾವಿಸ 
ಲಾದೀತು ? ಆ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ನಿಮರ್ಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಧೈರ್ಯ 
ಬಂದೀತು ? 

ಕ್ಸಲಾಸಮನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಆ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ ತುಟಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ನಗು, ಎದೆಯೊಳಗೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ನೋವು. ಸುಖ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ನಿದ್ದೆ ವಾಗಿರುವಾಗ ಪರದೇಶಿಯಂತೆ ಪರದಾಡುವುದು ಆತನ ಹಣೆಯಬರಹವಾಯಿ 
ತಲ್ಲಾ | ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಸಂಕಟ. ಆತನ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ನಾನು. 
ಅವರ ತಂಜಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪರಮಶಿನಯ್ಯರವರ ಅಭಿಮಾನದ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬಂದಿತ್ತು. . ಅವರು ಮೈ ಸೂರು ಛೀಫ ಕೋರ್ಟನ ಜಡ್ಡಿ ಯಾಗಿದ್ದವರು. ಅವರ 
ಅಣ್ಣ ಂದಿರು ಸದಾಶಿವಯ್ಯನವರು ಮದರಾಸು ಹೈಕೋರ್ಟಿನ ಜಡಿ ಶಿ ಯಾಗಿದ್ದೆ ವರು. 
ನಿದ್ವ ತ್ಸಾತ್ತಿ ೨ಕ ಶಿರೋಮಣಿಗಳು. ಸರಮಶಿನಯ್ಯರವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೋಡು ಇವರು ಸದಾಶಿವಯ್ಯರ ತಮ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡೆ 
ಗೌರವ ನನಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಸ ವುದೂ ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ » ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದರು... ಆ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರ ಯೋಗ್ಯತೆ ಎಂಥದೆಂಬುದು ತೋರು 
ತ್ತದಲ್ಲವೆ? ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾನು ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ 
ಸಮೀಸನಾಗಿಜ್ದೆ. ಅದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹೆದ ನಡುನೆ ಸಲುಗೆಯ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೂ ತಲೆದೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮೃದು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಕಂಡು ನನ್ನ ಕೋಪ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಸ್ಯದ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಹೇಗೋ ಗೃಹಸ್ಥ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂತು, ಅವರು... "ಹೌದಯ್ಯಾ ಹೌದು, 110076, sweet Home! 
Nothing like Home. —Ah,n-0-t-h-i-n-g like Home; there’s 
NOTHING LIKE HOME” ಎಂದು ಕಹಿಕಹಿ ಅನಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು. 
ನಾನು ದುಡುಕಿ “Nothing like nonsense for you” ಎಂದುಬಿಟ್ಟ. 
ಹಾಗೆಂದು ಕೂಡಲೆ ತುಟಿ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೆ. “All right, my boy, let it be so” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಏನೋ ಮುಖಜೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದರು. 

ಒಂದೇ ಲೋಹಧಾತುವು ಚಂಚಲವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪಾದರಸ; ನಿಶ್ಚಲ ಘನವಾದಾಗ 


ಬೆಳ್ಳಿ; ಪೂರ್ತಿ ನಿರ್ಮಲವಾದರೆ ಚಿನ್ನ; ಆ ಚಿನ್ನ ಶಿಲೆಯೊಳಗೆ ಅವಿತು ಒಂದುಗೂಡಿ 
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ದಾಗ ಪೂಜ್ಯ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ. - ಹೀಗೆಂದು ಹೆಳಬರು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಕೈ ಲಾಸಮ 
ಅವರ ಅಂತರಂಗರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಂಥ ಘನೀಕಾರಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೋ 
ಏನೋ | ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಗೂಡಿರುವ ಹಾಗೆ, ದನಕ್ಕೆ ಕರುನಿರುವ ಹಾಗೆ, ಗಾಳಿಪಟಕ್ಕೆ. 
ದಾರಹಿಡಿದೆ ಕೆಯ ಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಕರ್ಷಣಸ್ಥಾನನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜೀವ 
ಅದರಿಂದ ಒಂದು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತದೆ; ಅದರಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಗುಣದಾರ್ಥ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈ ಲಾಸಂಗೆ ಅಂಥ ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾದೀತೆ ? 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಮೆಯಲ್ಲದ್ದು ಅವರ 
ವ್ಯಕ್ತಿಚ್ಛೆತನ್ಯು. ನಿಂತ ಕಡೆ ಸಂತೆ ಸೇರಿಸಬಲ್ಲದ್ದು ಅದರ ಪ್ರಭಾವ. ಅವಯವ 
ಅವಯವದಲ್ಲೂ ಜೇಷ್ಟೆ ತುಂಬಿದ ಆಕಾರ, ಪ್ರೀತಿಕಟಾಕ್ಷದಿಂದೆ ಅಗ್ವಿ ಜ್ವಾಲೆಯವರೆಗಿನ 
ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು ಸೂಸುವ ನೇತ್ರಾಭಿನಯ್ಯ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದೆ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯ 
ವರೆಗಿನ ನಾನಾ ಆಂತಸ್ಸುಗಳೆ ಕಂಠನಾದ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಕೂಡಿದೆ ಜಡಿಮಳೆಯಂತೆ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬಸುವ ವಾಕ್ರ್ರವಾಹೆ — ಈ ವ್ಯಕ್ತಿನೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ' 
ಸುಳಿದವರನ್ನು ಬಿಗಿದೆಳೆದು ಬಂದಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಫ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ - - ಕೈಲಾಸಂ : ಬದಾಕು_ಬರೆಹ 
ಅ, ಥಿ 


6+ 


ಕರ ಇಳ 
ಡಿ 


ky Le ಹ್‌ sk 


ಆದರೂ ನಮ್ಮನೇಲಿ ಹ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ವ 


Ag ಬ RS ; 
ಹ ಟಟ * ಸ್ಯ "6೫. 
ಜು ಬೂ ಟಿ ೫ ಛೇ ಷು 

WN ಖಿ ಸಕ್ಕ 


ಅಯ್ಯೊ ದೇವ್ರೇ | ಪ್ಯಾಸಂದ್ರೇನು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನನೇ ? ಭೇಲಾಶ್ರೇಕು 


ನರಕಸ್ರಾಪ್ತಿ ಯೇ? ದುರಾದೃಷ್ಟ ದಿಂದ ಫೇಲಾದೋರ್ನ ಅನ್ನಾ ನೀರಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರ. 


ಹಿಂಸೆ ಮಾಡೋದೆ ? | ನಮ ಸ್ಸ ಯಾನ ಪ್ಯಾಸೂ ಮಾಡಿಲ್ವಲ್ಲಾ ಘಿ ಸ 


ಸ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗುಣವಲ್ವೆ ( ಹೆಚ್ಚು, ಈ ಹಾಳು ಹೆಣ ಅಂತಸ್ತು ಇವುಗಳ ಜೀಟೀಲಿ. 


ವಿಶ್ವಾಸ ಕನಿಕರ ಇವುಗಳ್ಳೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದ್ವಿಟ್ಟ ಶೋ ತ 


“ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ಹಪ 32 


ಮಾಸ್ತಿ ನೆಂಕಬೇಶೆ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಚಿಕ್ಕನುಗಳೂರಿನ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತುಂಬ 
ಸಂತೋಷ ತಂದ ಸಂಗತಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಟಬ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ತಾವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೂವರೆ ತಿಂಗಳು ಇದ್ದು, ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಾಚನ ನಡೆಸಿ ಹಂತಿರುಗಿದ್ದು, 


ಕೈಲಾಸಂ ನನಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅಮೆಚ್ಯೂರ” ಡ್ರಾಮ್ಯಟರ್ಕ ಅಸೋಸಿ 
ಯೇಷನ್ಸಿನ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಗುರುತಾಗಿದ್ದೆರು. "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ? ನಾಟಕ ಬರೆದು ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತೈದ ಹೊಸ ನಾಟಕದ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿದ್ದರು. ನನ್ನ “ಸಾವಿತ್ರಿ? 
ನಾಟಿಕವನ್ನು ಆ. ಸಭೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಇವರು ಅದರನ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಮಹಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಅವರಿಗೆ ಆ ನಾಟಿಕ ಬಹಳ ರುಚಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಹೊಗಳಿ ಹೇಳುವರು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸ್ಕೌಟ್‌ ದಳಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರೂ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರೂ 
ತನಿ ನನಗೆ ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿ ಕಂಡಿದ್ದೆ ರು. ಆದರೆ ಇಷ್ಟ ರಿಂದ ನಾನು ಇವರು 
ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಅಕ್ಕರೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ.ಎಂದು ಸೃಹಸುವಂತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಸ ಕೆಲಸ ದಲ್ಲಿ. ಇದ್ದು ಸ್ಯ ಅಜಾಗ್ರ ತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರ ಪೃತಿಭೆಯಿಂದೆ ತಗ ಸಸಬೇಕಾದ ಸಿ ತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಸಭೆಗಳ 1%. ಸಾಲಿಗೆ ಕಥೆ Fy ಸಭೆಗೆ ಸಭೆಯೇ ಗೊಳ್ಳೆ ದು ಸಕ್ಕುನಕ್ಸು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಹುಣ್ಣು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯ ಶಕ್ತಿ "ಇವರಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೆ 
ಇವರು. ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಯ ಹೇಳಿ, ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಇವರ 


1 «ಭಾವ? ಈ, ಪ್ರ. ೯೩-೧೦೨. 
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ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಕ್ಸೆಲಾಸಂ 
ಅಪಪ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಜನ ಬಹುಬೇಗ ತಿಳಿದರು. ಅವರ ಪ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಷ್ಟು 
ಅಸರೂಸ, ಅವರ ಜೀವನ ಕ್ರಮ ಅಷ್ಟು ಅಸಾಧಾರಣ ಆಯಿತು. ರ 
ಇಸಿ ಯ ವಿದ್ಯಾಶಾಲೆಯ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸ ಸ ಒಂದರಲ್ಲಿ ನಾನು, ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ, ಸರ್ಕಾರದ 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದೆ ಶ್ರೀ ಸಂಪತೆ ಕ್ರಿ ,ಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಗ ನಿಂತಾಗೆ 
ಸಂಪತ್ತೆ ಯ್ಯಂಗಾರ” ಕೈ ಲಾಸಂಗೆ, «ನೀನು ಎಂಥ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ದಂಡನೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ 
ದರು, ಅವರು ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದು ಅಕೃರೆಯಿಂದ್ಕ ತಪ್ಪು ಹುಡುಕುವ ದೃಷ್ಟಿ ಚ್ಚ 
ಯಿಂದಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಇದನ್ನು. ಬಲ್ಲರು, ಸಂಪತ್ತೆ ಮ್ಯಂಗಾರ್‌ ತಮಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಇವರು ಆ ಮುನ್ನ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಭಾವ ಸರ್ವಶಕ್ತ. ಉಳಿನೆಲ್ಲ ಯೋಜನೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧೀನ. ಯಾರದೇ ಜೀವನ 
ಅದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏಕೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ? ಬೇರೆ ರೀತಿ ಏಕೆ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 
ಗೆಯಟೇ ಕನಿ ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ನುಡಿದರು : If god had had an 
another plan he would have made another man. ನಾನು ಇದನ್ನು 
ಓದಿದಾಗ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಹೊಸ ದೃಸಿ ಷಿ ಯನ್ನೇ ಗಳಿಸಿದ ಸ 
ವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಿಸೆನು! ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೇ ಹೆಲವುಸಲ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದವರ ನಿಷಯಕ್ಕೂ ತಳಕ ಹಲವು ಬಾರಿ ಕಳವಳವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಪಕೆ ತೈ ಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರಂಥ ಮಿತ್ರ ರು ಕೈಲಾಸಂರಂಥ ಪ್ರತಿಭಾ 
ವಂತರನ್ನು ದಂಡಿಸಿದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನ ತಂದಿದೆ. ನಾನ್ಸ 
ಸಂಪತ್ತೆ _ಯ್ಯಂಗಾರ್ರಿಗೆ, “ಸ್ಸ ಲಾಸಂ ನಮ್ಮಂತೆ, ನಿಮ್ಮಂತೆ, ಬಾಳುತ್ತಿಲ್ಲ, ದಿಟ. ಆದರೂ 
ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೀವು ಖಂಡಿಸಬೇಡಿ. ಕೈ ಲಾಸಂ ಹೆಸ ರು ಸರಕಾರದ ಅಧಿಕಾರವರ್ಗದ 
ಕೋಶದಿಂದ ಅಳಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಹು 
ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ತಡೆದೆನು. ಸಂಪತ್ತಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
(40 ನನ್ನು ನ್‌ ke "ನೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಇದೂ ಇರಒಹು 
ದಾಗಿತ್ತ ಲ್ಲಾ ನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಮಾತು? ಎಂದರು. ನಾನು, "10% ೩/೦ 
talk'ng as a ಈ I know. Say what you wish 10 say in love 
and not 50 as to hurt’ ಎಂದೆನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಮಾತೇ ಕೈಲಾಸಂಗೆ 
ನಾನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಿಯಬಂಧು ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತೋ ? “ಸ್ನೇಹಿತ 
ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಕನಾಷನರ್‌ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. . ಅವರ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದೊಡ್ಡ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ 
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ಹೋಗಿ ಸಭೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ನಾಲ್ಪು ಕಾಸು 
ಗಳಿಸೋಣ? ಎಂದು ಇವರಿಗೆ ತೋಚಿರಬೇಕು. ತೋಚಿದ್ದೇ ಇವರು ಹೊರಟು 
ಬಿಟ್ಟಿರು. ಮುಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಡು ಕೂಡ ಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರು 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ ದಿನ ನಾನು ಜಿಶ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಸರ್ಕೀಟಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನು. 
ಬಸ್ಸಿಳಿದು ಇವರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ಹೋಲ್ಡಾಲ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂಗಲೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾನು ಊರಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ಬಂಗಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಲ್ಡಾಲನ್ನು 
ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ಕಜೀರಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರನ್ನು 
ನೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಸದ್ಯ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಮೈದುನ. ನಮ್ಮ 
ದೊಡ್ಡಮಾನಂದಿರ ಮಗ. -ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಇವರು ಇದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, “ಭಾವ ಸಂಜೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ನೀವು ಬಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ? ಎಂದು 
ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. “ಬರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಹೋಲ್ಡಾ ಲ್‌ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ಕಜೇರಿಯಲ್ಲಿದೆ, 
ಅದನ್ನು ಮನೆಗೆ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು” ಎಂದ. ಇವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು 
ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದೆ ಈ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಿತು: ನಾನು ಕಾರ್‌ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. “ನೀವು ಬಂದದ್ದು ತುಂಬ ಸಂತೋಷ... ಮರ್ಯಾದೆಯ 
ತೊಡೆಕಿಲ್ಲದ ಈ ಸ್ನೇಹೆನೇ ದಿಟವಾದ ಸ್ನೇಹ" ಎಂದು ಅವರ ಅಕ್ಕರೆಗೆ ಸಮನಾಗ 
ಬಹುದಾದೆ ಅಕ್ಭರೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಒಂಗಲೆಯ ಮುಂಗಜೆಯ ಒಂದು ಕೋಣೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟೆನು. ಕೃಲಾಸಂ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವರು ಅಷ್ಟು ಸರಳರು, 
ಐದು ನಿಮಿಷದ ಹತ್ತು ಮಾತಿನಿಂದ ನಾವು ಬಹು ಸಮಿನಾಪದೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ವು. 
ಅವರು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಜರಿಯ ಎಂಬಂತೆ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಬಾಳ 
ತೊಡೆಗಿದೆರು. 

ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಮಾಡಿದರೆನ್ನುವುದು ಬಹಳ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಅವರನ್ನು ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಒಂದೊ ಎರಡೊ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ನನ್ನ ಸ್ರನಾಸದೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿಸ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಎರಡು ಕಡೆಗೆ ಅವರೇ ಹೋಗಿ ಬಂದರು, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಕ್ಲಬ್ಬಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ನಗರದ ಮಹಿಳಾ ಸಮಾಜದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು, ಪುಣ್ಯವಂತ ನಾಗರಿಕರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು, ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಏರ್ಪಟ್ಟಿವು. 
ಗಳಿಕೆ ಬಹೆಳ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಗಳಿಕೆ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಮೂರು ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ದಿಟಿದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಗಳಿಕೆಗೆ ಅಂದಲ್ಲ. 


ಗ ಎ 
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ಪುಣ್ಯವಂತನಾದೆ ಸಹೈ ದೆಯ ಸೋದರ ಲೇಖಕನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳ ದಿನ ಇದ್ದು 
ನಿಶ್ಶಂಕ, ನಿಶ್ಚಿಂತ, ಜೀವನವನ್ನು ಸವಿಯುವುದು, ಸೋದರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಹೆನಾಸದ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು, ತನ್ನ ಿಸ್ಕನಟ, ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷ ಸರಳ, ಸುಂದರ ಜೀತನದ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಬಜ ಇಷ್ಟೇ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ. . ಅವರಾದರೂ ಇಷ್ಟು 
ನಿವರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದ್ದ ಸ ನನ್ರ ಅರ್ಥ ಅಲ್ಲ. ಆದದ್ದು ಇದು. ಈ 
ಹಿರಿಯ "ಜೇತನ ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಬದಿಗೆ ಬಂಡು ಸೋದರಿಕೆಯ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದು 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಹಲವು ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ನನ್ನ ದೃಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆ, 


ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಗುವಿನಂತೆ ಸರಳವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. 
NR ಜನರ ದಿನದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮಿಂದ ಯಾನ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಕೂಡದು 
ನ್ನುವುದು ಅವರ ಮೊದಲ ಗುರಿ. ಬೇಕೆ. ಎಲ್ಲ ರದೂ ಸ್ನಾನ ಆಗಿ ಸ್ನಾನದ ಮನೆ 
ವ ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವಾನ ಮಾಡುವುದು ; ಮನೆಯ 
ವಾಡಿಕೆಯ ಊಟದ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದು ಬಂದು ಗ ಊಟಮಾಡಿ ಕೋಣೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದು, ಇದು ಒಂದು ಇವರ ನಿನ್ಕೆ. ಇವರ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ ಅಯ್ಯರ್‌ 
ರವರು ಹಿಂಸೆ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಜಡ್‌ ಆಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಇವರಿಗೆ ಜೊತೆಗಾರ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವರು ಈಗ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಹೆಸ್ಟರಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕ್ಸೆಲಾ ಸಂ ಅವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಆಗಾಗ ಹೋಗುವರು. ಕೈಲಾಸಂ ಆಹಾರ ಫಾನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನ ಈ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಬ್ಬ ರು 
ಇಂಥವರೇ. ಕೈಲಾಸಂ ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವಾಗಿ ಅನೇಕ ದಿನಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದರು, ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ತಿಂಗಳ ದಿವಸ ಅವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷದ ಒಂದು ಕಾಲ ಆಯಿತು ಎಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, 


ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮನೆಯ ಹೆಣು ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಉನ್ನತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಡುಕೊಂಡರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರು. ಹೇಳುವು 
ದುಂಟು. ಕೈಲಾಸಂ ಹೊಗೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ತ ಜ್‌ ನೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ, 
ಏನನ್ನಾ। ದರೂ ಸಕಾ ಅವರ ಕ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ದು ಸಿಗರೇಟ್‌ ಸುಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಅವರ ಕಣಕ. ಲ್ಲಂತೂ ಸಿಗರೇಟಿನ ಹೊಗೆ ಸಂತತ. ಒಮ್ಮೊ ಮ್ಲೆ ಇವರು ಮರಗಳ 
ಕೆಳಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಸೇದುತ್ತಿರುವರು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಾಕೆ ಏತರದೋ 
ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯ ಮುಂಗಡೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ತಾನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಸಿಗರೇಟ್‌ 
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ಸೇದಬಾರದು ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಸಿಗರೇಟನ್ನು ಬೆನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವರು 


ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸೇದುವುದು ಆಕೆ ಒಳಕ್ಕೆ ತೋಡಸೇಲೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೂ “ಅಷ್ಟೇ 
ಮಯಿ ತಾನು ಸಿಗರೇಟ್‌ ಸೇದುವುದು ಅವರಿಗೆ ಕಾಣ ಕೂಡದು. 


ಮಹಿಳಾ ಸಮಾಜದವರು ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆ ಸಂಜೆ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಕಾರಣ ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಅದನ್ನು ಇವರ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಇವರು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆ ಲಾಸೆಂ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಅದನ್ನು ತನ್ಹ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಬಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದರಂತೆ. . ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಿಣಿಗೆ 
ಸಂಕೋಚ ಬೇಡ. ವಾಡಿಕೆ ಅಲದೆ ಒಂದು ಕ್ರಮ ಬೇಡ. ಕೈಲಾಸಂ ಹುಟ್ಟಾ 
ಸಭ್ಯರು, ಸುಶೀಲರು, ಉನ ತರು. 


ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು *ತಿರುಪಾಣಿ' ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿ? ಸಿದ್ದೆ, ಅದರ 
ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ಇವರಿಗೆ ಓದಿ ಹೇಳಿಡೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 'ತೊಂಡೆರು. 


ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ ಇ್ಳಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ, as ಭಕ್ಷ ನನ್ನು 


ಹೊಡೆದನಂತೆ 5ರ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗತಿ ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ರೂರವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು? 
ಎಂದರಂತೆ. “ಕ್ರೂರ ಎಂದರೆ? » «ಅವನ ಮ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಟ್ಟುವಂತೆ 
ಘೋರವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ನಡೆಯಬೇಕು. ಅವನು ಡೇವರಿಗೆ ಕಾಯಿ ಒಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನಿಂದ ಎಳೆನೀನಲ್ಲ, ರಕ್ತ ಸುಂಯುತ್ತದೆ. ಇಂಥದು ಆದರೆ ಅವನ ಅಕೃತ್ಯ ಎಷ್ಟು 
ದಾರುಣ ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.? ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಆಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು “ಟೀಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ಕವೇ. ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಇದೇ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರೆ ಆ ಘೋರವನ್ನು ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವುದು ಸಹಜ. 
ನನ್ನ ಬರಹೆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಹೆಳ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ರೀತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅದು ಬೇಕೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಹಿತಿಯ ದಾರಿ ಬೇರೆಯಾದಂತೆ ಅವನು 
ಬಳಸುವ ವಿವರ ಬೇರೆ ಆಗುತ್ತದೆ” ಎಂದೆನು. 


ಇಷ್ಟವಿದ್ದಷ್ಟು ದಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಮರಳಿದರು. 
ಮನೆಯವರಿಗೆ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡರು, 
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ಆಚಿನ ಮಾತು 


ಈ ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸೋದರರನ್ನು ಕುರಿತ ಇನ್ನೊ ಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಯೇ 
ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸ nl ಇದಾದ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ನಂತರ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ, ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಹೊಸದಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ನಾಟಿಕ ಸಂಘದ ತರುಣ 
ರೊಡನೆ ಕಲಾಸಿಪಾಳ್ಯದ ರತ್ನಾವಳಿ ಭಾ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಸತಾ ರೆ ಎಂದು ಬಂ ಪ್ರಕಟಣೆ ಹೊರಟತು. ನಾನು ಜೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲದ್ದೆ ಣೆ 

ನ್ನುವುದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅವರು ಅದೇ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಈ 
ಟು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿಯಾರೆಂದು ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ತನ್ನ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ದಿವಸವಾದರೂ ಹಾಜರಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ಎಂದು ನಾನು ಮನೆಯವರಿಗೆ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಸಂಜೆ ನಾವು ಆರೇಳು ಮಂದಿ 
ನಾಟಕ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಜನವೇ ನೆರೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಣ್ಣದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಬಣ್ಣ ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. «ಎಷ್ಟು ಜನ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ನೋಡು», ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಜೊತೆಯ ಜನಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಬ್ಬರು ಇವರಿಗೆ ನಾನೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೂ ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ “ಮಾಸ್ತಿಯವರು, ಮನೆಯವರು, ಬಂದಿದ್ದಾರಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಇಷ್ಟೇ ಸಭೆ 
ಸಾಕು. ಬೇಗನೆ ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ದರಾಗಿ » ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಹೊತ್ತು ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಆಗಿದೆ ; ಜನ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಕರೆದು, «ಜನೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವತ್ತು ನಾಟಿಕ ಹಾಕುವುದು ಬೇಡ ಎಂದು ಕ್ಸಲಾಸಂ 
ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂತ ಹೇಳಿ” ಎಂದೆನು. ಅವರು, “ನೀವು, ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ವರು ಬಂದಿರುವುದು ಸಾಕು ಎಂತ ಅವರು ನಿಶ್ಚಯವರಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೈ ಸ್ವಾಮಿ” 
ಎಂದರು. ನಾನು “ಒಳಗೆ ಬರಬಹುದೆ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿ ಬನ್ನಿ? ಎಂಜಿನು. ಕೈಲಾಸಂ 
"ಅವಶ್ಯ ಬರಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ನಾನು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
“ಜನ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ವೆಚ್ಚವೇನೋ ಅಥಿನಾರ್ಯ. ಅಷ್ಟು ವ್ಯರ್ಥ ಆಯಿತು. 
ನೀವು ನಾಟಕವನ್ನು ಹಾಕಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದರೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ವೆಚ್ಚ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ 
ಬರುವುದು ಏಳು ಟಕೆಟ್ಟಿನ ಹೆಣ. ಏಳಲ್ಲದೆ ಹದಿನ್ಸೈದು ಟಿಕೆಟ್ಟಿನ ಹೆಣ ಕೊಟ್ಟರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೆಚ್ಚ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆ ಈ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ? 
ಇದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಎಂಟು ದಿವಸ ಬಿಟ್ಟು ಹಾಕಿ. ಇನ್ನಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ. 
ನಾಟಕ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎನು ವುದು ಸಾವಿರ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಒಂದು 
ಇನ್ನೂರು ಜನವಾದರೂ ರಕ, ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಆಡುವಿರಂತೆ” ಎಂದೆನು. 
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ಕೈಲಾಸಂ, ‘“My sister and her children have come expecting to see 
me stage my play. How can 8 disappoint them 7’ ಎಂದರು 

ನಾನು “You don’t disappoint them. You stage the same play 
a week hence. They will have the pleasure of seeing it with 
many others and no loss to you. Seeingit today they will be 
feeling that they are causing you loss” ಎಂದೆನು. ‘Shall 1 be 
sure that you will bring them next time 7?” ‘“‘“Certainly, you can 
be very sure about it. 1 shall bring them.” ಇಷ್ಟು ಮಾತಾದ ಮೇಲೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ “Very well, brother. I cancel the show today. But give 
me a few minutes to clean my face and come and apologize to 
my sister and the children” ಎಂದರು, ಒಡನೆಯೇ ಮುಖ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು 
ನನ್ರ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದು ಮನೆಯವರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಬೇಡಿದರು. “ವಾರ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆಯುವಾಗ ಇವರು ತಪ್ಪದೆ ಬರಬೇಕು. ಈ ಬಾರಿ ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬೇಕು? ಎಂದರು. 
ಮನೆಯವರು “ಜನೆ ಬರದೆ ನೀವು ನಾಟಕ ಹಾಕಿ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ನನಗೆ 
ನಿರಾಶೆ ಏನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ವಾರ ಬಿಟ್ಟು ಇದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವಲ್ಲ? 
ಎಂದರು. ನಾವು ಹೊರಟು ಬಂದೆವು. 


ಆ ನಾಟಕ ಸಂಘ ಸೆರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿದ ಯತ್ನ 
ನಿಷ್ಟ ಲವಾಯಿತು. ಇದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು humming birds ಎಂಬ ಒಂದು 
ಕೂಟವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರೇರಕರಾಗಿ ನಾಟ್ಯ ವಿಲಾಸಿ ತರುಣ ತರುಣಿಯರನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದರು. ಈ ಸಂಘದ ಆರಂಭದ ದಿನ ಸಂಗತಿ ಹೇಗೋ ನನಗೆ 
ತಿಳಿದು ನಾನು ಸಭೆಗೆ ಹೋದೆನು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದವರು ಬಾರದ್ದರಿಂದಲೋ, 
ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ, ಕೈಲಾಸಂ ಸಭೆಗೆ ನಾನೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಒಪ್ಪಿದೆನು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 
“ಸಂಘ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಿಕಗಳಷ್ಟನ್ನೇ ಆದರೂ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದ ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ರಂಗಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಹಳ ಸೇವೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಆದರ 
ಇರುವುದು ಕೈಲಾಸಂಗೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷ. 
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ಈ ಕೂಟವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ' ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ, ಕದಾಚಿತ್ತಾಗಿ 
ಯಾನುಸೋ ಸಂಘದ, ಯಾನ್ರಜೋ ಶಾಲೆಯ, ಎಂಥಸೋ ಒಂದು ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಸಡೆದವೇ ಹ ಈ ನಾಟಿಕಗಳು ನಮ್ಮ ಹೊಸ ನಾಟಿಕ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 

NED ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಲಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂರಂಥ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ನಾಟಕಕಾರ 
ಬಂದೂ ನಮ್ಮ ಕೆ ಚ ಶಾಖೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸದೆ. ಹೋದದ್ದು 
ದೇಶದ ದುರದ್ಧಷ್ಟ ಸೈ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಈಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆ ನಮ್ನ ಜನರಕ್ಲಿ ಯಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಎಚ್ಚರ ಮೂಡಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ 
ಪಾಡಾಗಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲೇಖಕ ಸಹಾಯಕ ನಿಧಿಯಿಂದ 

ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ ಏನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ, ಕ್ರಮವಾದ ಜೀವನದ 
ಮಾರ್ಗ ಯಾವುದೂ ಏರ್ಪಡದೆ ಕಲು ಸಂರ ಜೀವಿಕೆ ಅತಂತ್ರಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ತಂದೆ ಪು ಪುಣ್ಯವಂತರು ; ಮಗನಿಗೆ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬ ಸ್ಥಳ ಇತ್ತು. 
ಊಟ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಷ್ಟರಿಂದೆ ಈತ ಬದುಕಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತ ಕನ್ಯಾಸಾರಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಇವರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, 
ಆ ಬಗ್ಗೆ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮ್ಯಕೊಡುವುದ್ಕು ಎಂಬ ಒಂದು. ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡಿತು. ಇದು ಕೆಲವು ಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಥ ಭಾವದಲ್ಲಿ 
ಫಯ ಕಾಸು ನಿಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಬಂದ ಕಾಸು ಆದಷ್ಟು ಬಗಿನೆ ಕೈಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗಿರುತ್ತ ಒಮ್ಮೆ ರಾಜರತ್ನಂ «ಸಹಾಯಕ ನಿಧಿಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ 
ಪುಸ್ತಕ ಒಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು “ನಾಡಬಹು ದೇ 9 ಎಂದು ನನ್ನೆನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು 
“ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಡೋ ೫. ಆದರೆ ಅವರ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಾಶನದ ಹೊಣೆಯನ್ನು 
ಮಿತ್ರರು ಯಾಶೋ ವಹಿಸಿ ದ್ಹಾರಲ್ಲಾ” ಎಂದೆನು... “ಅವರು ಮಾಡುವುದನ್ನು 
' ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿಧಿಯಿಂದ "ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೆಚ್ಚು,” ಎಂದು 
ರಾಜರತ್ನಂ ಹೇಳಿದರು. "ಬಂಡವಾಳೆನಿಲ್ಲದ ಬಂಡಾಯಿ' ಪುಸ್ಮಕವನ್ನು ನಿಧಿಯಿಂದ 
ಅಚ್ಚು ಹಾಕುವುದು ಎಂದು ಥಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹಸ್ತಸ್ರತಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ವರ್ಷ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ನಳನ ಬೆಳಗಾಂನಲಖ್ತಿ ನಡೆಯಿತು. ಅದರ ನಾಟಕ ಗೋಷ್ಠಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಫೈ ಲಾಸಂ ತ ಗೋಷ್ಟಿ ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀ ವಿ. ಜಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ನಿರ್ಪಾ ನ ಮಾಡಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ, ನಾನು, ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಓಂದು ಸತ್ಸಾರಕೊಟದ 
ವೇಳೆ ಜೊತೆಗಿದ್ದಾಗ ಅವರು “ಅಣ್ಣಾ, ನೀವು ನನ್ನ ಪುಸ್ತ ಕವೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಿರಲ್ಲನೇ ?? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು "ಹೆಸ ಸ ಪ್ರತಿಗೆ 
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ಜು ಮ ನೆ? ಎಂದೆನು. ಅವರು «ಅದೇ ನಾಟಕ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಮ > 
ಬೇರೆಯದೇ ಆಗಲಿ” ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆರು. “ಪ್ರ ಕಟಿಸುವ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿ ದ ಎ 
ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ ಇರಬೇಕು. ಖೀ ಕಷ್ಟ ಫು ... ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ.» ತ 
ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ರಾಜರತ್ನಂ "ಹುತ್ತ ದಿ ಹುತ್ತ ». ನಾಟಕದ ಹೆಸ್ಪಪ್ರತಿ 
'ಯನ್ನು ತ ತಂದರು. ಅದನ್ನು ಸ್‌ ನಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಕ ಕಟಸಿದೆತು. ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆನು. ' 
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Zeal is all right as a wick. But the flame soon flickers out 


if unfed by the oil of devotion. 


Caste is determined by individual worth to Earth and not 


by incidental or accidental birth. 
4ನಮ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮತ್ಯೆ', ಪು. 45, 50-51. 
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ಹೆಣ್ಣುಗರುಳಿನ ಜೀವ: 


1926ನೆಯ ಇಸನಿ ಮೇ ತಿಂಗಳು 6ನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ದಿವಸ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ. ವಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಕಾಲವಶರಾಗಲು 
ಅವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನಟರು, ಪರಿವಾರದವರು ಅನಾಥರಾದರು. ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬಿದ ಆದರಾಭಿಮಾನಗಳಿದ್ದವು. ಅವರು ಕಟ್ಟಿದೆ 
ಕಂಪೆನಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಅದನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ನಾಗೇಂದ್ರರಾವ್‌, ಮರಿರಾವ್‌, ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ, ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 
ಮೊದೆಲಾದ ಕುಶಲ ನಟಿರ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಮ್ಮ "ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ? ನಾಟಕವನ್ನು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದರು. ಪ್ರದರ್ಶನ ದೃಷ್ಟಿ ಜಿ ನಾಟಕ ಅನ್ಯಾದೃ ಕ 
ಆದರೆ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಹಣವೊದಗಲಿಲ್ಲ. ನೂರರಲ್ಲಿದ್ದ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳ 
ವರಮಾನ ಹತ್ತು, ಹೆದಿನೈೈದಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ 

ಇಟಿಕಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂಬ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಫಲವಾಯಿತು. 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಿಗೆ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರೆಹೇಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಂದ ದಿನ "ಕಲೆಕ್ಷನ್‌? ಬರೀ "ಕಲೆಕ್ಷನ್‌ 
ಆಗಿತ್ತು. ಮಾಸ್ತಿಯವರು “ಜನ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕ ಬೇಡಿ ಕೈಲಾಸಂ. ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದರು “ ನನ್ನ ತಾಯಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, 
ಅವರನ್ನು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಲೇ,? ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಮತ್ತು ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ನಾಟಕವಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. 

ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಕಂಪೆನಿ ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. ನಟರು 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಹೋದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸು ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. 


1 "ಕೈಲಾಸಂ', ಪ. ೪೨.೪೪, ೫೧.೫೩, ೧೪೬-೧೪೭, ೧೪೮-೧೫೦, ೧೫೮.೧೬೦, 
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ರದಾಚಾರ್ಯರ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ಸೆ ಸಾರ್ಥಕ 
ಇಗಿದ್ದರೆ ಇಂದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳ ಮುಖನೇ ಬದಲಾಗುತ್ತಿತ್ತೆನ್ಶುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. K 

ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಹೊರಗೆಷ್ಟು ಒರಟೋ ಅವರ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಚುರುಕೋ ಅಷ್ಟೇ 
ಹೆಣ್ಣುಗರುಳಿನ ಜೀವ. ನರರ ದುಃಖ ನೋಡಿ ಸಹಿಸದ pS 1940ರಲ್ಲಿ 
ಹು ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ, ಆಗೆ ಅಸಹನೀಯವಾದ ಅರೆತಲೆನೋವು ಸಿಕ ಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ನಿಧದವಿ ಕಾಡಿತು, ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ನೋವು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅಸ್ತಮದೊಂದಿಗೆ ಅದೂ ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ಸೈಲಾಸಂ 
ಆಗ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತುಂಗದಲ್ಲಿದ್ದರು. ನಾನು ಬಿ.ಬಿ.ಸಿ.ವಿ. ದಾದರ್‌ 
ನಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರು ಅನೇಕ ದಿನ ಬಂದು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನೋವನ್ನು 
ಮರೆಸಲು ನಕ್ಕುನಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. ನೀಲಿಗಟ್ಟಿ ದ್ದ ನನ್ನ ಮುಖ ಕಂಡು "Chase the 
Blues, Kitt’ ಎಂದು ಧೈರ್ಯದ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನಿದ್ದುದು 
ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ಮಿನಲ್ಲಿ- ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಳಿದು ತಾನೇ ಊಟಿ, ಚಹಾ ಹೊತ್ತು 


ತರುತಿ ದರು. 
ಜಿ ಕ 


ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ಕೆಲವು ಗೆಳೆಯರು ಕೂಡಿ ಚಂದಾ ಹಾಕಿ 
ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ರಂಗಭೂಮಿಯೊಂಡನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಯೋಜನೆ ಹೂಡಿದರು. ಬಿ.ಎಸ 
ಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗೂ ಮಾಗಲ್‌ ಸಾಜ ಇದರ ಪ್ರವರ್ಶಕರು. rN 
ನರ್ಮಸಚಿವರಾಗಿದ್ದ ಎಚ್‌. ಆರೆ”. ಹನುಮಂತರಾಯರು ಇದರ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹೆಕರು. ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿಯೇ ಕೂಡಿಸಿದ್ದ 
ಹೆಣ ಮುಗಿದುಹೋಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೂಡುವುದು. ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಜೀವನ ಆಗ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಥದಲ್ಲಡಿಯಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಊಟದ 
ಪರಮ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಊಟವಿದ್ಯಾಪ್ರವೀಣರಾದರು.. ಮೈಸೂರು 
ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ನಿನಿಂದ ಊಟ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಜತೆಗೆ ಗೆಳೆಯರ ಮನೆಯವರು 
ಪಲ್ಯ, ಹಪ್ಪಳ ಸಂಡಿಗೆ, ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುರುವಿಕೊಂಡು, ತಾವಿದ್ದ ಮನೆಯ ಬೇರೆಬೇತಿ ಫ್ಲಾಟು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಂಧ್ರರ ಮನೆಗಳಿಂದ €ಖಾರಂ ಖಾರೆದೆ? ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದು ಅದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಭಾರಿ ಮುದ್ದೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕಬಳಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಖಾರ ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರರದು ಖ್ಯಾತಿ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಸಲಾಸಂ ಜತೆ 
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` ಖಾರ ತಿನ್ನುವ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಂಥ ಯಾವ ಆಂಧ್ರನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಟ್ಟಿ ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ. 

ಕ್ಸಲಾಸಂ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನ ನಿಂತರು. ಅವರಿಂದ ಆಗ ಕೆಲಸ 
ವೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. “ನಾಟಕ ಹೇಳಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ? ಎಂದು ಹನುಮಂತ 
ರಾಯರೂ ಇತರರೂ ಹೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ' ಕೈಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸು ಆಕಡೆ ಒಲಿಯಲಿಲ್ಲ. 

«ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಿರಿ ಕ್ಸ 9 »» ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದಾಗ 

ಇದು ಕ್ರಾಂತಿಯ ಮುನ್ತ ಬರುವ ಶಾಂತಿ'' ಎಂದರು ಕೈಲಾಸಂ, 


ನಗ್ತಿರ್ಸೇ ಕು 


ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ಸಂಸ ಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ದ ವಾದೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜೀವನ 
ನಡೆಸಿ, ಹ! ನಗಿಸಿ ನಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬ ಶಾಂತಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಜೀನ ಮುಂಬಯಿಯಿಂದ ಧಾನಿಸಿ ಬಂತು 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ, ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿದರು. _ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಏಳಲಿಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೈ ಕೊಟ್ಟರು ಕೈ. | 

ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಜನಕ್ಕೆ ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟುನ ಮುನ್ನವೇ ಸಂಸxಾರವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ತ್ಯಾಗ 
ರಾಜ ಪರಮತಶಿನ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರ ದೇಹೆ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಬೂದಿಯಾಯಿತು. ಚಿತೆಯ 
ಮೇಲಿದ್ದೆ ಅವರ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಭಕ್ತರು ಒಂದು ಸಿಗರೇಟ್‌ ಇಟ್ಟರು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಆತ್ಮ ಆ ಸೇವೆಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಸಂತೋಷಿಸಿತು. 

ಕೈಲಾಸೆಂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ “Suffering ಅಂಬೋದು ಸರ್ವತ್ರ. ಸತ ೇಲೇನೆ ಅವು 
ಗ್ರಿಂದೆ ನಿಮೋಚ್ಚಿ. «ನಗಿ ರ್ಬೇಕ್ಸನ್ಷೆಣ್ಲ......, "ನಮ್ಮನ್ನೆ (ಸಿ ನ್ನು ಕೊಂಪೆ 
ತನಿ ಸ್ಕೊಂಡು, ಭಾ ಸ ಹೋದ್ದಲ್ಲಾ 'ಬೂಪ್ತಿ ಆ ಂತೆ...ನಗ್ಗಿ ಕ್ಲೇ ಕು ನನ್ನ "ಶವ [| 
ನಗ್ಮಿರ್ಬೇಕು ! ೩ ಕೈಲಾಸಂ ಶವ ನಗುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೋ, ತೃಪ್ತಿ 


ಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಯೋ | 


1 4ಪಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ', ಪು. ೨, 
೩ «ಸತ್ತನನ ಸಂತಾಪ', ಪು. ೮ 
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ಕೈಲಾಸಂ ಗತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಏಪ ೯ಟ್ಟ ಸ್ಮಾ ರಕ ಸಭೆಗಳನ್ನಿ ಅವರ ಭಕ್ತ ರೊಬ್ಬ ರು 
ಕನಲಿ ಅಬ್ಬ ರಿಸಿದರು. “ಕ್ಸ ಲಾಸಂರನ್ನು ಜ್‌? ಕೊಂದಿರಿ.. ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಗ್ರುಜಿ 
ಸತ್ತರು. ಅವರು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅವರ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಅವರು ದುಕ 
ಇದ್ದಾ ಗ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ.” ಕೈಲಾಸಂ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಮಸಿ ಬಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ವ್ರ 
ಉದ್ಗಾರಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕೆ ಬೇಕೇ? ಕೊರತೆಯೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಎಂದೂ ಹೆಣದ ಕೊರತೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ರ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಹಣ ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು... ಜನ ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸಿದ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಪಣ್ಯುವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೈದೆಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಅನಭಿಸಿಕ್ಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ. 
ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಏಕೀ ಅಪಪ್ರಚಾರ ? 

ಕೈಲಾಸಂ ಕೊನೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಂತಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ನಾನು ಯೋಚಿಸೆದಿರಲಾರೆ. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸೀ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡವನ್ನು ಅವರು 
ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡರು, ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ನಡೆದಿದ್ದ ನವಾಖಾಲಿಯ ದುರಂತ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಅಲುಗಿಸಿತ್ತು. ಮುಂಬಯಿಯ ಸ ಸೋದರ ವಧೆ” ಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕಂಡರು ತಮ್ಮ 
ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಿಕಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪವನ್ನು. 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದುದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ. ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರು ಸರ್ವಸಾಹೆಸ ಮಾಡಿದರು. ರಾಮಗೋಪಾಲ 
ರೊಂದಿಗೆ ಅವರು ಹೋಗತಕ್ಕುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವೂ ಆಗಿತ್ತು. ರಾಮಗೋಪಾಲರ 
ಯಾತ್ರೆ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಸರವಾಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅಮೇರಿಕೆಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರಿಂದಲೇ ಕರ್ಣ... 
ಏಕಲವ್ಯ. -ಭೀಷ್ಮರ ಮಹಾಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಮೇರಿಕೆಯ ನಾಗರಿಕರು ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನಸೆಲ್ಲ ನನಸಾಗುವುದೇ? ಆದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಜ್‌ 


ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದುದು ಆಗಂತುಕರಾಗಿ. 
ಯಾರೋ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಮಣೆಯನ್ನ ವರು ಅಲಂಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಅಧಿಕಾರ, 
ಸೆಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಚಿರಗಾನ "ಯಾರೂ ಅವರಿಗೆ ಮಣೆ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ತಾವೇ ತಮಗೆ 
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ಚೇ ಕಾದಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಮಣೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತರು. ಆ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಅವರು 


ಕೂಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವ ಎಂಬಿರ್ಜಿ ಯಾರಿಗಿದೆ? | 

ನಗೆಯಿಂದ ನಾಡ ಕಟ್ಟಿದ ಕೀರ್ತಿ ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಅವರದು, ಜನ ಜೀವನದ ಪಡಿನೆಳ 
ಲಾಯಿತು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಜನತೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದರು ಕೈಲಾಸಂ, ನಾಳೆ ನಾಡು 
ನಾಟಕಕಾರ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಮರೆಯಬಹುದು, ಆದರೆ ನಗೆಗಾರ ಕೈಲಾಸಂ ಅಮೃತ 
ಜೇವಿ, 

ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನವವ ಮತವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು ಕ್ಕ ಲಾಸಂ. ಆ ಮತ 
ಸ್ಕಾ ಸಕರೂ ಅವರೇ ಅನುಯಾಯಿಗಳೂ ಅವಕ ತ ಕೈಲಾಸಂ "ನಿಕಮೇವಾದ್ವಿ ತೀಯ” 
ರ ೆಡಕ್ಟೊಬ್ಬ ನೇ ಕೈಲಾಸಂ -ಭಾರತಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ಕೈಲಾಸಂ. 


ಷಿ ೫ ಭು 


ವಿಡೆಂಬನ ಸೌ ಿಢಿಮೆ 


ವಿಡಂಬನ (5411/0)ವನ್ನೂ ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಲ್ಟೇರ್‌, ಆನತೋಲ” ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, ಷಾ ಮಾನವಪ್ರೇಮಿಗಳು. ಆದಕಿ ಮಾತ 


ದೌರ್ಬಲ್ಯ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೂಡುವ ಸ್ವಭಾವವಲ್ಲ 
ಅವರದು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಾರುಕೋಲಿನ ಜು ನೂಲಿನದಲ್ಲ ಯನ್ನು ಏಟು 
ಬಲವಾದರೊ, ರೇಷ್ಮೆ ಯಮೃ ದುತ್ತೆದಿಂದ ಅದು ಒಮ್ಮೊ ಮ್ಲ ಫ್ರಿಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
“ಅಧರಕ್ಕೆ ಕಹಿ ಉದರಕ್ಕೆ. ಸ. » ಕೈಲಾಸಂರ ಡನ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗೆ ಅವರ 
ನಾಗತ್ತೆ, ಸೊಳ್ಳಿ ಕಪ್ಪಣ್ಣ, ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡಒಲ್ಲರು. 

ರುದ್ರ ಕನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಸ್ಯ ಕವಿಗೆ ಜೀವನದ “ಒಹುಮುಖತ್ತ? 
ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು., ಮಾನವನ ಳನು ಹೊರಗನ್ನು ಅವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ: ವಾಸಿ ಗ! 


ಬೇಕು. ಮಾನವನ ಎಲ್ಲ ಸುಖ ದುಃಖಗಳನ್ನು 4 ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಅನುಭವಿಸಿರಬೇಕು,. ಈ ಅನುಭವ, ತಾದಾತ್ಮ ಗಳಿಗೆ ಅಂತಃಕರಣದ ಪುಟ ಬೇಕು. 
ಅಣಕ, ಹಾಸ್ಯ, ವಿಡೆಂಬನದಿಂದ ಇತರರ ದೋಷಗಳನೆ ತ್ತಿ ಕನಿ ಆಡಬೇ ಕಾದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ನಿಸ್ಸೀಮ ಕರುಣೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. . ಕನಿ ಜನತೆಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಶ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ರೆತ್ತಿ ಆಡಿದರೆ. ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮ ಯಾರಿಗೂ ಒಳ್ಳಿತು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರ ಹಾಸ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕೆ, 


ಪ್ರೆಬುದೆ ತರ್ಹಾಟಿತ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ ` ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
[5 


7% 


ಸಮಾಜವಿಜ್ಲಾ ನಕ್ಕೆ ಅಡಿಗಲ್ಲು ಅವರ ಅಂತಃಕರಣ. ಜನತೆಯ ಮ್ಲಾನವದನದ 
ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ ಯಾದರೂ ನಗೆ "ಮಿಂಚಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಅವಿಶ್ರಾಂತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಗೆ ಮಿಂಚಿದುದು ವ ವೇ ಅಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ 
ನಿಂತಿದೆ, ತಮ್ಮ she ಕೊರತೆಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾ ಸಜಜ ನಿರ್ನಿಣ್ಣ ರಾಗಿದ್ದ. ಜನ 
ಕೈಲಾಸಂರ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಕ್ಕು ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆ ಕೊಂಡು ಬಾಳನ್ನು ಹಸನು 
ಮಾಡಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾ ೯ಕ್ಕಾಗಿರ್ಯೆ ಜನ್ಮನೆತ್ತ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ 
ಗುರಿಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜೀವನ ಕುತೂಹಲಿ 


ಕ್ಬೆಲಾಸಂರ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ಅವರ ನಾಟಿಕದ ದೃಷ್ಟಿ, 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಷಾನ ದೃಷ್ಟಿ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಗೂ ನನಗೂ ಬಹಳ ದೂರ, ನನ್ನ ಸಮೀಪಗತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದರೆ ಜಾನ್‌ ಗಾಲಕ್ಸಿ ವರ್ದಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಷಾಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಗ” ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಇಬ್ಬರೆ ಹಾಸ್ಯವೈಖುರಿಯನ್ನು ; 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ ನ್ನು ಗಾಲ್ಸ್‌ವರ್ದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಧ್‌ ಯೋ ಚೆಸಿದುದು ತಮ್ಮ 
ವಿಚಾರ ವೈ. ಖರಿಯನ್ನು | ಸತ ನಿರ್ಮಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ಗಾಲ್ಫ್‌ ವರ್ದಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು: ನ್ನತಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಜಾರ 
ಸ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ನೂಕು ದಾರಿಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು : ಜನ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವುದನ್ನೇ ಅವರ ಮುಂದಿಡುವುದು. -ಜನತೆ ನಂಬುವ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಒಪ್ಪುವ 
ನೀತಿಗಳು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದಾರಿ. ಆದರೆ' ಜನತಾ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಟ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡನೆಯದು : ನಾಟಕಕಾರ ನಂಬುವ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಒಪ್ಪುವ 
ನೀತಿಗಳನ್ನು ಜನತೆಯ ಮುಂದಿಡುವುದು. ಜನತೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ' ನಿರೋಧವಾದೆ 
ಭಾವನೆಗಳಾದರಿ ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಸಕ್ಕರೆ ಹೆಚ್ಚಿದ ಕ್ರೈ ನಾದಂತೆ ಜನತೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನುಂಗಲು ಅವುಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು. ಮೂರನೆಯದು : ಜನತೆಯ 
ಮುಂದೆ ಯಾವ ಒಣಸಿದ್ದಾಂತ ತವನ್ನೂ ಇಡದೆ ನಾಟಿಕಕಾರನ ನೋಟಕ್ಕೆ ನಿಲುಕಿದ 
ಜೀವನವನ್ನು ಕಾಣಿ ಸುವುದು. ವಿಕ | ತಗೊಳಿಸಿಯಲ್ಲ ಆಯ್ದು, ಕೂಡಿಸಿ ನಾಟಕಕಾರ 
ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ತೋರಿಸಿದ ನೋಟದಿಂದ ಜನತೆ ಬೇಕಾದ ನೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ 
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ಬಹುದು. ಈ ಮೂರನೆಯ ದಾರಿಗೆ ಸ್ನ ಕಲ್ಪ ಅನಾಸಕ್ತಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ ಸ್ತುಗೆಳೆ 
ಬಸ್ಗೆ ಅನುಕಂಪ, ಕುತೂಹೆಲ, ಪ್ರೇಮ ಬೇ ಗುತ್ತದೆ ದೆ. ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸದ ದೂರದೃಷ್ಟಿ, ಅವಿಶ್ರಾಂತ ಸಾಧಕಿ ಜೇಕಾಗುತ್ತ ದೈ? 

ಗಾಲ್ಫ್‌ ವರ್ದಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ, ಎರಡನೆಯ ಸಮನ್ನಡತ 
ಕ್ಬೈ ಲಾಸಂ ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಜನತೆಗೇನು. ಬೇಕು, ಅದು ಏನು ನಂಬಿತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನೇ 
ಕಾಗ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆರು. ಅವರ ದೃಸ್ಟಿ ಕೋನ ಜನತೆಯ ದೃಸ್ಟಿ 
ಕನುಡ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನತೆ ಯಾವ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು, ಕೈಲಾಸ: 
ಅದೇ ಪ ಂಪರೆಯೆಲ್ಲ ಬೆಳೆದದ್ದರು. ಯಾವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಜನತೆಯ ಠಕ್ಕ ಗತವಾಗಿ 
ಅದರ ಹ ಸುವರ್ಣಶೈಂಖಲೆಯಂತಿತ್ತು, ಆಟಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನೂ 
ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿದಿತ್ತು. 


ಜೀವನವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಕುತೂಹಲದಿಂದೆ ನೋಡಿದರು. ಕಲಾವಿದನ ಕ್ಷ- 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಅದತ ಒಳಗಿನ ಮರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯಲೆತ್ತಿಸಿದರು. 
ಆದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಆ ಕ್ಷ-ಕಿರಣಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕನ್ನಡಕ 
ತೊಡಿಸಿದೆರು. ಇ ಜೀವನದ ಒಳಮ್ಮೆ ಅದರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಳಳನೆಹೋಯಿತು. 


ಸಮಸ್ಯೆ, ಪಾತ್ರ, ಭಾಷೆ 


ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಜನನ ಹಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೈ ಲಾಸಂ 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮಸ್ಯೆ, ಜಾತಿಪ್ರಶ್ಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅವರು "ಯಾವ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೆಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ಆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗಿರುವ ಹಳೆಯ ರಕ್ಷಾ 
ಕವಚಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮೆರುಗು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲೆತ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಜೀವನದೆ ಸರ್ವತೋಮುಖತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೇಲುವರ್ಗ, ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದನರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಒಹೆಳ. 
ಬೋರ, ನಂಜ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಯಾಕೂಬ, ನಾರಣಪ್ಪ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿಶಾಲ 
ನಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಾ ನೆ ಗೌಣ. ಗುಣ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸ ದ ಸಮಾಜ 
ದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ಸಾತ ನ ಸತ ಕೈಲಾಸಂರ ಆಸೆ. ರಾಯರ್ಕು 
ರಾಮಣ್ಣ, ಜಗ ವರೆ ಜೀವನೆನನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದಷ್ಟು ಬೋರ 
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ನಂಜ, ಯಾಕೂಬರನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಜೋರ, ನಂಜ, ಯಾಕೂಬರು 
"ಕುರಿಪಕ್ಷ ಕ್ರೈ ಸೇರಿದವರು. ಅವರು ನಿತ್ಯಸುಲಿಗೆಯ ಆಹುತಿಗಳೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಜೀವನ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಕಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಕೃಲಾಸಂ ಕಂಡರಿಯರು, 


ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವನ್ನು ಬೋರ, ನಂಜ, ಯಾಕೂಬ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದಿದ್ದರು, ಅವರ ಕಷ್ಟ ಸುಖ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನವರಿಕೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ಬೋರ, ನಂಜ್ಕ ಯಾಕೂಬ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿ ರಾಮಣ್ಣ, ಸಾಹೇಬ್ರುಗಳ ಆಳುಮಕ್ಕಳಾದೆ ನಿರುಪದ್ರವಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮಗೌರವ, 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ವರ್ಗ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಅವರ ಸಾಂತಃಕನಣಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ 
ಇವು. ಕಾಲ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ತನ್ನ ನಿರಾಟಗರ್ಭದೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ 
ಅವರಿಂದ ಅಂಥಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿ ದ್ದವು. 


ಕೈಲಾಸಂರ ವಿಚಾರಧಾರೆ ನಮಗೆ ಇಂದು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರು 
ನಾಟಕ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ, ಹಾಸ್ಕಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾಡಿಸುವ ಸೇವೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡೆ ನಾಟಕವನ್ನು "ಕಂಸೆನಿ ಕವಿ? ಗಳ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವರು ಕೈಲಾಸಂ. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
"ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯ ಕೃತಕತೆಯಿಂದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದವರು ಕೈಲಾಸಂ. 


ಕೈ ಲಾಸಂರ ವಿಚಿತ್ರ ಶೈಲಿಯಿಂದ- ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಬೆರತ ಶೈಲಿಯಿಂದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮಯವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನ 
ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೈಲಾಸಂರ 
ನಾಟಕಗಳ ರಸಾಸ್ಟಾದನ ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಲಾಲಿತ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹೆದೆಂಬುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು, 
ಅವರ ಶ್ಚೆಲಿ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರವಾಗಿಲ್ಲ. : ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜನಸದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವಾಗಿ ಬಳಸಲು ಆಗಬೇಕಾದ ಕೃಷಿಗೆ ಭೂಮಿ ಹಸನು ಮಾಡಿದವರು 
ಕೈಲಾಸಂ. 


ನವೋದಯದ ನಾಯಕರಾಗಿ, ನಾಟ್ಯಿಯುಗದ ಆದ್ಯಆಚಾರ್ಯರಾಗಿ, ಹಾಸ್ಯರಸ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾಗಿ, ಮಧುರ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಜನಕರಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹಲವು ಕಾಲ 
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yr 


Ra ಬ ದಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ. ವಿರಾಜಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ 
ಜನಕ್ಕೆ 'ನಗೆಮೊಗ' ವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆ ಕನು ಬೇಕು? 
ನಕ್ಕು ನಲಿವ ನಾಡಿನಿಂದ ನೂರಾರು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ಗಯಟಿ, ಮಾಲಿಯರ್‌ಗಳನ್ನು 
ನಾವು ನಿರೀಕ್ರಿಸಬಹುದು. ಆ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಫಲ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವೇದಿತವಾಯಿತು 

ಹ ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಳು. ಹಿರಿಯ ಆಸೆಯನ್ನು, ಉನ್ನತ ಗುರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜನಗಳ. 
ಕಣ ನಗಳ ಮುಂಡೆ ನೆಟ್ಟು ಧನ್ಯರಾದರು ಕೈಲಾಸ. 
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ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 


en ಥ್ರ 


ಪ್ರತಿಭಾವಂತ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ: ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ವ್ಯಾಪಾರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ್ದು. ಅವರ ಮಾತು, ಕೃತಿ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮೂರಕ್ಕೂ 
ಅದು ಲಕ್ಷಣ, ಅವರ ಮಾತು ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ದ್ವಿಭಾಸಿ ಅಥವಾ 
ಬಹುಭಾಷಿ ; ಅಥವಾ, ಪೂರ್ತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಪ್ರೆಂಚ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 


ಸೇರಿದರೂ ಸೇರಿತೇ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಅವರು ಬರೆದವಲ್ಲ ; ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಿ: 


ಬರಸಿದವು. ಒರೆದುಕೊಳ್ಳುವವರ, ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ವರ ದಾನ, ಉಪಕಾರ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿಗೆ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು- “ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವರೆ ಸಾಲದೊಂದು ದಿನ 
ಹಬ್ಬಿ ಹೆಣೆದವರ ಹಿತವನ್ನು ಅವರಷ್ಟು ಚದುರರು ನಿಜದೊಳು' ಎಂಬ *ಶ್ರೀ' ಅವರ 
ಒಂದು ಪದ್ಯದ "ಚೆಲುವರು' ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಬಹುದು. ಅಷ್ಟು ಹಿರಿಯರು 
ಅವರು, 


1912-13ರಲ್ಲಿ ಅವಶ ಎರಡನೆಯ ತಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಕೋಟಿ 
ಎ. ವಿ. ಸ್ಫೂಲಲ್ಲಿ ಸಹಪಾಠಿಗಳು. ನಮ್ಮ ಬ ಹತ್ತ: ನೇ ಅವರ ಮನೆ 
ಚಾಮರಾಜಪೇಟಿ ಮೊದಲ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿನ ‘White House’ — ಇತ್ತು. ಅಮೇರಿಕಾ 
ರಾಜ್ಯದ ಯಾವ ಪ್ರೆ ಸ್ರಿಸಿಡೆಂಟರೂ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಥ ಯೋಗ್ಯತೆ. ಉಳ್ಳ ತಂದೆ 


ಮಕ್ಕಳು ಅವರು. ಇದನ್ನು ಯಾರೋ ವರ್ತಕರು ಈಜಿಗೆ ಕೊಂಡು ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು 


ಕಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ, ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಭಿಮಾನ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗಿಲ್ಲ. ಅಂಥ 

ಜಾತ್ರ ಕಡೆಗೂ ಗಮನವಿಲ್ಲ. ಅಭಿಮಾನನಿಲ್ಲದ ಜನ ಜಾತ್ರ ತಂದೆ ಮೈ ಸೂರಿನ 
ಹೈ ಕೋರ್ಟಿನ ಮುಖ್ಯ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಾಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆದಿದ್ದವರು ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳು ಮೂವರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಕೈಲಾಸಂ. ತಂದೆ: ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವಯ್ಯ, 


1 "ಹಿರಿಯರು- ಗೆಳೆಯರು', ಪು. ೧೪೩4-೧೭೬೧, 
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ಮೇಧಾವಿಗಳು. ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಚುರುಕಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಅವರದು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ 'ಶ್ರತಿಸ್ಮ, ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಆಸ್ತ್ಮ ಸರಿಚಯವುಳ್ಳವರು. 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು 'ಶಿನ್ನೇಷಿಸಿರುವುದು ಈಪೊತ್ತಿ ಗೂ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ 
ಡ್ಹಾಗಿಡೆ__ಎಂಬುದನ್ನು ಬರೋಡ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಪುಟದ ಸುಂದರಕಾಂಡದೆ 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ. ಮಂಕಾಡ” ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಡಾ. ಸಂಕಾಲಿಯ 
ಸುಮಾರು ಒಪ್ಪುವಂತಿದೆ, ಅಭಿಸ್ರಾಯ ನಮಗೊಸ್ಪಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿನ ಜೀವಂತಿಕೆ ಮೊನಚು ಎಂಥದು ಎಂಬುದು ಇದೆರಿಂದ ತಿಳಿದೀತು, 
ನಮ್ಮ ಜನಕ ಆಮ್ಲ ಜನಕ ಎಂದು "ಕ್ಸ್‌ ಹೇಳಿದುದುಂಟು. ತಂಪ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಾೊಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು; 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿನಿಮಯಗಳು ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು.. ಅವರು ಕೆಲನೇಳೆ ತಮಾಷೆಗಾಗಿ. 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು : ನಾನು ಪರವ:ಶಿವಯ್ಯರರ ಮಗ ಈಗ ; ನಾಳೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಂದೆ 
ಪರಮಶಿವಯ ರ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು. ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಗೇಲಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ T. P. Kailasam ಎಂಬುದನ್ನು Typical Ass Am I 
ಆಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದುದೂ ಉಂಟು, ನಾನು ತಿಳಿದಂತೆ ಅವರ ಮೊದಲ ತಮ್ಮ 
ತ್ಯಾಗರಾಜನ್‌ ಮದರಾಸ್‌ ಆಧಿಸತ್ಯದ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್‌ ಸಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಿನ. 
ಅಧಿಸತ್ಯಕ್ಸಲ್ಲ ಮೊದಲಿಗರಾಗಿ ತೇರ್ಗೆಡೆಹೊಂದಿ ಸ್ತಾನಕ್ಟೊ ಈಜಲೊ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮುಳುಗಿಹೋದರು. ಎರಡನೆಯ ತಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಒಂದು ಶಾಖೆಯ ಮ್ಯಾನೇಜರ” ಆಗಿದ್ದು, ತೀರಿಕೊಂಡರು. 
ನಾನು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (1912) "ಕ್ಸ? ಇನ್ನೂ 
ಇಂಸ್ಲಂಡಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ರು. ಅವರ ಕಥೆ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವರೂ ಅವರ ತಂಗಿ ಅಸ್ಟಿ ಷ್ಟು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆ” ಸೋದರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರು ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ. 
ರಿರ್ಷಹಿಸ ಸುತ್ತ. ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದ್ದರು. ಇದು ಪೂರ್ವರಂಗ. 


ಬೆಂಗಳೂರು A. ಐ. ೩. ಅವರು Festival of Fine Arts ಎಂಬ ಸಮಾರಂಭ 
ವನ್ನು 1919ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ನೆಶನೇರಿಸಿದರು. ಭಾರತದ ಮಹಾಕವಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ 
ಟಾಗೋರರು ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ದಯಮಾಡಿಸಿ ಎರಡು ಮೂರು ದಿವಸ ಸದ 
ಉತ್ಸ ವವನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಳೆಯುವಂತೆ, ಹೈದಯಕ್ಕೆ ಔತಣನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಟ್ಟ ರು, ಮೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ನಾವು ಆ ಉತ್ತ ತ್ರವಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಒಂದು 
ಕ ಲುತುಂಬ ಬವ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂಥ ಎರಡೇ . 
'ಉತ ಶವಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದುದು. ಇನ್ನು ಒಂದು: ಸುಮಾರು 1920-21ರಲ್ಲಿ 
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ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಖಿಲಾಫತ್‌ ಪರವಾಗಿ ಷೌಕತ್‌ ಆಲಿ ಅವರೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡಿಸಿ 
ದಂಡಿನ (Cantonment) ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷನ್‌ ಬಳಿಯ ಈದಗಾದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ. 
ಹುಯ್ಯುನ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಕದಲಡೆ ಆಗ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಗೆ ಷೌಕತ್‌" ಆಲಿಯವರ ಜೊತೆ ಹಾಜಿ ಇಸ್ಮೆಯಿಲ್‌ ಸೇಟರು ಛತ್ರಿ. 
ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. A.D.A. ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗದ್ಯ 
ಪದ್ಯ ನಾಟಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನಡುನಡುನೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಬ್ರ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು, ಕೈಲಾಸಂ, ವಟ್ಟಿಂ ಶಾಮರಾವ್‌, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೆ. ಭೀಮ 
ರಾವ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ರಡ್‌ಯಾರ್ಡ್‌ ಕಿಪ್ಲಿಂಗ್‌, ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ಗಿಲ್ಬರ್ಟ್‌ 
ಸಲ್ಲಿವಾನ್‌ ರನೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರರ ಕನಿತೆಗಳನ್ನು ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. Nationalism ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದ ‘The 
Sunset of ‘the Century’ ಎಂಬುದೂ Fruit Gathering ಪುಸ್ತಕದ್ದೊ 
ಇನ್ನೆಲ್ಫಿನದೊ ‘What of the Night Oarsman’ ಗೀತಾಂಜಲಿಯ.- ‘Leave 
and singing this chanting and telling ೦೯0೭೩65 !' ಎಂಬುದೂ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ರಾಘವಾಚಾರಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ನೆನಪಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದೆರೂ ನುಡಿತದ ವೇಗ ಚಂಡಮಾರುತದ್ದು. ಅವರಿನ್ನೂ ಕನ್ನಡದ 
ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು ದಿಲ್ಲ. ಹಾಸ್ಯವೆಂದು ಕೆಲವು 
ಹಾಡುಗಳನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು ಮಾತ್ರ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ಕೌಟ್‌ ದಳಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಸಂವಾದಗಳನ್ನು, “ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ'ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಆಗಾಗ ಸಿ.ಸಿ. ಅವರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌"ನ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅಭಿನಯಿಸಿದಾಗ ನಾನು ಅವರ ಲ್ಯಾರ್ಟಿಸ್‌ ಪಾತ್ರದ 
ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಸ೩.೦.ಸಿ. ಉತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ 


« ಕಂಠಿರವ ನರಸರಾಜ ನಾಮಾಂಕಿತೆ ಪಾರಿತೋಷಕ ವಿಜಯಾ ! 
ಗುಂಡೂ ! ಗುಂಡೂ! ಗುಂಡೂ !!!1 
ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ! 
ಪಂಡಿತ ಮಂಡಲಾಗ್ರೇಸರ ! 
ಚಂಡ ಪ್ರಚೆಂಡ ಗಂಂಡೂ ! 
ಗುಂಡೂರಾಯ ನಮೋಸ್ತು ತೇ!!! 

ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲೂ ಅವರ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಗೂ, ಸಂಸರ "ಸುಗುಣ ಗಂಭೀರ? 
ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಒಹುಮಾನಗಳು ಬಂದದ್ದು. 


) 
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ಕೈಲಾಸಂ ಅವಶ ನೆನಪು ಅದ್ಭು ತವಾದುಡು. ನಮ್ಮ ದೇಶದವರಿಗೆ ಉಚ್ಛಾರ 
ಮಾಸಲಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಾಗಲಿ ಸುಲಭವಾಗದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವರು. 
ಲ್ಯಾರ್ಟಿಸ* ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿ * ದ್ವರಾದರೂ ಸನ್ಪಿ ವೇಶದ ಕಾರಣದಿಂದೆ. ಒಟ್ಟರ್ಥ 
ಸುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲೇ ಲ್ಯಾರ್ಟಿಸ್‌ ಉಪ್ರೇಕದ, ಅಪಕ್ವ ಪಾತ್ರ. ಇವರ 
ಮಾತಿನ ವೇಗ, ನಡೆ ಅದನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಒತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತ. ತ್ತು... ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಟರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೊ ಇ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಒಲಿನಿಯರ್‌ ಮಾಡಿದ ಹೆನ್ರಿ ೫ 
ಚಲನಚಿತ್ರವನ ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಭಾಸವಾಗಬಹುದು. ತೆಲುಗು ನಾ ಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
?ೌಮದಾಸ್‌, ಊತದ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸ ಈಗ ಸಣ್ಣ ಪಾತ್ರ ತ್ರಗಳೆನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಬಹುಬೇಗ ಕಲಿತು ನುಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿ 
ಅವರ ಬುದ್ದಿಗೂ ನಾಲಗೆಗೂ ಇದ್ದುವು. ಯಾರನ್ನೂ ಅನುಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇತ್ತು. 
ಯಾವ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ. ಆಗಾಗ “ವಿವಿಧ 
ನಿನೋದಾವಳಿ'ಗಳೆಂಬ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ರವ.ದೆ ಭಾಗಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದವು. 
Evening Soiree ಎಂಬ ) ಮಾತನ್ನು ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು, ತೈ ಲಾಸಂ 
ಜೈ ತನ್ಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದದ್ದು. “ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಕದ ಮೆಚ್ಚು, "ಚುಚ್ಚು, ನಚ್ಚು 
ಲಕ್ಷ್ಮ ವಲ್ಲ. ಹ ಅಣಕಿಸುವ, ಟೀಕಿಸುವ, ನಗಿಸುವ ಅವರ ಮುಖಸ್ತ ರೂಪ 
ವನ್ನೊ ಜೀವನ ಸ್ವ ೂಸವನ್ನೊ ಸ್ರತಿಫನಿಸಿ ತೋರುವ. -ಎಲ್ಲ ಕಾಲ Me ಎಲ್ಲ 
nc ಗ್ರ ಗಳ ನ್ನು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ 
ರಂಜಿಸುವ ಒಂದೇ ವ್ಯಾಪಾರ. ಇತರರ ಯಾವ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಅವರಿಗೆ ಸೋಕದು. 
ಅವರು ನಿಂತ ಕಡೆ ಅವರದೇ ಪ್ರಭಾವ ; ಮಾತು, ಉಳಿದವರ ಕಾಲಾವಕಾಶ, ಕೆಲಸದ 
ಅಗತ್ಯ ಅವರಿಗೆ ತಟ್ಟವು. ತಾನಿದ್ದ ಕಡೆ ತಮ್ಮದೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. | 


ನಾನು ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 1928ರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಅವರ "ಹೋಂ ರೂಲ್‌”, "ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ', “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ? “ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ 
ಮುಂತಾದವು ಸ ಸ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದವು.. ಸಖಿ ನಂ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ: 
ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗ, ಆ ಕಂಪೆನಿಯ 
ಪಾತ್ರವರ್ಗದವರೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಇವರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇವರು ಒರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಹೊಸ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಟರು ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ: pe 
ಕಂಗಾಲಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಂಡೆಲಿಯವರಿಗೆ ಇವರ ನೆರವು ಉಪಕಾರವಾಯ್ತು. ರಮಾ 
ನಿಳಾಸ ಅಗ್ರಹಾರದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿ ರಂಗಮ ನವರ ಮನೆಯ ನ ಹೆಡಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅವರು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿದರು. ಆ "ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೆ ಅವರ ಹೆಸರು 
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ಸರ್ವಮಾನ್ಯತೆ, ಪ್ರಿಯತೆ ಪಡೆದಿತ್ತು. ಅವರ ಚಟುವಟಿಕೆ, ಕೆಲಸವೇ ಎಲ್ಲರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿಯೂ. ಅವರ ಭೂಷಣ, ಆಟ ಕೇಳಿಕೆ ಇದೆ ಎಂದರೆ, ಯಾವುದೊ - ವಿವಿಧ 
ವಿನೋದಾವಳಿಯನ್ನೋ ನಾಟಕವನ್ನೊ ಆಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ ಆಯಿತು_ 
ಯುವಜನ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವ ಜನರೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ 
ಉತ್ಸವ, ಶಾಲೆ, ಕಾಲೆಜ್‌, ಹಾಸ್ಟೆ ಲ” ಆಗಿರಲಿ; ಹೋಟೇಲ್‌, ನಾಟಿಕರಂಗ, ಸಿನೆಮಾ 
ಮಂದಿರ, ಆಟಿಪಾಟಿ, ಅಗಸರ ಅಂಗಡಿ, ತೋಟ ಆಯಿತು__ದರ್ಜಿ ಕೆಲಸ, ಬೀದಿ 
ಮನೆ, ರಂಜನೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ಕೈಲಾಸಂ ಅಂಥವರು ಇದ್ದ 
ಕಡೆ ಅವರ ಓಲು. ಅವರ "ತಿಪ್ಪಾ ರ್ರಳ್ಳಿ' ಹಾಡು ಕೇಳುವುದೆಂದರೆ ಕಾಲೆಜ್‌" ಹುಡುಗ 
ರಿಗಂತೂ ಪರಮ ಸಂತೋಷ. ಆ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿಯೇ "ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ” 


ಕೋ ಓ ಓಳೀಕೆ ರಂಗಾ - 
4ಕೊಲೆನು, "ಳಿ ನು, «ಕೆ; "ರನು, "ಸೊ?ನ್ಸೆ, ಯನು "ಗಾ? |! 


ಇಂಥವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು. Constantinople ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಹಾಡಿನ ಧಾಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು ಅದು. ಅದರ ಮೂಲವನ್ನೂ ಅವರೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಾಗಿ ಎರಡರ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಹಾಸನಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ - 


Twinkle, twinkle, little star 

How I wonder what you are! 
ಎಂಬುದೆ: ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, ತಮಿಳ್ಕು ಮಲೆಯಾಳಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
| ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ ಘರಾನಗಳ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಡುತ್ತಿದ್ದ ವೈಖರಿ ನಿಶೇಷವಾದ್ದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾದ್ದು ಟಸಪ್ಪರಾರ್ರಿ-ಐ೭ಷ" ಜನರ ಹಾಡು: 

It’s a long long way 10 Tipperary 

| It’s a long long long way to go........ 

But that’s where my old girl is — 

ಎಂದೊ ಏನೊ ನುಡಿಯುತ್ತಿದೆ 


Goodbye to Piccadilly 

Farewell Leicester square 
ಎಂಬುದು : 

ಬೇಡವ್ವಾ ಬಳೇಪೇಟಿ 

ನನುಸ್ಕಾರ ನಗರ್ತ್‌ಪೇಟಿ 
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ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಗಿ ಹಾಡ ಗಾರಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಜಾಡನ್ನು. -ಜಾಡೇನು? ಯುಗವನ್ನೇ 
ತಂದಿತು. 


ತೆಮಾಷ್‌ ನೋಡಾಕ್‌ ಬೋರ ವೊಂಟಿ ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌ ತೋಟಕ್ಕೆ 

ಉಲೀನ್‌ ನೋಡಿ ಬರೆ ಆಕಿದ ದೊಡ್‌ ಬೆಕ್‌ ಅನ್ನೊಂಡ 

ಬೋನ್ನೊಳೆಕ್‌ ನುಗ್ಗಿ ಉಲೀನ್‌ ಸನರ್ರೆ ಪುಸ್‌ ಪುಸ್‌ ಅಂತಿದ್ದ 
೨ ಬೋರ ಪುಸ್‌ ಪುಸ್‌ ಅಂತಿದ್ದೆ. 


' ಮುಂದೆ ಅದು ಆತನನ್ನು ನೆಲಕ್ವಿ ಕೆಡನಿ ಹಸ್ಸಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ 
ಬುಟ್ಟುಡಪ್ಪಾ ಬೆಕ್ಕಿನ್‌ ರಾಯಾ 

ನಮಸ್ತಾರ ನನ್ನೊಡೆಯಾ 

ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲಾದೂರ 

ಆದರ್‌ ನಂ ಬಸವ್ಶಲ್ಲವೈ. 


ಆಯಿತು. ಬಹುಶ: 
€ ಕಾಶಿಗೋದ ನಂ ಭಾವ 
ಕಬಿದ್‌ ದೋಣೀಲಿ 
೧೯ 
ರಾಸಿ ರಾಸಿ ಗಂಗೆ ತರೋಕೆ 
ಸೊಳ್ಳೇ ಪರದೇಲಿ? 


ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿದರು. ಇದು ಶಕ್ಯವೆ ಯಾರಿಗಾದಶೊ ಎಂಬುದಲ್ಲ ಲೆಕ್ಕ 
ಅದರ ಒಳನಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಚೌಚೌ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿರೂಪಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿನ ಘಟ್ಟಗಳ ಸ್ಥಿತಿವಿಲಾಸಗಳು 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಭಾಗ ಒಂದು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ರೂಸಣ ವಿಧಾನವನ್ನು ಮೆರಸಿತು. 
ಆತನ ಮಾತಿನ ಚುರುಕಿಗಿಂತ ಬಾಯಿ ಚುರುಕು ! ಅನೆರಡರ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ಕ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹೈದಯದ ಮಾನವತೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವರು ಒಳಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಗೆಯ ನೀತಿ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊರನಗು ಹೊಟ್ಟೆ 
ಬಿರಿವಂತೆ ಜನರನ್ನು ನಗಿಸಿದರೆ ಎದೆ ಬಿರಿದು ನೆತ್ತರು ಕಾರುವ ಹೈದೆಯ ಒಳಗೆ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಕೂಡ. 


ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದೆಮೇಲೆ ಎಂದೆ: ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನ ಸಣ್ಣ ಮನೆಗೆ 
ಪ್ರೊ. ಕೆ.ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌” ಮತ್ತು “ಕ್ಸ? ದಯಮಾಡಿಸಿದಶ. ಅಯ್ಯರೂ ನಾನೂ 
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ವಿಡಲ”ಸ್ಯೂಲ” (ಆಗ, ಸಿ 11. School) ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಓದಿದವರು. 
1928ರ ಈ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಅವರು ವ್ಯಾಯಾಮ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ ಗಳಿಸಿದ್ದರು. 
ಒಂದು ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯನ್ನು ತೆರೆದು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ, 
ದೇಹೆದಾ ಗ , ಆಕೃತಿಯ ಹವಣುಗಳನ್ನು ಲಾಟ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು, ಒಂದು ಹೊಸ 
ಮಾದರಿಯ ವ್ಯಾಯಾಮ ಪದ್ಧ ತಿ, ಅಯ್ಯರವರು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ 
ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ (muscle ನ) ವೈಖರಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭೆಡಗು ಮಾಡಿತು,. 
ಆ ದಿನ ಬಂದನರೇ ಅದು ಇದು ಮಾತನಾಡಿ ಸಂಚದುಗು ಬೆಳೆದೆ ಮೇಲೆ ಇವರೂ 
ಅವನೊ ಬಾಗಲಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಾಯಾಮ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ 
ಭಾಷಣದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನೆರವು ಕೇಳಿದರು. ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೊ... 
ಇಲ್ಲವೊ. ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದು ಹೇಗಾಯಿತೊ ನಾನರಿಯೆ. ಆದರೆ ಅಂದು ಅಕುಭವಾದೆ 
ಸ್ಟೇ (ಹ ಕಡೆಯವೇಗೂ ನಡೆಯಿತು. ಅಯ್ಯರೊಡನೆಂತೂ ಸ್ಪೇಹ ಅನೇಕ ಮುಖ 
ಗಿ ಬೆಳೆದು ನ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಒಂದು ಸಂತೋಷವೂ ಧೈರ್ಯವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಸಂಚಯದಿಂದ ಬಳಕೆ ಬೆಳೆದು ಆಗಾಗ ಸೇರುವುದು, ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ 
ನಿಂತು ಮಾತಾಡುವುದು ತೊಡಗಿತು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಸರ್ಕಾರದ 
ತಮ್ಮ ಕೆ.ಸಕ್ಕೆ ರಾಜಿನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ರ್ಟ ಶೋಧನೆಯ (610) ಇಲಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವಾದ ಅಧಿಕಾರಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಕೆಲಸದವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಭಜನೆ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಹುಡುಗರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಡುವುದು, 
ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದು A... ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಿತವ ರ್ಗವನ್ನು ರಂಜಿ ಸುವುದು ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯುರಂಗಪ 1 ತಮಿಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣ ಶ್ರೀಮಂತರ ಮಗನಾಗಿ ಇದ್ದಾತ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹಿಂಭಾಗದ ಒಂದು 
ಮೂಲೆ ಕೋಣೆ ಕೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತ ಅಡಿಗೆಯ ಕ್ಕ ಸೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆರಿದ ಆಹಾರ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎನ್ಸಿಯೋ ಹೇಗೋ ಇದ್ದು ಬಿಡುತಿ ದ್ದರು, “ದೇಶ ವಿಶಾಲ 
ಪ್ರಭುಃ' ಎಂಬಂಥ ಅವರ ಬದುಕು ಅಚ್ಚರಿ ತರುವಂಥದ್ದು. ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು 
ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ, ಪ್ರೀತಿ; ತಿಂಡಿ 
ಕಾಫೀ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ತಿಂಡಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದವರಭ್ಲ. ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕಾಫೀ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂತರೆ ಯಾಂಗೂ ಊಟ ಆಗದು. ನಿಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರ 
ಮಾತು. ಹಚ್ಚಿದ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಹಲವೇಳೆ ಸೇದಿದ್ದಲ್ಲ. ಉರಿದು ಬೂದಿಯಾಗಿ ಬೀಳು 
ತ್ರಿದ್ದುದು ರೂಢಿ. ಸೇದುತ್ತೇನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದನ್ಮಿ ಗೆ ಪೂರ್ತ ಮುಗಿಯುವುದು 


ವಾ 
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ಒಂದು ಸಿಗರೇಟ್‌, ಹಾಗೆ ಡಬ್ಬ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "Three Castles’, ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ 
“Gold Flake’ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆ ಇನ್ನೇನು ಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಹೆಶಾಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಿಗರೇಟ್‌ ಸುಡುತ್ತಿದ್ದರೊ ಕಾಣೆ. ಅದರೊಡನೆ ಆಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ರೂಪಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಹೊಗೆ 
ದೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿ, ದ್ದರು. ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇಕಾದರೆ ರೂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸೇದುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅದನ್ನು ಉರಿಸಿ ಪೋಲು ಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು. ಕಾರಣ; ನಾತು 
ನಗೆ, ಲೇವಡಿ ಹಾಡು, ಎಲ್ಲಿನದೊ ಯಾರವೊ ಕತೆಗಳು; ಯಾರಕ್ಕೊ ಕುರಿತ ಅಣಕ ; 

ಇಲ್ಲವೇ ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ತೆ ಆ ಬ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳು ಅಲ್ಲಿನ ಪಾತ ತ್ರಪೋಷಣೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಏನಾದರೂ 
ಮಾರ್ಪಾಡು ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಳವೊ ಪದರನೊ ವಿಳಾಸವೊ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಬಹುಕಾಲ ಅವರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿರಂತರ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವು ಎಂದೊ ಅಚ್ಚಾ ದವು. ಪ್ರಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ನುಣುಪನ್ನು ಆಕೃತಿ ವಿಶೇಷವನ್ಫೂ ತಂದಿತು. ಹೊಸ ಮಾತು 
ಗಳು ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ನಾಟಕದ ನಿಷಯನವಾಗಿ 
‘Choreography’ ‘“Mis-en-scene’ ‘Chiaroscuro’ ಇಂಥವು. ಅವುಗಳ 
ಉಚ್ಚಾ 'ರಣೆಯನ್ನು ಅವರೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಆರ್ಚಿಸ್ಟ್ರ ಅಲ್ಲ, ಆರ್ಕೆಸ್ಟ್ರ; ಮೊಜ್ಜಾ ರ್ಟ 
ಅಲ್ಲ, 'ಮೊಟ್ಟಾ ಟ್‌ ಪುಕ್ನೀನಿ ಅಲ್ಲ, ಪುಚಿ ಕ್ಬೀನಿ; ಬಾಖ್‌, ಬೆಶೋವ್ಸ್‌, ಬಾಸ್ಲೊಕ್‌, 
ಹೊಪಾನ್‌ a ತಿದ್ದುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಬಹುಶಃ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇಂಗ್ಲಿಷೇ 
ಬೇಡವಾಗಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂಗು ಮುರಿಯಬಹುದು. ಅವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಾರದೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ವಾದ, ತೋರಿಕೆ, ನಿಜ 
ಟೊಳ್ಳು-ಗಟ್ಟಿಗಳ ನಡುನೆ ತಾರತಮ್ಯ ಅವರ ವಿಶೇಷ ಕಾಣಿಕೆ. ಬಹುಶಃ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಿಷಯವಾದವು ಇವೇ ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜ: ಸುಳ್ಳು, ಗಟ್ಟಿ 

ಟೊಳ್ಳು, ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಒರಟುತನ, "ಡಂಬು: ಅನಾಥ ಇತ್ರ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚೋದಿಸಿರುವ ವಿಷಯ. ಕೈಲಾಸಂ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ ವರ್ಗದ 
ಮನೆಗಳ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದರು. ಆ ವರೆಗೆ ಹಾಗೆ ಜೀವನದ ಟು ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದವರಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಡುವ ಮಾತು ಅಷ್ಟು ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಪಣಗೊಂಡುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನ ಯಾಸೆಗಳು ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರ ಅಷ್ಟು ಹತಿ ಶಿರದಲ್ಲಿ 
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ನಾಟಿಕಶಂಗೆದಿಂದಲೂ ಕೇಳಿ ಬಂದುದಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಣ್ಣ ಬೇಡ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ದಿನಜೀವನದ ವೇಷ ಸಾಕಿತ್ತು. ಚಾರಿತ್ರಿಕ, ಪೌರಾಣಿಕ ; ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 


Romantio— ರಂಜಕ ಅಥನಾ ವೈಣಿಕ, ಭಾವಾತ್ಮಕ_Lyrical ಎನ್ನಒಹುದೊ - 


ಅಂಥದರಲ್ಲಿ. Costume (ನೇಷ) ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವೇಷ. ಭೂಷ್ಮ 
ಬಣ್ಣದ ಬೆಡಗು, ಬೆಳಕುಗಳ ನಿಲಾಸ ಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶನದ ವೆಚ್ಚ 
ಕಡಿಮೆ. Shoe-Story-Bud get ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಅಂಥದನ್ನು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರೂ 
ಇತರರೂ ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು ಸುಲಭವಾಯಿತು. ಅವರೇ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ದುದೆ೨ಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಒಂದು ಮಾರ್ಗ ನಿರೂಪಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಸಂವಿಧಾನ, 
ಪಾತ್ರಪ್ರವೇಶ, ನಿಷ್ಪ)ಮುಣ ಹೊಸ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮೊಳಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಆ ನಗೆಹೊನಲು: ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು `ಿರಂತರವಾಗಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಹೇಳಿದಷ್ಟು ಬೇಗ ಅವರ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೊದಲು ಜನಕ್ಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಜನ ವಿನೋದಸಡುತ್ತಾರೆಂದು: ನಂಬಿ 
ಒಂದು ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಅವರು ನಗದಿದ್ದೆರೆ ಆಗುವ ನೋವು ದುರ್ಭರಯಾತನೆಯೇ. 
ಅದು ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೊ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದೊ, ಇನ್ನೊಂದು ತಾನು ವಿನೋದವೆಂದು 
ಕೊಂಡದ್ದು ಹಾಗಲ್ಲನೆಂಬುದು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರಿವೂ ಅವರಿಗಿತ್ತಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಬಗೆಯ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ನಿನೋದಕ್ಕೂ ಅವರು ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ನಗೆಗೆ 
ಎರಡೂ ಕಡೆ ಚುರುಕು ಬೇಕಾಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ನಮ್ಮ ಜನರ. ಬುದ್ದಿ 
ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇವರು "ಮೊದ್ದು ಜನ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ "ಜೋಕು! ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ಕೂಡ. 


‘Every inventor has to create the audience/spectator 
by whom he has 10 be accepted and be judged’ 


ಎನ್ನುವುದುಂಟು. ವರ್ಡ ವರ್ತ ಕನಿ ಹಿಂದೆ ಇಂಥದೇ ಮಾತನ್ನು ಕವಿತೆಯ 


ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ್ದುಂಟು. ಎಲಿಯಟ್‌, ಪೌಂಡ್‌ ಮುಂತಾದವರೂ ನಮ್ಮ 


ನವ್ಯರೂ ಅದನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು? ಕೈಲಾಸಂ ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಶ್ರೋತೃ 
ವರ್ಗವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು. ಪಾದರಸದಂತಿದ್ದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು 
ಹರಿಯುವ ರೀತಿ, ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನುಡಿಯುವ ಅನರ ಮಾತಿನ ವೇಗ ಇವು 
ಸಾಮಾಕ್ಯ ವಾಗಿ... ದುರ್ಬಲನೇ ಆಗಬೇಕಿಲ್ಲ, ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಜನಕ್ಕೆ. ತಕ್ಷಣವೇ 
ಹೊಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿ ಜನರ ಗ್ರೆಹಣಶೀಲತೆ 
ಕುದುರಿತು. ' ಅವರ ತಯಾರಿಕೆ ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತೊ ಪಾತ್ರಗಳ ಪಾಠ ಹೇಗೆ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು: ಬರೆಹೆ 


114 


ಬರಿಂಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿಕ್ತೊ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಶತರಲಾಯಿತೊ. ಅದೊಂದು ಇತಿಹಾಸ, ಮಹಾಪುರಾಣ, ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಷ್ಟವೇ ಆದರೂ ಅವರ ನಾಟಕದ ಮಜ ಪಾತ್ರಧಾರರಿಗೆ, ಅವರ 
ಸಹೆವಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವರಿಗೆ ಒಂದು ಉತ್ಪಾಹೆ. ಇದು ಅವರ ಎಲ್ಲ ಕಾಟವನ್ನು, 
ಲೇವಡಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಣೆ, ಚುಚ್ಚು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು. ಹೊಸ ನಾಟಕ 
ಸಾಧನೆಗೆ ದುಡಿದು ಸಫ್ಸಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟವು. ಅವೆಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಾಗಿ ಬರಿದು ಅಚ್ಛಾ 
ದುದು ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ. ಬಿ.ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌, ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ಸೆಲ: 
ಕೆ. ನಿ. ಅಯ್ಯರ್‌, ಆನಂದ, ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಡಿದರು. ಇದನಿಂದ ಆವಸಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ನಾಟಿಕದ ಹೊಸ ನಗೆಬಗೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಒಂದು ಹುಟ್ಟದೆಂತಾಯಿತು. ಕೆಲವೇಳೆ ಕೇವಲ ನಗೆಗಾಗಿಯೇ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಏರ್ಪಟ್ಟು ದುಂಟು. ನಗೆಕಾರರಲ್ಲಿ ಈ ಜಾಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅವರನ್ನು ಸಡಿಲ: 
ಮಾಡುತ್ತದೆ... ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣ ಅದರ ಒಂದು 
ಸದ್ದು ಣವೊ ದುರ್ಗುಣವೊ ಆಯಿತು. ಆ ತರದ ಹಾಸ್ಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿದ್ದ ತತ್ವದ. 
ಗೌರವ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಕೂಡ. ಆದರೆ ಇದು ಹೊಸ ದರ್ಶನ ; ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಹೊಸತು; ವಿಷಯ ಹೊಸತು. ದೃಷ್ಟಿ ರೀತಿ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, 
ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದವು. ಇದನ್ನು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು "ಹಾಸ್ಯಸಂಮಿತ? 
ಎಂದು ಕರೆಯುವಷ್ಟು ಹರಿದಾಯಿತು; ಮೌಲಿಕವಾಯಿತು. 


ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡ ಸುಮಾರು 19297ಂದ ಅವು ಅಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವವರೆಗೂ 
ಇಡಿಯ ನಾಟಕಗಳು ಅವರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾರದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಕುಳಿತು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕಾಗದ ಸಜ್ಜು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಶಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬಂತಿತ್ತು.  ಬರೆಯತೊಡಗಿದರೆ ಹಾಳೆಯ ಯಾವುದೊ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ 
ಗಾತ್ರದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾಳೆಯನ್ಸಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗಿ ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. 
ನಡುವೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಕೃತಿಗೆ ವಿಕಾರವೊ ಅಲಂಕೃತಿಯೊ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ 1% ಅಕ್ಷರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ * ಗಡಣಖಾನ? ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
Flemish ಎಂಬುದನ್ನು Phlegmish ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ಟೂಲು 
ಆಫೀಸುಗಳಿಗೆ ಹೆಗಲು ತಯಾರಾಗುವ ಸಿದ್ಧತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಆ ಯಾವುದೂ 


1 ಆಗ ಕಾಮೆಡಿ ಹಾರ್ಸ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಫಾರ್ಸ್‌ ಹ್ಲೇ ಕೂಡ ಅಗುತ್ತದೆ. 
ದಾಮ ೧೧ “ 
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ಇಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿ ತುಂಬಾ ಹೊತ್ತು ಹೋಗಿ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದು ದಂದ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಏಳುವುದು ತಡ. 
ಎದ್ದು ಸ್ಲಾನಮಾಡಿ ಕಾಫೀ ಕುಡಿದು ಅವರು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಉಳಿದವರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಸಂ! ಗದ ಅಥವಾ ಕೆಲಸದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು. ತ ತ್ವರೆಗೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿ ದ್ದು ದು ವಾಡಿಕೆ: ಇವರೊಡನೆ ಮಾತನಾ ಡಲು ವ್ಯವಧಾನನೆಲ್ಲಿ ತರ ಫು % 
ಅವನೇನು ಹೆತ್ತು ಹದಿನೈದು ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಬಿಡುವನರೆ ? ಆದರೆ ಯಾರನು ಕಂಡರೂ 
ಇವರು ಅವರನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಬೇಕು. ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಫಿ ಪ್ಲಿಯವಾದೀತು ಎಂಬಂಥ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ 
ನಾಟಕಗಳ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನುಡಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಆಸಕ್ತಿ. 
ಅದು ತೀವ್ರ ದುರ್ದಮ್ಯ, ಶಿಸ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವವರು ಇವರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಹೋದರೆಂದರೆ ಜೊತೆಯ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇವರಿಗಿಲ್ಲ ದಷ್ಟು ಆಕ್ರೋಶ ! ಕುದುರೆಗಿಂತ ಲದ್ದಿ 
ಬಿರುಸು ಎಂಬ ತೆಲುಗಿನ ನಾಣ್ಣು ಡಿ ಇದೆ. ಆಸ ಕ್ರಿ ಏನು, ಪ್ರಭಾವ. ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದವರು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವರಿಗೆ ಆ ಪರಿನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಮಾತು ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ ತ್ತು. ಅವರೊಳಗಿಂದ ಒತ್ತುತ್ತಿದ್ದ 
ಭೂತ ಅದು. ಮಾತು ಚಿನ್ನ. ಯಾವುದೊ ಚಮತ್ಯಾರ, ಆಳವಾದೆ ಮನೋಭಾವ. 
ಅಥವಾ ನಗೆಯ ವಿಲಾಸ, ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಬೋರ್‌ (ಛ್ಲೆರಿಗೆ) 
ಅಲ್ಲ, ಭೂತ ಎಂದೆನೇ, ಸುಡ! ಸ್ಕೂಲ್‌ ತಪ್ಪಿದರೆ ಅಕನ: ; ಮೇಷ್ಟರಿಗೆ ಗತಿ? 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ; ಜೊತೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಜಟ ಬ 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಹಲವರಿಗೆ ಪೇಚಿಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತು. ನಡುನೆ ಅವರೇ “ನಿಮಗೆ 
Pee ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತಿಡೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಕೈಗಡಿಯಾರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಯಾವುದೊ ಇನ್ನೊ! ಬ ತಮಾಷೆಯನ್ನು ಇರಿಸುವರು. ಸಂಜೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ 
ಹೋಗಿ ತಮಗೆ ಹ ಪಾನೀಯವನ್ನು ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾಲ ಕಳೆದರೂ ಕಳೆದರೇ. 
“ರಾಶಿ” ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಸಿನೆಮಾಗೊ Le 
ನಾಟಿಕ ಪ ನ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೊ ಹೋಗು ಟು ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಉಕ್ಕಲೇಖನವನ್ನು 

ದಿನ ಖಂಡಿತ ಆರಂಭ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತೆ "ನೆ ಎಂದು ಈ 
ಯಾರನ್ನೊ ಹುಡುಗರನ್ನೊ ಡೊಡ್ಡ ವರನ್ರೂೊ ಕರೆದು ಮಾತಿಗೆ ಆರಂಭ ಮಾಡಿ, 
ಗಂಟಲನ್ನು. ತೇವ ಮಾಡಿಕ! ಸ್‌ ಜನ ಕೆಳಗೊ ಟೀಬಲ್‌ ಕೆಳಗೊ 
ಮುಖ ಹಾಕಿ, ಆ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ, ಪ್ರ ಸೃಸಕ್ತ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೊ ಇನಾ ವುದೂ 
ಮಾತು ತೊಡಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆ ನಾಲ್ಕು ಪ ಪ್ರಸಂಚಗಳ ಮಾತು ನಗೆ ಬೆಳೆದು “ಬೆಳಗಿನ 
ವರೆಗೂ ಇಬ್ಬರ ಸಮಯ ಕಳೆನರೂ- -ಅಸಲು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವೇ ಇಲ್ಲದ 
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ಕಳೆಯಿತೇ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಹೊರುರುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಡೆಯ ಹೆತ್ತು ಹದಿನ್ಸೆದು ವರ್ಷದವರೆಗೂ ಅವು ಎಲ್ಲವೂ ಅಚ್ಚಿನ 
ಮನೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಬರಸುವ ಮನಸ್ಸಿ p ತಂದು ಆ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಅಚ್ಚಿ ಗೆ ಸಿದ್ದ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಕೈ ಗೊಂಡ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರು. ನಿಜವಾಗಿ 
ಮಹಾನುಭಾವರ: ಭಗೀರಥನು ಗಂಗೆಯನ್ನು Ml ಮ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಸಟ್ಟನೊ 

ಇಲ್ಲವೊ. ಇವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಾಗದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ತಪಸ್ಸು, 
ಅವಧಾನ, ತಾಳ್ವೆ, ಭಕ್ತಿ ಬೇಕಿತ್ತು. ಅವರ ರೀತಿಗೆ ಶಾಪನಿಡುತ್ತ ಹೊರಗೆ ಚಕ 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಪೂರ್ತಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥವರ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ. ಪ್ರೀತಿ: 
ಕೈಲಾಸಂ ಭಕ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡನಾಡು ಮುಜೆ. 

ಆದರೆ ನಾಟಕ ಸಿದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ತಿ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪಾತ್ರದ ಮಾತೂ ಬರುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಜೊತೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಆಡಬೇಕಾದ್ದೆಲ್ಲ ಸರಿಷ್ಠ್ಟಾರ 
ವಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಅವರವರು ಅವರವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಖಚಿತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದ್ಲರಾದೀತು. ನನಗೆ ಆ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ನುರಿತ್ಕು ಸಭೆಗಳಿಗೆ ನುಡಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಆಕೃತಿ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಬಂದು ಅಚ್ಚಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಷ್ಟು __ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟು ನಾಟಕಗಳೂ ಅವರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದವು. ಇದು ತವ ಶಕ್ತಿ. *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಒಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ 
ಒಟ್ಟು ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ ನಾಟಕ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮದೇ ಕವಿತೆಯನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ಸ್ನ 'ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಸ ಬುದ್ದಿ ಬಹು ಚುರುಕು ಎಂದಿದ್ದೇನೆ, ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಂಡು, ಕುರಿತು 
ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು ವಂತೆ, ಇನ್ನು ಉತ್ತರ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಚ ವಾಕ್ಯ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಸತ್ಯ, ಟೆ ವಿಸ್ಮಯಕರ. 
ಆ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಘಾತ ಅದ್ಬುತವಾದವು. ಅಶ್ಲೀಲವಾದ ಯಾವ ಮಾತೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವುದೊ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಆಪ್ತ ರಿದ್ದಾಗೆ ಅಂಥ ಕೆಸರಿನ ವರ್ಷಧಾರೆ 
ಮುಂಗಾರಿನ ಬಿರುಸನ್ನು ಮೀರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಐರ್ಲಂಡಗಳ 
ಕಾರ್ಮಿ ಕರ ನೆಡುನೆ, ಕಾಲ್ಚೆ ೦ಡಿನ ಆಟಗಾರರ ಸಡಾ ಇದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಹೊಸತಾಗಿ 
ಅಂಥುದನ್ನು ಯಾರೂ ಬ ೇಳಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಪೇಟೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನತೆಯ, ತಮಿಳರ ಶಬ್ದಭಂಡಾರವನ್ನೂ ಲೂಟ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಅವರು. 
ಮೋಲಿಯೆ ೯ ಅನ್ನು ಗೆಳೆಯರು ಕೇಳಿದರಂತೆ... ನಗೆ ಇಂಥ ಪ ಪ್ರಸಂಗಗಳು, ಮಾತ್ಕು 
ಪ್ರಾಸ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತವೆ 9 ಎಂದು. “ಚರಂಡಿಯಿಂದ, ಬೀದಿ 'ಭಿಕ್ಷುಕರಿಂದ, ಚಪ್ಪಲಿ 
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ರಿಪೇರಿ ಮಾಡುವವರಿಂದ, ಮಾನುಸೇಟೆ, ಮಾರ್ಕೆಟ್‌ ಜನನಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿ? ಎಂದನಂತೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೇ. ಅದಲ್ಲಿ ಬಹು ವದುನಾದ ಒಂದನ್ನು ಒಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ನುಡಿದುದು ನನಗೆ ಜ್ಞಾಸಕೆ. ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ 
ಎಂದರೆ ಈಗಿನ ಡಂ. ಡ೯೬.೮ು11980-- ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಭೆ. 
ಐದಾರು ಮಂದಿ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡುನದಿತ್ತು. ಊರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಚಿತರು. ಆಕೆ ವಿದ್ಯಾ 
ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ವೀರರ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಜಿ ಒಂದು ಕಿಟಿಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಕ್ಸ ಲಾಸಂ «4 ಭೀಮ, ಹನುಮರಿಗೆ ಹಾರ್ಲಿಕ್ಸ್‌ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ” 
ಎಂದರು. ಇದು ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದೆ ಸುತ್ತಲಿನ ಹತ್ತು ಜನ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದರು. 
ಸಭೆ ಚಕಿತವಾಗಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ತಣ್ಣಿ ಗಾಗಿ ಈ ಕಡೆ ತಿರುಗಿತು. ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ದ್ಹವರು 
ಈಜಿ ಕಡೆ ನೋಡಿದರಿ ಕೈಲಾಸಂ ಇದ್ದುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ 
ಇವರು ಏನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದು ಆಗ ಅವರ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗಿನ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಹೇಗೆ ಆಗಿರಬಹುದೊ ನಾನು ಊಹಿಸಲಾರೆ. ಆದರೆ ಆತನ ಸ್ವಭಾವ ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವನ “ಹಾಳುಬಾಯಿ ಹಾಗೇನೆ, ಮುಚ್ಚು ವವರಾರು | » ಎಂದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಾಗಿ 
ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರರಂಗಕ್ಕೆ ತಂದ ಕುದುರೆ ಜಲ ಸುವಸಲು 
“ಹೋ ಉಚ್ಛ ಶ್ರವಸ್ಸು ! * ಎಂದರು. 
ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರಿ ಅವರ ಎರಡು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಗಳು ರಾಮದಾಸ್‌, 

ತಾಳಿಕೋಟಿ ಪತನ. ಇಬ್ಬರೂ ದಿವ್ಯಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವರು. ರಾಮಭಿಕ್ತಿ 
ಊರ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವ ನಾಟಕ ರಾಮದಾಸ್‌. “ರಘುಪತಿ ರಾಘವ 
ಇಜಾರಾಂ?. -ರೀತಿಯ ಒಂದು ಹಾಡನ್ನು ಭಕ್ತಿಭರದಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಘವಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಗಾನಶಕ್ತಿ ಅತಿಶಯವಾದುನೇನಲ್ಲವಾದರೂ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿನ ಭಾವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ದ್ಯೋತನೆ ಮಾಡಲು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಚಾರ್ಯರು ಕೈಲಾಸಂ 
ಸ್ನೇಹಿತರೇ. ಆತನದು ಗಂಭೀರವೃತ್ತಿ. ಈತನಿಗೆ ಲೇವಡಿ, ಪರಿಹಾಸ್ಯ ತಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಶಕ್ಯ. ಕೈಲಾಸಂ A.೦.ಸಿ. ಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ 

ಆರು ಕಾಸುಲಕು ಆರು ದೆರಾಂ 

ಮೂಡು ಕಾಸುಲಕು ಮೂರು ದರಾಂ 

ರಘುಪತಿ ರಾಘವ ರಾಜಾರಾಂ 


ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ರಾಘವಾಚಾತೃರ ಆದ್ಯಂತವೂ ಸಿಡಿದುಹೋಗಿರಬೇಕು. "ತಾಳಿ 
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ಕೋಟಿ'ಯ ಕಡೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪಠಾಣ ರುಸ್ತುಂ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಘವಾಚಾರಿ 
ಒಂದು ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ, ಭಾವದ ಭರದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಒಗೆದು ಇಸ್ತ್ರಿ ಮಾಡಿದ್ದ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮಲ್‌*ಜುಬ್ಬ ಹರದು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. .ಸಲಸಲವೂ ಸ್ವಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಅದು: ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅದು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಿತ್ತು. ಸಿ.೦.ಸಿ. ಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಹೀಗಿತ್ತು. 
ಆ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ಅಣಕಿಸುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತ ಸ್ವ ಕಪೋಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 

ನಾಲ್ಕಾರು ತೆಲುಗು ಬ ಕಾ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿ ಮನೆ ಸಂಟ ಕಡಾ ಡು. 
ಬಟ್ಟು ಬಾಗುದಕಲೇದು” ಇತ್ಯಾದಿ ಆಗಸನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೊರೆ ಆಕ್ಷೇನಣೆ 
ಹೊರಿಸುತ್ತ, "ಗನುಕ ದೀನಿನಿ ಚಿನಿಗಿನೇಸ್ತುನ್ನಾನು” ಎಂದೊ ಏನೊ "ತಮ್ಮ 
ಬನಿಯನ್ಸನ್ನು ಹರಿದುಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿರು, ಅಂದಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಆ ದೈ ಶ್ಯವನ್ನು' 
ಅಭಿನಯಿಸುವಾಗ ರಾಘವಾಚಾರಿ ಅತಂತ್ರರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜಯೊ 
ಮಾಡಿ ಗೊಣಗಿ, “ಆ ಮುಂಡಾ ಕೊಡಕು ಇಕ್ಕು ಡಿಕ್ತ ಡನ್ಹಾ ಉನ್ನಾ, ಡೊ ಏಮೊ 
ಚೂಡು”. ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದರು, 8! ಅವರವರು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸ್ನೇಹಿತರು. 


ಇದು ಕೆ 5 ಲಾಸಂ ಸ್ವ ಭಾವ, ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯೂ. ಅವರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ, 

ಬೇಕೆ, ಮೆಚಿ ಮನಸ್ಸ ತ ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಹಾಗಿರುತ್ತಿ ತ್ರ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಐ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ ಮಡಿತು ದೊಡನೆ ಎರಡೊ ಹೆಚು. ಅದರ ಕಷ ನಕು ರ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜಕ್ಟೇ ಒಂದು ನೋವಿನ ಪ್ರಸಂಗ, 'ಕೈಲಾಸಂಗೆ Sk ಮಿ ತಟ್ಟಿತು. 
‘We shall have to remove the 0೩11081005 pari of it, with the 
present of a safety razor set hereafter’ ಎಂದರು. “If possible an 
elzctric razor set’ — ಎಂದುದುಂಟಿ ಆಮೇಲೆ. ನಾಟಕ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ವಿಧವೆಯನ್ನು ತಂದವರು ಅವರೇ, ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಚಳಾರೂ ಆ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಎಡ್‌ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಗಂಡು ನಟರೂ ಅಷ್ಟೇ. ಅದಕ್ಕೆ 
ರಂಗಿಲ್ಲ: ರಂಜನೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಡಲು. ಗಂಡಸರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಸಲ ಒಂದು ಸಿನೆಮಾ ಚಿತ್ರದ ಪ್ರಕಟಣೆ ಬಾಜಾಬಜಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ಬಂದಿತು. ಚಿತ್ರದ 
ಹೆಸರು “One Night with Venus’ ಎಂದು. ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರ ಹೊಸ ಮನೆ 
ಜಯಚಾಮರಾಜ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕಾಲ. ಒಡನೆಯೇ ಅಂದರು ಕೈಲಾಸಂ- - 
And-six months-or a whole life-in Mercury ಎಂದು ತಕ್ಷಣಕ್ಟಿ ಇಂಥ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ್ದು. ಅವರನ್ನು ಕಂಡವರಿಗೆ ಇಂಥ 
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ನೆನಪುಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಇರುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆಂದರೆ ಜಾಣರಾದ ಕೆಲವರು, 
ವರು ತೀರಿಕೊಂಡ .ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಜಾಳು ಬೀಳನ್ನು ಮೆರಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ರೈ ಲಾಸಂರಜೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವಂತಾಯಿತು. ಸರ್ವಜ್ಞ, ವೇಮನ ಪುರಂದರ 
ದಾಸ, ತ್ಯಾಗರಾಜ ಮುಂತಾದವರ ಅಂಕಿತ ಹಾಕಿ, ತಮ್ಮ ಬಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
 ಹೂಡಿಸಿದ್ದು ಹೀಗೆಯೇ ಎನ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ. ‘Artful liars tell plausible fals=- 
॥0068' ಎಂಬ ಫಿಟ್ಸ್‌ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಸ್ಟೀವನ್ಸ್‌ ಮಾತಿದೆ. ನಂಬಬಹುದಾದಂಥ ಎಷ್ಟೋ 
ಸುಳ್ಳುಗಳು ಅವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಬರುವಂತಾಗಿರುವುದು ದುರದೃಷ್ಟಕರ ; ಆದರೆ ಆತನ 
ಹೆಸರಿಗೆ ಇತರರು ಕೊಡುವ ಕಾಣಿಕೆ ಅದು. ಸ್ವಿನ್‌ಬರ್ನನ್ನು ನಿನ್‌ಬರ್ನ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಲೇವಡಿ ಕವನ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿದೆ. | 


G 


ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಎಂದರೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತವು. ಅವರಿಗೆ ಆ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಓದಿದ ಅಥವಾ ನಾಗರಿಕರೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಜನ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವರ್ಗದವರು. ಬಬೂ ರುತಮ್ಮೆ, ಹೊಯ್ಸಳ ಕರ್ನಾಟಕ, 
ಬಡಗನಾಡು ತರಹದ ಜನ. ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿ ಸದ 
ಜನ. ತಮಿಳು ಮಾತಾಡುವ ಅಯ್ಯರ”_ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಜನ. ತ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಮೈ ಸೂರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿನ. ಎಂದರೆ, ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಿಣವಾಸದವರು ; ಆದುದೆರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ದಿನಚರಿಯ ಮಾತು ನಡತೆ ಸನ್ನಿವೇಶ. 
ಹತ್ತಿರದಿಂದ. ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಿತ, ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಫಲನ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಹೊರಗೆ ನಿಂತು ನಗೆಯ ಒಂದು ಅನಾಸಕ್ಕವಾದ 
ಚುರುಕಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ _ರಾದ್ದರಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಗೇಲಿಗಳು, ವಿಕೃತಿಗಳು ಅವರ 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದು ಎಷ ಅವರು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಕಾಣುವಂತಾಯಿತು. ಒಮ್ಮೆ 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಬೀರ್‌ಬ್ಯಾ ಮ್‌ ಷಾ ಅವರನ್ನು ಶೀರ್ಷಾಸನದಲ್ಲಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 


190_-ಹಾಕಿ, ಮುಂದೆ ಇಪ ಸತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ “Surprising! This 


fellow is found in the same position as when in 1900-1 saw him 
ast’ ಎಂದು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದರು. ತಮಿಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟು 


ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡ ಹೇಗೆ ಲಭ್ಯನಾಯಿತೊ ಎಂದು ಹೊರಗಿನವರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿ, ಕಣ್ಣು 
ಮನಸ್ಸು ಕೆಲವರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಆಡುವ ಮಾತು, 
ನಡೆಯುವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಮನಸ್ಸು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ, ಇದು ಭ್ರಮೆ 
ಯಲ್ಲ ಸತ್ಯವೇ ಎಂಬಷು ನಿಜವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಳಗು ಕಾಣಿಸಿದವರಿಗೆ ಹೊರಗನ್ನು 
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ಅರಿಯುವುದು ಏನು ಕಷ್ಟ? ಪ್ರಾಕ್ಟಿಸ್‌ ಇಲ್ಲದ ಲಾಯರುಗಳು, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರ ಸಂಬಂಧೆಗಳಲ್ಲಿನ ಏರುಪೇರು, ಮೊದ್ದು ಹುಡುಗರ ನಡವಳಿಕೆ, ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಗಳು. ಎಲೆಕ್ಷ್ಟಷಪ್‌ಣ ರಾಜಕೀಯ, ಬಡ ಅಥವಾ 
ಬಡಾಯಿ ಜೀವನ ಮುಂತಾದ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡೆ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹೋಟೆಲ್‌” ಮಾಣಿ 
ಅಥವಾ ಹೋಟಿಲ” ಅಯ್ಯರಿ, ಕ್ಲಬ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚನಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹೇಬರುಗಳ 
ದೌಲತ್ತು, ಅಲ್ಲಿ- ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸೇವಕರು, ಹೆಳ್ಳಿಯ ನಾಯಕವರ್ಗ- 
ಹೆಣವುಳ್ಳ ವೈ ಶೃವರ್ಗ, ಮುಸಲ್ಮಾನರು. ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಜನ; ನನಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ 
ಅನ್ನಿಸಿದೆ : : ಇವು ಆಟಿಗಳು (Plays). ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಯಾಗಿ ನಾಟಿಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಒಂದು ಉನ್ನ. ತಿಯನ್ನು ಇವರು 
ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಇದು ಬರಿಯ ಲೇವಡಿ, ಕುದುಶ. ಆಟ (Horse '119))ಎನ್ನು ತ್ತಾ,ರೆ. 
ಎಳೆದಂತೆ ಹಿಗ್ಗುವ ಕುಗ್ಗುವ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆವುಳ್ಳೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಎದ್ದಿದ್ದೆರೂ ಆಟವಾಗಿ 
ನ್ರದರ್ಶನನಾಗುತಿ, ದ್ದ ಈ ಬಗೆಯ ಬರವಣಿಗೆ, ಪ್ರದರ್ಶನ ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಸ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರ 
ವನ್ನೂ ಧಾರಾಳವನ್ನೂ ತಂದಿತು. : ಕೆಲವು ನ ಟಕಗಳು ಹೋಲಿಕೆ ವ ;ತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಬಣ್ಣ ಕಟ್ಟಿ ತೋರಿಸಿ ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅನ್ತಿದ್ದುದು 
ತೋರಿಕೆ ನಿಜ ಇನುಗಳಿಗಿದ್ದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ'ಯ ಪುಟ್ಟು ಮಾಧು 
ಪಾತು. ಸಾತು ಅವರ ತವರ್ಮನೆಗಳು, «ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ”, "ಹೋಂ ರೂಲಿ'ನ 
ಯಜಮಾನ- .ಯಜಮಾಸಿತಿ, ಹಾಕಲು ಬ್ರೇಕಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೊ ಮರಕ್ಕೂ ಗೊಡೆಗೊ 
ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿ ತಡೆದು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದ ಅಹೋಬ್ಲು ಅವರ ೫೫೬೦೦೩, 
ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ, ಊರವರ ಮೇಲೆ ಮುನಿದಂತೆ ಇದ್ದ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, "ಸತ್ತವನ 
ಸಂತಾಪ” ಎರಡು ದಾಂಪತ್ಯಗಳ ವೈದೃ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೊತೆ ಕಾಣಿಸುವ "ಅಮಾ ನು ಗಂಡ,” 
ವಿದೃಶನೆಂದು ತೋರಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಧಾತುವಿನ “ವೆ ಸ ದೈನ ವ್ಯಾಧಿ” ; ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚುಮಟ್ಟಿಗೆ «ಷಾ' ಅವರ Devils Disciple ಹಾಲತಿ ಇ ಸ್ಸಾಟುಗಳಿಗೆ ಬರೆದ. 
ಪೋಲಿಯ ಮುಖನಾಡದ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಸಹಜ ಉದಾರ ವೀರ; ಬ್ರಿಯು__ಔBrieux— 
ಅವರ Damaged Goods ನಾಟಕದ : ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅನುವಾದದಂತಿದ್ದ 
"ಮೊಮ್ಮಗಳ ಮುಯ್ಯಿ, ಸಿಂಗ್‌ Synge ಬರೆದ Shadow in the 608 
ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರದಂತಿದ್ದ "ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿ?, ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರೈಸ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸು ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಜಮಾನಾ ರನ ಮಗನ ಮಹೋತ್ಪಾ ಹಕ್ಕೂ ಅವನ ತಾಯಿಯ 
ಮನೆತನದ ಹೆ ಮ್ಮ ಗೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರಿಬ ) ರನ್ನೂ 
*ಕ್ರ ಕವ 'ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ "ಹುತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ? ; ಅದನ್ನು 
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ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ "976915 within 710818? ಎಂದು. ಕರೆದುದುಂಟು, ಬಹು 
ದಾರುಣವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳ ನ್ರು ಕಟ್ಟಿದ "ಒಹಿಷ್ಕಾರ' ಮತ್ತು "ಸೂಳೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಅನುಭವವನ್ನು ಕನ್ನ ಡ ಜನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ,ವ ವು, ಸಮಾಜ 
ಜೀವನದ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂದು ಕಡೆ, ಸತ್ಯ ಸಜ ಕೆ ನಿಜವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿದೆ bes ಸ್ಪುಟವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ನಾ ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಒಂದು ರೂಪಕ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದವು. "ಮಕ್ಕಿ ಸ್ಕೂಲ್ಮನೇಲಲ್ವೆ?' *ತಾಳಿಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೆ?' 
"ಸಾಕೋದ್ನರಿತಾತ ಸಾವು ಜನಕ್ರಾತೌ ಎಂಬ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಕ್ಯಬಂಧ ; “ನಾನು 
೨.1.15 ಅಯ್ಯಂಗೂ ಕೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಆ ಅಯ್ಯಂಕಾರಿಗೂ ಕೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ಬ್ಬನಿಕೆ ಕೊತ್ತಿಲ್ಲಾಂತ ಕೊತ್ತು; ಅಯ್ಯ ಂಕಾರಿಕೆ ಕೊತ್ತಿಲ್ಲಾಂತ ಕೊತ್ತಿಲ್ಲ? ಎಂಬ 
ಅಕ ತಳ ಬಗೆಬಗೆಯ , ಪಾಡುಪಟ್ಟು ತನ್ಪ ಕೇಸ್‌ ನಡೆಸುವಂತೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ 
ಜನರಿಂದ ರುಸುಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಬ್ಬನಿಂದ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಸುವುದು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಂದೆ ಸೌದೆ ಸೀಳಿಸುವುದ್ಕು ಇನ್ಟೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅವರ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸದಿರುವುದು. ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಲೇವಡಿಯೂ ಯಾವ ಊರಲ್ಲೂ ಬೆಳೆಯ 
ಬಹುದಾದ್ದು. ಒಂದೆ ಊರಲ್ಲಿಯಂತೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಬಗೆದು 
ಕೋಪಗೊಂಡ ಯಾರನ್ರೊ ರೇಗಿಸಿದುದು ನಿಜ "ಆದರೆ ಇದೆಷ್ಟು ನಿಜ ಎಂಬುದು 
ಎಲ್ಲ ಊರಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆ, ಸಾಧಾರಣ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲವೆ? ಕೇವಲ ಪುರಾಣ ನಾಟಕ, 
ಇತಿಹಾಸ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಬಿರುಸಾ 
ರಸದ ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ವಿಷಮವಿವಾಹೆ; ಬಿ. ಎ, ಏಕಚ್‌ 
ಪ್ಯಾಲಾ ಮಂತಾದ ತೀವ್ರ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ಸರಸವಾಗಿ 
ಟೀಕೆ ಮಾಡಿ ಜನೆಕ್ಟೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಹಾಸ್ಯ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೇ ಜನಜೀವನದ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂಡು be 
ಹಾಸ್ಯದೆ ತಂತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಆಟವನ್ನು ಸಂತೋಷನುಂಟಿ.ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಪ್ರಕಾ 
ಶನ್ರಡಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ವ ನೆ ಆಯಿತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ “ನಂ ಕಂಪ್ನಿ?, ಭಾ 
ವೈಭವಂ' ಮುಂತಾದೆ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಹ ನಾಟಿಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ವೇಷ, 
ಭೂಷ, ಮಾತು, ಅಬ್ಬರಗಳನ್ನು ವಿಕ ತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದವು. ಅತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು 
ಶುರ್ಚಿಯನ್ತು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಇಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕುಳಿತರೆ ಅದು ಎಲ್ಲಿ ಉರುಳಿ 
ಹೋಗುತ್ತ ದಜ ಯೊ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನು “Sitting at tingential rela. 
tions to the edge of the chair’ ಎಂದು ರಂಗ ನಿರ್ದೇಶಕ, ನಾಟಕ 
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ಪ್ರವಿತಾಮಹೆ ಗುಂಡೂರಾಯ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ ಹಾಗೆಯೇ, ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಜ್ಯಭಾರದ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನ ನಿಕಟ ಪ್ರಹೆಸನ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಕ ಕೂಡ ಇಲ್ಲದವರು 
“ಬುಡು ಬುಡು ಭೀಸತಿ” ಎಂಡು ತೊಡೆಗುತ್ತಿ, ದ್ದ ಹಾಡು; ಐದಾರು ಜನ ಕೊಳಕು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಒಂಬತ್ತೊ ಐಜೊ ಅರಿಯದ ಜನರನ್ನು ನಿಸ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೊ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ ಇವರು ಎಂದು “ಪಂಚಭೂತಗಳಿರ ನೀನೇ ಸಾಕ್ಷಿ? ಎಂಬಂತೆ ; 
ಒಂದು ತೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಲಿರಿಸಿದೆ ನಾಯಕ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಎಂಬಂತೆ 
ಓಮಲ್ಲಿಕಂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲಂ, ಚಂಪಕಂ,...,...' ಎಂದು ಏನೇನೊ ನಕಲಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ; ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು  (ಲೇವಡಿಗೇ ಲಾಯಖ್ಬು) -- ಅಬಿಸೀನಿಯಾದ ಆಭರಣಗಳು, 
ಸ್ಪೆಬೀರಿಯಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ 
ಡಿಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಯಾರು ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾಶಾಲೆಗಳನ್ನು “ವಾಂತಿ ಕಾರ್ಲಾನೆಗಳು? 
ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚು ವಾಂತಿ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ "rst ೦1859”, ಮಾಡಲಾಗದವರಿಗೆ 
“Failure” ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಿಶೇಷ ಬೀಕೆ ಚುಚ್ಚಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗಣಿತದಲ್ಲಿ 
ಜೀನಿಯಸ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಈ ಹೋಟಲ್‌ ಪ್ಸಯ್ಯ. 50 ಜನರ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನಾದರೂ ಆ 
ಉದ್ಯೋಗದ ಹೊರಗೆ ಶುಂಠ; ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಯ್ಯರ್‌ ಹುಡುಗ ಪ್ರತಿಭಾ ವಿಶೇಷ 
ವುಳ್ಳವನಂತೆ ಚತುರ್ದಶಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಜಿಮೆಯ ಚಂದ್ರ ಸನೀರುಮಜ್ಜಿಗೆ ಕೊಳಂಬಲೆ, 
ರನೆವುಂಡೆ ಸೋಲೇ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ, ಆಹಾ! ಎಂಥ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ - 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ ವಿಶೇಷ ಅತಿಶಯವಾದ್ದು, 'ಯಾನ್ರದನ್ನು ಪ್ರತಿಭೆ, ಕಲ್ಪನೆ, 
ಹೋಲಿಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೊ ಅನ್ಯಾನ್ರದೂ ಅಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ ಉರುಡು, ಹಾಸ್ಯದ 
ಚಬಾಕಿ. ಆದರೆ ಒಳಗಿನ ಜೀವಗುಣ, ಬಾಳತತ್ವ ಮಾರ್ಮಿಕ, 

ಅವರ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಹೆಸರು ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಡೆ; 
"ಅಮಾ ವ್ರ ಗಂಡ'ದ ಜೊತೆಗೆ "ಯಜಮಾನ್ರ ಹೆಂಡತಿ” ಎಂಬುದು; ಸತ್ತವನ 
ಸೆಂತಾಸ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ *ತ್ರಿಶಂಕು..ನರಕ, ಸ್ವರ್ಗ ಎ "ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಬೆಂಡೋಲೆ ಫಂಡು__ಕೀಗೂ ಉಂಟೆ ಎಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
"ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಿ ಖಸ್ಯಾಲ್ಮನೇಲಲ್ವೇ? ಎಂಬುದು. ಅವರವೇ 
ಹೋಲಿಕೆಗಳು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿದವನಿಗಿಂತ ಅವರ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ 
ವರು ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ. ಗುಂಡೂರಾಯನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಇವರಿಗೆ “ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯ 
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ಗುಂಡೊರಾಯ' ಎಂಬ ಜೊತೆ ಹೆಸರಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷಲ್ಲೂ ಹಾಗೇ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಹಾಗೇ. 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿದರೂ ಹಾಗೇನೇವೆಯೇ. ಅವುಗಳ ಕಲಬೆರಕೆಯ ಹಿಂದೆ 
ಕೆಲವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾರಸ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೊಫೋಕ್ಲಿ ಸ್‌, ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌, ಸೆಲ್ಫಿ ಅಥವಾ ಷಾ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೋಗಿ ಷಾಗೆ ಬದಲು Central College ಸೆಲ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಸೊಫೋಕ್ಲಿ ಸ್‌, ಹೇ ಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಬದಲಾಗಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬದಲಾಯಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಇನ್ನೊಂದು. ಕೈಲಾಸಂ ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರು. 
ಅವರದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ, ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ , ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದರು. ಕಾಳಿದಾಸ 
ಸರಿ; ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು; ನಡುವೆ ಬಂದ ಕರಿಬಸವಶಾಸಿ ಗಳು ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು. 
ಶಾಸ್ತಿ ಗಳು ಪಂಡಿತರು; ಕನ್ನಡ, ಎ ವಿದ್ದಾಂಸರು. ರಃ ರೆ 
ಕೇವಲ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸಾಕಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ವದಿ, ಪ್ರಾಸ ಒತ್ತು ಬೇಕಾದಾಗ 
ಬಸವನೇನು? ಸ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಯಾರ ಬಿಸಾಕೇನು? 


ಬಹುವೇಳೆ ಅವರು ವಾಲ್ಫ್‌್‌ (Walz), ಫಾಕ್ಸ್‌ಟ್ರಾಟ್‌, ಮಿನುವೆಟ್‌ 
ಪೋಲ್ಫಾ ಮುಂತಾದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆಂಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹಾಡುವರು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿ ತೋರಿಸುವರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ನಿಂಘೋನಿ? ಎಂದರೇನು? 

ಹಾಡುವ ಧ್ವನಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಮಟ್ಟದವು? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಧ್ರ ನಿ ಹೇಗೆ? 
ಬೇಸ”, ಓನರ್‌, ಬ್ಯಾರಿಟೋನ್‌ ಹೇಗೆ? ಹೆಣ್ಣು ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಬ್ರಾಲ್ಡೊ. ಮೆಟ್ರೊ, 
ಸೊಪ್ರಾನೊ ಹೇಗೆ? “ಆಲ್ಟೋ” ಲಕ್ಷಣ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದಿಗೇ ಆಗಲಿ, ನಮ್ಮ 
ಕಾನ್ಸರ್ಬ್‌ಗಳಿಗೂ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ ಕಂಜಚೆರ್ಹೋ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುವ ವಾದ್ಯ 
ಮೇಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಹಾಡುವ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಆರ್ಕೆಸ್ಟಾಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ನಾದ್ಯ. ವಾದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಸಂಗೀತ ರಚಿಸುತ್ತಾ, ಕ್ರಿ ng ರೆ ಅವರೇ ಅವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅವುಗಳ ನಿಶೇಷವೇನು 9 * "ಕೆಂಡಕ್ಟರ್‌' ಸ್ಥಾನವೇನು 2 ಮುಂತಾದನನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮಯ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಎಂದ ಖಯಾಲಿ ತಿರುಗಿದಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂಥವರು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಎಂದು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಆಯ್ದು, ಅಥವಾ ಯಾರಾದರೂ ಕೀಟಲೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಆಯಿತು. ಅಥವಾ ತಪ್ಪು ನುಡಿದರೆ ಆ ಮನಸ್ಸು ಹೊಮ್ಮಿಯೊ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡೊ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ರಿಗೊಲೆಟ್ಟೊ, ಕೋಸಿ ಫಾನ್‌ಟೂಟ್‌, ಬಾರ್ಬರ್‌ 
ಆಫ್‌ ಸೆವೀಲ್‌ ಮುಂತಾ ದಗೇಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವುದು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿತವಾಗುತ್ತಡೆ, ತಾವು ಎಂಥ ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೇ ಗಾನಮೇಳವನ್ನು ಬೇರಿ ಬೇರೆಯವರು ಹೇಗೆ 
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ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಏಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಲ «ಲಾ ಕುಕ 
ರಾ ಚಾಲ ಟ್ರಾನಿಯಾಟಾ' ಅನ್ನು ಹೇಳಿ, ತ್ಯಾಗರಾಜರ ಒಂದೇ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ನಿದುಷಿಯರೂ ಹಾಡಿದರೆ ಅದರ ಹದ, ಇಂಪು, ಬಿಗಿ, ಉನ್ರತಿ, 
ಭಾವಸಂಪನ್ರತೆ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಆಗೋದಿಲ್ವೆ ಎನ್ರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಪ್ರತಿಭನಾದ ಆತ 
ಸಫೆ ಸ ಯಾಡುದನ್ನು ನೋಡಿ "ಒಂದು ವ್ಯ ತ್ಯಾಸ ಇದೆ ನೋಡು ನನ್ರಾಜಾ, ನಮ್ಮ 
ಬೋರಣ್ಣ ಯತ್ಹಾಸ ಅಂತಿದ್ದ ಅನ್ನು ಅವರ ಸಂಗೀತವೆಲ್ಲ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ವರು 
ಹಾಡೋದು: ಅವರಿಗೂ 2 ಓದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮಿಷ್ಟ ಬಿಳೆದಂತೆ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಸಿದ್ದಿ ಸಿದಂತೆ, ಬೆಳೆಸಿಯೊ ಕೆಡಿಸಿಯೊ ಹಾಡ್ತಾ ಶಿ ನಕ ಯಾವುದೋ ಜೋಕ 
ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ನಗಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ್ದ ರು. 


ಯಾವ ನಾಟಕದ ಕಂಪನಿ ಬರಲಿ, ನಾಟಕ ನೋಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಳ್ಳೆಯ ; 
ಸಿನೆಮಾ ಬಂತೆಂದರೆ ತಪ್ಪದೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. Blossom Time’, 
“Unfinished Symphony’ ಸಿನೆಮಾ ಬಂದಾಗ “Richard Tauber’ ಎನ್ನು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಡಿದವನ ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ಜಿಲಿ (Benjamin Gigli ಅಥವಾ 
ಮೋರಿಸ್‌ ಸೆನಾಲಿಯರ”, ನೆಲ್ಸನ್‌ ಎಡ್ಡಿಕೆರೂಸೊ ಮುಂತಾದವರ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬಂದವರು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವರು. ಹೋಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೂ ಹಾಗೇ : ಹೆಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಲಿ ಪಾಸ್‌ (Lili Pons) ಹೇಗೆ, 
ಜಿನೆಟ ಮೆಕ್ತೊನಾಲ್ಡ್‌, ಲೋಟಿಲೇಮಾನ್‌ "ವರ ಮಟ್ಟಗಳು ಯಾವುವು, ಕ್ರೈಸ್ಲರ್‌ 
ವಯೋಲಿನ್‌ ವಾದನ ಹೇಗೆ? ಕೆರೂಸ್ಕೊ ಪಾಲ್‌ ಕೋಬ್ಬನ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಧ್ವನಿ 
ವಿಶೇಷ ಎಂಥಾದ್ದು ? ಇಂಥದ್ದು ಸಾವಿರ, ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ನಮಗೆ 
ದಿಗ್ಸ ಶಮೆ. ನಟರಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ರಿ ಅರ್ನಿಂಗ್‌, ಎಲೋನ" ಬೆರ್ರಿ, ಜಾನ್‌ ಗೀಲ್ಲುಡ್‌, 
ನಬಿಲ್‌ ಥಾರೈನ್‌ಡೈರಕ್‌, ರಾಬರ್ಟ್‌ಸನ್‌, ಟ್ರೀ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಕಾಕೆಲ, ರಾಶೆಲ್‌, 
ಸೇರಾ ಬರ್ನ್‌ಹಾರ್ತ್‌, ಪ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಹೇಗೆ ನೃತ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯನ್ಸಾ ಪನ್ನೋವಾ ಮುಂತಾದ ಯಾರು ಯಾರು ಹೇಗೆ- ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರು. 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇವರನ್ನು ಸ” ನಿಜವಾಗಿ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ ಆಸಕ್ತಿ ಉಂಬಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಲವೊ ಎರಡು 
ಸಲವೊ ಇವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಪೂರ್ತಿ ಇಟ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಆಲೋಚನೆಯೂ ಗ! ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒನ್ಮೊ ಮ್ಮ ಆಯಾ ಧ್ವನಿ ಗಳೆ ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ 
ರೆಕಾರ್ಡ್‌ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದುಂಟು, ಓಕ ಉತ್ಸಾಹಿ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದ್ದವರು. ನಾದನಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದವರು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗಗ ಸಂಗೀತ, 
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ನಾಟಕ, ಸಿನೆಮಾ- _ನಿರ್ಮಾ ಕೃತಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ಥೆ ಉಳ್ಳಿ ವರು. ಆದರೆ ಆತನು 
ಎದುರಿಗಿದ್ದಾಗ, ಜೊತೆಗಿದ್ದಾ ಗೆ ಇನ್ನೊ ಬರು 'ಉನನೆತ್ತು ವ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ Get ಎನ್ನಬ ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ದ್ದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದನ್ನು 
‘Genius’ ಎನ್ನ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅಷ್ಟು ಪ್ರತಿಭಾವಂತ, "ಚುರುಕು, ಅದ್ಭುತ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಅವರದು. 


ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆತ' ನಮಗೆಲ್ಲ ಹಿರಿಯರು. ನಮ್ಮ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾದೆ 
ಎನ್‌, ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರಿಗೆ ಸುಬ್ಬು, ಕಂಠಿ, ಇತ್ತ ಹಿರಿಯರಾದ ಡಿ. ನಿ. ಜಿ, ಮಾಸ್ತಿ ಇವರೂ ಅವರಿಗೆ 
ಬಳಕೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಪಿ. ಕೋದಂಡರಾವ್‌, ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿ, ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥ, 
ಟಿ. ರಾಘವಾಚಾರಿ, ಯಾರು ಯಾರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಪಡೆದವರಾಗಿದ್ದರ್ಕೊ 
ಅವರೆಲ್ಲ ಗೆಳೆಯರು. ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ವಿಶ್ವಾಸೆ. ನೆಂಕಣ ನ ಯ್ಯನವರ ಸೌಜನ್ಯ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದರೆ, 
ಕೃ ಸ್ಣಶಾ ಸ್ತ್ರಿಗಳ ಖಂಡಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸೂಚನೆ ಅಸ್ರಿ ಯವಾದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವ 
ಜ್‌ ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ, ಕಡಿವಾಣ ಕ | ರೆ ಅಂಥವರು 
ಹಾಕಬಲ್ಲರು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಆಡಿದಾಗ ಯಾರು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದರ ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಪ್ರಬುದ್ಧ a ದಲಿ 
ಅವಲೋಕನಗೋಂಡಿತು; ಅವಲೋಕಿಸಿದವರು ಕ ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು. ಅವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆ, ರೀತಿ ಹೊಸದ್ದ ದೃಷ್ಟಿ, ಹಾಸ ನಿಲಿವೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಾಗಿದ್ದವು. 
ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಶಬ್ದರಚನೆ, ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಚ್ಚು 


ು 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದಾರಿಯನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪ ರೃಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಾರಣ : ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ; ಬರೆಯಬೇಕಾದಾಗ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರದು 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಭಿನ ತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ; ಏರು ಕಗ. ಹ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದವರದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದವರು ಸಹಜ 
ವಾಗಿ ನುಡಿಯಲಾರರು. ಒಂದೊಂದು ಪಂಗಡದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ ವಿಕಾರ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅಚ್ಚುಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಓದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಎಂಬುದು. ಜೊತೆಗೆ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಾತು ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವುದು: ಆ ಸಮಯ, ಆ ಜನ, 

ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಕು, ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ, ಕಷ್ಟ 
- ಎಂಬುದು; ಅದರಲ್ಲಿ ಏರು, ತಗ್ಗು, ಗಡಸು, ಮೃದು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
ಲು 


126 


ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಟೀಕೆ : ಇವರ ಬರವಣಿಗೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, (ಟೆ ಎಂಬುದೆಂತೊ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆದುಬರುತ್ತನೆ. ಅವನ್ನು ನುಡಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, 
ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥಗಳು ಒಡೆದು ಬರುವಂತೆ ಅಂಔಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಯೊ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ಮಾತುಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಬೆರಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಶ್ಲೀಷೆ ಬರುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಬಾರದಿರುವವರಿಗಂತೂ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಭಾವ ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಹುಶಃ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಬಳಕೆ ಈ ನಾಡಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಒರವಣಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಜನ ಇಲ್ಲದ್ದಾ ಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ರ ಜೊತೆಗೆ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಭಾಷೆ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದ 'ಸಾಧಾರಣ್ಯವನ್ನು ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಕನ್ನಡಗಳ ಒಂದು ರಾಜಮಾರ್ಗವನು, ಸ ಹೆದ್ದಾ ರಿ ಎನ್ನೊ ೀಣನೆ ಗೆ 
ಸಮಯಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸು ಬೆಳೆದಲ್ಲದೆ ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾನೆ ಒಂದು 
ನುಣುಸಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಶದಕೆಗೆ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಂತೆ ಮಾತೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಬಂತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕಟು ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; ಹೊಸದಕ್ಕೇ 
ಅವರದು ಆಕ್ರೋಶ, ಅಸೂಯೆ ನುಡಿ, ವಿಮರ್ಶೆಮಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳು 
ಎದ್ದೆವು. “ಬಟ್ಟಿಲ್ಲಿರೋ ಕಾಫಿ ಕುಡಿದ್ದೋಡು ನನ್ರಾಜ, ಬಟ್ಟಿ ನ್ಯಾಕ್‌ ನೋಡ್ತೀಯಾ |? 
ಎಂದು ತೊ ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊ. ಬ್ಬರೊ ಬರೆದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಹೇಳುವಂತೆ Storm in a ಸ cup --ಕಾಫೀ ಬಟ್ಟಲ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವ 
ಬಿರುಗಾಳಿ -ಆಯಿತು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರೆದ ಕಾಲದಿಂದ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಸ್ನೇಹೆವರ್ಗ 
ನಿದ್ದ ನನಗೆ ಇಸ್ತಿನ ನಿಜದ ಅರಿವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಇವರ ಅಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮನಸ್ಸು ಹೀಗೆ, ಇವರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ವ 
(General Principle ); ಒಟ್ಟು ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯನಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು; 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ ನ ್ರೀತಿ, ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆ ಉಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಸ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಜನರು ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು 
ಇಬ್ಬಂದಿ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಾನು ನಿರಂತರ ನಿಂತುದಾಯಿತು. ಎಷ್ಟೊ € ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೆಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಇಂಥ ಕೈ ಗ | ಅಗತ್ಯಮೆಶೆಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ 
ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಂತೆ ಯು! “ಹಾಸ್ಯ ಸಂಮಿತ? 
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ವೆಂಬ ಹೊಸಸಂಮಿತವನ್ನೇ ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದವರಿಗೆ . 
ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದರೇನೆನ್ನ ಬೇಕು ? ಇದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ " Bಟ'dೇಗ? ಎಂಬ ಭರತನ ಪಾದುಕಾ ಸಟ್ಟು ಭಿಷೇಕ 
ತಲ “Purpose and Fulfilment’ ಎಂಬ ಏಕಲವ್ಯನ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೂ 
ರಿತು ಕ ಒಂದು ಮಹಾಭಾರತದ್ದು ; ಇನ್ನೊಂದು ರಾಮಾಯಣದ 
ಜಳ ಭರತನ ಪಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣ ಕೃಸರ ಪಾತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು `ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆತನಿಗೆ ಹೆದಿನಾರನೆ ಶತಮಾನದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
“blank verse’ ತುಂಬ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ blank verse 
ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಂಥ ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಗಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುವಂಥ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇತ್ತು. ಕೆಲವೇಳೆ: ಅದು ಅವರ 
ಸರಳರಗಳೆಯ __blank verse ಶೈಲಿಯನ್ನು ಒಂದು ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ, ಹಾಳತಕ್ಕೆ 
ತಾರದಾಯಿತು. Tt is an extravagance ಎನ್ನು ವುದುಟ್ಟು ಆದರೆ 
ಏಕಲವ್ಯನ ಕತೆಯನ್ನು ಅವರು ಬೆಳೆಸಿದೆ ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದವರಾರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಧರಾಗದೇ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬಲರಿದರು. ಕೋದಂಡ 
ರಾಯರು ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರು. ರೆಡ್ಡಿ ಕನ್ನ ಜ್ಯ ಅಂಯದವರು. ನಾಟಕ 
ಆಡಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವರು. ನಿಲ, ಟಿನ್ನಿಸನ್‌ , ಡಿಕಿನ್ನ ನು ಅಣಕಿಸಿ 
ದಮ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟಾ ರೆ? ಇವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ನೆಲವರು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಕೃತಿಯ ಜೀವಗುಣ್ಕ ಕಾಂತಿ, 
ಮಹಾಕೃತಿಗಳಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಡನೆಯೆ ಆಗದಾತೆ ಇದಕ್ಕೂ ಆಗಿಲ್ಲವೇನೊ 2 
ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರು ಭರತಖಂಡದ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಾಡಿ ಈಚೆಗೆ 
ಇಂಗ್ಲ ಡಿಗೊ ಹೋಗಿ ಸ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಓದಿ ಗೌರವ, ಪ್ರೀತಿ ತಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ನಾಟಕ "ಕರ್ಣ? ಅಥವಾ "ಬ್ರಾಹ ನ ಶಾಸ' ಎಂಬುದು. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಪಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗಿದ್ದ ಭೆ. ಅವನಿಗೆ ಅದು ಬಿಟ್ಟು 
ಇನ್ನಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಣನ ದುರಂತ ಜೀವನವನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಅ ಯ್ಯೋ ಪಾಪ” ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದವರಾರು ಕರ್ಣ? 
ಕುಂತಿಗೆ ವರಕೊಟ್ಟ ದುರ್ವಾಸ ಮಹರ್ಷಿಯೆ ? ಕನ್ಯಾತ್ವದ ಚಸಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಆವಾಹೆನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತು ಲೋಕಾಸನಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ನೀರಿಗೆ 
ಹಾಕಿದ ಕುಂತಿಯೆ ? ಅವಿವಾಹಿತಳೆಂಬ ನೆಸದಿಂದ ಕೂಡ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದೆ ಅವಳ ಕನ್ಯಾತ್ರೆ 
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ಹೆರಣ ಮಾಡಿದ ಸೂರ್ಯನೆ ? ನಿನ್ನೆ ಕವಚ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ 
ದೇವೇಂದ್ರನೆ? ನಿನಗೆ ಶಾಸ ಕೊಟ್ಟಿ ಅಸ್ತ್ರಗುರು ಸರಶುರಾಮನೆ ? ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಬೆಳಸಿದೆ ದುರ್ಯೋಧನನೆ? 
ನಿನ್ನ ರಥ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಭೂಮಿಯೆ ? ಗಾಲಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಂತ 
ಕೂಡಲೆ ಅಂಜಲಿಕಾಸ ಸ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದ ಅರ್ಜುನನೆ? ಬಹು 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರು ಕುಂತಿ ಸೂರ್ಯರು, 
ನೀನೂ "ಕೌಂತೇಯನೇ ಆಡ; ತಿಳಿಸಿ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಡೆಕುಂಟು ಮಾಡಿ ಯುದ್ದ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಾವಿಗೆ ಕಾಟ ಕೃಷ್ಣನೆ? ಯಾರು ೨. ಎಂದು 
ಕೇಳುವುದುಂಟು. ಇವೆಲ್ಲ ಅವನ ಸಾವಿಗೆ ಕಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದವರೇ ಹೆಚ್ಚು ; ; ಇವನ ಸ್ತಂತ ಪಾಸ ಅಸ್ಪಿಲ್ಲ. 10/0 sinned 
against than 5117178- ಎಂಬುದು ಅವನನ್ನು ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ಣನ ದಾನ, ಔದಾರ್ಯ ಲೋಕೋತ್ತರ 
ವಾದವು. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಶುರಾಮನ ಶಾಸ ಸವನ್ನೇ ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿನ 
ವಸ್ತು. ಎಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಗುರು ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ನಿದ್ರಾ ಸಾಗಿದ 
ಇನು ನೋವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಂಡು ಕಡಿವ ಕಣಜದ ಹುಳ ಇಂದ್ರನದೆ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಎಂದಾಗ ಇತರರ ಅನ್ಯಾಯವೇ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನ; ಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿಯ ನ್ರು ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ "`ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ತಾನು ಬ್ರಾಹೆ ನೆಂದು 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಗುರುವನು ಹಾ ನಂಬಿಸಿ ಅಸ್ತ ಜ್‌ 3ಯ ಅಭ್ಯಾ ಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ಸರಮಥಿಷ್ಠ, ಕೋಪಿಷ್ಠ, ಕ್ಷತ್ರಿ ಸ್ವ ಪರಮ ವಿರೋಧಿ EN 
ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ. ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂದಿದ್ದರೆ ನಿಡ್ಕೆ ದೊರಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪರಶುರಾಮನ 
ಕತೆ ನಿಜವಾಗಿದ್ದೆ ರೆ ಅವನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದಿದೆ ವನು ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೇ 
ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತ ದೆ. ಬ್ರಾ ಹೈಣನೆಂಬ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ ನಕ್ರೆ ಪಾಸು 
ಮಾನೆ ಆಗಿದೆ ಸಿ ಸುಳ್ಳು ಹೀಳ” ಸ್ಟಾ ತೆಕೋತ್ತರ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ನ 
ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಧ್ಯ ಸುಳ್ಳು ಸುದ್ದಿ ಗೊತ್ತಾದರೆ ಇವೊತ್ತಿಗೂ ಅಂಥವನಿಗೆ 
ಸಾ , ಸದಿಂದ ಉಚ್ಚಾ ಟನೆ ಮಾಡುವರಲ್ಲವೆ? ಸೆರೆಯಾಗಬಹುದೆಲ್ಲವೆ ? ಹೀಗಾಯಿತು 
ಕರ್ಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಫಲಿಸದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಗುರು ಹೇಳಿದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯ ಹೇಗೇ ನರಿ, 'ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಅಂಥ ಒಬ್ಬ ನ 
ಮೇಲೆ, ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿಥಿಂದೆ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ದುರದೃಷ್ಟ ಸರಂಸರೆ ಬಂದುದನ್ನು 
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ನೋಡಿದಾಗ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕವಿಗಳೂ ನಾಟಕಕಾರರೂ 
ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ತನ್ನ ನಾಶವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಂಡಂಥ ಲಕ್ಷಣ ಅವನದು. "ನೆನೆಯದಿರಣ್ಣ ಭಾರತಡೊಳ್‌" ಇನ್‌ಪೆ.2 
ರಾರುಮನ್‌ ಒಂದೆ ಚಿತ್ತದಿಂ ನೆನೆವೊಡೆ ಕರ್ಣನಂ ನೆನೆಯ? ಎಂದು ತೊಡಗಿ 
"ಕರ್ಣರಸಾಯನಮಕ್ಕೆ ನಾರತಂ' ಎಂದ ಆರ್ಜುನನಿಗೆ ವಿೋಟಾಸಲಾದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕನಿಪಂಪ ಬರೆದಿರುವುದು ಅವನ ಗೌರವ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಉತ್ಪಾನತೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಕರ್ಣನ ದುರಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಅದಕ್ಕೆ 7he 
Brahmin’s Curse ಎಂಬ ಉಪನಾಮ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದೂ ಇದೇ ಗುಣ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಕ್ಸಾಗಿ. ಈ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹೆ ನನ್ನೇ ಆರಿಸಿದ್ದು ಕಡೆಯ ಕ್ಷಣಗಳ ವಿಧಾನ 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾದರೂ Purpose and Fulfilmentd ತೀವ್ರತೆ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾವಾವೇಶ ಉದಾರ ಅಂತಃಕರಣ ಕಾಣುತ್ತವೆ, ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ತಬ 
ಕೃಷ್ಣ ಅವನ ಶವವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಮುದ್ದಿಡುವಂತೆ ಆಮೇಲೆ ತನಗೇನು ಬಂತು 
ಈ ಮೋಹೆ ಎಂದುಕೊಂಡವನೇ "01, ೮1೩), Cy” ಎಂದು ಕೆಳಗೆ ಹಾಕುವ 
ದೃಶ್ಯ ನಾಟ್ಯರಸಸ್ಯಂದಿ 3108-808011೧] Clay ಎಂದು. ಅದು ಕೃ ಲಾಸಂ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗುಣದೋಷಗಳೆರಡೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ, 


Little Lays and Plavs ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ಂದು ಪದ್ಯೆಸಂಕಲನವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದೆಕೊಳಗೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಚ್‌ ದಶ” ಪದಿಗಳ ಹೆಂದರ ಭಾವ ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ೭0೭ ಎಂಬ ಪದ್ಯ ತುಂಬ ಸುಕುಮಾರವಳದೆದ್ದು. ಅದನ್ನು 
Precious, Sentimental ಎನ್ನುವವರೂ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. Woman The 
Eternal. Sufferer and Man—The Conventional Consoler ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲ ಅವರು ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಕಚಿತ್ರ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂಪಕ 
ತುಂಬಾ ಚಿತ್ತಾಪಹಾರಕವಾದ್ದು. ಸುಮಾರು 1934-35ನೆ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಗು 
ತನದ ಚಪಲದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿನ 2-3 ಚೌದಶಪದಿಗಳನ್ನೂ Lake ಅನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, 
London Mercury ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಆಸೆಸಟ್ಟು ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಕಳಿಸಿದೆ. Sir John 
Squire ಅವರು ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವಿಷಯವೊ ಛಂದವೊ ಅವರಿಗೆ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮರ್ಶಾದೃಷ್ಟಿ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾಗಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ್ದು ಕವಿತೆಯ 
ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಇದು ಸಾಧಾರಣ ಮರ್ಯಾಜಿ--ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಬರೆದು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು, 
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ನಾವು 7101001 Mercury ಗೆ ಒಲಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತರಿಗೆ ಹಂಚ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು, Consolation ೫11268 ಎಂದು ಕೆಲವಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲ ಬಹುಮಾನ ಕಳೆದುಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಧಾತೂಪಶಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸುವ ಬಹುಮಾನ. ಅದೆರ ಹೀನಾಯ ಕೊಡುವವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಾರದು. 
ಕೈೈಲಾಸಂಗೆ ಇನ್ನೂ ಏನೇನೊ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿತ್ತು. ಇನ್ನು ಕೆಲವಕ್ಕೆ 
ಮೂಲ! ಖೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವಾವುವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಸಿನೆಮಾ ಪ್ರಸಂಚ 
ದನಿಯೂ ತೊಡೆಗಿ ಅವರು ಭವನಾನಿ ಅವರ “ವಸಂತಸೇನಾ” ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಕಾರನ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದರು. ನನ್ನ ಸಣ್ಣ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯರು ಕುಳಿತು ಆ ಬಗೆಗೆ 
ಒಂದೆರಡು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ನಮ್ಮ ಬೀದಿಯ ಪ್ರಾಣನೇವರ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಅರಳಿಕಟ್ಟೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವ್ರು ಮೊದಲ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
ಮಧುರೆಯ ಶ್ರೀಮಂತರೊಬ್ಬರು ಪ್ರೊ. ಕೆ. ನಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರ ಸಿಫಾರಸಿನ ಮೇಲೆ 
“ಕುಟ್ಟಿ” ಎಂಬ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಇವರ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ, ಕಥಾಥಿರ್ಮಾಣ, ರೂಪಣ, ನಿರ್ದೇಶನ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದರೆ ಸಿನೆಮಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ನಿರ್ದೇಶಕರೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಬರಒಹುದಿತ್ತು. ಹೆಣ ಖರ್ಚಾಯಿತು. ಚಿತ್ರಕಾರ್ಯ ಫಲಕಾರಿ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವರಿಗೆಲ್ಲ ಹೈದ್ವೇದನೆಯ ವಿಷಯವಾಯಿತು. 
ಮಾಹಿತಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಏನೊ ಒಂದು ಕೊರತ್ಕೆ ಲೋಪದೋಷ ರಚನಾಂಗವಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿಶುತ್ತ ಜೀನೊ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೇ ಪ್ರಕರ್ಷ ಬಂದು ಕೆಲಸ 
ನೆರವೇರದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಒಂದು ಹೆದ್ದಿಗೆ ಒಂದು ನೇಮಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರಿಗೆ ಶಕ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ಫಿ್ಸೆಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ನಡೆದು 
ಅದು ಕೃತಕಾರ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದ್ದು. ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ವಯಮಾಚಾರ್ಯ 
ಪುರುಷರು. Gಂd's ೦೧888೬೬ ಎನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ ಹಾಗೆ. ಅವರನ್ನು ಇತರರು 
ಅನುಸಂಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇತರರನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಅವರು ಅನುಸರಿಸರು. 

ಕೃಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಸೆತ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎರಡೂ ವಶವಾಗಿದ್ದ ಭಾಷೆಗಳು. 
ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಸಣ್ಣ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ತಮಿಳು ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದು ಟು. ಬರೆದುದಕ್ಕಿಂತ ನುಡಿದದ್ದು ಹಾಡಿದ್ದು ಆಡಿಸಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚು. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹಿಂದೂಸ್ಲಾನಿ ರೀತಿಯೂ ಬಳಕೆ ಇತ್ತು. 
ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹಾಡಿದರೂ ಹಾಡಿದರೇ. ಸಿಂಧು ಜ್ಲೆೈರವಿಯಲ್ಲಿಯೋ 
(ಹಾಗಲ್ಲಿಯೊ ಇಲ್ಲ ಜಂಜೂಟಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ ; ಇದು ನಮ್ಮ ಜಂಜೂಟ 


ಈ 
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ಯಲ್ಲ "ಜಿಂರುಾಟಿ' ಎಂದು ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಬಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಡಿದ್ದು ಉಂಟು. 
ಅಥವಾ ಬುಲ”ಬುಲ”ತರಂಗ" ಎಂಬ ವಾದ್ಯವನ್ನು ಎದುರಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು "ಒಗೆಬಗೆಯ 
ನಾದಗಳನ್ನು ಬಡಿತಗಳನ್ನು ಹೊನ್ಮಿಸಿ ಸಿ ಸಭಿಕರನ್ನು ರನಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಜನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಅಸ್ಸ ಉತ್ಸಾ ಹ ಅವರಿಗೆ. : ಅವರ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಸಾವಿರ ಜನ ಗಹಗಹಿಸಿ ನ ಕೆಯೊ ಅಷ್ಟಪ್ಪೆ ಅದು ಮಾದಕವಾಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ ಪ್ರಚೋದನಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 1945ರಲ್ಲಿ ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯುಡು 
ಜಯಪುರದಲ್ಲಿ ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಂಿದ್ದೇನೆ : ಒಂದೊ ಎರಡೊ ಲಕ್ಷ ಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ನೆಹ್ರೂಗೆ ಮಾತಾಡಲು ಕಾವು, ಉತ್ಸಾಹೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು, ಹಾಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಶಕ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ. ಲೇವಡಿಗಾಗಿ ನಾಟಕದ ಒಬ್ಬರ ನಾಯಕ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು... ಅವರು ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಹಂಸಧ್ವನಿ ಅಲ್ಲ, ಕಂಸದ್ಸ ನಿ 
ಎಂದುದುಂಟು. ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ವಾಗ್ಮಿತೆಗೂ ಈ ಸಂಗತಿ ಜ್ರ ಮೈಸೂರು 
ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉತ್ಸ ವವೇರ್ಸಟ್ಟ ದ್ಹಾಗ ಸಭೆಯ ಆಜೆಕಡೆಯಿಂದ 
:ತಿಪಾ ವ್ರರಳ್ಳೀ' ಎಂದು ಯಾರೋ ಕೂಗ "ನೀನೀಗ ಕೇಳದೆ ಇದ್ದಿದ್ರೆ 
ನಾನೇ ಹಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೊ ಏನೊ, ಆದ್ರೆ ಈಗ ಹಾಡೋದಿಲ್ಲ. ನಾಳೆ ಧಿಯೇಟರನಲ್ಲ 
ಒಂದು ನಾಟ್ವಿ ಹಾಕ್ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಕಂಸನೀಗೆ ಅನ್ನ, ಪೋಷಣೆ ಆಗಬೇಕು. 
ಒಂದೊಂದ್ರುಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಂದು ಕೇಳಿ ನನ್ರಾಜ” ಎಂದು ಬಿಟ್ಟರು. ಆತನ ಬುದ್ಧಿ 
ಚುರುಕು ; ನ ತಡೆ We ರಲಿಲ್ಲ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ, ನಾ ರನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಬು 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಾವುಜೊ ಮೊನೆಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ade ಮುಳುಗಿಸ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ರನ್ನಮತಿ ಅವರದು. | ಸಭೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಆಧ್ಯಕ್ಷರೇ, ಎಲ್ಲರೂವೂನೇ ಎಂದರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಿಗೆ ಕೊನೆಗೆ 
ಮಾತು, ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತರೂ ತನ್ನ ಪಾತು, ಸಾತು, ಸೂಳೆ, ಸತ್ತವನಂತೆ ನಟಿಸುವ 
ನೆ-ರ-ಸಿಂ-ಹೆಯ್ಯ, ಕಪ್ಪಣ್ಣ, ಜೋರ-ಇವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಆಡುವ ಮಾತೇ. ಅಥವಾ 
ಭರತ್ಕ ಭೀಷ್ಮ, ಎಕಲವ್ಯ. ಕೃಷ್ಣ, ಕೊ! ಕರ್ಣ, ಅರ್ಜುನ ಇವರವೇ ಮಾತು. 
ಯಾವುದೋ ಜೋಕು, . ತಮ್ಮ ದೊ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬರದೊ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವಾದರೂ 
ಆಯಿತು ; ಮೂಲದ್ದಾ 1 ಆಯಿತು "4. "ತಕ್ಷಣ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ, ನೀವು ಒಂಟಿಯಾಗಿರಿ, ಸಭೆಯಲ್ಲಿರಿ (ಜೋಕು ನನ್ರಾಜ' 
ಬ " ಒಬ್ಬ ಜಂಗಟತಗಾರನ ಕಂಠ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಯಾರೋ ಕೇಳಿದರಂತೆ. 

ಫಾರಸಿ ಸೆಟ್ಟೊ like his teeth ಎಂದರಂತೆ; ಕರೂಸೊ ಅನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆದು, 
ಜವ; ಯಜಮಾನತಿಯೊ ಬಂದು ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳೆನ್ನಲು ಅವನು, 
"ಹಾಡಿಗೆ ಅಹ್ವಾನನಿರಲಿಲ್ಲ' ಎಂದನಂತೆ. ಇಂಥಾ ಸಂಗೀತಗಾರರ ಧ್ವನಿ ಹೇಗಿತ್ತು 
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ಬಲ್ಲಿರೆ ? ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತಗಾರರ ಯಾರ ಶಬ್ದ ಹೀಗಿದ್ದೀತು ?- -ಎಂದು ಗಂಟಲೆತ್ತಿ ದ್ದರೆ 
ಹಾಡಿದರೆ 9 ಬೇಸಾಗಲಿ, ಬೆಕರ್‌” ಆಗಲಿ, ಬ್ಯಾರಿಟೋನ್‌ ಆಗಲಿ, ಅನುಕರಿಸಿ 
ಹಾಡುವರು. 

ಇಂಗ್ಲಿಸಿನ ಕೆಲವು ಮೂಲ ನಿನೋದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದಲ್ಲ, ಅವುಗಳಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಮೂಲ ಕನ್ನಡವೇ 
ಎಂಬಷ್ಟು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅನು ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ವು. “> ಎಂಬುದರ ಉಚ್ಚಾರ 'ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಷ್ಟ : ‘My usband is suffering from a bad Edake’ 
ಎಂದಳಂತೆ ಹೆಣ್ಣು. “Give him a few Haspirates, Madam’ ಎಂಬುದು 
ಡಾಕ್ಟರ ಉತ್ತರ. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷಲ್ಲಿ ಎಂದು Not the air of 
the ed, but the hair of the Hatmosphere....... ಎಂಬುದನ್ನು "ಕ್ಸ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದರು, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಥೈ ಲ್ರೈಸ್ಟೇಷನ್‌ ಹೆಸರು ಕೂಗುವವನು 
"ಆಸನಾ' "ಹೆರಸೀಕೆರೆ ಎಂದು ಒಂದು "5ಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ; ಇವನನ್ನು ಅರಸೀಕೆರೆಗೆ 
7. T. 5. ವರ್ಗ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹೆರಸೀಕೆರೆ, ಹೆರಸೀಕೆರೆ ಎಂದು 
ಕೂಗಿದನಂತೆ. ಏಕೊ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆ ತೇಸನ್‌ ಆಯ್ತು ; 
ಅಲ್ಲೇ ಆಸನ ಓಯ್ತು ಬುದ್ದಿ ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದುದು ಸಾಕ್ಷಿ. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಸರೀತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ಮಹಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಂತಹವರು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅವರ ಹೆಸರೂ ಅಂಥ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು; ಅವರ ಪಾಡೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ಅವರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಕೂಡ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಒಂದು ಸಲ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 
"ಮಾಸೋಮಿ, ನಾನು ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ಬಿ > ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಹಾಗೆ ರೂಪಿಸಿದರು. 


ಯಾವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು 
"ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ' ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೊ ಏನೊ ಅಯ್ಯರ” ವ್ಯಾಯಾಮ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ದಿನಾ ಕಾಲ, ಶ್ರಮ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ ಅಂಗಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಬೋಂಡಾಗೂ ಬೈಸೆಪ್ಸ್‌ಗೂ ಬನಾವಟ್‌ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು. 
ಅವರ ತೋಳ ಖಂಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಳ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ, "ಮೈಮುಟ್ಟಿ 
ಮಾತಾಡೋ ಮುರುಘ? ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು, ಆ ತೋಳ ಖಂಡವನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಸಿ ಅದನ್ನು ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರಂತೆಯೇ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು... ಅಯ್ಯರನ್ನು ಅವರ ಮೂಲ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಾಮರಾಜಪೇಟಿಯ ಐದನೆಯ ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಯ ಹೊರ 
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ಪ್ರಾಕಾರದ ಬಳಿ ಒಂದು ಕೊಠಡಿ (Nook) ಶೈಲಾ ಸಂಗೆ ಮೀಸೆಲಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಯಾವುದು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದರೆ ಹಾಗೇ 
ಹಾಗೇ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಿ ಅಲ್ಲೇ "ಕೈ' ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸ್ನೇಹಿತರು, ಆಪ್ತರು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. White House ನ ಮನೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಸುಮಾರು ಎರಡು ಫರ್ಲಾಂಗ್‌ ದೂರ ಇರಬಹುದು ಮಾತ್ರ. ರಾತ್ರಿ ಎಷ್ಟೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿ ಅಡಿಗೆಯ ಕೃಷ್ಣ ಅವರಿಗೆ ತಂದಿಟ್ಟಿ ದನ್ನು ಊಟ ಮಾಡುವುದು 
ಪದ್ದತಿ. ಏನು ಊಟವೊ |! ಅವರಿಗೇನು ಬೇಕಿತ್ಲೊ | ಗಂಟಲ ಆರಿಕೆಗೆ ಬೇಕಷ್ಟು 
ಪಾನಕವಿದ್ದರೆ ಸಾಕಿತ್ತು. 


ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಈ ಮಗ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮತ್ತು ಮನೆಯ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ್ದ, ಸರ್ಕಾರಿಯ ದೊಡ್ಡ ಪದವಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅಸೆಮಾಧ:ನ 
ಇತ್ತು. ನೇರವಾಗಿ ಈತನಿಗೆ ಯಾನ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ, ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ಕೆಲವು ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೂಡುತ್ತಿ ದ್ದ. ತೆಂದೆ ಮಕ್ಕಳು. ಮಾತೇನೊ ಆಡುವರು ; ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಥೆ; ಇವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಹಾಗ ಇವರು ಹಾಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ , ಷರಟುಗಳು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರ ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಅವರು ಚೆನ್ನಾದ 
ಆರು ಕೀಸ್ಮೆಯ ಷರಟುಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಸಿ ಕಳಿಸಿದರಂತೆ. 2 ಒಂದನ್ನು ಇವರು 
ಇಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟರು. ಆ ದಿನ ನಾಟಿಕ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡೊ ತಿರುಗಾಡಿ 
ಕೊಂಡೊ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ನಾಲ್ಕೇ ಷರಟು ಉಳಿದಿದ್ದವಂತೆ, : ಇಷ್ಟು ಷರಟು ಇದ್ದರೆ 
ತಾನೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಆಸೆ ಎಂದು ಬಗೆದು ತನ್ನ ಸುತ್ತ ಲಿದ್ದ ಕಂಸನಿ ನ 
ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ರಿಗೆ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಹೆಂಚಿಬಿಟ್ಟ ರಂತೆ. ಈ ಸುದ್ದಿ ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು, 
ಅವರು. ನಂಬದೆ ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ ಬಟ್ಟ ಸಂಗತಿ... ಕಡೆಯ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಲ್‌ ಬರೆವಾಗ ಇವರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಬೇಕ ಎಂದು ಕೇಳಿದರಂತೆ. 
ಇವರು ಬೇಕೆಂದಾರೆ ? ಅಂತೂ ತೆಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಗನಿಗೆ ಏನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಸೊಸೆಗೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ಭಾಗ ಬಂತೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯವರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮೇಲಿನ ಅಪಿ ತಿಗೆ ಕಾರಣನೇನಿರಬಹುದು ಎಂದು ಯಾಕೊ ಕೇಳಿದಾಗ 1 am 100 
Karnatak for my father and people ಎಂದರಂತೆ. ಹದಿನಾರಾಣೆ ತಮಿಳರು 
ಅವರೆಲ್ಲ; ಮೇಧಾವಿ ವಂಶ, ಹೈಕೋರ್ಟು ಜಡ್ಡಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾದ ವಂಶ. ಅಂಥ 
ಈ ಮನುಷ್ಯ ಸರ್ಕಾರಿ ಹುದ್ದೆ ಬಿಟ್ಟ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಭಜನೆ, 
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ಸಂಗೀತ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು ಆಡಿಕೊಂಡು ವಿಕಟಕವಿಯಂತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ದು 
ಅವರಿಗೆ ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತ್ತು. ಇಂಥವನನ್ನು ಮಗನೆಂದುಕೊಳ್ಳು ವ್ರದೇ ಇಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ. ಆದರೆ ಅತನೆಸಡಸೆ ಚರ್ಚೆ, ಆತನಿಗೆ ಬಂದಂಥ ಜಿ ಕಣ್ಣೆ ದು 
ರಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಹೀನಾಯದ ಮೊನೆ ಮೊಂಡಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು, 

ಸರಮಶಿವಯ್ಯರ್‌ ಅವರನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುವವರ್ಯಾರು? ಬಿಳಿಯ ಸೂಟ್‌, ಬಿಳಿಯ 
ಬಟ್ಟೆ (೮೩/1೪೩8) ಷೂ ಬಿಳಿಯ ಟೋಪಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕ್ಲುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಕಿಂಗ್‌ 
ವಿಹಾರ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯವರೊ ಆಸ್ಮರೊ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಇತ್ತ "ಕೈ ಅವರಿಗೆ -ಇದೂ ಕತೆ. ಅವರ ಅಜ್ಜಿ ಯೊಬ್ಬರ ಮೃತಿಶಾಸನ 
ದಂತೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ 75 ರೂ. ಹಣ ಬರುತ್ತಿ ತ್ತು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸರಾ 
ಸರಿ 2, ರೂಪಾಯಿ ಒದಗಣೆ ಶಕ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ ; ಕ ದಿನಕ್ಕೆ 75 ರೂಪಾಯಿ 
ಸಾಲದ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಿಗೆ ಇದು ಏತರದು? ಲೋಕದ ಯಾನ್ರದು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ 
ಆಗಲಿ, ಅವರ ಚಿಂತೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿನೋದ ಅವರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ .ತಾಂಡವ, ನಡವಳಿಕೆ, ನ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ ಆಗಿರುತ್ತಿ ತು. ಹಾಗೇ ತಾನೂ 
ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುವುದು. ಜೊತೆ ಪಾತ್ರ ಗಳಾಗಿರುವವರು. ಹೀಗೆ ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡ 
ಬೇಕು; ಅಚ್ಚಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ಘಾತ ಬರಬೇಕು. ಎಂಬಂತೆ, 

Capital ಬರಿ ಎಂದ್ಕು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಪಿಟಲ್‌ ಎಲ್ಲಿದೆ ಸಾರ್‌ ? ಎಂದರೆ ಹಾಗೇ 
ದಪ್ಪಕ್ಷರ ಬರಿ ಎಂದು. ಆಗಬಹುದು ಸಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಒತ್ತಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು; ಎರಡೋ ಮೂರೊ ಕೆಳಗೀಟುಗಳನ್ನು ಹಾಕು ಎಂಬಂತೆ ಕೂಡ ಅದನ್ನು 
ಬರೆಯಬೇಕಿತ್ತು. ಅಚ್ಚು ಕೂಟದವರು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು. ಅಷ್ಟು ಖಚಿತಕೆ 

ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ. ಅಚ್ಚಾ ದಸ ಪಂಕ್ತಿ ಯಾವ ಜು ಬರಲಿ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರೂ ಉಚ್ಛಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿಯೆ ?_ -ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಲ್ಲದು. 


ಅವರನ್ನು ಅನೇಕರು ಊಟ ಉಪಚಾನಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುವರು. ಹೋಗುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಹೋದರೆ ಊಟಿ ಉಪಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇತರ ಅತಿಥಿಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ ಅವರಿಗೆ 
ಏನು? ಇವರದೇ ಮಾತು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಗಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರ ಊಟಕ್ಕೂ 
ಅಡ್ಡಿಯೇ, ಬಡಿಸುವವರ ಗತಿ? ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇವರಿಗೇನು? ಊಟ 
ಕಡಿನೆ, ಎಷ್ಟು ಗಂಟೆ ಹಿಡಿದರೂ ಹಿಡಿಯಿತು. ನಡುವೆ ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದ 
ಸಿಗರೆಟ್ಟು. ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಹಾರ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಒಂದೊರಿನನರು ಇನ್ನೊಂದೂರಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು : "ನಾನೇನೊ ಬಂದು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಮಗು, ಆಮೇಲೆ ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಕರ್ಯೂಂಡ್ಬಂದು ನಿಮ್ಮೂರಿಂದ, 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹ 


135 


ನಿಮ್ಮನೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದುಹಾಕ್ಸೇಕು' ಎನ್ನು ವರು. ಆತ ಇದ್ದ ಕಡೆ ಜೋಕು, 
ಸಂತೋಷ, ನಗೆ, ಸಭೆ, ಉತ್ಸಾಹೆ ಇದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನ. 
ಯಾರೂ ಒಬ್ಬರು ಒಂದು ಸಲ «ನಿಮಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆಯಲು ಯಾವ ಅಡ್ರ ಸಿಗೆ ಬರೆ 
ಬೇಕು?” ಎಂದರು. ಇವರು 0/0 Pಂstೀrity ಎಂದರಂತೆ ತತ್ಸಮವಾದ ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನು “ಹಾ” ನುಡಿದುದುಂಟು : 
¢If my name and play do not last till the end of the 
century and be equivalent in fame to Sophocles and 
Shakespeare 1 shall have died out as the most brilliant 
paradoxer that English Drama produced.’—wಂದು. 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಂಡಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಗೂ ಐರಿಷ್‌ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕತೆಗಳಿವೆ. ಆ ಜನರನ್ನು 1)0ಗ58 ಎಂದುದುಂಟು. ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕುರಿತೇ ನಗ 
ಬಲ್ಲ ಧಾರಾಳ ಅದು. 8೦೦೬ Ba], ಹಾಕಿ, ಪಂಗಡಗಳೊಡನೆಯೂ ಮ್ಯೂಸಿಕ್‌ 
ಹಾಲ್ಸ್‌ ಎಂಬ ವಿವಿಧ ವಿನೋದ ಮಂಡಲಿಗಳಿಗೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದವರಾಗಿದ್ದರೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಮ್ಯೂಸಿಕ್‌ ಹಾಲ್‌ ಅಥವಾ ರಿವ್ಯೂ ಕಂಪನಿಗಳು ಇವರ ಬುದ್ಧಿ 
ಗುಣಕ್ಕೂ ವಿಧಾನಗಳಿಗೂ ತುಂಬ ಹೆತ್ತಿರದವು. . ಅವುಗಳಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ಬಂದಿರಬೇಕೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಈ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಹೆತ್ತು-ಹೆನ್ಸೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಿನೆರೊ, ಆರ್ಥರ್‌ ಹೆನ್ರಿ ಜೋನ್ಸ್‌ ಕಾಲ ಒಹುಶಃ 
ಮೀರುತ್ತಿ ತ್ರೆ ನೊ. ಆಸ್ಪರ್‌ವೈಲ್ಸ್‌ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕಕಾರ. 


ಗಿಲ್ಬರ್‌, ಮತ್ತು ಸಲ್ಲಿವನ್‌ ನಾಟಕಗಳ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ, ಅಣಕ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದವು. 
ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ, A. ಗ. ಮಿಲ್ಸ್‌ (141170) ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ: ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ 
ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಕೈಲಾಸಂ ಓಡಾಡಿರಬೇಕು. ಷಾ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಆತನಿಗೆ ಅತಿಶಯ ವಿಶ್ವಾಸ್ಕೆ ನಾಟಕ ರಚನಾತಂತ್ರ, ಪ್ರದರ್ಶನತಂತ್ರ ಗೊತ್ತಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಆತನ ಮತ್ತು ಆಸ್ಪರ್‌ವ್ಸಲ್ಲ ನ ಹಾಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರ 
ಬೇಕು. ಫೆಡ್ರಿಕ್‌ ಲಾನ್ಸ್‌ ಡೇಲ್‌, ಮೆಕ್‌ಡಾನಲ್ಲ್‌ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ್‌, ಸಿಂಗ್‌, ವಿಲಿಯಂ 
ಆರ್ಚರ್‌, ಬಾರ್ಕರ್‌, ಹೌಟಮಾನ?, ಜೆ. ಎಂ. ಬ್ಯಾರಿ ಮುಂತಾದನರ ನಾಟಕ 
ರಚನಾತಂತ್ರ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿತ್ತು ಎನ್ನು ವಂತೆ ಕೆಲವೇಳೆ ಅನುಮಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋಳುಕರೆ, ನಿರ್ನಿಣ್ಣತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ವಿದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಂಗೀತಕ (೦pೀr೩) ಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೇಳುವುದು, 
ಸಂಗೀತದ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಒಲಿದು ಗಾಯಕರ, ನಟರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಕು 
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ಅವರ ಅನುಕರಣ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವರಿಗೆ 
ಶಕ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಫುಟ್‌ ಬಾಲ” ಆಟಗಾರರಿಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಜೀವನವೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದಿನಗಟ್ಟಿಲೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಬೆಂಗಳೂರು ಮನೆಯಿಂದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, 
ಹೆಸ್ಸಳ, ಸಂಡಿಗೆ, ಅವರಿಗೆ ರಲ ಬಂದೆ ದಿವಸ ಜೊತೆಯವರಿಗೆ ಹಬ್ಬ. ಹಪ್ಪಳ 
ನಂದಿಗೆ ಕರಿಯುವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಾದರೆ, ಅವು ಸಪ್ಪೆ-ರುಚಿ ಏನೊ ಉಂಟು; 
ನಮ್ಮ ವರ ಉಪ್ಪಿ ನಕಾಯಿ: ಸಹಿಸುವುದು ಕಾರ ಹಿಡಿಯದ ಆ ಜನಕ್ಕೆ ದುಸ್ಮರವೇ. 
ಅದಕ್ಕು ಉಳಿದ. ಎಲ್ಲ ಮಿಶ್ರಣಗಳಿಗಿಂತ ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ ವಿಶೇಷವಲ್ಲವೆ ! . ಮೆಣಸಿನ 
ಕಾಯಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಐನ್ಲಂಡ್‌ ಅವರಗೆ ಮಾರಕ ಸದೃಶ. ಅದರೆ ಈ ರುಚಿಗೆ 
ಹೆಣ್ಣು ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣ ಅತಿಶಯದ ಚುರುಕು, ಒದೆತ (ki) ಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದುದಾಗಿ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ರುಚಿ ನೋಡ ಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಾಲಗೆಗೆ ಹೋದ ಕೂಡಲೆ 
ಗಂಟಿಗಿಗೆ, ಫಸ ಬಾಯಿಗಳಿಗೆ ತಲೆಗೆ ಹೆತ್ತಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬರುವುದು. ಮೈೆ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಚ ತಾಲನೆ "ವಿಚಿತ್ರ: ವಾಗಿ, ಕಣ್ಣು ಬಾಯಿ ನೀರು ಸುರಿ 
ಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಹೆಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು, ಮುದುಕರು ವಯಸ ರು, ನಿಕಾರ ವಿಕಾರವಾಗಿ 

ಎಗರಾಡುತ್ತಿ, ದ್ದ ಚಿತ್ರ ಶ್ರವನ್ನು ಅವರು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬಾಯಿಬಿಡುವುದು, ಎಗ 
ರಾಡುವುದ್ಕು ಕೈಲಾಸಂ ಅನ್ನು, ಅವರಿಗೂ ಮನೆಯ ವಂಗೂ ಇವರ ದೇಶಕ್ಕೂ ಶಾಸ 
ವಿಡುವುದು, ಜಾ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶನಥ ಮಾಡುವುದು. ಪುನಃ 
ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ "When does your next parcel of pickles arrive 
1081? ' ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿತ್ತಂತೆ,. «1 901 ike 
kicking myself’ ಎಂದು ನುಡಿಯುವ ಜನ ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲರು. 
ಅದು ಹ್ಯಾಗರಿ ಮಾಡುವುದು? ಮಾಡರಿ. ಈಚೆಗೆ ಇನೊಂದು ವಾಕ್ಯ ಬಂದಿದೆ: 


He had to do a lot of running to stay in the same place 
ಎಂದು. ಎಂಥ ಜನ ಅದು! 


ಎಷ್ಟು, ಹೇಳಿದರೂ ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಜೀವಂತ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು 
ಕಷ್ಟ. ಅವರ' “ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಳಿವ ಪಾಕಳದಕೆ ಶಕ್ಯ ವಲ್ಲ. ನಡಿಕಡೆಯ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ಮಾನ 
ನಡಿಯಜ ಲಾ "ಅವರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದು ಹೇಗೆ. ಅಂಥ ಸನಾ, ನಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸಪ ಪ್ರಶ್ರೆ ಇತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮದರಾಸ್‌ ಸಮ್ಮೆ (ಳನದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ (1945) ಅವರನ್ನು ಆಯಲಾಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನವೆಂದಲ್ಲ; 
ನಾಡು ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಎಂದು. ಅವರಿಗೆ ಬೇಗೆ ಆ ಮರ್ಯಾದೆ 
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ಕಾಣಿಸಬೇಕು. ಬಹುತರ ಅವರ ಜಾತಕದ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ನುಡಿದೆರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತ್ವರೆ 
ಆಯಿತು. ಹೇಗೋ ಏನೋ ಅವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಳಿಸಿದ 
ಕಾಗದ ತಲುಸದೆ ಅವರಿಂದೆ ಉತ್ತರ ಬಾರದೇ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ, ಟೀಕೆ 
ಅಸಮಾಧಾನಗಳು ಭಕ್ತ ವರ್ಗದವರಿಂದ ಬಂದು ಒಂದು ಗೋಜಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿತು. 
ಮದರಾಸಿನ ಸಮೆ ೇಳನಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಆ ಸಲದ ಸಮಾರಾಭ ಬಹು 
ವಿಜೃ ೦ಭಣೆಯಿಂದ ಆಯ San ಬರಸಿ ಓದಿದರೋ ಅಥವಾ  ಬರಸಿದುದು 
ಅವರು ಅದನ್ನೇ ತಾವು ಬರೆದಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ರೋ 
ನಿಲ್ಲ. ಅವರದೆಂದ ಭಾಷಣ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅದು ವಿಶೇಷವಾದ್ದು. ಮೂರು 
ದಿನಗಳ ಸಮೆ ಗಳನ ಮದೆರಾಸಲ್ಲಿ, ಸರಸು ಆಧಿಸತ್ಯದ, ತಮಿಳು. ತಾಯ್ತುಡಿ 
ಯವರಾದ ಸ್ಯಾ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಮಹಿಮರಿಗೆ ರಿಜವಾಗಿ ಕನ್ನ, ಡಿಗೆರು ತೋರಿಸಿದ 
ಅಭಿಮಾನ ಪ್ರಕಾಶನವೇ ಅದಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ವದ್ವರ್ಗ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಸುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಶಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು ಆ ಮರ್ಯಾಡಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಲಾದದ್ದು ನಾಡುನಾಡೇ._- 
ಸಾಮಾನ್ಯರು, ನಿದ್ವಾಂಸೆರು ಅಲ್ಲದವರು, ಎಲ್ಲ ರೊ ; ಸೇರಿ ಪಾತಿನಿಧಿಕನಾದ ಒಂದು 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯಿಂದ, ಸಮಾರಂಭದಿಂದೆ ನಡೆಸಿದ್ದು “ಅವರನ್ನು ಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ 
ಸಡಗರ, ಸಂತೋಷ ಆಯಿತು. ಸೇಲಂ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೆಜ್‌ಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ತಮಿಳು ರಾಜ್ಯದ ನಾಯಕರಾದ ಸಿ. ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರು ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ 
ಅಭಿನಂದ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು, ಶ್ರೀಯವರು ಹೆಳಗನ್ನಡ ತಮಿಳ ತಂಗಿ ಎಂಬಂತೆಯೆ ಬರೆದೆ 
ಒಂದು ಪವೈ ಕಳಿಸಿದ್ದರು, 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಇಹಲೋಕದ ಯಾತ್ರಿ ನೆಡೆದ ದಿನ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಓಟ್‌ ಸೇರಿ ಅಂತ್ಯಯಾತ್ರೆಯನ್ತು. ನಡಸಿ ಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಕೇಳಕ್ಕೆ ನೆ. 
ಪಾರ್ಥಿವ ದೇಹ ಎಂದಿಗೂ ಮಣ್ಣೊ, ಬೂದಿಯೋ ಆಗತಕ್ಕದ್ದೇ ; ಕ ಥ್ವಿಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿರುವ ಸತ್ವಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಸಂಚೇಕರಣವಾಗುವುದು ಸೇರಿ ಜಟ ಅದು 
ಎತಿ, ಬದುಕಿಗೆ ಜಿ ಒಂದು ಜೀವ ಕ್ಲೆ ಲಾಸಂ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೆ ಕೊಟು ಸ್ಟ ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಹೀಗೆ ಕೃತಾರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ. ಎಷ್ಟು ತಾ ಷಾನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆಂದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಸನಾತನ ಸಂಪ್ರದಾಯದೆ 
ಪಕ್ಷ ಪಾತದಲ್ಲಿಯೋ ಪ್ರೀತಿಯನ್ಲಿಯೋ ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನವನ್ನು, ಸಮಾಜದ ಜೀವನವನ್ನು 
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ಮೆಚ್ಚಿ ಕಾಣಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಿ ತು. ಒಂದು ಕೊಲ್ಕೆ ಒಂದು ಕೊಳೆ, ಹಾದರದೆ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ಮು, ಅದರ ಪರ ವಾದವನ್ನು ಅದು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ, ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಸಹಜ ಎನ್ನುತ್ತ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಕೊಚ್ಚೆ 
(ಕೊಳಚೆ) ಮಾತು ಬಂದುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಆ ಜೀವ ದೊಡ್ಡದು. ನಗೆಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕರಗದವರು, ಎರಗದವರು ಯಾರು ? ಅದು ಅವರ ಮಹಾದಾನ. ಸ್ವಂತ 
ವಾಗಿ - ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇರಬಯಸಿದ್ದು, ಸ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಾವಿರ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿ ಸಾಕೋದನ್ನರಿತವನು ಸಾವಿರ ಜನಕ್ಕೆ, ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ತ್ರಾತ ಎಂಬಂತೆ ನುಡಿದು ನಡೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಯಿತು. 


ಪ್ರೆಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು..ಬರೆಹೆ 
€ು 


ಕೆ. ನಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ 


ಕೊನೆಗೆ ಕೊಂಚ ಮುಂಚೆ: 


*ಣ್ದದಾದ ಎರಡು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆಯೇ ನಾನು ಕೈಲಾಸಂ ಅನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ನೋಡಿದ್ದು. "ಕುಟ್ಟಿ? Film ವಿಷಯ ನಾನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅವರೂ ಅದರ 
ಸುದ್ದಿ ಎತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಇತರ ಯಾವುದು ಯಾವುದೋ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡಿದೆವು. 
ಈ ಎರಡು ವರ್ಷದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆತ್ತು ವರ್ಷ ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವರಂತೆ 
ಕಂಡುಬಂದೆರು. 

“ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟಿರುವ ಹಾಗಿದೆ? * ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ನಸುನಕ್ಕು, "" Nearing the end ಮಗು. 1 feelitis 
not far off, now. It’sa glorious feeling. Venkatesh, this thing : 
Death. Life, after all, is one long preparation for death. 
ಭರ್ತೃಹರಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ. - 
ಮಾತರ್ಮೆದಿಠಿ ತಾತ ಮಾರುತ 
ಸಖೇ ತೇಜಸ್‌ ಸುಬಂಧೋ ಜಲ 
ಭ್ರಾತನೊನ್ಯೀಮ ನಿಬದ್ಧ ಏಷ ಭವತಾಂ 
ಅಂತ್ಯಃ ಪ್ರಣಾಮಾಂಜಲಿಃ 
ಹೀಗೇ ಅನ್ನೋದು ತಾನೆ 1 ನನಗೆ ಬೇರಿ ಯಾವ ಬಂಧನ ತಾನೆ ಇದೆ ?.,ಯಾವುದು 
ಇತ್ತು? ” ಎಂದರು, 


ಏಕಲವ್ಯ, ಭರತ್ಕ ಕರ್ಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಿಗೆ ವೇದಾಂತ ರಹೆಸ್ಯಗಳೂ 
ಸಂಗತಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಡ ; ದೇಹಮುಕ್ತಿಗೆ, ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿ ಗೆ ಆಗುವ 


1 "ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಮರಣೆ?, ಪು. ೯೦೦೯೪. * 1933-35 
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ವಿನಿಧೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. *ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ 
ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಇವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವೇ ? > ಎನ್ನಿಸಿತು ನನಗೆ. 


N 
ಪ) 


ಸಾಸ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ : “ಸೆರ್‌ ಇವೆಲ್ಲ ನಮಸೆಲ್ರಿ ಸಾಧ್ಯ [ 
ಇವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದಶೊ, ಅಫ್ಲಿಗೂ ಅವನು ಕರ್ಮನಿಮುಕ ನೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು ಅವನ ಜ್ಞಾನವೂ ಸರಿಪಕ್ವವಾಗಿರಬೇಕು. ತೆಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೊ ಸದ್ಗುರುವಿನ 
ಉಪದೇಶದಿಂದರೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವು ಕಾಣಬರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ 
ವೇದಾಂತಗಳೂ ಅತಿ ಗಹನವಾಗಿವೆ. ಅವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು 
ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಲೌಕಿಕದಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವ ನಮ್ಮಂತಹವರು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಅನುಸರಣೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿರಬೇಕು, ಉಪದೇಶ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿರಬೇಕು.” 


ಆಗ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸಿ, “ ಇದು ಕೇಳಿದ್ದೀಯಾ, 
Rudyard Kipling ದು “If” ಅನ್ನೋ pಂmಉ? ಕೇಳು ಎಷ್ಟು sublime 


ಆಗಿದೆ » ಎಂದು ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದೆರು. 


ಈ ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಇದೊಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ: 
ಬ್ರಿಟಷ್‌ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಯಾವನೊ ಒಬ್ಬ, 1914ರಿಂದ 1918ರ ವರೆಗೆ ನಡೆದ ಆ 
ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವನು, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತುಂಬ ಕುಗ್ಗಿಹೋದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇನ್ನು ಬದುಕಿ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸಿದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಈ 
ಪದ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಜೇಬಿನಿಂದ ತೆಗೆದನಂತೆ. ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ತುರುಕಿ ಮುದುರಿ 
ಸೊಪ್ಪಾಗಿದ್ದ ಅದನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಓದಿದನಂತೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ, ಅವನಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಜೀವ ಸಂಚಾರನಾಯಿತಂತೆ. ಆಮೇಲೆ ಅವನು ಊರಿಗೆ ಬರೆದು, ಆ ಸದ್ಯದ 
ನೂರಾರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಯಾವನಾದರೂ ಸೈನಿಕ ನಿರಾಶೆಸಡುತ್ತ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದು ಕಂಡರೆ ಅನನ ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರತಿ ಇಡುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. 

ಆ ಸದ್ಯ ಹೀಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ : 


If you can keep your head when all about you 
Are losing theirs and blaming it on you; 

If you can trust yourself when all men doubt you, 
But make allowance for their doubting too : 


ಆಮೇಲೆ ಆ ಪದ್ಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ : ಕಾಯಬೇಕು, ಕಾದರೂ ಸೆರೆ ಕೆಡ 
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ಬಾರದು ; ಇತರರು ತನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದರೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸುಳ್ಳಾ ಡೆ 

ನಾರದು ; ಇತರರು ಹ್ಹೀಷಿಸಿದರೂ ಎ ದ್ವೇಷಿಸಬಾರದು ; ತುಂಬ ಸತ್ಸು ರುಷ 
ನಂತೆ ತೋಂಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು, ತುಂಬ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನುಂತೆ ಮ ಡಬಾರದು ; ಜ್ರ 
ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿರಬೇಕ್ಕು ಆದರೆ ಮಾತ್ರ ಕನಸಿನಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಬಾರದು ಸ 
ಜಯ ಅಪಜಯ ಸ ಒಂದೇ ತೆರ ಕಾಣಬೇಕು; ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಟೋಸ್ಪರ 
ನಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆವೋ ಅದೆಲ್ಲ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರೂ, 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅದನ್ನ ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕು ; ಕೈಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಾಣ ಉಡುಗಿ 
ದರೂ, ಮನಸ್ಸಿ ನ ತ್ರಾಣ ಮಾತ್ರ ಕುಗ್ಗದಿರಬೇಕು ; ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ದರೂ ಶೀಲ ಕೆಡದಿರಜೇಕು ; ದೊರೆಗಳ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ತಲೆ ತಿರುಗಬಾರದು; 
ಯಾರನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಬಾರದು ;. . ಹೀಗೆ ಬದುಕುವ ದಾಂಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಲವು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 

Your’s is the earth and everyt hing that’s in it, 


And— which is more—you’ll be ೩ Man, my son! 

ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಕೇಳಿದೆ ಮೇಲೆ, ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಯಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಾಯಿತು. ಕ್ಪೌಲಾಸಂ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದರು, ನಾನು 
ಅದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಪದ್ಯ ನನಗೆ ಗೀತೆಯಾಯಿತು, ನಿತ್ಯದ 
ಪಾರಾಯಣಕ್ಕಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸು ನೊಂದಾಗ, ಜುಗುಪ್ಸೆ ಯಾದಾಗ, ಈ ಪದ 
ವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಸಂತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ... ನನ್ನ ಜೀವನಸಥಕ್ಕೆ ಈ ಪದ್ಯ ಬೆಳಕು ಕಾಣಿಸಿತು. ನನ್ನ 
ಜೀವನದ ಮುಕ್ತಿ ಗೂ ಇಷ್ಟೇ ಸಾಕು. 

ಕೈಲಾಸಂ ನನಗೆ ಸಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಾದರು ; ಕಲಿಯುವ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. ನಡೆವಳಿಯಲ್ಲಿ, ನುಡಿವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಮನೋಭಾನದ್ದ್ಲಿ 
ನಮ್ರತೆಯಿರಬೇಕೆಂದು ತಿದ್ದಿದರು. ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕಲಿಸಿದರು. 
ಸ್ಥಿತ ತಪ್ರಜ್ಞನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಬೋಧಿಸಿದರು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ 
ಉಪದೇತಿಸಿದರು. 

ವರ್ಷಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಉರುಳಿದುವು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ತಂದೆ ಶ್ರೀ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಅವರು ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರು. 
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ಆ ದಿನ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೆ. ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಇದ್ದರು; 
ವಿಶೇಷವಾದ ದುಃಖವನ್ನೇನೂ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆ ಅವರೇ ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡಿದರು. 


ಕೈಲಾಸಂ : “Poor Great Soul, Venkatesh, at last, free again 
veers ceeterribly self-disciplined in 1110........ ... self-imposed..........-. 
like ೩ Hatha-Yogi.............. come in Venkatesh................ y 

ನಾನು: “ಎಲ್ಲಿ, ಸಾರ್‌, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿದ್ರಿ ಇಷ್ಟುದಿನ ಐ) IK is good you 
are here in his last days.” 

ಕೈಲಾಸಂ : “Sheer providence. ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. . ಆಮೇಲೆ 
ಮಂಗಳೂರ್ಲೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ, ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ನಾಲ್ಕು ದಿನದ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡೆ. ನನಗೇ 
ನೇನೂ ತೊಂದ್ರೆ ಇಲ್ಲ ; ಎಲ್ರೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ; Everything is going on 
perfectly. Luckily for him, everybody........ ಬರ್ಬೇಕಾದೋರೆಲ್ಲ ಬಂದಿ 


ದ್ದಾರೆ. ನಡೆದ್ರೋಗುತ್ತೆ ಸಲೀಸಾಗಿ |, » Howis the Vyayamashala 
getting on ? 


ನಾನು: “1s allright, Sir ........ Came to exrpess my con- 
dolences.’”” 


ಕೈಲಾಸಂ: “Oh! Itis allright. Don‘t be silly, old boy. 
Usual inevitable end, you know. The sooner the better.” 

ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರ ಬಂಧುಗಳೂ ಇತರ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಬಂದರು, ನಾನು 
ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಬಂದೆ. 


ಉತ್ಕರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಮುಗಿದನಂತರ ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೊರಿನನ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನ 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ... ಅವರು ಬದುಕಿ ಬಾಳಿದ White-Hಂuತe ಅನ್ಹು ಯಾರೋ ಮಲೆಯಾಳ 
ದವರು ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗಲೂ ಆ ಮನೆಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಕಣ್ಣೂ, ಮನಸ್ಸೂ ತಾವಾಗಿ ಆ ಕಡೆ ತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಏನೇನೋ ನೆನಪು ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ “ಕೃಷ್ಣಾ, ಕೈಲಾಸಂ ಇರ್ಕಾರಾ?” ಎಂದು ಕೇಳೋಣವೇ ಎನಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಇದ್ದ ಕೋಣೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಇಣಕಿ ನೋಡೋಣವೇ 
ಎಂದು ಜೀವ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ಸಲ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವರನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ದಿನವೆಲ್ಲ 
ಅಲೆದೆ. ಅದರೆ ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟ, ಅವರು ಆ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯೇ ಯಾರೋ ಸ್ನೇಹಿತ 


ಕೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀ ಊರಾದೆ ಮಂಗುಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 


ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ದೂರವೇ ಆಯಿತು. 
ಮದ್ರಾಸೇ ಮನೆಯಾಯಿತು. ಆಗಾಗ ಬೊಂಬಾಯಿಗೂ ಹೋಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು 
ಪ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವರ್ಷದೆ ಸೆ ಳನ 
ನಡೆಸಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಆದರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿತು. ಅವರನ್ನು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು ತಂದು ಕೂಡಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವುದು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಯಾಸವೇ 
ಆಯಿತು. ಸ್ನೇಹಿತರ ಬಲವಂತ, ಸಾಹಿತಿಗಳ ಒತ್ತಾಯಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಕನ್ನಡನಾಡು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿ ಸಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಬಹುಜನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಆಸೆ ಈಡೇರಿತು. 
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When the human heart, beat in tune, the differences of’ 
colour, caste, heredity of the flesh-built bodies that inclose 
these beating hearts. 

ನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ', ಪು. 56 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ - ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 


ಕಂದಾಜೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಆಳದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 


ಆಟಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೂ, ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೂ, ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೊಡ್ಡನನೂ, ಗಂಭೀರತಚನೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೂ ಆದ ಕೈಲಾಸಂ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ನನು. ವಿಶ್ವಾಸ, ಪ್ರೀತಿ, ಮಮತೆ, ಮರುಕ, ಕನಿಕರಗಳೆಂದು ನಾವು 
ಕರೆಯುವ ಗುಣಗಳು ಆ ಹೈದಯದಲ್ಲೆಷ್ಟು ಭದ್ರವಾಗಿನೆಯೋ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿನೆಯೋ, ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಈ 
ದೊಡ್ಡ ತೆನನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಮಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ನಮ್ರತೆ ಮತ್ತು 
ದೈನ್ಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವರಿಂದ ಕಾಣದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇನು? ಆ ಗುಣಗಳು ಆಳವಾದ ಸರಕು; 
ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆಳೆಯಲು 
ಅಸರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ದೋಷದೂರವಾದ ಕಲಾಸೃಸ್ಟಿಯೋ ಮಹತ್ವರೂಪವೋ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲನೆ ಬಾನ ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡಾಗ ಒದಗಿಬಂತು, ಆಶ್ಚರ್ಯಜೀವಿ ಕ್ಲೈ ಲಾಸಮಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಚ್ಚರಿಯಾದುದು ಆತನಿಗೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಗೌರವಗಳು. ಗಾಂಧೀಜಿಯ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದಾಗಲೇ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಲ ಯಾವುದೋ 
ಹರಟಿಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತನು ತನ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಯದವನಾಗಿ 
""1//. Gandhi is quite correct. I agree with him’ —— “ಗಾಂಧಿ 
ಯವರು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಆತ ಹೇಳಿದಂತೆಯೆ 
ಇಡೆ” ಎಂದೊದರಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೈಲಾಸಂ “ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿ 
ಗಳಂತೆ ಹೋಗಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೋಣನವೆ ಹೇಗಾದರೂ ನಿಮ್ಮ 


1 "ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ”, ಪ್ರೆ. ೮೩-೮೬ 


~~ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬನಲಾಖಯಿಸಿ. ಈ ಕನಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸರಿಯೆಂದೊದರುತ್ತಲಿದೆ” ಎಂದು “Don't we all feel like going to 
Mahatmaji and 0088119 him ‘For Heaven’s sake, do please 


change your opinion, for this worm dares to agree with you’ 
ಎಂದಿದ್ದನು. ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕಂಡುದು 1927ರಲ್ಲಿ. ದೇಶೀಯ 


ನಿದ್ಯಾಶಾಲೆಯ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸಜಿ. ಆಗತಾನೆ ನಡೆದಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ 
ಖಾದೀಪ್ರದರ್ಶನ ಮುಗಿದು ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ. ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಯವರಿಂದಲೇ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ತು ಕೊಡಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಬರುವುದನ್ನೇ ಮಿತ್ರರು ಕಾದಿದ್ದರು. ಬರುತ್ತಲೆ ರಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು 
ವೇದಿಕೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಲಿ ರಿಸೆಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು, ಆದರೆ ಸಲಿಗೆಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಆ ಮಿತ್ರ ರಿಗೂ ಶಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ. ದಿಕ್ಕು ತೋರದಂತಾಯಿತು. ಒಳಕ್ಕೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ದೂರದಿಂದ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಪರವಶತೆ ತೆಯನ್ನೂ 
ಖಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ತಾಳಿ ದೂರದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ತಳಿಯ ಹಾಗೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಕ್ರಿ ಕೈಲಾಸಂ, ಹೀಗೇಕಿದ್ದೀ ? ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆ 9» ಎಂದೊಬ್ಬ 
ಮಿತ್ರನು ಹೇಳಿದನು. ಅಕ್ಕೆ "ಷಟ್‌ ಯಸ್‌; (Si ut up, you Ass!) 
ಅನ್ಲಿರುವುದು ಯಾರು, ಆತನಿರುವು ನಿಷ್ಟು; ; ಆತನ ಮಹಿಮೆಯೆಷ್ಟು ; ಮಾತನಾಡಬೇಡ, 
ಸುಮ್ಮ ನಿರು!” ಎಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನ್ನುಸಃ ನಡದ ಬು ಹೊತ್ತು ಸ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನೆ ತ್ಕಲಿಲ್ಲ 
ಕೈಲಾಸಂ ; ಒಂದೆರಡು ವೇಳೆ ಬಿಳಬಿಳನೆ ಣ್ಣ ರು ಬಿಡುವವನರಂತೆ "ಕಾಣುತ್ತ, ತ್ತು. 
“ಇದೇನ್ಹೆಂತು ಈ ಕ್ಸಲಾ ಸಮಿಗೀವತ್ತು !» ನಾಡೂ ಇದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಆ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಮಿನ ಮನಸ್ಸು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಮಥನಕೆ ಕ್ಕೊಳಗಾನಿತ್ತು. ದೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. "ತನ್ನಂತಹ ಜೀವಿಗಳು ಗಾಂಧೀಜಿಯೆದುಂನನ್ನಿ 
ಬದುಕಿರುವುದು ಭೂಮಿಗೆಷ್ಟು ಭಾರವೆನಿಸಿದಂತಿತ್ತು. 
ಇಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಸೆ ಸಹೆಜ. ಕೆಲವಂಗೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಮಾತಕನಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ತಾವು ಮಹಾತ್ಮಾಜೀಯೊಂದಿಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭ ವ : ಪದೇ ಪಬೇ ತಮ್ಮ ಪರಿಚಿತರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿಕೊಡುವ ಆಸೆ. 
ಮೃದುತನವನ್ನೂ, ನಮ್ರತೆಯನ್ನೂ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ತಾಳಿದವಂಗಾದರೆ ಅಂತಹೆ 
ಸನ್ನಿವೆ ಶ್ರ ಅಕಿ; ಕವಾಗಿ ಬೇ! ಮಹಾತಾ ಜೀಯೆದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಮಾಯ 
ವಾಗಲೂ ಯತ್ರಿಸ ಸುವ ಚರ್ಯೆ ಹುಟು ವುದು. ನನ್ನ  ನಮಸ್ಸಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಮಸ್ವಾರ 
ಮಾಡುವ ಪ ಕ್ರಯಾಸ ವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ನಾ ಇನೇಕೆ ಕೊಡಲಿ |» ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿರುವುದು 
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ಅಂತಹೆ ನಯವಂತರಕ್ಲಿ. ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಚಿತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ನಿನಯವೇ. 1927ರಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧೀಜಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳಕಾಲ ವಿಶಾ ೨)ಂತಿಗೆಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕುಮಾರ. ಪಾರ್ಕಿ ನ 
ಲ್ಲಿದ್ದರಷ್ಟೆ. ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಲಾ ಸಗೊಳಿಸಲು ಭಕ್ತರಾದವರು ನಾನಾ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬಗೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. . ಆಗ ಕೈಲಾಸಮಿನ ಮಿತ್ರರು: ಏಕಲವ್ಯ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಮಹಾತ್ಮಾಜಿಯವರು ಕೇಳುವಂಶೆಸಗಲು ಸಂಧಾನಸರರಾದರು. ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕಷ್ಟವೇ ಎದುರುಬಂತು. ಮಹಾದೇವ ಭಾಯಿ ಮೂಲಕ 
ಮಹಾತ್ಕಾಜಿಯನ್ನು “ಒಂದು ಗಂಟೆಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳಲು ಶೂಡಬೆ ನೇಕು! ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದಾತನೇ ಅಭಿನಯಿಸಿ, 
ಹೇ ಳುತಾನೆ » ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. “ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳುವುದೇ |! ನನಗೆ 
ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ” ವೆಂಬುದಾಗಿ ನುಡಿದರು ಆ ಹೊತ್ತಿನ ಜಿಪುಣ. ಮತ್ಕೊವೆ ಮ್ಮೆ ಯತ್ರ 
ನಡೆಯಿತು; ಆಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ 
ನೊಪ್ಪಿಸುವುದೆಷ್ಟು ಕಷ್ಟವೆನ್ನಿಸಿಕೋ ' ಈತನನ್ನ ದಕ್ಕೊನಿಸುವುದೂ ಅಸ್ಟೇ ಕಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. «ಆತನೆದುರಿಗೆ ನಾನು ನಾಟಕವನ್ನೊನ್ಪಿ ಸುವುದೇ। ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ, 
ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ!” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ನು ಕೈಲಾಸಂ. ಕಡಿಗೆ ಮೆಹಾದೇವಭಾಯಿ ಆ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಘೇಳಿ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚು ಜೂ  ವ್ಯಕ್ತಸ ಪಡಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆ 
ಕೊಠಡಿಯ ನಿದ್ದ ಶ್ರೀಸಿ ಸಜ 1 ಔರ್ಜ, ಗಂಗಾಧೆರರಾವ್‌ ದೇಶಪಾಂಡೆ, 
ದೇವದಾಸ್‌ ಗಾಂಧಿಯವರನ್ನು ವಿನೋದಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸರ್‌ ನಿ. ಭಾಷ್ಯಂ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ 
ರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದೆನು. ದೇವದಾಸಗಾಂಧಿಯನ್ನು "೩೧೪1೮ «ಬಾಪು. ಮರಿ 
ಯೆಂದು ಕರದುಬಿಟ್ಟ ನು. 


ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಏಕಲವ್ಯ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲ; ಅದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಮಿಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗಂಡಾಂತರ ತಪ್ಪಿ ದಂತೆಯೇ 
ಆಯಿತು, ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಮಿನ ಭಕ್ತಿ ಆಳನಾದುದ್ಕು ರೋ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರದೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಜುಲ್ಫೈ 29ನೇ ತಾರೀಖು 
ಕೈಲಾಸಂ “ವಿಪ್ರಶಾಪ'ವನ್ನು ಹ ಸಭೆಗೊಪ್ಪಿ ಸಿದನಷ್ಕೆ | ಆತನ ಪಠನ 
ಮುಕ್ತಾ ಯವಾಗಿ ಧನ್ಯವಾದಗಳು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಕಾಲೇಜ್‌ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ತಂಡವೊಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿತು. ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೇನಾದರೂ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಾಯಿತು. ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಉಪದೇಶ ಕೊಡು 
ದೆಂಬುದು ಹಾನಿಕರವಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲೊಂದು” ಎನ್ನುತ್ತ ಆ ಯುವಕರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಹಜವಾದ ವೇಗದಿಂದ “ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಕೇಳಬೇಕು ನೀವು ಹಿತೋಕ್ತಿಯೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
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ಬಾಪೂಜಿಯಿರುವಾಗ 1 ಆತನಿಗಿಂತ ನಿಮಗೆ ಆದರ್ಶಪುರುಷ ದೊರಕಿಯಾನೆ! ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟು ಆತನಂತಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಕೈ ಲಾಸಮಿನಂತಾಗದಿರಿ ಶ್ರ ಎಂದುಬಿಟ್ಟಿನು. 
ಯುವಕರಲ್ಲಿಗೂ ಬಿಡದಿರಲು ಕೃಲಾಸಂ “ಹೋಗಿ ನಗುತ್ತಲಿರಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಗುವುದನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ. ಕಾರಣ ಕಂಡಾಗ ನಕ್ಕು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿರಿ. ಕಾರಣ ಕಾಣ 
ದಿದ್ದರೂ ನಗಿ. ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು ನಕ್ಕು ಉಲ್ಲಾ ಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ? 
ಎಂದನು. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ -_ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹೆ 
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ಭಾರತಿ 


ಕುಸುಮ ಹೃದಯಿ ಸ 


ಒಂದು ಸಲ ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿದ್ದ ಸಮಯ. ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿ ದಿನ 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಬಂದು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟಿಗಳ ಕಾಲ ಹೊಸ್ತಿಲ ಹತ್ತಿರ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಒರಗಿಕೊಂಡು ರೋಗಿಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತ ತನ್ರ ಸ್ವಾನುಭವದ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ. ನನ್ನಂಥ 
ರೋಗಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಉಸಚಾ ರಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ ಮನಸಾ ಸ್ಯ ನು ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಆತನಿಗೆ 
ತೋರಿತು. ಆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಂಡ. ಮನಸ್ಸು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹರಿದಾಡಿ 
ಯಾತನೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಇ ಮ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಃ ಸ ಸಿಮಿತಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಏನೇನು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹೆ ದೋ, ಅದಾತನಿಗೆ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದೆಷ್ಟೋ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ; ಕೇಳಿದೆ; ಉದಾತ್ಮತತ್ವಗಳನ್ನು ದೆ. ಆತನ 
ನ ನನ್ನ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನಂತೆ ಆಸ ಸದ್ಭಂಧುವಂತೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಸಹಾಯ ನನಗೊದವಿತ ಗಃ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ; “ಬುಲ್‌ ಬುಲ್‌ ತರಂಗ್‌' ಎಂಬ ವಾದ್ಯ 
ಒಂದನ್ನು ಕೊಂಡು ತಂದು ie ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದ. ಕಲಾವಿದರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ತಿರಸ್ಪಾರವಾಗಿ ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದ ವಾದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತಹ ಸಾಧನೆ! ಅದೇನು 
ಪಟ್ಟು ; ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು. 
Se ವಸ್ತುವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ವಾದ್ಯವು "ನಾನೆಂತಹ ಪಿಶಾಚಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದೆ 
ಎಂದನ್ನುತ್ತಿತ್ಕೋ "ಎನೋ! ರಾಗ, ಕೀರ್ತನೆ, ವರ್ಣ, ಇನ್ನೂ ಏನೇನು ಬೇಕು: ? 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾರಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಸಂಗೀತದೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಜೆಯಂತೂ ದಿನವೂ ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಕಾಲ, ಯಾವ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬಗ್ಗದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಈ ದಿನಚರಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದ. ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಣ್ಣು ಜೀವನದ ನೆಮ್ಮದಿ 


1 "ಆರ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ”, ಪು. ೯-೧೪. 
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ಗಾಗಿ ಅಂಶಹ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನು ತನ್ನು ಅಮೂಲ್ಯ ಸಮಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿನಿ 
ಯೋಗಿಸಿ 'ಪರಿಶ್ರ ಮಿಸಚೇಕೇ ? ಎ ಮೇಲೆ ಆತನ ಗೌರವವೆ ಷ್ಟು ? ಧೂಮ 
ಪಾನದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಆತನಿಗೆ ತೆಂಬುದು ಹೊಸೆ ಮಾತಲ್ಲ. ನನಗೆ ಆ ಅಸಹ 
ನೀಯನೆಂದರಿತು ಬರಿಗ್ಗೆ ಯಲ್ಲಿ 4 ಕಡೆಯವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದೆ ಹೊರಡುವಾಗ 
ನಮ್ಮವನರಾರಾದರೂ ಕೈೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ರೆ ಆಗ ನಗುತ್ತ "ಇದು ಇಂದಿನ ಡಾಕ್ಟ ರ್‌ ಟಿ ಎನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದೆ. ವಿನೋದವೆಷ್ಟು ಸಹೆಜವೊ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಅದೇ "ಮಟ್ಟ ದ್ದು. ಆ 
ಸಂದರ್ಭವು ಜೀವನದೆ ಕ ಯೋಗನೆಕ್ನೈಬೇಕು. ಅದೆಂತಹೆ ನಗೆ ತ 
ಮಾತು! ಯಾವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜೀವವನ್ನಾಗಲಿ ಉದಾಸೀನದಿಂದ ನೋಡಲಾಗದ್ಕ 
ಯಾರೊಬ್ಬರ ಜೀವಕ್ಕೂ ಆದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ, ಸಮದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾದೀತೇ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನವನ್ನೇ ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಡುವ 
ರುಂಟು, ಆದರ ಅಂಥವರು ಕೋಟಿಗೊಬ್ಬ ರು ಕೈಲಾಸಂ "ವಜ್ರಕಾಯ'ನೆಂಬುದ 
ಕಂತ "ಕುಸುಮ ಹೃದಯಿ' ಎಂಬುದು ಈಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಆತ ತನನ್ನು ಕಾಣು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಸದ ಅನೇಕ ಜೀವಗಳ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ವಿಮರ್ಶೆಯ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು ಆ ಹೈದೆಯ. ಆ ಅನುಕಂಪವು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಾಕಲಾರದು, ತಾಕಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೆ Baht ಜಾಗ್ಯ ತಿಗೊಳಿಸುವ ಚುರುಕು ಶೃ ಲಾಸೆಂ ಅನುಕಂಸ. 
ಅದೊಂದು ವಿಶೇಷಾವನ್ಥೆ. ಶಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿನ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆಲ್ಲ ಆತನ ಉದ್ದಿಗ್ರ 
ಮಾನಸ ವಿಚಾರ BE ಆಸಕ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಜೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಅದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಸುಮಾರು 22ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಆರು 
ವಾರಗಳು ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಮನೆಗೆ .ಬಂದಿದ್ದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ಜೋಪಾನವಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಏನು 
ಕಾರಣವೊ ಎರಡು ದಿನ ಹೆದ್ದುಮೀರಿದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಜ್ವರ ಬಂತು. ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಆ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಮೆಚೂರ" ಸಂಘದಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ನಾಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ತಕ್ಷಣ ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ಟಿವಲನ್ನು ನೆನೆಸಿ ತಲೆಗೆ 
ಸುತ್ತಿ, ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಮನೆಯವರನ್ನು ಗದರಿಸಿ "ಮೊದಲು ಡಾಕ್ಟರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬನ್ರಿ; ಓಡೋ ಮೊದಲು” ಎಂದು ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಟ್ಟಿದ. ಜ್ವರ 
ನೂರ್ಸೆದಕ್ಕ ಏರಿದ್ದರೂ ತೆಪ್ಪಗಿದ್ದೀರಲ್ಲಾ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಆತನಿಗೇನು ? 
ಅದು ನ್ಸೆ ಜವಾದ ಅನುಕಂಪದ ಸಂಕೇತ. ಅಂದಿನ ಕೃಲಾಸೆಂ ಈಗಲೂ ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ 
ನಿಂತಂತಿದೆ. ಸ್ರಚ್ಞೆ ತಪ್ಪುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಆ ಕರುಣೆಯ ನೋಟವು 
ಇಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾಗದಂತಿದೆ. 
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ಅನತಿ ದೂರದಲ್ಲೇ ಸುಲ್ಲಾನ್‌ಸೇಟಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಗುಂಡಣ್ಣ ಫವರವೆ ವೈ ದ್ಯಾಲಯ. 
ಕೇನಲ ವೆ ವೈದ್ಯಾಲಯನೇ. ಅಲ್ಲ; ಅದೊಂದು ನಿನೋದ ವಿದ್ಯಾಲಯ. ಆ pb 
ಅರ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆ. ಔಷಧಿ ಮುಂತಾದವು ಇನ್ಪರ್ಧ. ವ್ಲೆದ್ಯವೃತ್ತಿ ಕೇವಲ ವೃತ್ತಿ 
ಯಾಗದೆ ಸೇವಾ ಪ್ರಧಾನ ವೃತ್ತಿ ಎಂಬುದು ಡಾ. ಗುಂಡಣ್ಣ ನವರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಸತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಜೀವ. ಅವರನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ 
ಆ ವೈದ್ಯಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೆ ನೀಕಾದರೆ ಒಳಹೋಗದೆ ಹೋಗುವುದುಂಬೆ? 
ಹಾಗೇನಾದರೂ ಶಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವರು ಡಾ. ಅವರನ್ನು 
ಪುನಃ ನೋಡಿದಾಗ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಸ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಉಗ್ರವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಫ್ರಿಯವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಮ ಕೋಪ! 
ಮಹಾನುಭಾವರಿಂದರಿ ನಮಗೆ ಯಾವುದೋ ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆಯಲ್ಲವೇ. 9) ಅಂತಹೆವರಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಗುಂಡಣ್ಣ ನವರನ್ನು ಗಣಿಸಬೇಕು. ಅವರನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಸಲಿಗೆಯೋ ಅಷ್ಟೂ ಭಯ. ಅವರೆ ನಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾಹೋದರೆ ಅದೇ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕತೆಯಾದೀತು, ಇರಲಿ, 

ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಡಾ. ಗುಂಡಣ್ಣ ಬಂದರು. ಈ ಮುಂಚೆ ಮೈಸೂರು 
ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿದ್ದು ದಕ್ಕೆ ಅವರ ಸಲಹೆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ಮುಖ್ಯ. ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ನ್ನು ಕಡೆ ಮರುಕ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸಂತಾಪ, ಇನ್ನೂ 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಆತುರಸಟ್ಟಂ. ಈ 
ಮನೆಯೇ ಈ ಧೂಳೋ, ಈ ದಗೆಯೋ; ಅವಳು ಜೀತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಾದರೂ ಹೇಗೆ ?' ಎಂದು ಆಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೂ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಂಡು, " ಹೊ, ಬನ್ರಿ ಯಾರಾದರೂ, ಪ್ರಕೃ ತಮನುಸರಾಮಃ > 
ಎಂದರು. ವೈದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಔಷಧಿ ಕಳಿಸಿದರು. 


ಆ ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ಮನೆಯವರಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸೇರಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೂರು 
ಗಂಟೆಗೊಂದು ಸಲ ಔಷಧಿ, 101 ಡಿಗ್ರಿಗೆ ಇಳಿಯುವವರೆಗೆ ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ತಲೆಗೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತೇ ಇದ್ದರು. ಬೆಳಗಿನ ಜಾವಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ರೆಯ 
ಜೋಂಪು ಹಿಡಿಯಿತು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಕಾಯಿಲೆ ಇದ್ದವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ " ನರ್ಸ್‌ ', 


ಒಂದು ka ಮೇಲೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಬಂದು ಗುಣಮುಖವಾದುದನ್ನೆರಿತು 


ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿದ ಸೂಚನೆ ಇದೆ: * ಕಿಟ್ಟಿ ಆವತ್ತು ಡಾ. ಗುಂಡಣ್ಣ ಎಷ್ಟು ಕೋಪ 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ನೋಡು; ಈಗಲೂ ಅವರು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದರೆ ಹವಾ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯಿಂದ ಆರೋಗ್ಯ ಲಾಭ ಇನ್ನೂ ಬೇಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ "ಆಗುತ್ತ ದ ಎಂತಲೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ತಾಕತ್‌) ನಾನು ಕೊಯಮತ್ತೂ, ರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದೊಂದು ಮನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ನನಗೆ ಬೇಕಾದವರು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣ, ನಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದಿರಲಿ. ನೀನೂ ಬ್ಕಾ 
ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ, ರಾಜಾ ಅಂತೂ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು? ಸುದ ಹೇಳಿದ ಸಲಹೆ 
ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ದಂಗ ಅವರ ಮೈದುನನಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗಲೇ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಕಿಟ್ಟ ಯ ಈ ಪುಸ್ತಾ ನನ್ನೆ ತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ ತಂದೆ 

ಸುಮ ನಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಸ ಮಾತ್ರ ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೋ 
ಕಳಿಸೋ > ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ಎಂದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ, « ಈಗೆ "ಜಿನ್ನಾ, ಗಿ 
ಫಾಪಾಡೆಬೇಕಮಾ ಕ್ಯಾ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇಗ ಶಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಿ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಅಂದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಹಾಸ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮಯ್ಯ (ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಅಡ್ಡ 
ಹೆಸರು) "ಯಾರು ಕಾಪಾಡಬೇಕು? ಭೆಗವಂತ' ಅಂದಕೂಡಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮೌನವಾಗಿದ್ದು * ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾಳಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಅಲ್ಲವೆ ? ಅಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ನಮ್ಮ ಣ್ಣ ಹೆಗಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಚು ನನ್ನ 
ಕಡೆ ತಿರುಗಿ "ರಾ ಚ ನೀತ್‌ರಾತಿ ವರಾಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿಕೋಮ್ಮಾ' > ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ. 

ಸಮಸ್ಯೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ಬೇಗ ಗುಣವೂ 
ಆಯಿತು. ಆದರೂ "ಯಾರು ಕಾಪಾಡುವರು, ಭಗವಂತ ಎಂಬ ಮಾತು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಕಿವಿ ಮನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿ ತ್ತೇನೋ, 

ನಿನ್ನಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸು ಎಂಬುದು ಬಳಕೆಯ ಮಾತು. ಇದು 
ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿ ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, ಈ ಸ್ವಭಾವದ 
ಮುದ್ರೆಯಿದು ಎಂದು ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. "ಯಾರಿಗೆ ಏನಾದರೇನು; ನಮ್ಮ 
ನಾಡು ನಮಗೆ? ಎಂದಿರುವ ಉದಾಸೀನ im "ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ ಎಂದನ್ನು 
ವಷ್ಟು ಜನ ಸಾಫಲ್ಯ ಹೊಂದುವವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲು, ದಯೆಯೇ ಹುಟ್ಟು ಸ 
ಕರಗಿ ಕರಗಿ ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗದೆ ಈ ದೇವರೇ 1 ಹೇಸ ಇದರಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡು' ಎಂದು ಭಾರನನ್ನಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೈಲಾಗದ ಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನೂ 
ಒಂದು ಕೈಮೇಲು. ಆದರೆ ಅನುಕಂಪದ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಬಗೆಯವರಿಂದ ನೆರವೇರದು. 
ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಕೆಲವರ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ತಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತದೆ 
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ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ, ಅನುಕಂಪವೆಂಬುದು. ಅವರನ್ನು ಸುಮ್ಮನಿರಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಎಂದು ಆತ್ಮ ಬೋಧೆಯಾಗುತ್ತಿ ಗು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತು 
ವರ್ತಿಸುವರು ಸಮರ್ಥರಾದವರು. ದುಃ ಖ ಪರಿಹಾರ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದುಸ್ಪಾ ಧ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ದುಃಖೋಪಶಮನ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ 
ದುಃಖವೆಂಬುದು ಸೆ ಕ್ರಿತ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಉಪಶಮನದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಅವರಿಂದ ಸಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇತರರು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತಹವರು ಅನ್ಯರ 
ದುಃಖವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳೂ ಆಗುವರು. 

ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾರ್ಥನೆಂಬುದು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಭಂಗಿಸಲು 
ನೋಡುತ್ತದೆ. ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಸಾಗಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ದಯೆಯು ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೋ 
ದಾಢಣ್ಯವೂ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿ ತನ್ನ ನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸ್ವತಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಯಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ. ದಕ್ಷತೆಯ ನ್ದ ಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಜಗತ್ಪಾಸದ, ತಾಸದ ಮೂಲವನ್ನು ಜೇವಿಸುವ. ಛೇಡಿಸುವ ಮಹಾ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ie i ಸುಧಾರಕರಿಗೆ, ದಯೆಗೆ ತಕ್ಕ ಧೈರ್ಯ, ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸರಿತೂಗುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಅವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿಸುವ ನಿರ್ವಾಹೆ ಶಕ್ತಿ, ಇದು ಅಸಾಧಾರಣ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಲೋಪವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವರ 

ಪ್ರಯತ್ನ ಅಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. ಕ್ಲೈ ಲಾಸಂ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ಮಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ ನೇ? 
ಹೌಶೇನೊ, ಆತನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿತ್ರೇ? ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅದರಲ್ವಾ ತನು 
ಕೃತಾರ್ಥನಾದನೇ ? ಅವನು ಸುಧಾರಕನೇ? ಇವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 
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ಸಮಾಜ | ಸಂಸಾರ್ಲೃ, ಈ “ ಗಜಗುಜಿ ಯಲ್ಲಿ «ದು ತಪ್ಪು ಇದು ಒಪ್ಪ? 
ಅಂಬೋ ಹೆಟಾನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟಿಟ್ಟು, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದ್ಕೊಂಡು 


ಚತ. 2 ಎ... 


ಎ... ನಮ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಮೆ], ಪು.9 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು.ಎಬಕೆಹೆ 


ಎಂ. ಶಿವರಾಂ 


ನಿಜಜೀವನದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ` 


ಒಂದು ಸಂಜೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಅವರು ಡೈಸ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಿದ್ದೆರಾಗಿದ್ದರು. ತಕ್ಷಣವೇ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಕಂಸೆನಿ ನಾಟಕಗಳು, ಅವುಗಳ 
ತೊಂದರೆಗಳು, ಸಂಕಷ್ಟಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ನನಗೋ ಕಂಪೆನಿ 
ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲೀ, ಅವುಗಳ ಕಷ್ಟ-.ಕೋಟಿಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲೀ ಸುತರಾಂ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೇ ಸಾಕಷ್ಟು ತೊಂದರೆಗಳಿದ್ದೆವು. ಕೈಲಾಸಂ, ಅವರ 
ಆಲೋಚನೆಗಳು, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನನಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದದ್ದು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿ ತಳೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ ನಾನು 
ಇದನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆಗಾಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಹೊನ್ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ,.. ಅನಗತ್ಯವಾದ ಬೇಸರಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಲೇ 
ಜೀಕಾನಿದ್ದಿತು. ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಿಕಗಳು ಸಹ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಸುಮಾರು ಆರುವರೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎದ್ದು ಹೊರಟರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಬೈಸಿಕಲ್‌ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ... ನಡೆಜೀ ಹೊರಟರು, ನಾನೂ ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡೇ 
ಹೊರಟಿ. "ನನ್ನ ಮುಖ ನೋಡಿ “ ನಾವೇನು ತುಂಬ ದೊರ ವಾಕ್‌ ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನಾಲ್ಕನೇ ಮೇನ್‌ಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಳೆನಿತ್ರರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿ ಬರೋಣ ? ಎಂದರು. 

ಇಗೆಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾವು « ಓವಳಸಪ್ಸನ ? ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಈ ಓವಳಪ್ಪ ಯಾರಿರಬಹುದು? ನಾನು ಅಂಥ ಹೆಸರೇ 
ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಂಥ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರು! ಅಷ್ಟಾ ದಶ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಹೆಸರಿನಂಥ ಹೆಸರಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ .ಯಾಕೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವ ಸ್ವಭಾವವೇ 


1 Kailasam and 1, M. 511೩/೩0೧2, Koravanji Karyalaya, Banga- 
lore 9, 1969, Pp. 13-17. ಈ ಭಾಗನ ಅನುವಾದ : ಎನ್‌.ಎಸ್‌, ಶಾರದಾ ಪ್ರಸಾದ್‌. 
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ನನ್ನದಲ್ಲ. . ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು ತಲೆಯಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟಿ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ "ಓವಳಪ್ಪನ ಮನೆ ' ಸೇರಿದೆವು. ಶ್ರೀ ಓವಳಸ್ಪನವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಗೌರವದ ಹಾಗೂ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಇಟ್ಟ ಹೆಸರೂ ಇತ್ತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು: 
ಆತನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಗನೇ ಹೆಲ್ಲುಗಳು ಬಿದ್ದುಹೋಗಿದ್ದವು; ಹಾಗಾಗಿ «ರ? ಕಾರ 
ವನ್ನು "ವ' ಕಾರನಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಆತನಿಗೆ 
€ ಓವಳಪ್ಪ'ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆತ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಧೆನಿಕನಾದ ವರ್ತಕ: 
ಆತನಿಗೆ ನಾಟಿಕರಂಗದ ಬಗ್ಗೆ ಒಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಆತ ರಂಗ ಪರಿಕರಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದ್ದ ; ಅದನ್ನು ಕಂಪೆನಿಗಳಿಗೆ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. 
ನಟನ`ಟಯಂಗೆ ಬೆಂಬಲ *ನೀಡಿ, ತಂಡಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ. ಆತ 
ನಟನೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ನಟರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಲಹೆ. ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ. ಕೈಲಾಸಂ ಆತನ ಸ್ವಾಗತ ಕೊಠಡಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅದೇ 
ತಾಲೀಮು ಸ್ಥಳವೂ ಆಗಿತ್ತು. . ಓವಳಪ್ಪ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ಪಾಗತಿಸಿದ. ತಾಲೀಮು ಕೊಠಡಿಯ ತುಂಬ ರಂಗಪರದೆಗಳು, ವಾದ್ಯಗಳು, 
ಉಡುಪುಗಳು, ಟೋಫನ”ಗಳು, ವಿಗ್‌ಗಳು ಇದ್ದವು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಓವಳಸ್ಪ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಲಭ್ಯವಿರುವ ನಟರ 
ಬಗ್ಗೆ, ಅವರ ಗುಣಾವಗುಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಹರುಕು, ಚಿಂದಿ ತೊಟ್ಟಿ ರುವ ಹೊಲಸು ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವರು ಬಂದು ಆ 
ಮಾತು. ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. ಕೆಲವರು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಕೇಳುತ್ತಿತ್ತು. ಕುರೂಪಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು 
ಹೆಂಗಸರು ಸಹ ಬಂದರು. ಅವರು ಕೆಲಸದವರಿರಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಅವರು 
ಹಾಡುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಅವರು ನಟಿಯರು ಎಂದು ನನಗೆ ಆಗಲೇ 
ತಿಳಿದದ್ದು. ಅವರಿಬ್ಬರು ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿ ಹಾಗೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಂಪೆನಿ ನಟಿಯರೆಂದು 
ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿಯಿತು! ನಾವು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಎರಡೂವರೆ ಗಂಟೆಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನ, ಕುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಬಂದ್ಕು ನನ್ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ. 
ದುಂಡುಮುಖ ; ಬೇಸರತರದಂಥ ಮುಖ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದವು 
ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಉಡುಪು ಧರಿಸಿದ್ದ. ನಾನು ಆತನನ್ನು ಸುಬ್ಬು ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ಆತನ ಹೆಸರಲ್ಲ; ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈಲಾಸಂ “ಹೆಲೋ ಸುಬ್ಬು ಹೇಗಿದ್ದೀರಿ? ” 
ಎಂದರು. ಕೇಚಲು ಕೀಚಲು ಹಣ್ಣಿನ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬು “ನಿಮ್ಮ ಆತೀರ್ವಾದದಿಂದ . 
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ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದೀನಿ? ಎಂದ. ಆತನದು ಸುಸಂಸ್ಸತ ವರ್ತನೆ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ನಡತೆ, ಆತನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸದಿರಬಹುದು ; ಹಾಗೆಂದು ಯಾರೂ ಆತನನ್ನು ಇಷ್ಟ ಪಡದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆತ ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ಕೇವಲ ಬಣ್ಣದೆ 
ಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದೆ. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ, ಆ ಕಿರಿವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಗಸರಿಬ್ಬರ ಪೈೆತಿ 
ಒಬ್ಬಳು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಎದ್ದಳು; ಸುಬ್ಬು ಆಕೆ ಜೊತೆ ಹೊರಟ. ಅಂದು ಸಂಜೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು ಅದೀ ಕಡೆಯಸಲ. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ 
ಕೈಲಾಸಂ ಸೆಹೆ ಹೊರಟರು. ಇದು ನನಗೆ ತುಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 
ನಾವು ಮನೆಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡೇ ಬಂದೆವು. . ಅವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಎಂಥ ಸಭೆಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಊಹಿಸಿದ್ದೆ ಅಥವಾ ಹಾಗೆಂದು ನಾನು ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. 

ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದ್ದ ಕ್ವಿದ್ದಹಾಗೆ « ಶಿವರಾಂ, ಸುಬ್ಬೂ ನ ನೀನು 
ನೋಡಿದೆಯಾ?” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾಗಿ “ಹೌದು” 
ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದೆ. ಸುಬ್ಬು ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ ಪ ಶ್ರೆಗಳನ್ನು ನೇಳಬಾರದೆಂದುಕೊಂಡೆ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆತನ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಆತನೊಡನೆ ಹೋದ ಆ ಲಲನಾಮಣಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಶ್ಲೀಲ ಸಂದೇಹೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಒತ್ತಾಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ “ಆತನ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಏನನ್ನಿಸಿತು? ಎಂದರು, «ಅತನನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಆತ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಆತನನ್ನೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದಲ್ಲ” ಎಂದೆ, “ಹೌದು” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ 
ಕೈಲಾಸಂ «ನಾಳೆ ಜ್ಞಾಪಿಸು. ಸುಬ್ಬು ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಹೇಳ್ತೀನಿ. ಆತ ಎಂದರೆ ನನಗೆ 
ತುಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆತನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ತುಂಬ ಇಷ್ಟ? ಎಂದರು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ನಾವು ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ ತಲುಪಿದ್ದೆವು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನ ಸ್ಸೆಕಲ್‌ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದೆ. 

ಈಗ ಸುಬ್ಬುರಹೆಸ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟನಾದ್ಕ 
ಪ್ರಾಯಃ ಭ್ರಷ್ಟನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಟೈಲಾಸಂಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಾದರೂ ಏಕೆ? ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸುಬ್ಬು ವಿನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಂತೂ ಅಲ್ಲ, ಅದರೆ ಲವಲೇಶವೂ ಆತನಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ; - ಆತ ಒಳ್ಳೆಯ ನಟನಾಗಲೀ ನಟಿಯಾಗಲೀ ಆಗಿರುವುದೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳೆನಂತರ ಒಂದು ಸಂಜೆ ಕೈಲಾಸಂ, ನಾನು ಇಬ್ಬರೇ 
ಇದ್ದಾಗ, ಸುಬ್ಬು ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದೆ. 

ಆ ವೇಳೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೂ ತೀರ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು : 
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«ನೋಡು ಶಿವರಾಂ, ಸುಬ್ಬು ನನಗೆ ಬಹೆಳೆ.ದಿನಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತು. ಹಾಸನ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ನಾನು ಬಾಲ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪಕಲ ಹಾಸನ 
ದಲ್ಲೇ ಕಳೆದೆನಲ್ಲ. ಸುಬ್ಬು ಮನೆಯವರು ನನಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಏಕಮಾತ್ರ ಪುತ್ರ. ಗೌರಮ್ಮನ ಹಾಗಿರುವವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ. 
ಆದರೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ ನಂತರ ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ, ಆಕೆಯಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿಬಿಟ್ಟ, ಆ ವೇಶೈಗಾಗಿ ಸುಬ್ಬು ತನ್ನ ಮನೆತನದ ಗೌರವ-ಪ್ರತಿಷ್ಯೆ» 
ತನ್ನ ಮಡದ, ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ. ಅವಳೇನೂ ಈತನ ಬಗ್ಗೆ ಮೋಹೆ 
ಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅದು ಆತನಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ಈಗ ಅವಳ ದಾನದಿಂದಲೇ ಜೀವನ ನಡೆಸು 
ತಿದ್ದಾನೆ; ಅವಳ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಆತನಿಗೆ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ನೋಡಿದೆಯಲ್ಲ, ಆ ಕಿರಿಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಣ್ಣು, ಅವಳು ಆ ವೇಶ್ಯೆಯ ದೂರದ ಸಂಬಂಧಿ. 
ಸುಬ್ಬು ಅವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆತೆ 
ಇಂಥ ಭ್ರಷ್ಟಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ, ಅಸ್ವರಿಂದಲೇ ಆತನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಈ ಸುಖ-ಸಂಶೋಷವಾದರೂ ಏನು? ಈ ದರಿದ್ರ ವೇಶ್ಯೆಗಾಗಿ ಸುಬ್ಬುವಿಗೆ 
ಇರುವ ಸರ್ವನಾಶದ ಆ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿ ಯಾವುದು? ಅವಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುವುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಆತನಿಗೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷ ಸಿಗುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. . ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಆತನೊಬ್ಬ ನೀತಿಭ್ರಷ್ಟ, ನಾಚಿಕೆಗೆಟ್ಟಿವನ್ನು ಮಾನ-ಮರ್ಯಾದೆ ಇಲ್ಲ 
ದವನು; ಆತ್ಮಗೌರವ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವವನು. 


«ಆತನ ಮಾನಸಿಕ ನಿರ್ಧಾರದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ತೀವ್ರ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅಷ್ಟೊಂದು 
ತಲ್ಲೀನನಾದ ಆ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಸುವಂಥ ಆ. ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ದೈನೀಕವಾದದ್ದು ಇರಬೇಕು, ಆದ5 ಅಂಥ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಕೀಳಾದುದು, 
ತುಂಬ ಅಸಂಸ್ಕ್ರೈತವಾದ ಏನೋ ಇರಬೇಕು. ನಾನು ಆತನನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ 
ನೋಡಲಾರೆ, ಆತನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನೂ ತೋರಲಾರೆ. ಯಾಕೆ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕು.” 


ಸುಬ್ಬು ನನಗೆ ಯಾವುದೀ ರೀತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನೊಬ್ಬ 
ಮಾನವಕ್ರಿಮಿಯಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿತ್ತು; ಏಕೆಂದರೆ 
ಶೃಲಾಸಂ ಆಗ ಎಂದಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಲೋಚನಾಮಗ್ಗ ರಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಂದು 
ನಾನು ಆಲೋಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ "ಸೂಳೆ'ಯನ್ನು ಬರೆದಾಗ, ಸುಬ್ಬು 


5 | ಗ್ಶಿ ¥ ಬಿ 
ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜೀವದಳೆದ ಎಂಬುದು 
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ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಜೀವನದಿಂದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗಿದೆ, 
ಹಾಗಾಗಿ ಅದು ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, 

ನನ್ನ ತಲೆಮಾರಿನ ಜನರು ಹಬ್ಬುಗಿರಿಯುವ, ಅತಿನಮ ಮ್ರಸ್ತಭಾವದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಹಾಗೂ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದೆವರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದ, ರಾತ್ರಿಯ ಭಾವ 
ಮೈದುನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪಡೆದಿದ್ದ ಸುಬ್ಬು ವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

ಸುಬ್ಬು ವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಆಗ ಇದ್ದ ಕುತೂಹಲ, ಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾನು ನ್ಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬಲ್ಲೆ. ಮಾನವೀಯತೆಯ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದವನಿಗೆ ತೀವ್ರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ "ಆತ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದ. ನಾಟಕಕಾರ 
ಹೀಗಿರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಹೀಗಿರಬೇಕು, ಸುಬ್ಬು ವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಸರಯ, ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕಕಾರ ಜೀವನವನ್ನು ತಾನು ಕಂಡಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸ 
ಬೇಕು, ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಲಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸ ಬೇಕು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಹಾಗೂ ತ್ರೋತೃ ಗಳು ಮೊದಲಿಗೆ ನಕ್ಕರೂ ಹಾ ತಾವೇ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. . ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸುಧಾರಿಸುವುದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. 
ನಾಟಕಕಾರ ಹೆಚ್ಚು ಮುಕ್ಯವಾದ ಹಾಗೂ ಮೂಲಭೂತ ಅಸಂಗತ ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


ಜರ್ಮನಿಯ ಮತಿಭ್ರಮಣೆಗೊಂಡ ದಾರ್ಶನಿಕ ನೀಟ್ಸಿ “ಜನ ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು 
ರಾಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮನಸ್ಸ ನ್ಟು ಕಾಡುವ ಸ್ಥೆ ಸ್ಫೈತಾನರೇ ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳುತ್ತಾ ಈ 
ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ. ಹುಚ್ಚ ದಾರ್ಶೆ ನಿಕರಿಗೂ ಒಮ್ಮೊ ಮೆ  ಸತ್ಯದರ್ಶ ನವಾಗುತ್ತ ದೆ; 
ಇದು ಪೂರ್ಣಸತ್ಯ ಎಂದು "ಈಗ ನನಗನ್ತಿ: ಸುತ್ತೆದೆ, ಸ ಮಾರ್ಪಾಟನೊಡನೆ 
«ಮನವನ್ನು ಕಾಡುವ ಸ್ಥೆ ಸೈ ತಾನರು ಮತ್ತು ಜಿವ್ವ ಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳುತ್ತವೆ.? 
ನಾವು ಒಂದು ಸಲ ಇದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ ಮೇರೆ, ಮತ್ತೊ. ಬ್ಬ ರ ವರ್ತನೆಗಳು ಅಥವಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೀರ್ಮಾನಿಸುವ ಅವು ಸಮಾಜವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ. ಹೊರತು... 
ಕೆಲಸವಾದರೂ ಯಾಕೆ ಬೇಕು? “ಪಂಡಿತಾಃ ಸಮದರ್ಶಿನಃ” ಎಂಬುದರ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಈಗ ಮನಗಾಣಬಲ್ಲೆ. ಮಾನವೀಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅನುಕಂಪ ತಳೆದ ನೈಜನಾಟಕಕಾರನು ಪಂಡಿತರ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ _ಆ ಪದದ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ಮಟ್ಟ ದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
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ನನಗಿಂತ ಘಟ್ಟಿ ಗಾ... ದೊಡ್ಡೋನು ನೀನೆ... ಅಪ್ಸತ್ರೂ ಸಾಯ್ಲಿ ತಿಥೀಗೆ ವಡೆ 
ಸಿಕ್ಕೀತು ಅನ್ನೋ ಹಾಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಸಹಾಯ್ಯಾಗಿಲ್ತಿ 
ನಿನ್ಶೆಲ್ಸಾ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೀನೋಡ್ಕೊಳ್ತಿಯಲ್ಲಾ... . 'ಇದೇನೆ ನಿಶ್ಚಿದ್ಯಾ?..., .. 
ನಿನಗೃಲ್ಫಿಕೋದು....... ಮನ್ನೆ ಆಮ್ಮ ಹೇಳಿದ್ದು ಜ್ಞಾಸೃವಿಲ್ವೆ ? ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸೋಕೆ ನಾವು ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ್ಬಾಡ್ಗೆ ಏನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಉಸಯೋಗ್ಯ,,.,... 


—“ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ?, ಪು. 42 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 2. ಕೈಲೌಸೆಂ ; ಬದುಕು. ಬಕೆಹೆ 


ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಮ ಅಯ್ಯರ್‌ 
ಡ್‌ 
ಕನ್ನಡದ ಕೌಸ್ತುಭ" 


[ ಕೈಲಾಸಂ ಅನರೆ ನಿಧನದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ತೆರುನಾಯೆ ತೆಖಸಪಳು ಬಂಧು 
ಗಳೊ ಬ್ಬರು ಅವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ] 


ದಿವಂಗತ ಟ, ಫಿ. ಕೈಲಾಸೆಂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ಪರಮ 
ಮಿತ್ರರೂ ಆಗಿದ್ದೆ ರು... 1902ರಿಂದ 1908ರವರೆಗೆ ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಆರ್‌. ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯರ್‌ 
ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದೆವು. ಪಂಡಿತರ ವಲಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
“ಯೂಕ್ಲಿಡ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯರ್‌” ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದರು. "ಕೈಲಾಸಂ, ನನಗಿಂತ 
ಮರು. ವರ್ಷ ದೊಡ್ಮವ, ಆದೆರೆ ನಾವು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಹೆಸಾಠಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದೆ ವು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಮಹೆ ಎಡೆಯಾತಮಂಗಳಂ ನಾರಾಯಣ . 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಸ್ಟ್‌ 1884ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಮೈಸೂರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ಲಾಯರ್‌ ಹಾಗೂ ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಪ್ರಾಸಿಕ್ಯೂಟರ್‌” ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಜನಪ್ರಿಯರು. ಮೈ ಸೂರು ನಗರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ. ಇಂದಿಗೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದೊಂದು ರಸ್ತೆಗೆ “ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ರಸ್ತೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಲಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ಮಗು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊಂಡವ. ಅವನ ಬಂಧುಗಳು ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರು ಕೈಲಾಸಂರವಮಂಗೆ ಇಟ್ಟಿ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಹೆಸರು ಪಾಪಾ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರಾರಂಭ ಶಿಕ್ಷಣ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ. ಮಿಡ್ಲ್‌ಸ್ಫೂಲ್‌ 


ತಾತಾ 


1 ಕ್ರಪೆ : ಆರ್‌. ಎಸ್‌, ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ ;, ಅನುವಾದ: ಪಿ.ಜಿ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ 
೪ 
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ಮೂರನೆಯ ತರಗತಿ (11 Form) ಯಶ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಸಹ ಅವರು ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರು, 


ಕೈಲಾಸಂ ಜೂಲೈ 1902ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದೂ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ ವಿ.ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ನೇತೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ, ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್‌ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ಕೈಲಾಸಂ ಮೆಟ್ರಿ ಕ್ಯುಲೇಷನ” ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ 
ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿ ಅಸ್ಲಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದರು. 
ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ವಿಶೇಷ ಪಠ್ಯವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರು ಬಿ. ಎ. 
ಪದವಿಯನ್ನು 1907ರಲ್ಲಿ ನಡೆದರು. ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಡೀ ಮದರಾಸು 
ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೇ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ 
ಕ್ರೊಮಾರ್ಟ ಪಾರಿತೋಷಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನನ್ನಿ ತೇರ್ಗಡೆ 
ಹೊಂದಿದವರ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ಅವರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ 
ಐಯರ್‌. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪಾರಿಶೋಷಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 
ವರೆಂಬುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರಿನ ದಾಮೋದರದಾಸ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಲಂಡನ್ಲಿನ ರಾಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌ ಆಫ್‌ ಸ್ಥ ನ್ನ್‌ ಶಿಕ್ಷಣಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು 
1908ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 1915ರವರೆಗೆ ಇದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರು 
ಗಿದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಇಲಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಪಸಿದರು. ಆದರೆ, ಬಹುಶಃ ಈ ಕೆಲಸ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಒಗ್ಗದಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಅವರು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜಿನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಆ ತರುವಾಯ ಅವರು 
ತದೇಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನಾಡಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರು. 


ಹಂದೆ, 1905ರಲ್ಲಿ ಯೂಜಿನ್‌ ಷ್ಯಾಂಡೋ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಾಯಾಮಕಾರ 
ಮದರಾಸಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಅದ್ಭುತ ದೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಅಂಗಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ. ಕೈಲಾಸಂ ಅಂಗಸಾಧನೆಯ ಈ 
ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗಿ, ಲಂಡಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯೂಜಿನ್‌ ಷ್ಯಾಂಡೋನ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ದೇಹಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಕೊಂಡರು ; ಜೀವನದ ಕೊನೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದೈಹಿಕ 
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ಶಕ್ತಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾಯಿತು. ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ಜಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡ ತಮ್ಮ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ. ಇಗೆ ರವ ರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಅವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ, ಮಲಗಿರುವಾಗಲೂ ತಮ ತೋಳ ಖಂಡಗಳನ್ನು 
ಕುಣಿಸುವುದನ್ನು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮ ಹಾಗೂ ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌- -ಇವುಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತರಾದರು. ಮದರಾಸಿನ ಕ್ರೀಡಾಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನೇಕ ಸಲ ಮ್ಜೆಲಿ 
ಓಟದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲನ". 
ಕೋಪ ಬ್‌ ಜಸ ವಿಶ್ವ ನಿಧಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾ ಣಿಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಭಾಗದ ಪೆ ಪ್ರೊಫೆಸರ"' 
ಆಗಿದ್ದು ನಿವೃ ತ್ಮರಾದರು. ಕ ಕಾಲೇಜು ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌. ಮತ್ತು ಹಾಕಿ ಪಂದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಫೃ ಅಾಸಂ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಪರವಾಗಿ ಗೋಲ. ಕೀಪರ್‌. ಆಗಿ ನಿಂತು 
ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟ ಕರವಾದ ಪೆನಾಲ್ಟಿ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ತಡೆದು ಉತ್ತಮ 
ಅಟಗಾರಕೆಂಡು ಹೆಸರು ಪಡೆದರು. ಇಂಗೆ ಗಂಡಿನಲ್ಲಿ ದ್ದಾಗ ಅವರ: ಹೆಲವಾರು ಜಿಲ್ಲಾ 
ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಪಂದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ "ಇಂಗೆ ಂಡಿನ ೬ ಕ್ರೀಡಾಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸಮಾಜದ ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳ ಜನರಲ್ಲಿ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ನಿವಿಧಪಾ ೨್ರಂತ್ಯಗಳ ಜನರ ನುಡಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಬ್ಲವರಾಗಿದ ರು. ಅವರು ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಹಾಗೂ ಮಾತುಗಳು ಅವರ ತುಟಿಗಳಿಂದ ತರಂಗ- 
ತರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದು ಅರಿಸುವವರ ಅವರ ಚಿಂತನಾಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಲಾರನೆ ವಿಸ ಯಗೊೊಳ್ಳು ತ್ರ ದ್ದರು. 


ಅವರೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸದಾ ಪ್ರಾಜ್ಞವಾಗಿಯೂ ಹಾಸ್ಯಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ತಮಾಷೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಹಜಸಿದ್ದವಾಗಿ ಆಡುವ ಶಕ್ತಿ ಅವರದು. 
1945ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸತ್ತಿ ಕ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ಲ್ಯಕ್ಷಾಗಿದ್ದ ರು. ರಾಜಾಜಿ ಯವ ಸಮೆ ೀಳನವನ್ನು ೨ ಟಿಸಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿ, ದ್ಹಾಗ "ಮೈಕ್‌' ಯಂತ್ರ ಹಟಾತ್ಮನೆ ಕೆಲಸ Hd fi > 
ಕ ಲಾಸಂ ಸಮಯಸೂ ರ್ತಿಯಿಂದ “ಮೆ ಕಾಸರ ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಂತ್ರ 
ತಜ್ಞ. bn ಕೂಡಲೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಜಿಯವರು ಈ ತಮಾಷೆಯ ಮಾತನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡರು. 
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ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಸಂಡಿತ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ 
ಸು ಅವರು ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಅಂತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಜನ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದರು. ಅವರು ತಮಿಳು "ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ 
ಪರಿಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅವರು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದರ, 
ತಮಿಳು ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಿದೆಂತೆಯೇ ಮನರಂಜಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಥಿಷ್ಕೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದುದ)ಂದ, ಅತ್ತಕಡೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಒಂದು ಸಲ 
ತಮ್ಮ ಹೋಂ 0 ನಾಟಕವನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ "ಸಶುಪತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾ 1 ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೂ KS ಆದೆರ ಆ ಭಾಷಾಂತರ ಅವರೊಂದಿಗೇ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಯಿತು, 


14 ಮತ್ತು 16ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ನಡುವಣ ಕಾಲ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕಲೆಗಳ ಪುನಶುಜ್ನೀವನ ಕಾಲ. ಆ ಕಾಲದನ್ಲಿಯೇ ಯೂರೋನಿನ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವತಃ 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮುಕ್ತ ವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕೃತಿಗಳು ಆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದವು. ಭಾರತವಲ್ಲಿ ಈ ಶತಮಾನ ಯೂರೋಪಿನ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದೆ; ಭಾರತದ ವಿವಿಧ 
ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕಲಾಮೌಲ್ಯದ ಶ್ಲಾಘನೀಯ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರ 
ಬಂದಿವೆ... ಹಾಗೂ ಒಂದು ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಹೆಚಿ ತ್ರೈನ ಕಾಲ ಭಾರತವನ್ನು ದಾಸ್ಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ಜಿ. ಈ ಶತಮಾನವನ್ನು ಯುಕ್ತ ಮಾತ ಭಾರತದ ವ್ರನರುಜ್ಜಿ ೇೀವನ 
ಕಾಲ ಎತ "ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಮೊದಲಿಗರಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಒಬ್ಬರು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರ ಮವಾಗಿ 
ಚಾಸರ್‌ ಮತ್ತು ಜೊಕಾಹಿಯೋ ನೀಡಿದ ಅಮೂಲ್ಯಕೃತಿಗಳಷ್ಟೇ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ 


ಭತ ಸಾತ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಪಸ್‌ (ಏಕಲವ್ಯ) 
ಅಮೋಘ ಕೃತಿ. ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯಿಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಕೃತಿ ಎಸ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ: “ಹಿತವಾಗಿದೆ 1 ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಅದು ನೀರಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಾಳಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಗಳ ಒಳಾಂತರ ಹಾಗೂ 
ಗಾಢ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿರುವ : ಕ್ರಮ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಾಸ 
ಭವಭೂತಿಗಳು ಪಡೆದಿರುವ ಸ್ಮಾನದಷ್ಟೇ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ. ನೀಡಿದೆ. 
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ಕಾರ್‌ಲೈಲ್‌ ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರನನ್ನು ದೇಶದೆ ವೀರನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ, 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ , ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಮಣಿಮುಕುಟಪ್ರಾಯ 
ವಾದ ಭಾರತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ ಸಒಹುದು, ಆದರೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಮಾ. ೨ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಅಸ್ಲಿ ತ್ತ್ವ 
ದೆನ್ಲಿದ್ದು ಅದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹೆಸರು ಚಿರವಾಗಿ ಉಳಿದು 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ, ಕನ್ನ 'ಡಗರಿಗೆ ಪ ು)ಯವಾದ ಹೆಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಭವಿಷ್ಯ ಮುಡಿಯ ॥ಭ% 
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ತಲೆಹೆಯ್ಸೋ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಲೆಶೂಲೆ ಬಂದಾ ಗೆ ಈ ಕೂಸ್ಲೇರೆ. 
00 ಒಬ 
ಈ ಸೊಸೆಗಳೋ ಬರೀ ಬಣ್ಣ ದ ಬೀಸಣಿಗೆಗಳು ! ಹಾರ್ಮಣಿ ಬಾರ್ಸೋಕೈ 


ಹಾಲ್ಯಾಸೀತೇ ? 


ನಿದ್ದೆಮಾಡೋ ಕೂಸನ್ನೂ ಜ್ವರದಿಂದ ನರಳೋ ತಾಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸೋ 
ನಿನ್ಚಿದ್ಯೆಗೆ ಬೆಂಕೇಹಾಕು | 
—“ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ?, ಪು. 29, 30, 42 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ -- ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು-ಬರೆಹ 


ನಿನಾಯಕ 


ಮೊದಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಾಳ 

ಹೊಂಚನೆಲ್ಲ ಹೆಂಚುಗೊಳಿಸ_ 

ಲೆಂದು ನಿಧಿಯು ಮಾಡಿದಂಥ ಸಂಚು ಕೊನೆಯಿತು. 
ನೀನು ನಿಧಿಯ ಕೂರಲಗಿನ 

ಗುರಿ ತಪ್ಪಿಸಲೆಂದು ಸರಿಯೆ 

ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ ತೆರದಿ ಮತ್ತೆ ಮಸೆದು ಮೊನೆಯಿತು. 


ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆ ಸಿರಿವಂತಿಕೆ 

ಬಂದು ನಿನಗೆ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿಯಿತು ; 

ವಿಧಿಯು ನಿನ್ನ ತಿರುಕನಂತೆ ತಿರುಗಹೆಚ್ಚಿ ತು. 
ದೇವಶಿತ್ತ ನದ್ದು ತತವ 

ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಾಣ್ಕೆಯೆಂದು ; 
ದೈವವದರ ಹಿರಿಯ ತೇಜವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತು. 


ಹುಟ್ಟು ರಸಿಕ ನೀನು ; ಜನ್ಮ- 

ಸಿದ್ದೆ ಕಲೆಯು ನಿನ್ನದಯ್ಯ ; 

ದೇವಗರ್ಭ ವನ್ನು ಕಾಂಬ ನೇತ್ರ ನಿನ್ನದು. 
ಭೂಗರ್ಭವ ತಿಳಿಯಲೆಂದು 

ಶ್ವೇತ ದೀಪಕಿರೆ ಪ್ರೇಷಿತ, 

ದೊರೆತ ಕಂಣ ಕಳೆದುಕೊಳುವ ಪಾತ್ರ ನಿನ್ನದು. 


1 «ಬಾಳ ದೇಗುಲದಲ್ಲಿ, ಪು. 191-201 
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ತೆರೆ ಮರೆಯನು ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತಿ 
ವೇಷಭೂಷಣಗಳನೊಗೆದು 

ಪಾತ್ರವಲ್ಲ, ಶ್ರೋತೃವಾಗಿ ನೀನು ರಮಿಸಿದೆ; 
ರಂಗ-ಭೂಮಿಗಳನು ಕಂಡು 
ನಾಟಕಗೃಹೆಗಳನು ಹೊಕ್ಕು 

ಕಂಗೆಡಿಸುವ ಜೀವಕ್ಷುಥೆಯನಲ್ಲಿ ಶನಿಸಿದೆ. 


ನೆಲದೊಳಗನು ಬಲ್ಲ ನಿನ್ನ 

ತಿಳಿನಿಗಿತ್ತು ಸಂಬಳವ- 

ನೆಲ್ಲರಂತೆ ನೀನು ಬಾಳ್ವುದೆಂದು ನುಡಿದರು ; 
ಅಂತೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿದ್ದು 
ಬೇಸರಾಗುತೆಲ್ಲರಂತೆ 

ನಾನೆಲ್ಲಿಹೆನೆನ್ನೆಲೊಡೆನೆ ದೂರ ನಿಡಿದರು. 


ಒಸೆದು ನಿಂತ ಸಂಸಾರವು 

ವಿರಸವಿರಲು, ವಿಕೃತವಿರಲು 

ಮನೆಯಾಸರ, ಜಗವು ಕೇಳ್ವ ಹಿಡಿತ ದುಡಿತವು. 
ಬೇಸರಿರಲು, ಪೂರ್ಣವಿರಲು 

ನಂಬು ನನ್ನ ನೆಂದು ನಿತ್ಯ 
ಹೃದೆಯದಾಳದಲ್ಲದೊಂದು ದನಿಯ ಮಿಡಿತವು 


ನಿಂತೆ ನೀ ಸ್ಮಶಾನರುದ್ರ.. 

ನಂತೆ ಮಾಯೆಗಳನು ಬಿಸುಟು 

ನಿನ್ನ ಬಾಳ ಸುಖ-ದುಃಖವ ಬೂದಿಯಾಗಿಸಿ; 
ನಿನ್ನ ಮನವನಿಳೆಯ ರುದ್ರ- 

ಭದ್ರತೆಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳು 
ಹಿತಾಹಿತಗಳೆಲ್ಲವ ಬೀದಿಯಾಗಿಸಿ. 


ಕೈಯಲೊಂದು ಸಿಗರೇಟು, 
ಹುಳಿ ಮಜ್ಜೆ ಗೆ ಕುಡಿಯಲೆಂದು 
ಕರೆದ ಗೆಳೆಯರೆಜೆಯಲನ್ನ - ಪಾನ-ನಿಪ್ರಿಯು; 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಿಕ __ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು -ಬರೆಹ 
[) 


169 


ಎಲ್ಲಿ ನಿಭವವೆಲ್ಲ್ಲೈ ಸಿರಿ, 
ದೇಹದ ಜೆಲುವಿಕೆ ನಿಲುವಿಕೆ 
ಕೊನೆಗೆ ಬೂದಿಯೆಂಬ ಭಾವವಿದ್ದ ಮುದ್ರೆಯು : 


ಇಂತು ಬಾಳ ರಂಗದಲ್ಲಿ 

ಬಾಳುವೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ 

ಮೈಯುಂಡಿಹ ಚಟಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಸಲಿಸಿ; 
ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಿವ್ಯ- 

ಚಕ್ಷು ತೋರ್ದ ಭೂಲೋಕದ 
ಹೃದಯದಾಳವಾದ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ. 


(2) 
ಜಗದ ರೀತಿನೀತಿಗಳನು 
ಬಲ್ಲ ನೀನು ವ್ಯವಹಾರಗ- 
ಳೋನಾಮವ ತಿಳಿಯದಾದೇ ನಿೀಸಹಾಯನು 
ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲಿತ್ತ ಹೆಣವ- 
ಕಣವೆ ಇರಲಿ ಮಣವೆ ಇರಲಿ- 
ನಿಮಿಷಾರ್ಧದಿ ಕಳೆವುದರಲಿ ನೀನಜೇಯನು. 


ಆಸೇತುಹಿಮಾಚಲವು 

ಧೂರ್ತನೊಬ್ಬ ನಿನ್ನ ತನ್ನ 
ಕೋಡಂಗಿಯನಾಗಿಸುತ್ತ ದುಡ್ಡು ಗಳಿಸುತ 
ಬಂಗಾಲದಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟನು 

ಕಂಗಾಲಾಗಿಸಿ ನಿನ್ನನು 

ಹುಚ್ಚು ಮಂಗನಂತೆ ತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸುತ. 


ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲವೊಂದೆ. 
ಫಿಯಮವೆಂಬುದಿಲ್ಲ ನಿನಗೆ. 
ನಿಯತಿ ಕಾಡಿತೆಂದು ನಿಯಮಗಳನು ಮಾರಿದೆ. 
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ನಜ್ರಿಗೆ ಸಹೆ ಮಣಿಯದಂಥ 
ವಚ್ರದೇಹೆನಿದು ನಿನ್ನದು 
ನಿನ್ನ ನಿರಂಕುಶಕೆಯೆದುರು ಕೈಯ್ಯನೂಂದೆ. 


ರೀ ವಿನೋದದಾಗರವು ; 

ಕೆಲವು ಹೆಳೆಯ ಬಿನದಗಳನು 

ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಸರಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯುವೆ ; 
ನಕ್ಷತ್ರದ ಜ್ಯೋತಿಮಾಲೆ ನ 

ನಿನ್ನ ಕೃತಿಗಳೊಂದು ಕಲನ; 

ಇದನು ಬಿಟ್ಟು ಬರಿಯ ಕಡ್ಡಿ ಕೊರೆದು ಹಿಡಿಯುವೆ. 


ಎಲ್ಲ ವಿಧದ ಬಾಳಿನಾಳ- 

ವನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. ಒಂದೆ ಬಗೆಯ 

ಕಬ್ಬವೆಂತೊ ಏನೊ ನಿನ್ನ ಮನವ ಹಿಡಿಯಿತು. 
ನಿನ್ನ ಬಾಳ ವಿಮರ್ಶನವ- 

ಗಾಧವತಿ ವಿಶಾಲವಹುದು. 

ಮುದುಡಿಕೊಂಡೆ ಕಾವ್ಯನಿಮರ್ಶನವು ನಡೆಯಿತು. 


ನಾಡಿನೆಲ್ಲ ಮೂಲೆಗಳನು 

ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತುಂಬಬಲ್ಲೆ ; 

ನೀನೆ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗುತ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿಹೆ ; 
ನಿನ್ನನೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯ ಬಂದ 

ಸಖರು ಕುಸಿದರಯ್ಯ ನೆಲಕೆ ; 

ಯಾವ ಕೈಗು ನೀಗದ ಪಾರಜದ ಚಂಡಿಹೆ, 


ಜೋಗದ ಜಲಪಾತ ನೀನು, 

ನಿನ್ನನಂತ ವಿದ್ಯುತ್ತು 

ನಾಡದಿನಿತು ಬಳಸದಂತೆ ಕಳೆಯುತಿರುವುದು ; 
ನಿನ್ನ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 

ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯಂತೆ ತೂಗಿ 

ಆಗದೊ ಮ್ಸೆ ಈಗದೊ ಮ್ಸೆ ತೊಳೆಯುತಿರುವದು, 
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ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೆ ಕುಳಿತು ಬಿಟ್ಟೆ ; 

ನಿಂತಫ್ಲಿಯೆ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟಿ ; 
ಇಲನಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನೆ ಅಲ್ಲಗಳೆದಿಹೆ. 

ಧರಾಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ, 

ನರನ ಪಾಡು ನಿನ್ನದೆಂಬು- ಸ 

ದನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟ ತೆರದಿ ಬಾಳಕಳೆದಿಹೆ. 


(3) 
ಇಂತು ನಿನ್ನ ಬಾಳ್ವೆಯಿರಲು 
ಬಿಸುಟೊಗೆದಿಹ ಬಾಳೆಯೆಲೆಯು, - - 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡು ಜಗವಥೀಕ್ರಿಸಿ 
ಸಾಕ್ಟಿಯಾಗುತಿದನೆಲ್ಲವ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ತೆರಳ್ವುದೆಂದೆ, 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸು ಎತೆನಿಹುದನೊಂದೆ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ. 


ಧನಿಯ ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, 

ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಕಂಡುದನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಿಗಾರನಾಗುತಂಜದಳುಕದೊರೆಯುನೆ, 
ಜನತೆ ನಿನ್ನ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ - 

ಲದುನೆ ನಿನ್ನ ಭತ್ತೆ ಯೆನುನೆ; 

ಇಲ್ಲದಿರಲು ಸಾಕ್ಷಿ ಕಜ್ಜ ವೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆ. 


ನೀನು ಕಟ್ಟ ದಂಥ ಕವನ, 
ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯಕಲಾಭವನ- 
ವಾತ್ಮಪುರುಷ ತಾನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿಯು; 
ಕರೆದು ಜಕ್ಕಣಾರ್ಯನಂತೆ 
ಕ್ಷಣದಿ ಸೃ ಜಿಸಿ ನಿಂತನಾತ್ಮ ಸರಮೇಷ್ಮಿಯು. 
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ಕನ್ನಡಿ ಪಡಿಗನ್ನಡಿಗಳ 

ಮಂತ್ರಕಲೆಯು ನಿನ್ನದಯ್ಯ. 

ಬುದ್ದಿ, ಹೈದಯ ಬಿಂಬಿಸಿಹುದನಾತ್ಮ ಬಿಂಬಿಸಿ 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನೊಗೆಯಲು 

ಮನದ ಕಾಂಡಸಟಿದ ಮೇಲೆ, -- 

ಒಗೆತಂದವು ರೂಪು ವಾಣಿ ಜಗವ ತುಂಬಿಸಿ. 


ಮಹಾದ್ದು ತವಿದೆನಲು ಪ್ರತಿಭೆ- 

ಯಸದೃಶ ಜ್ಯೋತಿಯಲಿ ನಾಂದು 

ನಿನ್ನ ಪಾತ್ರದುಸಿರೆ ಮಂತ್ರ ; ರೂಪು ದರ್ಶನ; 
ಕಥಾನಿಯಂತ್ರಣದ ತಂತ್ರ 

ದೇವ ಸೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ಪೂರ್ಡ ; 

ಅಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಲೆಯ ಮಾಟಿ ದಿವ್ಯಸ್ಪರ್ಶನ. 


ಒಮ್ಮೆ ನೀನು ಪುರಾತನರ 

ಬಾಳಿನೊಗಟವನ್ನು ಬಿಡಿಸ- 

ಲೆಂದು ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಗಳೊಳಗನೊರೆದು ನೋಡಲು 
ರಘುವಂಶಲಲಾಮರೆಲ್ಲ 

ಸೋಮಕುಲದ ಸೋಮರೆಲ್ಲ 

ಮತ್ತೆ ಯಾದವಾಗ್ರಣಿಯೂ ಬಂದರಾಡಲ್ಕು- - 


ನಿನ್ನ ಮನದೆ ರಂಗದಲ್ಲಿ; 

ಅಂದಿನ ಬಾಳೆಲ್ಲ ಮರಳಿ 

ಬಂತು ಮಹಾಪೂರವಾಗುತೊಲವ ತುಂಬಿಸಿ ; 
ಎಂತು ನುಡಿದೆರಂತೆ ನುಡಿದೆ; 

ಕಂಡಿಹುದನು ಕಂಡೆ ತೆರದಿ 
ಕಡ್ಡಿಯಲುಗದಂತೆ ನಿಂತೆ ನೀನು ಬಿಂಬಿಸಿ. 


ಒಂದು ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ- 
ಖಯಷಿಯ ಮಾತಿನೊರೆವ ಸಮಯ 
ಬರಲು ನಿನ್ನ ಹಗಲಿರುಳುಗಳದರ ನಾದದಿ 
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ಕಳೆದವಯ್ಯ ; ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ 
ಬಂದು ಥಿಂತನೀ ಮಹರ್ಜಿ, 
ನುಡಿಯನೇಶಕೆಂದು ತಿಂಗಳನು ವಿಷಾದದಿ 


ಕಳೆಯೆ ನಿದ್ದೆಯೂಟನಿರದೆ 

ಹುಸಿಯ ನುಡಿದೆ ತುಟೆಯಲುಗುತ 

ಧನ್ಯನೆಂದು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿದೆ ನೀನು ತಣಿಯುತ. 
ಆರ್ಷ ಸಿದ್ಧಿ ಯಂತು ನಿನ್ನ 

ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಲಿರದೆ. 

ಲೋಕ ನಿನ್ನ ಘನತೆನೆತ್ತ ಕೃತಿಗೆ ಮಣಿಯುತ ? 


ಲಛೋಕದಾಳವಗಲವಿಂಶು 

ಕ್ಸ ಯನೆಸ್ರಿಯಾಗಿ ನಿನಗೆ 

ಹಿಂದಿನಿಂದಿನೆಲ್ಲ ಬದುಕು ತೆರೆದು ತೋರಲು 
ಅಂತರಂಗದದ್ಭುತಗಳ 

ನವನು ನೀನು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದೆ, 

ಮುಂದೆ ಬರುವ ಬಾಳೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯ ಸಾರಲು. 


ಒಂದು ಚೆಲು ಗುಲಾಬಿ ಗಿಡವು 
ಬೇರೆ ಹೊವು ಮೊಗ್ಗೆ ಯಿರದೆ 
ಸುಮನವೊಂದರಲ್ಲೆ ತನ್ರ ೮ಕ್ತವಿರಿಸುತ 
ಮೆರೆಯೆ, ಕಂಡು ನುಡಿದೆ ವೀನು : 

ವ ಬಲ್ಲ ತನ್ನ ಕೆಂಖ- 
ನೆಲ್ಲಿ ತಂದಿತಿದು ನೆಲದಲಿ ಬೇರನಿಳಿಸುತ ! 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತಿರಲು 
ಮುದುಕನೊಬ್ಬ ಬಂದು ತಡೆಯೆ 
ತನ್ನ ಮಹತಿ.ಗೌರವಗಳನೆಲ್ಲ ಗಳಹುತೆ 
ಸಾದರದಿಂದಾಲಿಸಿದ್ದೆ 

ಬೆರಗುಗೊಂಡೆ ನೇಹಿಗರನು 

“ನಿತ್ಯ ದೊರೆವ ಮಾದೆರಿಯಿದು' ಎಂದು ಕಳುಹುತ, 
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 ಒಬ್ಬರೆನಲು " ಅಹರ್ನಿಶಿಯ- 

ಲಗ್ಲಿಹೋತ್ರ ನಿಂತಿದೇನು ?' 

ನುಡಿದೆ ನೀನು: * ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸೊಂದೆ ಗೋತ್ರವು 
ನಿಮ್ಮ ಜರದ ವೇಷ್ಟಿ ಬೂದಿ 

ನನ್ನಯ ಸಿಗರೇಟು ಬೂದಿ. 

ನನ್ನ-ನಿಮ್ಮ ದೇಹೆನಿರುವುಡೊಂದೆ ಕ್ಷೇತ್ರವು. 


ಭರತ ತಾಯ ಕಾಣಲೆಂದು 

ಬರುವ ದೃಶ್ಯಕಾಗಿ ನೀನು 

ದಾರಿ ಕಾಯುತಿದ್ದೆ ತಿಂಗಳೆರಡು ತಿಂಗಳು. 
ಒಮ್ಮೆ ನಾವು ಮಾತ 

ತಿರಲು ಭೊಂಕನೆದ್ದು ನೀನು 
ರಜನಿಯಲ್ಲದೇನೊ ಕಾಣುತರಳೆಕಂಗಳು. 


ಕುಳಿತ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ನನ್ನ 
ನೆಬ್ಬಿಸೆದುರಿಗಿರಿಸುತದನು 
ದೃಶ್ಯವೆಲ್ಲವಭಿನಯಿಸಿದೆ ಕಂಡ ವಿಧದಲಿ. 
ನೀರು ಸುರಿಯೆ ಕಂಗಳಿಂದ 

ಭೂತ ಪ್ರೇತಗ್ರಸ್ಮ ನಂತೆ 
ಸಂವಾದನನೆಲ್ಲವೊರೆಡಿ ಕೇಳ್ದ ವಿಧದಲಿ. 


ಇಂತು ನಿಂತೆ ನೀ ತ್ರಿನೇತ್ರ, 
ಹಣೆಗಣ್ಣದು ನಿನ್ನ ಕಣಿ- 

ಗಿತ್ತ ಕಣಿಯೆ ಸಂಸಾರದ ಸಾರನೆನ್ನುತ 3 
ಇಂಥ ಕಣಿಯನಾತ್ಮ ಕಟ್ಟ. 

ಲನುವು ದೊರೆಯಳ[ಜಿ ಚ 
ಮತ್ತನಂತ ಕಾಲದಾ ಸ್ರತೀತಿಯೆನ್ನುತ. 


ಪ್ರಬುಸ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ ೨೭ ಕೈಲಾಸಂ. : ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 


175 

(4) 
ಕನ್ನಾಡಿನ ರಂಗಭೂಮಿ- 
ಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕಥೆ ಪುರಾಣ- 
ಗಳ ಸುರಿಮಳೆ ಸ್ವಾತಿಯಂತೆ ಕೀಸರಿಟ್ಟಿ ತು. 
ನಿನ್ನ ದೃಶ್ಯಗಳನು ನೋಡಿ, 
ಹತ್ತಿಬುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಪುಣ್ಯ 
ಕಥೆಯ ಕೇಳ್ವ ವಿಧವೆಯರರಿವಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು. 


ಕೆಂಪು ಸೀರೆಯಮಂಗಲವ 

ಮೊತ್ತಮೊದಲು ರಂಗಭೂಮಿ- 

ಮೇಲೆ ತಂದ ಮಂಗಳತೆಯು ಥಿನ್ನ ಕಾಣಿಕೆ. 
ಎಲ್ಲ ಜೀವಗಳನು ಮುಚ್ಚು 

ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬತ್ತ ಲಾಗಿ- 

ಸುತ್ತ ತರುವೆನೆಂಬುದಹುದು ನಿನ್ನ ಹೂಣಿಕೆ. 


ನೀನು ನಕ್ಕು ನಗೆಯು ಹೊಸತು; 

ನಾಡು ಬೆಚ್ಚಿ ಕೇಳುತಿತ್ತು 

ಮೃದು ಕೋಮಲ, ವಜ್ರಕಠಿಣವಾದ ಹಾಸ್ಯವ. 
ರುದ್ರದೃಶ್ಯಗಳನು ಕೇಳಿ- 

ದವರೆಂದರು ಶಬ್ದಸೃಸ್ಟಿ - 

ಯಲ್ಲೆ ಕಾಣೆನಿದಕು ಹಿರಿಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯವ. 


ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ ಬುವಿಯ 

ಸುಖದುಃಖವ ಕಾಣುತಿರುವಿ- 

ಯಂತೆ ಅವರ ತಳ ಬುಡಗಳನೆಲ್ಲವರಿತಿಹೆ. 
ಲೋಕಪದ್ಧತಿಗಳನೊರೆದು 

ನೋಡಿ ಸತ್ಯದೊರೆಗೆ, ಸತ್ಯ- 

ದಾಭಾಸವ ತೆರೆದು ತೋರ್ವುದರಲಿ ನುರಿತಿಹೆ. 
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ಪಾಪಿಸ್ಮರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 

ಮೊಳೆವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಗುಣಿಗಳೆನಿಸುವವರ ದುರ್ಲುಣಗಳನಳೆಯುವೆ. 
ಜನತೆಯೆದುರು, ಧರ್ಮಗಳ- 

ನ್ಯಾಯದೆಡೆಗೆ ಲೋಕಾಯತ- 

ಕಿರುವ ನ್ಯಾಯದೆಡೆಗೆ ನಾಡ ಮನವ ಸೆಳೆಯುವೆ. 


ಲೋಕಾಲೋಕಗಳನಿಂತು 
ಲೋಕೋತ್ತರವಾಗರಳಿಸಿ 

ಯುಗಾಂತರದ ಧರ್ಮಮತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಮರೆಯಾಗುತೆ ಮೂಲೆಯಿಂದ ; 
ಬಾಳಮೂಲದಾಳದಲ್ಲಿ 

ಚಿರನವೀನನಾದ ಜೆಲುವನನುರೂಪಿಸಿ. 


ಬಾಳಿನ ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸಲೊಲ್ಲದಾಗು- 

ತಭಿನಯಿಸಿದೆ ನಿನ್ನ ದೃ ಶ್ಯಗಳನೆ, ನಟವರ ! 
ನಿನ್ನ ಬಾಳ ಸುಖದುಃಖವ 

ಹೋಮಿಸುತ್ತ ಥಿರ್ಲಿಸ್ಕನ 

ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಾದಿ ಸಾಕ್ಸಿತತ್ಸರ. 


ಪ್ರ ಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ __ ಕೈಲಾಸಂ ` ಬದುಕು. ಬಕೆಹೆ 


ಮಾ. ನ. ಮೂರ್ತಿ 


ಜೀವನ ಕುಲುಮ್ಯಾಗ._ _ಬಾಳ್ಬೆಂದು ಸತ್ಕಾಗೆ | 
ಜೀವಕ್ಕಂಪಿನ ಜೋಕು ನೀಡಾಂವಾ ॥ 

ನಿನ್ಹಾಂಗೆ ಕುಣಿಯಾಕ ನಿನ್ಹಾಂಗ ಆಡಾಕಾ | 
ಪಡೆದು ಬಂದಿರೆಬೇಕ ಸುಕೃತಾಂವಾ 


ಬಗುನಗುತ ಬಾಳಿದೀ | ಬಾಳ್‌ ಕಂಡು ಹಾಡಿದಿ | 
ಮನದುಂಬಿ ಮರುಗೀದಿ ಕೈಲಾಸಂ || 

ಜಗವೆಲ್ಲಾ ನೋಡೀದಿ | ಹಾಡ್ಹಾಡಿ ತಣಿದೀದಿ | 
ಜನನೋಡಿ ಮರುಗೀದಿ ಕ್ರೈಲಾಸಂ 


ಹೊಲಸಾಗ್‌" ಈಸಾಡೀಡಿ | ಹೊಗೆಯಾಗ* ತೇಲಾಡೀದಿ | 
ಬಾಟ್ಲಿಷ್ಟೋ ಮುಗಿಸೀದೀ ಕೈಲಾಸಂ ॥| 

ಮುಳುಗಿದೀ ಕಾವ್ಯಾದಿ | ಕಣ್ಣೆರದು ನೋಡೀದಿ | 
ಜೋಕ್ತೊ ಡೆದು ನಗಿಸೀದೀ ಕೈಲಾಸಂ 


ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಮೂಡೀದಿ | ಪಡುವಲಕು ಓಡೀದಿ | 
"ಇಮಗಾಗಿ ಹಾಡೀದಿ ಕೈಲಾಸಂ || 
ಸುಮ್ನೆ ಸಣಾ ದಿನ | ನಗ್ತಾ ಹಣ್ಣೂ ದಿನ | 
"ನಮ ಕಣ್ಣಾ ದಿನೀ ಕ್ಟ ಲಾಸಂ 
(ಶ್ರೀ ಬೀಂದ್ರೆಯನರ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ) 


ಸಾಹ 


1 6ಹೆಣಿ ನ ಬಾಳೆ ಕೆಣ್ಣಿರೇನೆ?, ಅಸುಬರಿಧೆ ಪು. xxvii 
ಇ 


ಪ್ರಬಾದೆ ತರ್ಣಾಟಿಕ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 
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Suffering ಅಂಬೋದು ಸರ್ವತ್ರ ...ಸತ್ಮೇಲೇ ಇನುಗ್ಳಿಂದೆ ನಿನೋಚ್ನೆ. 


ನಂಬ್ಬೇ ಅಂಬೋದು ಇಲ್ಲಿರೋ ಹೊತ್ಸೇನೆ ನಿನ್ನ ಬಿಸಿಲ್ಬಲ್ಲಿ ಓಡ್ಯಾಡ್ಸಿ ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡ್ತಿರೋದು ಭಗವಂತ | 


‘Matrimony’ ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "matter ೦' money’ ಆಗೋಗಿದೆ. 


ತಾಳಿ ಕಬ್ರೋಕ್ಕೂಲೀನೆ?, ಪು. 2, 4, 26 


ಪ್ರಬನಿದ್ದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨ _ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹ 
ಆ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಅರೋರಾ 


1 


ಟೊಳ್ಳು--ಗಟ್ಟಿ 


"ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ? ಅಥವಾ "ಮಕ್ಕಳಿಸ್ಕೂಲ್‌ ಮನೇಲಲ್ವೆ ? ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟ 
ವಾದದ್ದು 1927ರಲ್ಲಿ, ಇದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮೊದಲ ನಾಟಿಕರಚನೆಯೆಂದು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನವನ್ನು ನಾಟಕದ 
ಎರಡನೇ ಮುದ್ರಣವನ್ನು (1943) ಆಧರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಟಕದ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಾಟಕಕಾರರ ಧೋರಣೆಗಳು ನಾಟಕ, 
ಬದುಕು ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಏನೆಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. “ಕನ್ನಡ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಜೀವನವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೂ ಇದ್ದೆದ್ದಿದ್ದೆಹಾಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪವೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ತೋರಿಸುವುದೇ. ಈ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ” ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕಕಾರರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿ ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನತೆಯ ಕುರಿತ ಸ್ಪಂದನ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದೆ ವಸ್ತು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರು ಹಾಗೂ ಅವರಾಡುವ ಮಾತುಕತೆಗಳು ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರದ್ದೆ ಹೊರತು 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾದ. ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವ 
ಲೇಖಕರು ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕಾದರೆ. ನಾಟಕ “ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ 
ಅಥವಾ ತಸ್ಪೀರ” ಸೆಟ್ಟಿಗೆ (ಕ್ಯಾಮರಾ)'ಗಳಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಚಿತ್ರೆಣ : « "ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸೋಕೆ ನಾವು 
ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ್ಬಾಡ್ಗೆ ಏನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಿರೋದೆ' ಎಂಬಉದ್ದೇಶಾನ ಮುಂದಿಟ್ಟೊಂಡು ನಮ್ಮಕೃನ್ಸಾಕಿ, ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಬತ್ತಿ, ಬೆಳೆಸಿ, ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿ ಸ್ಕೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೀಗನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕೊಂಡಿ ಇಲ್ಲದೆ ಪಾತಾಳಗರಡಿ ಕ್ರಮಾನ್‌ ಬಿಟ್ಟಿ ಟ್ಟು, ನಮ್ಮಕ್ಕುಳ ಸ್ಪಭಾವದಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನೇರ್ಸ ಡಿಸಿಕೊಂಡು 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹ 
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ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ರೇನೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದೇಳಿಗೆ ಎಂಬೋ ನನ್ನ ಯೋಜ್ಛ ಕುಂಬಳೆ 
ಕಾಯಸ್ಟಿದ್ದಿದ್ರೂನೂನೆ ರಾಗೀಕಾಳಷ್ಟಾ ದೆಶೊ ತಮ್ಮ ಗಳೆ ಮನಸಿ ಗೆ ಗೆ ಕ್ಷಕೈೆ 
ನನ್ತೀ ನ ಪ್ರಯತ್ತ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ” ಎಂಬ a ಗುಂಡೂರಾಯನ ಮಾತು 
ಗಳು ಜೀವನೋಪಯೋಗಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗೆಗೆ ನಾಟಕಕಾರರ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ದೆ. “ ಚೀನಾದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆ! ಜಾರ್ಜಿಯಾದೆ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ! 
ಸ್ಸ ಬೀರಿಯಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ತ ಿನೀಯಾದ ಆಭರಣಗಳು | ಇವೇ ಮುಂತಾದ, 
ನಮ್ಹ್ಮ ನಗಳಿಗೆ ಖುದ್ದು ಉಸ ಪಡ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ವರ್ಷದ ಹನ್ನೈ| ರಡಿ 0ಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ತಿಂಗ್ಳು ಜಜ್ಜೀ, ಜಜ್ಜೇ, ತುರುಕಿ ಈ ಅಮೋಸ್‌ ಸಾಗು 
ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಟಿಜೆಯೋ ಇಲ್ಲೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಹುಟ್ಟಿ ಅದು ಸರಿಹಾರ್ವಾಗೋ 
ದಕ್ಷ ಪರೀಕ್ಷ ಅಂತಿಡ್ಲಾರೆ ಹೆನ್ರಿ ರಡ್ನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 1,..,''ಎಂದು ಗುಂಡೂರಾಯ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ii. ನಮ್ಮ ತ 1-33 ಶಿಕ್ಷಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವಿಡಂಬನೆಗೆ 
ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಕೋದನ್‌ ಅರಿತಾತ-_ಸಾವಿರ ಜನಕ" ತ್ರಾತ' ಎಂಬ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಾಟಿಕ ಸಾರುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಹೆಡ್‌ಮುನ್‌ಸಿ, ಪುಟ್ಟು ಅವನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದರಿ ಮಾಧು ಕಿರಿಯವನು. ಇಬ್ಬರಿಗೊ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪಾತು ಮತ್ತು ಸಾತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಿರಿಯ ಮತ್ತು ಕಿರಿಯ ಸೊಸೆ 
ಯರು. ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ ಓರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿ. ಸದಾ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ. ಇವಂಷ್ಟು 
ಜನರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯನ ತಂಗಿ ನಾಗಮ್ಮ ಜೇರೆ ವಿಧನೆಯಾಗಿ ಅಣ್ಣನ 
ಮನೆ ಸೇರಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಿಷ್ಟು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ರೀಡಿಂಗ್‌ರೂವಂ” ಗ್ರಿಟರು 
ರಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿ, ರೀಡಿಂಗ್‌ ರೂಂ ಮೆಂಬರುಗಳು, ನೆರೆಹೊರೆಯವರು, ಕೂಲಿ ಮತ್ತು 
ಕೂಸು ಗೌಣ ಪಾತ್ರವರ್ಗಕ್ಸೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ರೀಡಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೇ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಡಮುನಸಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣ  ಯ್ಯಸಿಗೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡಮಗ ಪುಟ್ಟುನಿನ ಮೆಟ್ರಿಕ್‌ 
ಫಲಿತಾಂಶದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾತುರ. ಆದರೆ ಮಯಿಲ್‌ ಸೇಹರು ಜಂದಿನ ದಿನ ನಾಯ್‌ ಅವೇ 
ದೊಡ ಸಾಹೇಬರ ಮನೆ ಸೇರಿದೆಯಾದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು ಚಿಕ್ಕಸಾಹೇಬರು 
ತಮೊ, ಡನೆ ಒಯ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹೇಬರುಗಳ ಕಾಟಿ ಅಡಿ ರೀಡಿಂಗ್‌ 
ಫೊಮಿಧಟ ಅದೇ ತರು ಅಂತ ಹೆಡ್‌ಮುನ್‌ಸಿ ಗೊಣಗಾಡುತ್ತಾ ನೆ. "ನಮ್ಪುಟು; 
ಪ್ಯಾಸ್ಲೀಸ್ಮಾಡಿ ಮುಂದಕ್ಟಂದ್ರೆ ಆಗ ನನ್ರೊಟ್ಟಿ ಉರಿ ತಣ್ಣ ಗಾದೀತು | ದೇವಸ 
ನನ್ನೆಸ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ರೂನೂ ಒಬ್ಬೊಳ್ಳೆ ಮಗನ್ನಾದ್ರೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನಲ್ಲ |? 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ -- ಕೈಲಾಸಂ ; ಬಡುಕು-ಬರೆಹ 
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ಅಂತೆ ಹೆಮ್ಮೆಪಡುವ ತಂದೆಗೆ ಕಿರಿಯಮಗನ ಬಗೆಗೆ « ..ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅನನಿಂದೆ 
ಯೋಜನವೂ ಸಹಾಯ್ವೂ ಇಲ್ಲಿರೋವಾಗ್ಗೆ ಅವನಿದ್ರೀನ್ನು...'ಇಲ್ಲಿ ದ್ರೀನು 9? 
ಅನ್ನು ವಷ್ಟು ತಾತ್ಸಾರ. "ಈಗೊಂದ್ವಾರ್ಹಿ ೦ದೆ ತಂಸತ್ಲಿ ಖಾಯ್ಲೆ ಯಾಗಿರೋದ್ರಿ ೦ದ 
ನಿಮ್ಮಾ ಧೂ ಪುಟ್ಟಾ ಲು' ಕ್ರಿಕೆಟ್ಟು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟಿ ಟ್ಟು ರಾತ್ರಿಹಗ್ಗೊ 
ಡಾಕ್ಟ ರ್ಮನೇಗೂ ತಮ್ಮ ನೇಗೂ oe ಲ್ವ ? A RE ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವಹಿ ಕ ಮಾತಾಡುವ ರಾಮಾತಾಸ್ತಿ ಗೆ ಹಿರಿಯಣ ಫ್ಲಿಯ್ಯನ ಉತ್ತರ "ಮನೇಲ್ವಿಟ್ಟೀ ಅನ್ನ 
ಸಿಕ್ಕೋವಾಗ ಅಷ್ಟಾದ್ರೂ ಮಾಜ್ಚೆ (ಕೋ ಇಲ್ಲೊ ? ಎಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಧೋರಣೆಯ 
ಮಾತು. ನಿರೀಕ್ಷೆಯಂತೆಯೆ ಪುಟ್ಟು ಮೊದಲ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾಧುನಿನ 
ನಂಬರು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ಲೆರುಹಾಜರಾಗಿ ಸುತ್ತದೆ. ಫಟಿಂಗ ಮಾಧುವಿಗೆ ಬಂದ ವರದಕ್ಷಿಣೆ 
ದುಡ್ಡು ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪುಟ್ಟುವನ್ನು ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಕಳಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಅಪ್ಪ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯನ ಮನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ 
ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ ಆಯಾಸದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ. ಓದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡಮಗ 
ಪುಟ್ಟು ವಿನ ಪಾಲಿಗೆ ಇದೊಂದು ೧158000. ಆದರೆ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಔಷಧಿ, ಎಣ್ಣೆ ಯ 
ಸೀಸೆಗಳನ್ನೂ ತರಕಾರಿ ಬುಟಿ ಯನ್ನೂ ತ ಬರುವ ಎರಡನೆ "ಮಗ 
ಮಾಧುವಿಗೆ ಅಮ್ಮ ಹೇಗಿದ್ದಾಳೆ | ಕಾಳಜಿ |! . ಪಕ್ಕದ ಜೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 
ಕೂಸಿಗೆ ಹಾಲು ಹಾಕಿದೆಯೊ ಇಲ್ಲನೊ ಎಂಬ ಚಿಂತೆ. ಅಣ್ಣನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
“ಈ ಮಂಕು ಪ್ಯೂನ್‌ ಕೆಲ್ಸಕ್ಕೇ ಹಿಟ್ಟು |. ಸಂಸಾರ ಅನ್ನೋ ಕಷ ಲ್ಲಾ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಧನವೇ ಪುಟ್ಟು ಎಂದು ಗಳು ಜರಿಯಣ ಯ್ಯ ಅವನು ಮುಂದಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಮರೆತುಬಿಡೋದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ. ಆದರೆ ಹಾಕ ಅನ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಸ್ವಲ್ಪವಾದ್ರೂ ತಲ! 
ಮಾಡೋ ಮಾಧೊಗೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ «ಈಗ್ಗೆ ಎಡಗಾಲ್ತಿ ೦ದ ಒದ್ದು ಮನೆ 
ಯಿಂದೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡ್ತಾ ಇದ್ದೆ? ಅನ್ನೊ ಅಪ್ಪನ ದ ಸದ ತು ಎತುತ 
ಅಣ್ಣನಮನೆ ಸೇರಿರುವ ನಾಗಮ್ಮ ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೇದೋರು ಯಾರೆಂಬ ಚಿಂತೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ «ಪ್ರ ಸೊಸೆಗ್ಳೋ ಬರೀ ಬಣ್ಣ ಚ ಬೀಸಣಿಗೆಗಳು | 3 
ಸೊಸೆಯರಾದೆ ಪಾತು ಮತ್ತು ಸಾತು ಇವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ದ್ದ ೈಶ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರು ಸೊಸೆಯರೂ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಲೇ ಮಾತಾಡು 
ತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಡಿಸೆಯಕೆಬ ದೃಷ್ಟಿ ಯ ಮೂತಿ ತಿವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮಿಗಳಾದ ik ಸಖ್ಯ ಬೇಡವೆ? ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಫೇಲಾದ ಕಾರಣ “ಅನ್ನ 
ನೀರಿಕ್ದೆ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಅಗುತ್ತಿರುವುದ)ಂದ “ಪ್ಯಾಸಂದ್ರೇನು ಸ್ತರ್ಗಸಾಧೆನನೇ? 
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ಫೇಲುದ್ರೇನು ನರಕ ಪ್ರಾಸ್ಮಿಯೆ ?, .ನಮ್ಮಸ್ಸ ಪೂಯಾನ ಪ ಪ್ಯಾಸು ಮಾಡ್ಲಿಲ್ವ 
ಆದಸೊ ನಮ್ಮ ನೇ ಲಿ ನಾನೆಬ್ಲ ಸಂತೋಷನ. ಅನ್ರೋನೃವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ : ೨೫ :ಎಂಚಿ 
ಅಳಲು ಕಿರಿಯ ಸೊಸೆ ಸಾತುವಿನನು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಹಿರಿಯ ಮಗನ ಮಡದಿ 
ಪಾತುನಿಗೆ ಕುಡುನಿ ಗಂಡನನ್ನು ಮತ್ತು ಅತ್ತಿಮನೆಯನ್ನು ಕಂಡರ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ತಾತ್ಸಾರ. "ಕೂರೋಕೊಂದು ಕುರ್ಚಿ ಇಲ್ಲ; ಟೇಬಲ್‌ ಇಲ್ಲ; ನೊಡ್ಕೊಳ್ಳೋಕೊಂದು 
ಡೀಸೆಂಟ್‌ ಕನ್ನಡಿ ಇಬ್ರ ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಇವನ ಜಂಭವೊ -ನಿರ್ವಾಕವಿಲ್ಲ!' ಅಂತ 
ಪಾತು ಮುಖ ಸಿಂಡರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಪಾಲಿಗೆ ಕೂಚುಭಟ್ಟನಾದ ಗಂಡ «ಇದು? 
ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. "ಏನೋ ನಿನ್ನೆ ತಾನೇ ವಿಲಾಯಿತಿಯಿಂದ ಧುಮುಕಿದೆ ಅಂತ 
ತಿಳ್ಳೊಂಡಿದ್ದೆ,, ಇದಕ್ಕಿಂತಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ಟನಗ್ಗೊತ್ತು ಗಿಣಿ ಹಾಗೆ ಸಾಕಿದ್ದಾಯ್ತು, ಈ 
ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಯಿಕ್ಟೊಟ್ಟದ್ದಾಯ] ಅಂತ ಪೇಚಾ ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಪಾತು. : ಖುಷಿ 
ಪಂಸಮಿಗೆ ತವರುಮನೆಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದ? ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸಾಯ್ತೀನೀಂತ 
ಅಸ್ಪನಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ತವರುಮನೆಗೆ ಜಬರದಸ್ತಾಗಿ ಹೊರಡುವ 
ಹೆಣ್ಣು ಅವಳು. ಅತ್ತೆ, ನಾಗತ್ತೆ ಎಲ್ಲ ಅವಳ ಪಾಲಿಗೆ "ಗೂಬೆಗಳು'. ಆದರೆ ಪಾತು 
ಢಮ್‌ 'ಗೊಡ್ಡು. ನಾನೊ (ದ್ರೆ ಭು ನೆಗ್ತೊ (ಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನಿಂದ ಕಾಗದ ಬರ್ಸ್ಸೇನು?' 
ಅನ್ನುವ ವಿವ ಶೈೆಗೆ “ಇನ್ನಿ ೨ ಇವರು ಸಜೋ iy ಗಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ವಾದ್ರೂ 
ನನ್ನಲೇ ಇ ಬಳು? ಅಂತ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ತಲೆಕೊಟ್ಟು 
ನಿಂತಿರಬಯಸುತ್ತಾಳೆ ಸಾತು. 

ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಪದಾರ್ಥವೆಂಬಂತೆ ರೋಷಾವೇಶನಿಂದ ಸಾಬೂನಿನ ಬಿಲ್ಲೆಯನ್ನು, 
ಕೊಠ್ಳಿಯ ಕೊನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವ ನಾಗಮ್ಮನ ಜೋರು ವಿಪರೀತ, 
"ಇಂಗ್ಲೀಷು, ಸಾಬೂನು, ಸುಡುಗಾಡು, ವಿಲಾಯಿತಿ ಬೂದಿ ಮುಖಕ ಕ ಚ್ಯೊಳ್ಳೋದು; 
ಸೊಟ್ಟ ಬ್ಬೆ ತಲೇ ತಗೊಳ್ಳೋದು; ಸೊಟ್ಟ ಸೂಜಿ ಸಾಲ ದು; ಈ ದುರ್ನಿದ್ಯಗ್ಸು 
ಕಲ್ಲೊ ತಾರ್ಕೇ ಹೊರ್ತು ಮುತ್ತೆ ಶೇರ್ಲಕ್ಷ್ಮ ಗ್ಸೈ ಸ್ಟ್ರೋ ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ ಎಳ್ಳು? ಅಂತ 
ಸೊಸೆಯರ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾಳೆ ಅವಳು. ಸೋರು ಬಂದ್‌ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ 
ಹುಶಾರಿಲ್ಲದ ಅಪ್ಪನ ಮೈ ಹ್ಯಾಗಿದೆ ಅಂತೆ ಲ್ಲಿನ ಸಾತು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಬರೆದ 
ಕಾಗದಾನ ಆಜಾ ಹರಿದು «ಈ ಮನೇಲಿ ಹೆಂಗಸರಾ ್ಯರಾದ್ರೂ' ಬರ್ಯೋದು 
ಕಣ್ಣಿಗ್ಗಿಣ್ಣೆ ಬಿದ್ರೆ ಕೈಮುರಿದು ಒಲೇಲಿಡ್ಲೇನೆ' ಅಂತ ಗುಡುಗಾಡಿದ್ದ ವಳು ಆಕೆ. ಪಾತು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಜೋರಿನ nan ನಾಗತ್ತೆ ಯ ಮೂಡರಿಕೆಗೆ ಸಾತುವೇ ಬಲಿ 
ಪಶು. "ಈ ಮೂದೇವಿ ಹೊಸಿಲ್‌ ದಾಟಿದ ಮೂರ್ನೆೇ ತಿಂಗ್ಳಲ್ಲೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ 
ತಿಲೋದ್ಬ ಬಿಡ್ಸಿಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲಾ,, ..ಅರ್ಶ್ವ ಕುಂಕುಮಕ್ಟೊ ಟೂ ಯಣವಿಮೋಜೆ 
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ಮಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಲ್ಲಾ !' ಅಂತ ಹಿಡಿಶಾಪ ಹಾಕಿ ಸಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಗೂಬೆ ಕೂರಿಸು 
ತ್ಲಾಳೆ ನಾಗತ್ತೆ. ಗಂಡ ಫೇಲಾದುದು ಸಹೆ ಈ ಬಡಪಾಯಿ ಸೊಸೆ ಮನೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ 
ಸುಲಗ್ಗದ ಫಲವಂತೆ! "ಆ ರಾಣಿ ಮನೇಗ್ಬಂದ ಮೂರ್ತಿಂಗೈಲ್ಲೇ ನನ್ಗಂಡನ್ಸ 
ನುಂಕೊಂಡ್ಸು ನನ್ನೋ ...ತೆಲೆಸಾರ್ಸಿ,,...ಗುಡ್ಟಿ,.... ರಂಗೋಲೆ ಹಾಕಿ, ಕೆಂಮಣ್‌ 
ಸೀರೆ ಉಡ್ಸಿ ಬಟ್ಭು' ಅಂತ ಅಣ್ಣನ ಎದುರಿಗೆ ಕಿರಿಸೊಸೆಯ ಮೇಲೆ ವಿಷಕಾರುತ್ಕಾಳೆ 
ನಾಗತ್ತೆ. ಗಂಟಿಗೆ ಬದಲು ಟ್ರಿಂಕು ಹಾಸಿಗೆ ಕೂಲಿಯವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಡುವ ಸಾತುವನ್ನು ಈ ದೊರೆಸಾನಿ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೊರಟ್ರಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಂಟಿದ್ರೆ 
ಅವಮಾನನೇನೊ! ' ಅಂತ ಹೀಯಾಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಬೆದಕುತ್ತಾ "ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀ 
ನೀನು... ನಿನ್ಚತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಇದೆ ಗೊತ್ತು, ಮಾನಮರ್ಯಾದೆ ಮಟ್ಟಿ ಲ್ಲಾ' ಅಂತ ಮೂತಿ 
ತಿನಿಯುತ್ಕಾಳೆ. 

ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯನಿಗೆ ಖಾಯಿಲೆ ಮಲಗಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಾತ್ಸಾರ. 
ಖಾಯಿಲೆ ಜೊತೆಗೆ ಎಳೆಕೂಸಿರುವುದು ಇನ್ನೂ ಮುಜುಗರ. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ತರುವಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇನೂ ಪಾತ್ರವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಮಡದಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯೆ ಅಂತ 
ಭಾವಿಸಿ ಬೈಯುವ ಭೂಪ ಅವನು. *ಸ್ವಲ್ಪವಾಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಸೀಂತ ಎಂಟ್ವರ್ತ್‌ 
ದಿನ್ಹಿಂದ ಕಾಲ್ಬಾಚಜ್ಯೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದೀಯಲ್ಲೇ 1 * ಅಂತ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತಗಲಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಗಂಡುಗಲಿ “ಈಗ ನಿನ್ನೀಹಾಳ್‌ ಕೂಸ್ಪೋಡ್ಕೊಳ್ಳೋರ್ಯಾರು pe, 
ಏನೇ |, ಕುಟುಂಬಾನೇ ಫಜೀತೀಗ್ರಂದ್ಬಿಟ್ಟ್ಯಿಲ್ಲೇ! .... ಕೆಲ್ಸಾ ಮಾಡಿರು. 
ಮೈಗೂ ಒಳ್ಳೇದು? ಅಂತ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಖಾಯಿಲೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಮಡದಿ ಹೊದ್ದ 
ಹೊದಿಕೆಯನ್ನೇ ತಾನು ಕಿತ್ಕೊಂಡು ಹಿಂದಿನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧುನಿನ ಬಗೆಗಂತೂ ಅನನ ಹೀಯಾಳಿಕೆ ವಿಸರೀತ. ಆ 
ಕೆಲ್ಪಕ್ಟಾರ್ಡ ಧಡ್ಡನ್ಗೆ ಅನ್ನಾ ಹಾಕೋದಲ್ಹೆ ಅವನ್ಹೆಂಡ್ತಿಗೂ ಯಾಕ್ಟಾಕ್ಬೇಕು! 
ಇವಳ್ಮನೇಗ್ಬಂದ್ರ ೨ಯೋಜ್ಞ ಮಾಧೂ ವರದಕ್ಷೆ, ಮಾಧೂ ವರದಕ್ಷೆ ಪ್ರಯೋಜ್ಞ 
ಪುಟ್ಟೂ ಕಾಲೇಜು ಫೀಜು. ಇಲ್ಬೀಸೋ ಬೀಸಣಿಗೆ ಅವರ ತೌರ್ಮನೇಲೇ ಬೀಸ್ಫೊಳ್ಳಿ ಕ್ಯ 
ಅಂತ ಸಾತುವನ್ನು ತವರುಮನೆಗೆ ಸಾಗಹಾಕುವ ಕುಬುದ್ಧಿಯ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸನ್ರಾಹೆ 
ಅವನದು. 

ಈ ಮೂರನೇ ದೃಶ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಇದೇ ಕೊನೆಯದು. ಪುಟ್ಟುವಿನ 
ಮತ್ತು ಮಾಧುವಿನ ನಿಲುವು ಧೋರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ವೆ. 
“ನೆಪ್ರಿದ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚೋ ಕೂಸಿನ ನಿದ್ದೆ ಹೆಚ್ಚೊ ' ಅಂತ ಪುಟ್ಟು ಜೋರಾಗಿ ಓದಿದರೆ 
ಮಾಧು *ನಿಸ್ಸೆ ಮಾಡೋ ಕೂಸನ್ನೂ ಜ್ವರದಿಂದ ನನಳೋ ತಾಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸೋ 
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ನಿನ್ರಿದ್ಯೆಗೆ ಬೆಂಕಿಹಾಸು! ನೀನು ಪ್ಯಾಸ್ಮಾಡಿ ಕಡಿದಿಲ್ಯಾರ್ಲೇನಾಗಬೇಕು?” ಅಂತ 
ರೋಷದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸೋಕೆ ನಾವು ದೇವರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ್ಭಾಡ್ಗೆ ಏನೆಂದರಿ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗ? 
ಆಗುವಂತಿರಬೇಕು ಅಂತ ಅವನ ವಾದ. 


ನಾಟಕದ ಕ್ಲೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಅಥವಾ ಉಶ್ಪರ್ಷ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಯ 
ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಬ ರುವ ಸೂಚನೆಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೊಗೆವಾಸನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಹೆದರಿದ ಪುಟ್ಟು ಮನೆಯವರಗೆ ಏನಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸ ದೆ ದಿಗ್ಭಾ 7 ಂತ 
ಇಗಿ ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು (ಅದೇ ಅವನ ಸರ್ವಸ್ವ!) ಬಾಟ್‌ ಸ 
ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧು ಸಹ ಎದ್ದು ಮೊದಲು ಬೆಂಕಿಯ 
ಕನಸು ಅಂತ ಅಂದುಕೊಂಡವನು ಅನಂತರ ಬೆಂಕಿ: ಹತ್ತಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಕೂಸನ್ನೂ ಹೊರಗೆ ಕರೆದುಕೆ ೂಂಡು 
ಬಂದು ಸಮಾಧಾನದ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ನೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಹಿಂದಿನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆದುತರುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೆ ಮಾಧುವಿನ 
ಅಪಾಯವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದ " ಕುರುಡು? ತಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವನೇ ಪುಟ್ಟುವನು 
ಕಾಪಾಡೆಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಮಾಧುವನ್ನೇ ಮನಸಾರೆ ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಬೆಚ್ಚಿದ ಮಾಧು 
ಮತ್ತೆ ಒಳನುಗ್ಗಿ ದವನು ಪುಟ್ಟು ಲ ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹುಡುಕುತ್ತ ಲೇ ಇಂತ ಬಿಸಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಪುಟ್ಟು” ಸುಖವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಕುಳಿತಿರುವನೆಂದು ತಾಯಿ 
ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಮಗನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಪುಟು ವನ್ನು 
ನೋಡಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ ತಂದೆ 1 ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿದ್ದ ಮಾಥುವನ್ನು 
ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡುಬಂದು ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಮೇಲೆ 'ಮಲಗಿಸ ಸುತ್ತಾ ಕ 
ರಾಮಾಶಾಸ್ಟಿ ಗಳು ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯನಿಗೆ ಟೊಳ್ಳು ಟೊಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯೇ ಎಂಬು. 
ದನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣೆ: « ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ 3 ನಾಟಕವನ್ನು ಕ್ಸ ಲಾಸಂ 
ಅವರು ಪೂರ್ವರಂಗ ಮತ್ತು ಉತ್ಕ್ತರರಂಗೆ ಎಂದು ವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿ ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ 
ನಾಟಕದ ಒಡಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಕಡುಬಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಣ ಸೇರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಗುಂಡೂರಾಯ (ಗುಂಡೂ) ಹಾಗೂ ಸುಬ್ಬಾಚಾರ” (ಸುಬ್ಬು) 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿದರಿ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಸನಲ್ಲಿ, 
ಬರುವ ph ಮತ್ತು ನಟಿಯ ನೆನಸಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
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ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರನಾಗಿ ಬಂದು ನಾಟಿಕದ ಒಡಲಿನ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು “ಗೀ 
ಮಾಡಿ ಹೋಗುವ ಸೂತ್ರಧಾರ ನಟಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಗುಂಡೊರಾಯೆನ 
ಪಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ 
ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಹೋಗುವುದಷ್ಟೆ ಇವನ ಹಾಗೂ ಇವನ ಜೊತೆಗಾರ ಸುಬ್ಬು ನಿನ 
ಉದ್ದೇಶವಸ್ಸ. ಇಡೀ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು, ಉದ್ದೇಶ, ಪಂಣಾಮ ಎಲ್ಲದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಪೂರ್ವಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಹವಣಿಕೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಈ ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳು ನಾಟಕರಾರ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮುಖವಾಣಿಗಳೇ ! 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಕನ್ನೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಳುವೈ 
ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯ ಆತ್ಮಸಮರ್ಥನೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಅಗತ್ಯ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಜನ ಹೇಗೆ ತೀರ ಹೊಸದಾದ ಇಂಥ 
ವಸ್ತು ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಸುವರಿಂಬ ಕಾಳಜಿ ಹಾಗೂ 
ಕುತೂಹೆಲ ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ... ಅಂದಿನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ನಾಟಿಕಪ್ಸಿಲಿಯ ಟೊಂಕಕ್ಕೇ ಕಚಗುಳಿಯಿಡುವ ಮಾರ್ಗಾಪಸರಣ ರಾಗ 
ಕ ಕಂಸಧ್ವನಿ > ಹಾಗೂ ವೃತ್ತ « ಗುಂಡೂ? ನಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ಪರಾಕುನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಎದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ರಾಗವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ « ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ 
ನಿತಾಮಹ 'ನಾದ ಗುಂಡೂರಾಯ “ನಮೋಸ್ತು ಮೇ? ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ಪತ್ರಶಾಖ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಮುರುಕು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ್ಕ ಹಾಕಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುವುದು ಸಭಿಕರಲ್ಲಿ ನಗೆಯಲೆಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೇ ನಗೆಯ ಸರಿಧಾನದಲನ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಚಾಟಿ ಸುತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವ 
ನಾಟಕಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸುಬ್ಬೂ-ಗುಂಡೂರಾಯನ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ "ಒಂದ್ಭಂದಾ ಇಲ್ಲ..,ಒಂದ್ವೃತ್ತಾ ಇಲ್ಲ...ಒಂದ್ಲಾ ಡಿಲ್ಲ” 
ಇಂಥ ಹೊಸ ನಮೂನೆಯ ನಾಟಿಕದ ಗುಟ್ಟು ರಟ್ಟಾಗುತ್ತ ದೆ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ಲೆಕ್ಟರ್‌' ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೇಳುಗರನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಲು ಕಷ್ಟ ಅಂತ 
ಅಂದುಕೊಂಡ ಗುಂಡೂ "ಸುತ್ಮುತ್ತೂ ನಡಿಯೋ ಜನಗೂ, ಅವರ ಭಾಷೆ ಸಂಭಾಸ್ಟೆ 
ಗಳೂ,....ಅವರ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗ್ಯೂ....ಇವುಗಳನ್ನಲ್ಲ ಪಟ್ಟಾಗಿ ಡ್ಯೊಂಡು,.., 
ಯಳ್ಳೊಂಡ್ಬಂದು,,ರಂಗಸ್ತಳಕ್ಕೆ.,.,ಬಹಿರಂಗಸ್ಮಳಾ | ನನು ಲೆಕ್ಟಲ್ಲಿ ಏನೇನು 
ಬಗುಳ್ಳೇಕು ಅಂತಿದ್ದೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇವರ್ಬಾಯಿಂದ ಬಗುಳಿಸ್ಬಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ ಅಂತ 
ಅನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ “the author speaks through his characters’ ಅನ್ನುವ 
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ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕಾರರ ಭಾವಾವೇಶಕ್ಟೆ ಅನಿಸಿಕೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳು 
ವಾಹೆಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ರೂ ಓದಿನ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೂಗಿನೋಡಿ ಮಾೌಲ್ಯ 
ನಾಪನ ಮಾಡುವ ಪೂರ್ವಗ್ರಹೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯುನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿರು 

ತ್ತ ದೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲನೇ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲೇ ನಾಟಕ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗುಡಿ ಬಾವೀಲಿ ಮಗು ಬಿದ್ದಾ ಗ ಹಗ್ಗ ಹಿಡ್ಕೊಂಡು ಬಾನೀಗಿಳ್ಳು ಮಗೂನ ಬದುಕಿಸಿದ 
ಮಾಧುವನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಹರಿಯಣ ನ್ಲಿಯ್ಯನೆ ದೃ ದಸಿ ಯಲ್ಲಿ. practical outlook 
0 1೧ ಇಲ್ಲದಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಆದರೆ ಈ ಟಕ ಕೊರತೆ ಇರುವುದಾದರೂ 
ಯಾರಿಗೆ? ಹಿರಿಯಣ ಯ್ಯುನಿಗೆ ತಾನೆ! "ನನ್ಮಗ ನನ್ನೊ ೦ದಾಭರ್ಗ ಅಂತ ಗಡ್ಯಾರ 
ದೃ ರಕ್ಷ ಗೆ ತಗಿಲ್ಟೊಂಡು ತಿರಗಾಡ್ಲೇನು? ' ಅಂತ ಕೇಳುವ ಅಪ್ಪನ ಕಣ್ಣು ಎರಡನೇ 
ಮಗನ ಒಳ್ಳೆ ಯತನ ಮತ್ತು ಉಸಯುಕ್ತ ತೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕುರುಡು. 

ಎರೆ! ದ ಶ್ಯದಲ್ನಿ ಖಾಯೀ ಲೆಯಿಂದ ಮುಲುಗುತ್ತಿರುವ ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ 
ಅವಳ ಬನಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ ತ್ತಿರುವ ಕೂಸು, ತಾಯಿ ಮಗುವಿನ ಟ್‌ 
ನಿಂದ ‘Mind concentrate’ ಮಾಡಿ “Study” ಮಾಡಲು ‘Impossible, oh! 
Damn nuisance!!’ ಅಂತ ಪೇಚಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುಟ್ಟು, ಔಷಧಿ ಎಣ್ಣೆಯ 
ಸೀಸೆಗಳು ತರಕಾರಿ ಬುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು ಮಹೆದಾತುರದಿಂದ ಅಮ್ಮನ 
ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಸಿಗೆ ಹಾಲು ಹಾಕಿಯಾಯ್ಕೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಮಾಧು, 
ಪುಟ್ಟುವಿನ ಬಿ.ಎ. ವರೆಗಿನ ವಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ಮಾಧುಮಾನ ಮದುವೇಲಿ ಹಾಕಿದ ಒಡವೆ 
ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲು ತುದಿಗಾಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಹಾಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಂಡನಾದ 
ಮಾಧವ ನ್ನು "ಎಡೆಗಾಲ್ಲಿಂದ ಒದ್ದು ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಸೆ' ವಿನಾಯಿತಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಅನನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ ಹಾಕುವ ವಿಧವೆ ತಂಗಿ ನಾಗಮ್ಮ 
ನಿವ್‌ ಲ್ಲ ನಿರ್ಮಿಸುವ ವಾತಾವರಣ ಚೊಕ್ಕವಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿದೆ. 

ಮೂರನೇ ದ್ರ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾತು, ಪಾತು ಮತ್ತು ನಾಗಮ್ಮ ಇವರ ಮಾತು 
ಕತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಹಾಗೂ ಕೆಳಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದ 
ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಿ ೃತಿಗಳನ್ನೊ ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಕಲಿತ ಹೆಣ್ಣು ಸ್ಲಿಮಕ್ಸಳು 
:ದುರ್ವಿ ದೈಗ್ಳು ಕಲೆ ತಸ್ಯ ಹೊರ್ತು ಮುತ್ತೆ 'ದೇರ್ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಗ್ರೆ ಸ್ಟೋ ಅಷ ನೈ ಕ್ಟ 
ಎಳ್ಳು |» ಅನ್ನುವ ನಿತಂತು ನಾಗಮ್ಮ ಹಳೇ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂ Vo | 
ಸಿಕ್ಕಿ ಕರುಬುವ ಹೆಣ್ಣು ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ರತಿನಿಧಿಯಾದರೆ "ಇವಕ್ನನ್ನ ಪಾಹಿ ಜನ್ಮಾಂತ 
ಈಗ್ತಾನೇ ತಿಳೀತು ಅಂತ್ಯಾಣುತ್ತೀ ಗೂಜಬೇಗೆ! .,. ಇಂಥಾ ಗೂಬೆಗಳ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
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ಹೆದಕ್ಕೀನೈ ನಾನು! ಅನ್ನುವ ಧಿಮಾಕಿನ ಪಾತು ಹೊಸ ಜನಾಂಗದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
ಅವರವರು ನಂಬಿದ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಸೆಣಸಾಟ ಇಲ್ಲ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ದನಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಚರ್ಚಿಸಿರುವಂತೆ ನಾಟಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಳುವ ಚು ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಒರೆಗಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ, ೩೦16. ೬st 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಟಕದ ಉತ್ತ ರರಂಗದಲ್ಲಿ ಗುಂಡೂರಾಯನ ಭಾಷಣ ಸ್ವಲ್ಪ ದೀರ್ಥವೇ. 
ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ನಾಟಕದೆ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಯಾಕೆ ಹೊರಗೆ 
ಕಕ್ಕುವ ಚಪಲ ಗುಂಡೂಗೆ ಬಂತು ಅಂತ ಅನಿಸದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. «ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
Ex೩ggeration ಅಂತಾರಲ್ಲ ಅದರ ವಾಸನೆಯೆ ಸುತಾರಾಂ ಇಲ್ಲ? ಅನ್ನುವ ಗುಂಡೂ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಫೇಲಾದುದಕ್ಕೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಶ್ರುತ, 
ಪಡಿಸಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯೆ ಕರುಣಾನಿಧಿ ಅಂತ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಇನೂ 
ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ನಾವು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೊಂಡಿ 
ಇಲ್ಲದ ಪಾತಾಳಗರಡಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಮಕ್ಕಳ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕೆನ್ನು; ವ ಗುಂಡೂ 
ರಾಯನ ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಾಟಕಕಾರರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕಾಳಜಿ ಹಾಗೂ ದೂರನೃಷ್ಟಿ ಇಂದಿನ 
ಶಿಕ್ಷಣದೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಮನದಬ್ಟಾಗದೆ ಇರದು. 


ನಾಟಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಅನಂತರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಜೇಮ್ಸ್‌ 
ಎಚ್‌. ಕುಸಿನ್ಸಿ ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ : “....it is a piece of 
ripping satire on the artificial importance attached to the 
winning of a University degree... We are not left with the 
generalisation that all graduates are hollow and all failures 50106, 
But through the juxtaposing of these two characters the author 
makes his irony converge upon the father, whose pampering of 
the successful son and persecuting the failure arises out of his 
distorted standard of human values.’ ಮಾನವ ವನೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ರ 
ವಿಕೃತವಾದ ಅಳತೆಗೋಲಿನಿಂದ ಅಳೆಯುವ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
" ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಟಕದ. ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ ದೃಶ್ಯಗಳ ನಿಯೋಜನೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಉಡುಗೆ 
ತೊಡುಗೆಗಳು, ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ ಹಾಗೂ ನಿರ್ವಹೆಣ ಅಂಶಗಳು ಸಹ ಸಾಕಷ್ಟು ಸರಳ 
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ವಾಗಿದ್ದು ರಂಗಭೂಮಿಯ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ತುಂಬ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಈ ನಾಟಕ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನೇ ತಂತ್ರ ನಿರ್ವಹಣೆಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತೆರೆಯಿಕೆನ್ನಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ - ಭಾರಿಭಾರಿಯಾದ 
ರಂಗಸಚ್ಚಿ ಕೆಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ತಿನಿರತ ಕಲಾವಿದರನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳು 
ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದೇ ಇನ್ದವು. ಆದರೆ ಕಾಲದ ಎಗ್ಗಿ ಲ್ಲದೆ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ 
ಸಾಗುವ ಆನೆಓಟದ ವಸ್ತುನಿರೂಪಣೆ, ಕೃತಕವಾದ ಸ್‌ ್ರಢವಾದ ಗ್ರಾಂಧಿಕಭಾಸೆ 
ಉದ್ದುದ್ದದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಇಡಿಕಿಂಸಿದೆ ಶ್ರ ಶೃಂಗಾರ ಹಾಸ್ಯಗಳು, ಹಾಡುಕುಣಿತಗಳ 
ಕಲಬೆರಕೆ, ಒನನ್ಸಿ ಮೋರ” ಎನ್ನುತ್ತಲೆ ಮತ್ತೆ ಶುರುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾತ್ರಗಳು, 
ಅದ್ಭೃತ:ಮ್ಯ ಪ್ರ ಸಂಗೆಗಳು ಇನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ನಾಟಕದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಚರ್ವಿತ 
ಚರ್ವಣವಾಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ ವು. ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಒಗ್ಗದೆ ಇಂಥ ಅಸಹೆಜತೆಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲವ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಣಿಯದ ಹಾಗೂ ಮುನ್ನ, ಡೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಕಾಣಬಯಸದ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ. ಅಣಕದ 
ಚಾಟಿಯೇ ಔನ ರುಚಿ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದಾ 6 


ಭಾಷೆ-ಶೈಲಿ : ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನವ 
ರಾಗಿದ್ದರು... ಮದರಾಸಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ೀಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನೀಠದಿಂದ 
ಅವರಾಡಿದ ಮಾತುಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ಕುರಿತಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : ಡ್‌ ನನ್ನದೆಂಬ 
ನಾಟಕಗಳಮಫ್ಪಿ, ನಮ್ಮಾ ಸಮಾಜ ಸಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ, 
ಆಂಗ್ಲೋ, ತೆಲುಗು. ತಮಿಳು, ಉರ್ದು, ಕೇರಳಗಳನು,. .ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆ ? 
ಬೇಡವೆ ? ಉನಯೋಗಿಸಿದರೆ ಸಂಯೆ? ತಪ್ಪೆ ಎಂಬ ತೊಡರುಗಳು ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ ! 
ಏಕೆಂದರೆ ಜನಜೀವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನ ನನ್ನ ಗುರಿ. ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕನಲ್ಲ ನಾನು! 
ಭಾಷೆಯು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೆ? ಅಯೋಗ್ಯವೆ ? ಎಂಬ ವಾದೆ- ವಿಮರ್ಶಕರ 
ಕಸುಬು ! ನನ್ನ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ತಪ್ಪಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಟ ಜನ ನುಡಿಯುವ ನುಡಿಯೆ 
ತಪ್ಪು ! ತಪ್ಪು ನನ್ನದಲ್ಲ!” ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅ. ರಾ. ಮಿತ್ರ 
ಅವರ ಈ ಸನ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹ-_“ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಮನುಷ್ಯರ 
ಗಂಥವನ್ತಿ! ರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಮು ವುದರಿಂದ ಬಹೆಳ ಬೇಗ ನಮಗೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಭಾಸೆ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಷೇತ್ರ ಸ 
ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಸರಿಣತಿಯಿದ್ದ ಅವರು ಆಲಾಪನೆ ನೆರವಲುಗಳಿಸೆ ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಸಂಗೀತಗಾರರು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಶಬ್ದದ ಆಳಕ್ಕೆ. 
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ಇಳಿಯುತ್ತಾ ಹೋದರು! «ದೊಡ್ಡಹುಬ್ಬಿ'ನ ಜನ ಬಳಸುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಮಿಶ್ರಿತ 
ಕನ್ನಡ, ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಜನಗಳ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾದ ಆಡುಮಾತಿನ ಸೊಗಡ್ಕು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಶ್ರವಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ನೆಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬೆಳೆದು ಉತ್ತಮ ಫಲ 
- ನೀಡಿದವು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ವಷಯದ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕಿವಿ. ಜನರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹ ರಾಗಗಳನ್ನು, ಕಾಕು ಜನಕು ವ್ಯಂಗ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಚಿಹೆ ಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಷ್ಟೇ ಸಲೀಸಾಗಿ ಬಳಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಶಬ್ದ ವಲಯದ 
ಸುತ್ತಣ ನಿಸರೀತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವರು ಸುಲಭವಾಗಿ. ಮೈ ತೆರಸಬಲ್ಲರು. ಶಬ್ದಕಲ್ಪ 
ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಚಿ. ೫ (ಕೈಲಾಸಂ; ಅ. ರಾ. ಮಿತ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಸತ್ತ ಜಾ) ಪು. 60). 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ತಮ್ಮ , ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬರೆಯುವ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಒಗ್ಗಿ ದವರಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಅವರು ಕಲ್ಪಿ AF ಹೇಳುತ್ತ ಹೋದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ಸಾಹಿ 
ಗಳಾದ ತರುಣ ಶಿಷ್ಯರು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದರು. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಗೆ 
ಅಳವಡಿಸಿದಾಗ ಆಡುಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆಯೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಾ ಗೆ 
ಅನೇಕ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಸೆ ರೊಪಗಳು ಓಡ ದೃಷ್ಟಿ ಬ ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ ತಾಂಡ 
ತಾ ಬಹುಶಃ ಪಿಡುಟಿಗತು pe ನಾಟಕ ಆಡುವಾಗ 
ಪುನರುತ್ಪಾದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಲೆಂದು ಲೇಖಕರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ,  “ನಾಯಿಗ್ದಾಕೆದ್ದಿನ್ನೆನ್ನದುಚ್ಛಿಷ್ಮಾನ್ನರೀಗ್ಲಾಕಾ!' (ಪು. 30), 
"ಈಗಾ ಧೂಹೆಂಡಿ ಸೀನ ನೇಲಟ್ಟಾಂತೇ ನ ಯೋಜ್ನಾಣ್ಣ ಣ್ಣ? (ಪು, 37, “ಈಗೀ 
ಬಣ ೧ ದ್‌ಬೀಸಣಿಗೇನಿಟ್ಟೊಂಡೇನ್ಮಾ ಡೋದಣ್ಣಾ ! ' (ಪು. 38), "ಹತ ತ್ರಂನ್ನೊಂದ್ಲ ಂಟಿ 
ಹೊತ್ಸೆ ಒಂದ್ಲೋಸ್‌ ಔಷ್ಟ' (ಪು. 43). ಸ ಂತೆಡೆಗಳು ಕಾಗುಣಿತದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಸರಕು! 

ಕೈೈಲಾಸೆಂ ಭಾಷೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸ ಸಹೆಜವಾಗಿಯೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. ಅದು 
ಇಂಗ್ಲಿ ಸೇ ಆಗಲಿ, ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಲಿ ಅವರು ಪ್ರಾಸದ ಹುರಿಯಿಂದ ಗಂಟುಹಾಕೇ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಬಹಳಷ್ಟು ವೇಳೆ ಅಪ್ರಯತ್ತ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತ ದೆ. 
ಈ ಇಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ರ « ಈ ಕಾಲ್ದಲ್ಲಿ 
`ನಾಟ್ಫ ತೆ ಕವಿಗ್ಳು ಕಂಡಕ್ಟ ರನ ಂಬೋದಕ್ಕಿಂತ ಕಾಡಿಗ್ಲೊ (ಗೋದು ಸು 
(ಪು. 14.15 ), "ಅಭಯ್ಯ ತೊಥೆಯ್ಯ ಆಕಾಶವಾಣಿ? ( ಪ್ರ. 15 ), « ಕಿಮಾಗೆ 
ಹಾಕ್ಕೊಳ್ಳೊ ಕ್ರಿಮಿಗಳೇ ಇಲ್ಲಾ” (ಪು. 20), "ಏನ್‌ ಹೋಲ್ಸೋ ಈ ಹೊಲಸು 
ಕೋಟು ಹೊಲಿಸ್ಟೇಕು' (ಪು. 18). 
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ಕೆಲವೊನ್ಮು ನಾಟಕಕಾರನ ಮಾತು ಗಾದೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗುವುದೊ 
ಉಂಟು. 'ಹಾರ್ಮಣಿ ಬಾರ್ಬ್ಸೋ ಕ್ಟ ಹಾಲ್ಪಾಸೀತೆ' ಎಂಬಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. ವರ್ಣನೆಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹೆ. ಕಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಬಹುದು. 
ಫೇಲಾದ ಮಗನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ತಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಶಿಕ್ಷೆಯ ರೀತಿ ನಾಟಕಕಾರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಿದೆ: “ತಂದೆ ಸ್ನಲ್ಪ ಬಲಿಷ | ಕೂತೆ್ಬಂಡಿದ್ದೇ ನೋಡಿ ಆಸ್ಪತ್ರೇಲಿ...,ರಿಸಲ್ಪು 
ಬಂದರ್ಧಘಂಟೀ yk ಇಲ್ಲ... ಹೊತ್ತೊಂಬಂದ್ರು ಹುಡುಗನ್ನ, ಕೆಳಗಿಳಿ 
ಸುತ್ಲೂನೂನೆ ಆ ಡಾಕ್ಟ್ರು ಅಗಿ ಬಿಚ್ಚ, ಬಾತ್ಕೊಂಡಿದ್ದು ನೋಡಿ... ಬಾಸುಂಡೆಗ್ಳು 
...ನಿನಾಯ್ತುಂಚ್‌ೌತಿ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಎರ್ಡೂ ವಕ್ರಿಸ್ಕೊಂಡಹಾಗೆ. -ಕಡ್ಡು...,ಕಬ್ಬು..., 
ಕಬ್ಬು... ಕಡ್ಬು...,ಮೈ ಲೆ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ರೂವೆ. . ಎರ್ಡುಸೀಸೆ ಕಾರ್ಬಾಲಿಕೈಣ್ಣೆ.. 
ಅರ್ಧಪಿಂಡೆ ಹತ್ತಿ... ಅಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಖರ್ಚು! ನ ಈ ಷೊ ೀಡಶೋಪಚಾರಗೈಲ್ಲಾ J 
ಮಗೂಗ್ಯಾಕೇಂತ ಕೇಂ ರೋ, ಅಜೆಂಧಾದ್ದ ?...ಆ ಲೆಬ್ಬ....ಮ್ಯಾಬಿಕ್ಸಂತಾರಲ್ಲ 
... ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾರ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋಯ್ದಂತ್ಲೈಹೆಯೋ1 ಫೇಲೂಂತ 
ತಿಳೀತೂನೂವೇ  ಮನೇಲ್ವ್ಪಮ್ಹಾ ಎಗ್ರಿಸ್ತಾರೆಂಬೋ ಭಯದಿಂದ ಭಾನೀಲ್ಬಿದ್ದು 
ಸತ್ತಿದಾರಂಸ್ರೇ ಎಸ್ಟೋ ಮಂದಿ ಹುಡುಗ್ರು | ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಕರುಣಾನಿಧಿ! ” 
ಹಾಗೆಯೆ ಸೀಕ್ಲೆಗೆ ಹೊರಡುವ ಹುಡುಗನ ಪಾಡನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು: “..,ಡಿಸ್ಸೆಂಬ್ರು 
ತಿಂಗ್ಳು,.,ಇಸ್ಸತ್ತಕ್ಕೊ..,ಇಷ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಕೊ ಬೀಳುತ್ತೆ ಪರೀಕ್ಷೆ! |, ಪರೀಕ್ಷೆ ದಿನ 
ಮನೇಲಿ ಗಲಭೆಯೋ ಗಲಭೆ |... ನೆರೆಹೊರೆಯೋರಿಲ್ಲಾ ಮನೇಲಿ ಉದ್ಯಾಪ್ನೆ ಅಂತ 
ತಿಳ್ಳೊಳೊ ಸೀದು! ಆವತ್ಪಾರಣೇ ಇರ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿರಲಿ, .., ಎಂಟೂವರೆ ಘಂಟಿಗಾಗ್ಲೇ 
ಊಟ... ೪ ನಿಗೆ! |. ಪುಷ್ಪುಳವಾಗ್ತಿಂದ್ಬಿಟ್ಟು, , ನಮ್ಹು ಡ್ಗ ,., , ದೇವರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡ್ಬಿ ಟ್ಟು, 1) ಬಾತ ಹ ಕೊಂಡು, ... ಅಜ್ಜೀ 
ಕೃಯಿಂದ ಹೆಣೆಗೆ ನ) ತ್ತ ಇಡ್ಲಿ “1 ಹೊಡರ್ಡಾನೆ ನೋಡಿ ಪಾಡ 
ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ! ಜೋಂತ್ಮ ಕೇಜಿರಿ | ನೆನ್ಟೊಂಡ್ಸಂಡ್ಞೆ ಸ್ಪೇರ್ತಾನ್ಸಾ ಲ್ಪ ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸ್ವಾಗತ ಕೊಟ್ಟು, ಶ್ಯ ,ಖೈದಿಗಳಿಕ್ಕೊಡೋಹಾಗೆ ಒಂದ ಉಬರ್ಯೊಟ್ಟು, ಸೆ ಮೇಜಿನ ೦ದೆ 
ಕೂಡಿಸಿ ಅರ್ವಂಚಟ್ಟಿ,,, ತಾಂಬಾಳ್ಲ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬರೀ ಕಾಗದಗು 
ಮೇಜಿನ್ಮೇಲೆ ಹರಡಿಟ್ಟು ಪ್ರಶೈೆಕಾಗ್ಡಾಂತ ..., ಕೊಡ್ಡಾರಿವನ್ಸೈಲಿ! ಸ 
...ಭಕ್ಕತಿರೋಮಣಿ ಗ ನದ್ದಿ ಂತ್ಕೊಂಡು, ಇ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ್ನೇಲೆ 
ಭಾರಾಹಾಕ್ಸಿಟ್ಟು, |, ಆ ಪೇನಾನ್ಸ್ನಆ ಮಸೀಲಿ ಅದ್ಧೊಂಡು ಆ ಪರೀಕ್ಷಕ 
ನ್ಹಣ್ಣಿಗ್ಪಾಣದ್ದಾಗ್ನ್ಲ ಸೂಜಿ ಚುಚ್ಚೋ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಅಂತ ಬರೆದ್ದಿಟ್ಟು 
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ಪ್ರಾರಂಭಿಸ್ತಾನ್ನೋಡಿ ಆ ಬರೀ: ಕಾಗದಗಳ್ಳೇಲೆ |, ವಾಂತೀ ಮಾಡೋದಕ್ಕೆ ! 
ಒರೆ ಹಿಂದಿನ್ನ ನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳೂ, ಜಜ್ಜೀ ಜಜ್ಜೀ ಕುತ್ಸೆವರೆಗೂ ತುರುಕ್ಕೊಂಡ 
ಸಮಾಚಾರಗಳ್ಟೆ ಲ್ಲಾ, ಆ ಮೂರು ಘಂಟೆಗಳೊಳಗೆ ಈ ಬರೀ ಕಾಗದಗಳ್ಲೇಲೆ 
ಬಕಬಕಾಂತ ಬಕಾಸುರನ್ಹಾ ಗ್ವಾಂತಿ ಮಾಡ್ಬಿ ಡ್ರಾ,ನೆ! ಎಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣು ವಾಂತೀಮಾಡಾ ನೋ 
ಅಷ್ಟ ಕೃಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ ಗಾಂತ್ರೆಸ್ರು | ಇದೇ ಫಸ್ಟ್‌ ಕ್ಲಾಸ್‌ ಅನ್ನೋದು! ಈ ಬಕಾಸುರನ 
ಪ್ಯಾಸೊಂದ್ಹೇಳೆ ಮಾಡ್ತಿ ಟ್ಟೋ.... ಇವನ್ತ ಲೇ ತಿರ್ಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಪ್ಪಾಗೇ ೫ ಸರಸ್ವತೀ 
ನನ್ಸೊಸೇಂತ ತಿಳ್ಳೊಂಬಿಡ್ಮಾನೆ!? 


ಹಾಗೆಯೆ, ಹಾಸ್ಯೆದ ಲೇಪನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತುಗಳು 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲ್ಪ ನಾಪ್ರಸೊತವಾಗಿರುತ್ತ ೫ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಬಹುದು -- “ಗ್ರಾಮೊಫೋನ್ಲೊ ತ್ಲಿಲ್ರೇ ಸುಬ್ಬೂ? |. ಹಯ್ಯೋ | ಕರೀ 
'ಮರ್ತ ಸೆಟ. ಥೊಡ್ಡೊಂದ್ಗಡಿಯಾರ ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋದುು ಎ. ಸಿಫ್ಪೇ ಸುಲ್ಹ್ಮಾ ಕೋದು, 
ಘಡಿಯಾರ್ದ ಹೊಟ್ಟೇಲಿರೋದನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸೆಟ್ಸೇಲ್ಹೋಡ್ಸೋದು, ಮುಚ್ಚಿ. 
ಕಬ್ಬಿಣದ್ದು ಒಂದು ಚಕ್ರ ಸಿಕ್ಸೋದು |, ಮೇಲೊಂದು ಕರೀಡೋಸೆರೆಕಾರ್ಡೂ; 
ಹೂಂ !...ಹಾಸೋದ್ದು..ಸೂಜೀ ಚುಚ್ಚಿ ..., ಬೆಕೊಂತ ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟೊಂಡಿರೋ,, 
ಕೊಂಬೊಂದು ತಗುಲ್ತಿ ತಿರಿಗ್ನಿದ್ರೆ .... ಸುಬ್ಬೂ | ಬೊಗುಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ತಿರಿಗೀ 
ಬೊಗುಳುತ್ತೆ 11 ತಸ್ಪೀರ್‌ಪೆಟ್ಸಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ವೆ ಸುಬ್ಬೂ ! ಕೆಮಿನಾರಾ ಅಂತ ಹೆಸರು 
ಅದಕ್ಕೆ ,.., ಹಿಂದೆ ನಿಂತ್ಕೊಂಡು ಬುದ್ದೀ ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಬೆದರಿಸ್ತಾನಲ್ಲಾ, ಅವನ್ಹೆರ್ದು 
ಕಾಲ್ನ ಪೆಬ್ಲೇದ್ಮೊರು .. ಐದು! ವಿಕಾಕ್ತಿ.... ಕಣ್ಣೊಂದೇ ಸ ಇಡರಿದುರಿಗೆ 
ಜನಗಳು ನಿಂತ್ಕೊಂಡು ಸ್ವರೂಪನಾಶ್ರ ಮಾಡ್ಕೊಳೊ ಸೀದು! » 


ಉಪಸಂಹಾರ : "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ? ನಾಟಕ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ವಿಶ್ವಕವಿ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಳಾಕೂರರೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮುಂಡೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಗೊಂಡಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಇದರೊಟ್ಟಿಗೆಯೆ ಹಿಂದಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದರು. 
ದೈನಂದಿನ ಬಳಕೆಮಾತಿನ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ,  ಜೊಕ್ಸವಾದ ಕಲಾತ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಸೊಗಸಾದೆ ಅಭಿನಯ, ಉತ್ತಮ ನಿರ್ದೇಶನ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ನಾಟಕ ಜನಮನವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಇದು ನಾಂದಿ ಹಾಡಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು "ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದ್ದು ಸಹ ಈ ನಾಟಕವೇ. 
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"ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಕೈಲಾಸಂ ಬಗೆಗೆ 
ಆಡಿದೆ 'ಈ ಮಾತುಗಳೊಡನೆ ಈ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಬಹುಡು- ."”01/- 
gatti is almost the first symptom of the stirring of a new life in 
Kannada, a rejuvenation of its ancient heart ... Here is a 
diamond of the first quality and cut in the best style. Fortunate 
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is the Kannada country that it has such a jewel to wear! 


ಪ್ರಬುದ ಕೆಣಾ?ಿಟಿಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸೆಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹೆ 
ಎ 


ಡಾ. ಬಿ. ನಂ. ಚಂದ್ರಯ್ಯ ಕೇಳ್‌. 


"ಕ್ಲೈ? ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಎಷ್ಟು ಅಪೂರ್ವವೋ ಅವಶ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಪೂರ್ವ. ಅವರ ಅಪೂರ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ "ಪೋಲೀಕಿಟ್ಟಿ'. ಹೆಸರೂ ನಿಚಿತ್ರ, 
ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಾದೆ ಕಿಟ್ಟಿಯೂ ವಿಚಿತ್ರ. ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ವಭಾವದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳೂ ವಿಚಿತ್ರ; ವಿಚಿತ್ರ ಸಂವೇದನೆಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಬದುಕಿನ ವಿಚಿತ್ರ. ಓಟ. ಸಿ. ಕೈಲಾಸೆಂ ಅವರ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ” ನಾಟಕದ ಮುಂದು 
ವರಿದೆ ರೂಪವೇ "ಪೋಲೀಕಿಟ್ಟಿ? ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿನ ಮಾಧು ಇಲ್ಲಿನ 
ಕಿಷ್ಟಾವ್‌ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪಡಿಯಚ್ಚು. ಮಾಧು ಸೌಮ್ಯ ಸ್ವರೂಸದವನಾದರೆ 
ಕಿಟ್ಟೀ ಫಟಿಂಗ ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಆದರೆ ಇಬ್ಬರ ಮನೋಧರ್ಮ, ಕೈ ಅವರು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಹೊರಟರುವ ಬದುಕಿನ ಸತ್ಯ ಒಂದೆ. 

"ಪೋಲೀಶಿಟ್ಟಿ? ಎಂಟು ದೈಶ್ಯಗಳ ನಾಟಿಕವಾದರೂ ಎಂಟಿನೆಯ ದೃಶ್ಯವೇ 
ನಾಟಕದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯರ' ಅಂದರೆ 
ಪ್ರತಿಕಾರರ ಕೈವಾಡವೊ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಬರೆದೇ 
(ನಾಟಕಗಳನ್ನು ) ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ, ಬರೆಸಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸವಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೆ ಈ ಗುಟ್ಟು ಇಂದು ಅರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಕೈಹಾಕುವುದು ತರನಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಂಟೂ 
ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಕಿಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ' ಒಂದೆರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದೃಶ್ಯದನರೆಗೆ ಬರುವ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿಯೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದು, ಪೋಲೀಕಿಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಕಿಟ್ಟಿ, 
ಅಂತಿಮ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ೈಷ್ಣ ನಾಗಿ, ಛೀಫ್‌ಸ್ಕೌಟ್‌, ಯುವರಾಜರ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ, ತಮ್ಮ 8೩:೦1 ಗೇ 11670 ಆಗಿ ಎಲ್ಲರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೊಂದೆ ದೈಕ್ಯದನ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿವಿಧ ಘಟನೆಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಬದುಕಿನ ವಿರಾಡ”ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, ಆ ಒಂದೊಂದೂ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿಯ ನಡತೆ ವ್ಯವಹಾರ, ಕಾರ್ಯಕುಶಲಶೆಗಳ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುತ್ತ 
ಕಿಟ್ಟ, ಕೃಷ್ಣನ ವಿವಿಧೆ ರೂಪದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಕೈಲಾಸಂ. | 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿ ಇರ್ಮೋನಿಯಂ ಬಾರಿಸುತ್ತ ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಲೇ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಕಿಟ್ಟಿ. ಸ್ಕೌಟ್‌ ೧೩೭೦1 ಲೀಡರು ರಘು "ಯಾರೋ ಅದು? 
ನಮ್ಮ 080/೬5 ಬಾರ್‌ಸೋದು?' ಎಂದಾಗ ಕಿಟ, "ನಾನು, ನಾನ್‌ ಕಾಣೋ |... 
ನಿಮ್ಮಪ್ಪಾಕಣೋ! ನಿಂ ತಾತನೋ! ನಿಮ್‌ ಮುತ್ತಾತನೊ |, (ತನ್ನ 
biceps ಕುಣಿಸುತ್ತಾ) ಮೈನೋಡಿ. ಮಾತಾಡೊ ಮುರ್‌ಗೈ!1 ' ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದವನನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತ ಅವರ ಮೇಲೆ ಏಂಬರುವ, ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಒರಟು 
ಎಂದು ಕಂಡುಬರುವ ಪೋಲೀಕಿಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ ಬಂದ ಸೆಟ್ಟಿ 
ಸ್ಕೌಬ್‌ದ: ದವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರ ಪುಕ್ತಲುತನ (ಇದು ಅವಂಗಿರಬಾರದು)ವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರಿಂದ ತಿಂಡಿಯನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ತಿಂಡಿಪೋತ 
ತನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವರ ಪರಿಚಯ “ಾಡಿಕೊಂಡುದಲ್ಲದಿ ಪ್ರತಿರಿತ್ಯವೂ 
ಅವಲಕ್ಕಿ, ಕೋಡುಬಳೆ, ಚಕ್ಕಲಿ ಮುಂತಾದ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ... ಮಗೂ, ಅಪ್ಪೂ ಇವರ ಪರಿಚಯ, ಗೆಳೆತನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 

ಕಿಟ್ಟಿಯ ತಿಂಡಿಪೋತತನವನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಇವನು. ನಮ್ಮ 0೩1೦1 ಸೇರಿದರೆ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ 
ಬಹುಮಾನಗಳೂ ನಮ್ಮ. ನಾಲಾಗಿ ನಮ್ಮ patrol ರ್ತ ಬರುತ್ತ ದೆಂಬ 
ದೊರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ದಂರೋಟು, ದೂಧ"ಪೇಡ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದರೇ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರೂರುವ ಸಿಹಿ ತಿನಸುಗಳ ಆಮಿಷವೊಡ್ಡಿ ಕಿಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ದಳಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಮಗೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನೆ. ದಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ 
ಕಿಟ್ಟವನ್ನು 5. M. ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಕಿಟ್ಟಿ. ಲ್ರೋ? 
ಇನೇನೋ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಗಿಲೀಟ್ಗಮಾಡಿ ಯಾರಹತ್ರ ಎಳ್ಳಂಡು ಹೋಗ್ತೀರೋ ಏನೋ 
ಏನ್‌ ! ಬಲಿಗಿಲಿ ಕೊಡ್ತೀರೇನ್ರೋ ! ದೇವ್ರಿಗೇ ಗೊತ್ತು.» ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ತಿಂಡಿಯ ಆಸೆಗೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಎರಡನೇ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಸ್ಕ್‌ೌಟ್‌ದಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಿಟ್ಟಿ ಬೆಳಗಾಗ ಎದ್ದು ಕವಾಯಿತ್ತು ಮಾಡಲು ತಡವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಅವಸರವಸರವಾಗಿ . ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾತ್ರಹುಳದ ಹಾಗೆ ಮೆ 
ಇಟ್ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಮುದುಕನೊಬ್ಬ ಹೊರಲಾರದೆ ಭಾರದ ಸೌದೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
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ಹಾಕಿ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕನಿಕರಹುಟ್ಟಿ, ಅವನ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನು ಹೇಳಿದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಸೌದೆಹೊರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ, 
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೌದೆ ಒಡೆದು ಒಡೆದು ತಲುಸಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸುವ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕವಾಯತ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ಆ ಮುದುಕ. . 
“ಇದೇನುಚ್ಚೊ...ಕಾಣೆ | ಮಿಕ್ಕವು) ಬದ್ಧಿರೋರ್‌ ಮಕ್ರೆಲ್ಲಾ,,ಇವಯ್ಯನಂಗ್ಲಾನ 
ಇದ್ದಾ ಬಿಟ್ರಿ ನನ್ನಂತಾನು) ಮಕ್ಕುಳ್ಳ ಕಳ್ಳುಂಡದ್ದೂ ಮರೆತ್‌ಬಿಡಬ್ಬೆದು 
ನೋಡಿದ್ರೆ ನಮ್ಮಯ್ಯ ಎದುರಿಗ” ನಿಂತಂಗ್ಸೆತೆ | ಯಾರುಡುಗ್ನೋ ಕಾಣೆ ... 
ಯಾರಾದ್ರೇನು  ಇನ್ನೆತ್ತೋರ* ಒಟ್ಟೆ ತೆಣ್‌'ಿರ್ಲಿ...” ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಲ್ಕನೇ ದೃಶ್ಯದೆಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸೈಕಲ್‌ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಬ್ಬ ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಸೈಕಲ್‌ ಬೀಳಿಸಬೇಕೆನ್ನು ವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅತಿವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಗು ಮತ್ತು ಸೈಕಲ್‌ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತು ಮಗುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತಾ, ನೆ. 
ಸವಾರನನ್ನು ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೇನು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತ ಹೆಂಗಸು 
— “ನೀನೇನ್‌ ಬೇಕಾದ್ರೊ ಬೈಕೋ ನನ್ರಾಜ ! .... ನನ್ನ ಭಾಗಕ್‌ ದೇವ್ರಹಾರ್ಗ 
ಬಂದು ನನ್ರ ಕಂದನ್ನ ಕಾಪಾಡಿದ್ಯಲ್ಲ,...ಅಷ್ಟೇ ... ಸಾಕು. ನನ್ನೇನ” ಬೇಕಾದ್ರೂ 
ಅಂದ್ಕೋ ಮಗು!” ಎಂದು ಬೈದ ಕಿಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಸುತ್ಕಾಳೆ. 


ಬರುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿ 
ನಿವಾರಿಸಿ ಡ್ರಿಲ್ಲಿಗೆ ತಡವಾಗಿ ಬಂದ ಕಿಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 5, ್ಬ. ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಹೊರರೂಸನೇ ಬೇರೆ, ಒಳಸ್ವಭಾವವೇ ಬೇರೆ. ಸ್ಕೌಟ”ಮಾಸ್ಟರ್‌ 
ಏನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಬೇರೆ ಕಾರಣ ಕೊಟ್ಟ ನೇ ಹೊರತು ತಾನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು 
ಬಡಾಯಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಬಾಯ” ಸ್ಕೌಟ್‌ಗಳು ಏನೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು 
ವರದಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಬಡಾಯಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲೇ ಇರುವುದು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಎರಡು ವರ್ಗದ ಹುಡುಗರ ಮಧ್ಯದ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ನವುರಾಗಿ, 
ಆದರೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ, ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ! ಕಿಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಾರ, ಆನರ್ಚುನಿಸ್ಸ್‌ ಅಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕಿಟ್ಟಯೇ ತನಗಿದ್ದೆ ತಿಂಡಿಯನೇಲಿನ ಆಸೆಯತ್ತ ತಿರುಗಿಸಿ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಅಂತರಂಗೆ, ಅವನ ಬದುಕಿನ ದಾರುಣ ಚಿತ್ರ 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಗ ಹೋಗದ, ಯಾನಗೂ ಬಾಗದೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಮಗುವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಅವನ ತಾಯಿಯ ಆಗ್ರಹೆದೆಂತೆ, ಅವರ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ 
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ಬಡೆವೆ-ಬಲ್ಲಿದರೆ ನಿವರ್ಕಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ನಿಷಯ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಿಂದಾಗಿಯೇ ಉಳ್ಳವರ ಆಡಂಒರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕೆಂಡದಂತೆ ಕಾರುತ್ತಾನೆ, 
ARE: ಒಂದು ಜಾತಿ, ಇಲ್ಲದವರ್ದೆೇ ಸ ಜಾತಿ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸುತಾ. ನೈ 
ಕಿಟ್ಟಿಯ ಈ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ತಾಯಿಗೆ ಮಗು... " ನ 'ಕಣ್ಬಿಟ್‌ ನೋಡ್ತಿದ್ರೂ.... 
ನಂ ಕಿಟ್ಟೀನ್‌ ಸ ಭಾವ ಗೊತ್ತಾಗೋದಿಲ್ಲಮ್ಮ ನಿನ್ನೆ... ಅವನು ಬಲು ಪ್ರೌಡೂ 
(proud) ನಂ ಜಾತಿ ಅಂದ್ರೆ: ಬೆಂಕಿ ದನಿಗೆ. : (ಉಲ “ವರ ಜಾತಿ) ಎಂದು ಮಗು 
ಹೇಳುವ ಮಾತು ಕಿಟ್ಟಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯ, ಕಿಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುಳ್ಳು, ಆಡೆಂಬರ 
ಅಂಪ್ರೇ ಆಗೋಲ್ಲ, ಸ ಸರಳ ಸ ಭಾವದ. ಕೆಲಸಗಾರ ಕಿಟ್ಟಿ, ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ವಂಚಿತನಾದ ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ಮಗುನಿನ ತಾಯಿಯ ಅಕ್ಕರೆ ಶತ ನುಡಿ ಗಗ ನುಡಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಳ ಆ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಗೆ ಮಂತ್ರ ಮುಗ 'ನಾದವನಂತೆ, ಆ 
ತಾಯಿಯ ಆಸೆಯಂತೆ ಮಗುವಿನ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸಮಸ್ಕ 
ಸುರಕ್ಷತೆಯ ಭಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ 'ಹೊರಲು ಸಿದ್ದೆ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಗತ ಇತ್ತ 
ನೀವು-ಯೋಗ್ಯ, ಗೀಗ್ಯು..ಅಂತಾರಲ್ಲ (೮ ಸರೈಲ್ಲ ನಂ ಅಂಗ್ಲೀಲಿಲ್ಲ! ಅಲ್ಲ... ಆ 
ಬಾಬ್ರಿಗೆ ಸೇರ್ಹೋನಲ್ಲ ನಾನು! ” ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ, ನಾನು 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತುಳಿದು, "ಸರೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಇದಂ ಶರೀರಂ” 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಅದು ಅವನಿಗಿತೊ. € ಇಲ್ಲವೊ, ಕ್ಸ ಬರೆದಿದಾ ರೆ) ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವುದೆ ( ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಫಲಾಫಲಗಳ ಗೋಜಿಗೇ ಹೋಗದೆ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಚ "ಕರ್ಮಣ್ಯೇವಾಧಿಕಾರಸ್ತೇ ಮಾ ಫಲೇಷು ಕದಾಚನ' ಎಂಬ 
ಉಕ್ಕಿ ಯನ್ನು ಚರಿತಾರ್ಥಗೊಃ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಮಗುವಿನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆ. "ಮಿಕ್ಟೋವು) ಈ ಮನೇಲಿ ಹ್ಯಾಗಿದ್ರೂನ್ನೂ., ಇವರಮ್ಮ 
ನಮ್ಮ ಜಾತೀನೆ... ನಮ್ಮಮ್ಮನ್ನಾಗೇನೆ ! ಎಂದು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕತ ಹೊರಗಿನ 
ಮಾತು ಒರಟಾದರೂ ಒಳಗಿನ ಹೈದೆಯ ಮೃದುಹೃದಯ, ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಾತೃ 
ಹೈದಯವೂ. 


ಏಳನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಸ್ತಿ ಪಂದ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿಯ 
ಅಖಾಡದ ವರಸೆಗಳೆಲ್ಲ ಕಾಯ! ಪಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತವನೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಿಟ್ಟಿಯ 
sportive spirit ಅನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಏಕಸಮಾನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಹುರಿದುಂಬಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಪಂದ್ಯ ಸಂದ್ಯವೇ ಹೆೊ-ರತ್ಕು ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಳೆಯನಾದ ಮಗುವಿನಕ್ಕಿನ 
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ಪುಕ್ಕಲುತನವನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಗಂಡಸುತನವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ನಿಜವಾದ 

ಆಟಗಾನನ, ಸೌ ಬ್ರ” ಆದನನ ನ್ಸೆಜಗುಣ, ಸೌ ಟನ be prepared ತತ್ವವನ್ನೂ 
ಅಕ್ಷರಶಃ 6 ರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ಸ ನೆ... ಏಳನೆಯ ದ 2. 
ಹೀ ದ ದ ೯ ನಡೆಯಲಿರುವ ಘಟನೆಗಳನು ) ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಸೆಂದೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ತರಬೇತಿಯೇ ಎನ್ನು. ವಷ ಸೈ ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜನೆಗೊಂಡಿದೆ. ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯ ದೃ 
ಏಕೆ, ಇಡೀ ನಾಟಿಕದ ಉದ್ದೇಶದ ಈಡೇರಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಪಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಮುಂದೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಲಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಗುವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಯಾರುಮಾಡಿದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೂ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಗರಡಿಮನೆಯ ತಾಲೀಮು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ಎಂಬಿನೆಯ ಅಂತಿಮ ದೃಶ್ಯ ಈ ನಾಟಕದ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ. ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು «ಬಿಟ್ಟಿ ಸೇವೆ ಸಿಗೋದಾದ್ರೆ ನಾನೂ ವಸಿ ಏಕೆ ಮಾಡಿಸ್ಟಬಾರ್ದು' ಅನ್ನೋ 
ತತ್ವಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ತರಕಾರಿ ಮಾರುವ ಬಸವ್ವ ಸ್ಕೌಟ್‌ ಮಗೂನ ತಲೇ ಮೇಲೆ 
ಮಂಕ್ರಿ ಹೊರಿಸಿ, ಕಂಕುಳಿಗೆ ಮಗು ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಅಡಿಕೆ ಎಲೆ ಜಗಿಯುವ 
ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಚಾಕರಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಜೀವನದ ಇದೂ ಒಂದು 
ಮುಖವನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ... ನಂತರ ಬೀಡಿ ಸೇದಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ 
ಮುಗಿಸಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಹಿಂತಿರುಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅನಘಾತವೇ ಸಂಭವಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಒಂದು ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದು ಅದರೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದವರ ಗೋಳನ್ನು ಫೇಳಿ 
ಆಗತಾನೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಯಿಂದ "ನಾನ" ಹೆಂಗ್ಸಲ್ಲ,.,ನಾನ” ಗಂಡ್ಸು! ' ಎಂಬ ತಾಲೀಮು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಮಗೂ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮನೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಆ ಮನೆಯಾಕೆ, ಮನೆಯಾತ 
ಹಾಗೂ ತೊಟ್ಟಿಲ ಮಗುವನ್ನು ಈಚಿಗೆ ತಂದು ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸಿ, ಅವರು ಒಳಗೆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದ. ಹಣವನ್ನು ತರಲು ಒಳ ನುಗ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದ 
ಸೆ ಸ್ಟಾಟ್‌ Patrol ನವರು ಒಳನುಗ್ಗಿ ಮಗುವನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡು 
ವಾಗ SM. ಅವರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸುತ್ತಾ ನೈ ಕಿಟ್ಟಿ. ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಕೂಡಲೆ 5. 1/. ಅನ್ನು ದಬ್ಬಿ 
ಉಳಿದ ಸ್ಕೌಟ್‌ಗಳನ್ನು ಗದರಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮನೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಹಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಮೇತ ಮಗುವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಈಚೆಗೆ ಬಂದು ಮಗುವನ್ನು ಬದುಕೆಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಪೋಲಿಸ್‌" ಇಲಾಖೆಯವರು, ಅಗ್ಲಿ ಶಾಮಕದಳದವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೆತೋಟಿಗೆ ತರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಛೀಫ" ಸ್ಕೌಟ್‌, ಯುವ 
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ರಾಜರು ಹೆಡುಗನ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ, ಸ್ಕೌರ್ಟದಳವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಕಿಟ್ಟಿಯ 
ಕೈಗೆ ಕೈಗಡಿಯಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲಡೆ Life Saving Championship ಅನ್ನು 
ಅವರ P೩rಂ] ಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕೌರ್ಟ 13010 ಈಡೇರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಿಟ್ಟ ಯನ್ನು ನ್ಯಾಟ್‌ನಿ್ಕ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ "ಅಂದು | 
ಕೊಂಡಿದ್ದಂತೆ _ “ wrestling ಉ, running ಉ, | swimming ಉ, 
ಒಂದೊಂದ್ರಲ್ಲೂ cup ಉ, Championship Shield ಊ ನೆಂ ಪೆಟಬ್ರೋಲೇ 
ಲಸ್ಟಾಯಿಸ್ಟಹ್ಹೊಂತ ಅಂದ್ಕೊಂಡದ್ದು, ಅಡೊಂಡೊಂದೂ ಜಾರಿಗ್ಬರ್ತಾ ಇಥೆ ಕಣೋ! 
mile 7೩೦೦ ನಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆ, Jumping ನಲ್ತೇಗೆ; cup ಉ ನಮ್ಮ! Swimming 
ನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಬಾತೊ, ಆ ೪p ಊ ನನ್ನೇ [ ಇನ್ನು wrestling ನಲ್ಲೋ ಏಂಹ!| ೫ 
ಎಂದು ಅಪ್ಪೂ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳೆನ್ಟ ಕಿಟ್ಟಿಯ ವಿಶ್ವರೂಸದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುತ್ತನೆ. 

"ಪೋಲೀಕಿಟ್ಟಿ' ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ತೀರ ಸರಳ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ... ಆದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸೌದೆ ಹೊತ್ತು 
ಮಾರಿ ಬದುಕನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ ಮುದುಕನ ಸ್ರಸಂಗ್ಯ, ಇಸ್‌ ಮಾರುವ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಸಿಕ್ಕರೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಸೇವೆಯನ್ನು ವಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ, 
ಸಂಕಟಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ Ne ನೆರವಿಗೆ 'ಬಕಿದಾರು ಎಂದು ಸೊಟನ ಕಂತೆಯನ್ನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬೆಂಕಿಗೆ ಆಹುತಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಸಂಗ, ಹದ 
ಆರ್ಥಿಕ ನಷ್ಟ --- ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ತೊಂದೆ ಉಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲದವರ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಅವರವರ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು. ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಕ್ಷಣ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ Fe ಕ್‌ ಹಾಸ್ಯದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿದೆ... : ಹತ ತ್ಲಾರು ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಸಹೆಜವಾ ಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಸಮಾಜದ ಸ್ವ ರೂಪ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದ್ದ. ರೆ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನು! ೦ಡೆ ಕೈಲಾಸಂ. 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ Rh be ಮಿಲಿಟಂ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಸೇವೆ ಸ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಲಂಡನ್ಷಿನ ಲಾರ್ಡ್‌ ಬೇಡೆನ್‌ಪೋನೆಲ್‌ ತನ್ನ "ಬದುಕಿನ ಬಹು 
ಭಾಗವನ್ನು ಸ್‌ ಟ್‌ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಭಯಂಕರ 
ಉತ್ಪಾತೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡಿದ್ದೆ "'ಫೋನೆಲ್‌ ಮೊದಲು ಗಾಯಾಳುಗಳ ಸೇವೆಗೆಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿದೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಇಡೀ ಮಾನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ಸದುದೆ ಸ ಶದಿಂದೆ 
ಸೌಟ್‌ ಚಳವಳಿಯನ್ನು. ಆರಂಭಿಸಿ, ಅಸಹಾಯಕರ, ದುರ್ಬಲರ, ದೀನ ದಲಿತರ 
ಏಳಿಗೆಯೇ' ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಗುರಿಯೆಂದು ಸಾರಿ, “ ನಿಶ್ಲಾ ದ್ಯಂತ ಸೌಟ್‌ ಚಳವಳಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. “20ನೇ ಶ ತಮಾನದ ಆದಿಯಿಂದ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ 


ಓಲ 
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ಈ ಚಳವಳಿ ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ ಸಮಾಜ ಸೇವಕರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯಿತು. 
ಮೈ ಸೂರು ರಾಜ್ಯದೆಲ್ಲಂತೊ ನಮ್ಮ ಯುವರಾಜರೇ ಅದರ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾವೇ ಛೀಫ ಸ್ಟಾಟ್‌ ಆಗಿ ಅದನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ 


ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ತಂದರು. 

ಬೇಡನ್‌ಪೋವೆಲ್‌ ತಾನು ಎಂಟು ವರ್ಷದ ಹೆಡುಗನಾಗಿದ್ದಾಗಲೆ- 

““I will have the poor people to be as rich as we are and 
they ought by right to be as happy as we are, and all who go 
across the crossings shall give the poor crossing sweepers Some 
money and you ought to thank God for what He has given us 
and He has made the poor people to be poor and rich people to 
be rich and T can tell you how to be good now. I will tell it 
to you. You must pray to God whenever you can but you 
cannot be good with only praying but you must try very hard to 
be 8006'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ವಾದ್ಯಂತ ಸ್ಕೌರ್ಟ ಚಳವಳಿಯನ್ನು 
ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಿ, ಜನರಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟನು. 
ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರ ರ್ಯಾ ಪೋನೆಲ್ಲನ ಕರೆ ಮೈಸೂರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಆ 
ಚಳವಳಿಯ ನ್ಸು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಿತ ಮೈಸೂರಿನ ಯುವರಾಜರು ಅದರ ಲಗಾ ಮನ್ಸು 
ತಮ್ಮ ಕೈಯನ್ಲಿ e ಹಿಕ! ಅದರ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ "ಪೋಲೀಕಿಟ್ಟಿ' ನಾಟಕ ಸ್ಕೌಟ್‌ ಚಳವಳಿಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕಿಟ್ಟೀ ಪಾತ್ರದ 
ಮೂಲಕ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ. 

ಕನ್ನಡ _ಉರ್ದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಶೈಲಿ ಅಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಹಜವಾದ, ಸ್‌ ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಒಂದು ತಿರುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ನಾಟಕ ಬಂದ ಹೊಸ ತರ್ಲಿ” ರಂಗಮಂಟಿಸದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಿತು. ಸಾಕಷ್ಟು ಜನಸ್ರಿಯವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ( ಅವರ ಕರ್ಣ, ಏಕಲವ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳ ಚ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಇದು ಕೊಂಚ ಕೆಳಗಿಳಿಯಬಹೊುದು. ಏನೇ 
ಆಗಲಿ, ಕನ್ನ; ಡೆದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ ತ್ರೈರೀತಿಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗಮಂಟಪದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸ್ಮಿ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲ ನಾಟಕದ ಚಳವಳಿಯನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿ, "ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬ 
ಕೈಲಾಸಂ' ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು, ಕ 
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When hearts beat in cons nance in point of faith,....0old 
.... Calculated and calculating Reason... is out of court. 


Science,” by its own history is truth,............ But Religion 
15 absolute truth for all times. 


೨_4ನಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ', ಪು: 57, 58 
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ಡಾ. ಪಿ. ಕೆ. ರಾಜಶೇಖರ್‌ 


ಬಹಿಷ್ಟಾರ 


ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮಿಾಾಮಾಂಸಕರು "ಹಾಸ? 'ವನ್ನು ಒಂದು ಭಾವವೆಂದು 
ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ರಸವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದ ರೂ ಹಾಸ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ನು] ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ.ವಿರಳಾತಿವಿರಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಭಾರತೀಯರು 
ಹಾಸ್ಯವೇ  ಪ್ರಧಾನವಾಗುವುಡೆಂದರೆ ಕೀಳು ಅಭಿರುಚಿಯ ಜ್ಯೋತಕವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೋ ಏನೋ! ಅಂತು ನಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ಹಾಗೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಗಳ 
ಚರ್ನಿತಚರ್ವಣ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ನಿದೊಷಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದ್ದರೂ ಹಾಸ್ಯರಸವನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಆ ಪಾತ್ರ ಅಪಹಾಸ್ಯ 
ಕ್ರೀಡಾದುದೇ "ಹೆಚ್ಚು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಜೀವನವನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ನಾಟಕಕಾರರು ಬದ್ಧರಾದಂತೆಯೂ ಕಂಡರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಮಾತು ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತದು ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇದು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಉತ್ತರ 
ನಗಿಸಿದಂತೆ ಉಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು ನಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪದ 
ಅಪೂರ್ವ ಸೃ . ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವನೂತವರ ಕುಚೋದ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ಶುದ್ಧ ಹಾಸ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಸೀಸವು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಯಕ್ಷಗಾನ ಬಯಲಾಟ 
ಛಲ್ಲಿ 6 ಹನು ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸಪಾತ್ರಗಳು ಹಾಸ್ಯರಸ ಕ್ಸ ನೋಷಕ 
ನ: ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸ ತೀರ ಅಸ್ಪಷ್ಟ. 3 ಸ್ಪುಟಿಗೊಂಡಿದ್ದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ. 
ಅದೂ ಸೆಂಸ್ಸತ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಂತ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ: ಕ್ರೈಹಾಕಿದರೂ ಹಾಸ್ಯ ವಿಡಂಬನೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಸನ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲೂ 
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ದಿನಬಳಕೆಯ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ರಹೆಸನದ ಭಾಷೆಯನ್ನೂಗಿ ದಾಖಲಿಸುವ 
ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತಿಗೆ -ಗುದ್ದಲಿಪೂಜೆ ಮಾಡಿದ ಕೀರ್ತಿ ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ “ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೇ ಕೈಲಾಸಂ? ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇವರ ಪ್ರಹೆಸನಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರನ್ನು "ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರಹಸನ ಪಿತಾಮಹ”, “ವಿದೂಷಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ” ಎಂದಿಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚಿ ರಸಿಕರು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು. | 

ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಸರು ಈಗೊಂದು ಐತಿಹೈನಾಮ. ಅನರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಜೋಕ್ಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದಿ ನಗೆ, ನಗೆಯೆಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. ವಾಸ್ತವನೆಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಕೇವಲ ನಗೆ 
ಗಾರರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವರು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ, ಕ ಜೀವನದ ಯಾತನೆಯ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಹಾಸ್ಯದ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದರು. ಬಯಸಿದವರು ಕೊಯಲು ಮಾಡಿ ಒಕ್ಕಿ 
ಫಲವನ್ನು ಸವಿಯಲು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಹುಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 
ಹಾಸ್ಯ ಒಂದು ಮುಖ ಮಾತ್ರ. ಉಳಿದ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಗಳನು 
ಅರಳಿಸಿದರು. ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಅತ್ತರು ಅಳುಅಳುತ್ತಲೇ ನಕ್ಕರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅತ್ತದ್ದೊ ಕೆಲವರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವಾಗಿಯೇ ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅವರ 
ಸಮಗ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವುಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಪರಮದುಃಖಿಯೂ 
ಹೌದೆಂಬುದು ಅರ್ಥವಾದೀತು. *ಬಹಿಷ್ಠಾರ' ದಂತಹ ದುರಂತ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಈ 
ಹಾಸ್ಯದ ತಿಳಿಲೇಸ ಅ)ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಗರಿಗೆದರಿಗೆ ಇಂಡಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಸೇಸರ್‌-ಪೆನ್ನುಗಳನ್ನು ನಿಡಿಯದೊಂದಗ್ಗಳಿಕೆ. ಬರೆಯುವು 
ದೆಂದರೆ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಅದೊಂದು ಅಲರ್ಜಿ, ಕೂತು ಬರೆಯಸೆ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದುದೆ 
ರಿಂದರೋ ಏನೋ ಉದ್ದು ದ್ವನೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮಾತಿನ ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನೇ 
ನಾನು ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿದ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯತೆ ಒಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಎನ್ನುವಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದರ ಗುಣಮಟ್ಟ ಸ 
ಕಳೆಗುಂದುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನೇಕೆ ಇಷ್ಟು ತೊಡಕಾಗಿ 
ಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಸಿದ್ಧ ನಿರುತ್ತಿತ್ಮು. "ಭಾಸೆ ಯಾಕೋ 
ಮಗು, ಭಾವ ತೆಗುದ್ಕೊಳೊ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಈ 
ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಕೊರತೆಯಾಗಲೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 
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ಭಾವವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅಂಕುರಾರ್ನಣವಾದುದೇ 
ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಅವರಿಂದ ಎಂಬುದೂ ಅಷ್ಟೇ ತಥ್ಯ. ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬದ್ಧಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಒದ್ದು ಗೇಲಿಮಾಡಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಮಡಿವಂತರಿಗೆ ಗಡಿಮೀರಿದ ಕಿಡಿಗೇಡಿ 
ಹುಡುಗನಂತೆ ಕಂಡುಬಂದದ್ಬೂ ಸತ್ಯ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸರಮಪ್ರಿಯ ಕಾರ್ಯ. | 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತತಾಗುವ ಸಮಾಜವಾದರೊ ಅವರ 
ಕಾಲದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯಾಂತ್ರೀಕೃತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಕೈಲಾಸಂ ಕಂಡ ಆ ಸಮಾಜ ಇಂದು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಬಹುಪಾಲು ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥಹೀನ 
ಪೆನಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಸತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯಗಳು 
ಆಸೀನಾರೂಢವಾಗಿವೆ. ಇಂದಿನವರಿಗೆ ಕ್ಸಲಾಸೆಂ ಅವರು ವಿರೋಧಿಸಿದ ಸಮಾಜ 
ವಾಗಲಿ ಮೌಲ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ವದವುಗಳೆನಿಸದೇ ಹೋಗಒಹುದ್ಕು ಅವರ 
ಸಾಧನೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಸಾಧನೆ ಎನ್ನಿಸಡದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ' ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದ 
ಮಡಿವಂತರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದರೆ ಭೂತದರ್ಶನವಾಗಿ ಭಯಭೀತಿಗಳಿಂದ ತತ್ತರಿಸು 
ವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಥ ಪ್ರತಿರೋಧ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಸೋತವರಲ್ಲ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕುರಿತ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಧ್ಯೇಯವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸೀತು. 

“ಯಾವುದು ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ? ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದೇ 
ಇದೆ, ಕನಿ ತನಗೆ ತೋರಿದ್ದನ್ನು ಬರೀತಾನೆ ಚಿತ್ರಿಸ್ತಾನೆ. ಆದ್ರೆ ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರೀತ್ಯಾ ಉತ್ತಮ ಅನ್ನೋದು ತೀರ್ಮಾನಿಸೋದು ಕನಿ ಅಲ್ಲ. ಸಮಾಜ ಮುಂದಿ 
ನಡೆಯೋಕೆ ಯಾವುದು. ಸಹಾಯ ಆಗ್ಕದೋ ಅದು ಜನದ ದೃಷ್ಟೀಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ. ಅಂದ್ರೆ ಯಾವುದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ್ವೋ ಅದೇ ಉತ್ತಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಗಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಆಗಲಿ ಯಾರು ಯಾವ ದಾರಠೀನೆ ಹಿಡೀಲಿ 
ನಾವು ಹುಟ್ಟಿದೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸ್ಟೇಕಾದ ಯಣ ಸಮಾಜ ಸೇವೆ ಅಂತ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತೆ. ಅದ್ರಿಂದ ಸೆಮಾಜಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿರೋದೆ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ಸರಿ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಜನರಿಗೆ ಏನು 
ಬೇಕು? ಅನ್ನೋದನ್ನ ಸಾಹಿತಿ ತಿಳ್ಳೊಳ್ಲಾನೆ. ಇದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಧರ್ಮ, ಈ ಬಿಂಬನದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ನಾವು ಕಾಣದ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದಿ 
ಅವಧೂತರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕೆ? ಅಥ್ವಾ ಇತಿಹಾಸದ ಅಗ್ನಿಕ:ಲದ ಶಿವಾಜಿ 
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ಮೊದಲಾದೆ ಕರ್ಮವೀರರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕೆ? ಇಲ್ಲ ನನ್ನೆ ದುರ್ಗೆ ನಾವು 
ಕಾಣೊ ಸಮಾಜಾನ ಪೃತಿಬಿಂಬಿಸ್ಸೆ ಕೆ -ಇವು ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾತ್ರಿ ಉತ್ತಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ] 9 

«ವಾಲ್ಮಿ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಬರೆಡೆು ಪಾತ ಗೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಮಾಜದ ಜೀವನ 
ಧರ್ಮನ ತೋರಿಸ. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದ ಜನ ತಮ್ಮ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು 
ಮೇಲ್ಬಂಗ್ಮೀನ ರ. ಸೀತೇನ ರ My ತಂ ನಡತೇನ 
ತಿದ್ಬೊಂಡ್ರು. ಅದೇ ರಾಮಾಯಣದ ತಿರುಳು. ಸಯೋಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪದನೀನ ಕೊಡ್ತು. 

“ಹಿಂಸೆ ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ಆಗಿದ್ರು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪಾಸ ತಮ್ಹೇಂತ ಭಾವಿಸಿ 
ತಂ ಪ್ರಜೆಗಳ್ಳ ತಂ ಮಕ್ಸಿಗಿಂತ ಮುದ್ದಾಗಿ ನೋಡ್ತಿದ್ರು. ಈಗ ಹಾಗಿಬ್ಲ.. 
ಆರ್ಯಾವರ್ತದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತಾನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನಡೆಸ್ಟೇಕು ಅಂತ ಜನೆ 
ಭಾನಿಸ್ಲಾರೆ. ಇಡೀ ಭಾರತಾನೇ ಅದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಹೋರಾಡ್ತಿಸೆ. ಈಗ್ಲೊ ರಾಷ್ಟ್ರೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಕಾರಣಂ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಹಳೇ ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಗಳ ರಾಜರಾಣೀರ 
ಕಥೆಗಳ್ನ ಹೇಳಿದ್ರೆ ಅನಧೂತ ಸ್ರತಿನೆಗಳ್ಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಸ್ಲೆ ) ಅದು ಉಪಯೋಗ 
ವಾದೀತೋ? 

“ವ್ಯಕ್ತಿ ದೈವ ಕೊಟ್ಟ ಯಾವ ಅಂಶಾನೆ ಆಗ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೇ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತು ಅನ್ನೊ! ೯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಸ ಜಟ 
ಕಲಾಮಾರ್ಗಶಾಖೆ ಅಥ್ರಾ ಸಾಹಿತ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪು 
ನೆಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ತಾನ್ಮಾನೆ ತಿದ್ದುಕೊಳ್ಳೋಕೆ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯ 
ಅಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿನೋ ಕಾವಾ ನೆ ಉತ್ತ ಮ ಕಾವ್ಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಧರ್ಮ? 

| (ಮದರಾಸ್‌ ಬಾನುಲಿ ಭಾಷಣ, 1811 43) 


ಈ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾದನೆಂಬುದು ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ, ಸೋಲೀಕಿಟ್ಟಿ, ಸೂಳೆ, ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಉದ್ದೇಶ ಸ ಸಾಧನೆಗೆ ಯಶ ದೊರೆತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಸೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲಾನುಕಾಲದನ್ನಿ ಹೊಸ ಹೊಸೆ 
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ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ಸಂವರ್ರನಗೊಳ್ಳುವ ನಿಕಾಸಶೀಲ ಸಮಾಜವು ಕೆಲವು ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರದ್ದುಪಡಿಸಬಹುದು ; ಕೆಲವು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದು; ಮತ್ತಿ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಮ ೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ವೌಲ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಬ 
ಕಿರಿದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೈಯಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ರ ನಾಯ ತಮ್ಮ ಬೆಲೆ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೊ ತಲೆಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವು 
ಗೊಡ್ಡು ಸಂಪ್ರ ಇಯಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು "ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ನಾಟಕ 
ರಚನೆ ಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ್ನೂ Bhd ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕಿಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ೦ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣ 
ಸಮಾಜದ ಒಂದು ಅಮಾನವೀಯ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾನನೀಯ ಅನುಕಂಫೆಯಿಂದೆ 
ನೋಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಬ್ರಾ ಹೈಣರಲ್ಲಿ 
ಜೀವಂತ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಾಗಿದ್ದೆ ಸಂಪ ಕ್ರದಾಯ- ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಮದುವೆಗೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಖುತುಮತಿಯಾದರೆ ಆ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಯನ್ಹಯ 
ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದು «ಬಹಿಷ್ಕಾರ ನಾಟಕದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ 
ಸಾಮಗ್ರಿ. ಇದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ವಿಡಂಬಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅಂಥ 
ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳ ನೀತಿಯನ್ನು ರೊಚ್ಚಿ ನಿಂದ ತಿವಿದಿದ್ದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆ “ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಬಡವರಿಗೆ ಅಥ್ವಾ ಹಾರ್ವ 
ಫೆಬ್ರ ಸೊ ಪ್ಲೆ. 


“ಬಹಿಷ್ಟಾರ' ನಾಲ್ಕು ದೃಶ್ಯಗಳ ಪುಟ್ಟ ನಾಟಕ. ಮೊದಲ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ 
ದೃಶ್ಯ ಗಳೆರಡರಲ್ಲು ಸಾವಿನ ಚಿತ್ರಣವಿದ್ದು ಈ ಎರಡು ಸಾವುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆ ಉಳಿದೆರಡು 
ದೃಶ್ಯಗಳು ಯಾತನೆಯ ಕೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ 
ಜೀವಿಗಳ ಗಾಳು-ಗೋಳು ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳು ವುದರಿಂದೆ ಶ್ರಾ ದ್ದೆ 
ಮಾಡಲು ಹಣದಾಸೆಯಿಂದ ಜೊಲ್ಲು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಕೊಂಚೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವುದರಿಂದೆ ನಾಟಿಕದ ಯಾತಕೆ ದೃ ಶ್ಯಗಳು 
ಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಡೀ ನಾಟಕ ಕಣ್ಣಿ (ರಿನ 
ಕಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ರಂಗಣ್ಣ ಬಡಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ. ಅವನ ಮಗಳು ನರಸು. ಅವ: ನನ್ನು ಯತುಮತಿ 
ಯಾಗುವ ಮುನ್ನ ವೇ ಮಡುವೆ ಮಾಡಲು ಹಣವಿಲ್ಲದೆ ಕೋರ! ಮದುವೆ 
ಯಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ವಯೋಧರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ನರಸು ದೊಡ್ಡ ವಳಾದಳ್ಳು ದೊಡ್ಡ 
ವಳಾದೆ ಮಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡದ್ದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಧರ್ಮುಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದು 
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ದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆ ಸನ್ನಿಧಾನ ಬಹಿಸ್ಕಾರ ಹಾಕಿತು. : ಬಹಿಷ್ಟಾರದೆ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಸ ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬರದೆ 
ಶ್ರಾದ್ಧಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ರಂಗಣ್ಣ ನ ತಂದೆಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧ ವಾಗದೆ ಎರಡು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲ ಪಿಂಡ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ರುಗಣ್ಣನ ಮುದಿತಾಯಿ ತನ್ನ ಪ ಪತಿದೇವರಿಗೆ ಶಾ ದ್ದ 
ತಪ್ಪಲು ನರಸುನೇ ee ಅವಳನ್ನು "ಯಾಕೃುಟ್ಟಿದ್ಲೀ ಶಪೀ? ಎಂದು ಶಪಿಸು 
ತಲೇ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ ಳು. ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೂ ನರಸು ಹೊರಲಾರದೆ ಹೊರೆಯೆನಿಸಿ ಅವನೂ 
ತಾಯಿಯಂತೆಯೇ “ಯಾಕ್ಟುಟ್ಟಿ ದ್ಲೀ ಶನೀ? ಎಂದೇ ಶಪಿಸಿದ." ನರಸು ಹೆಣ್ಣಾ ಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಹ ಗೊಡ್ಡು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ೧ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಅನಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ದ್ರು ತಪ್ಪಾಗಿತ್ತು. ತ್ರ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಯಾರಿಂದ ಸಾಲಿನ ಸಾಧ್ಯ? 

ಬಡವನಾಗಿಡ Re ನ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ ಕಾಲಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಿಸಿ 
ಈಗವನು ಒಬ್ಬ ಸಿತಿವಂತನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ ನೆ. “ನ ತಾಯಿಯ "ಶ್ರಾದ್ಧ ಕ್ಸಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ ಶೋಧಕ್ತಿ ಸ ತೊಡಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸರವೂ ರಿನಿಂದ ಇಬ್ಬ ರು ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಇರು 

ಶ್ರಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. "ಗಣ್ಣ ನಿಜಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ಕೊರೆಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹಣದಾಸೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತ ತಮಗೆ ಸ ಧಾನವೇನಾದರೂ ದಂಡ 
ಹಾಕಿದರೆ ಆ ದಂಡದ ಸಸ ಮುಂಗಡವಾಗಿಯೇ ತೂ ಕೇಳಿಕೊಳ ನ್ರಿತ್ತ್ಯಾ oe 

ಆಗಿ ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆನ್ತಿಸ ಸುತ್ತದೆ 

“ದುಡ್ಮಾಸೆ "ಸಟ್ಟೊಂಡು ಇವತಿ ತಿನ್ನ ತೈಕ್ಟೊಪ್ಪೊಂಡೋರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ್ಣೊ ೨ 
ಅಲ್ಲೊ |» ಎಂದು ಗೇಲಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 3 ರಾಸು ' ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೂ 
ರಾಮಣ್ಣ ನಿಂದಲೇ ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಯಾವಾಗ ಹೊನ್ನಿ, ನ್ಬಣ್ಣಾ ನೋಡಿ ಬೆಚ್ಚಿ ದ್ದೆ ಅದುಕ್ಸು ವರ್ಣಾಂತೆ 
ಹೆಸಂಟೊ NE ಆ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಧನಪಿಶಾಚಿಗೆ. ದಾಸ್ನಾ ದೆ? ಸಂದು ಫೋಸಿಸುತ್ತಾ ರಿ. 

ಅನಲಕ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ವೇ ನೋ ಸಸುರ? ಮುಂದೇಳು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ಸರಸು -ಮದುನೆಗೆ ಟಾ ಒದಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅವಳ ತಮ್ಮ _ ಸೆಟ್ಕ್ಯೂಗೆ 
ಯಾರೂ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡಲು ಮುಂಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಸಿಟ್ಟುವಿಗೇ ತನ್ನ "ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಿತ “ಕಿಟ್ಟೂನ್ಸಿಟ್ಟು ನನಗ್ಬೇರೆ ಅಳಿಯ ಬೇಡ್ವೇ ಬೇಡ. 
ಆದರೆ ನರ್ಸು ಮನೇಲಿರೋವರ್ಗು ಭರ ಜರಗ್ಸೋ ಅನಾನ್ಯೂಲಾನ ವಿವರ್ಬೋಕೆ 
ಸ್ಪ ರ್ಹು? ಎಂದು ಪತ್ರ ಬರೆ 'ಯುತ್ಕಾನೆ ನೆ. 
ನರಸುವಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದು ಎಂಬ 
ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಸನೆದ ನರಸು ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. 
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ಔಷಧೋಪಚಾರಗಳೆಲ್ಲ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತವೆ. ರಂಗಣ್ಣನ ಮೊಣಕಾಲಿನ ಗಾಯಕ್ಕೆ 
ಹಚ್ಚಲು ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧದ ಗುಣವನ್ನು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನರಸುವಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತದೆ. 

"ಸೀಸಾಯಿ ಮಟ್ಟಿ ಹೆ.ಷಾರೂಪ್ಸ | Terrible 00150000. linament 
of Belladonna ಒಂದ್ಹಾ ಯಿ ನುಂಗ್ಬಿಟ್ರೆ ಯಾವ್ನಾ ಕ್ಟು ಬಂದ್ರೂ ಬದುಕ್ಸೋದಸಾಧ್ಯ 

ಮಗೂ ಇರೋ ಮನೆ ಹುಷಾರೂಪ್ಪ | ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಶಃ 

ನರಸುವನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರಸು je ವಿಷವನ್ನು ಸಸ್ಯ ವಿ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬ 
ಕ್ಳೊಡಗಿದ ದಾರುಣ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿಕೊ ನ್ಫುತ್ತಾಳೆ. 
"ನಗುವಿನ ನೆಲವೇನೇನೂ ಕಾಣಿಸದ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕಾಸಾರ'ವಾಗುತ್ತದೆ. "| 

ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಕಾ ಲದ ಜ ಪ್ವಲಂತ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದ ಬಾಲ್ಯನಿವಾಹೆ 
ಪದ್ದ ತಿ baw ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹಿಷ್ಕಾರ 
ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಆ ದುಷ್ಟಸದ್ಧ ತಿಗೆ ಬಗ್ಗೆ ರೊಚ್ಚಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ 
ಸಮಾಜದ ಅಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅಸ್ಟೇ! ಸ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿದೆ. ಈ 
ಬಗೆಯ ಕೌೌರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಹಸ್ರಾರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ 
ಹೈದಯ ನರಳಿದೆ. ಅವರ ಯಾತನೆಯ ಪ್ರತಿರೂಪ FA ಮೂಡಿರುವ ಇಲಿ ವ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ಬಹುಶಃ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಈ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಿ ತವಾದಲ್ಲಿ 

ಎಂಥಾ ಕಲ್ಲುಹೈದಯಿಗಳೂ ಕರಗುತ್ತಾರೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 

| ಹೀಗೆ ಕ ಲಾಸಂ ಅವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಥಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳು ಜನತೆಗೆ ER ಸುಧಾರಣೆಗೆ ತೊಡಗಲು ತ ದುರಂತ ಪರಿಣಾಮವೇ 
ಫಲಕಾರಿ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಿರಬಹುದು. ಇಂದಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ಈ 
ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಜನ ಚಿಂತಿಸಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಹಾರವನ್ನು ಕ ೫ ಗೊಂಡಾಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆರೂ ತಪ್ಪಾ ಗದು. "ಭಾಷೋ ಚ ಇತಿ 
ಕೈಲಾಸಂ' ನಖ ಹೇಳುವವರೂ ಕೂಡ "ಬಹಿಷ್ಟಾರ' ವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಆದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು out- dated ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಕುಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಒಹಿಷ್ಟಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಬಾಲ್ಯನಿವಾಹ ಸಮಸ್ಯೆ ಇಂದು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ತಲೆ 
ನೋವಲ್ಲ. ಯಾವ ಸರಿ ಧಾನವೂ ಯತುಮತಿಯಾಗುವ ಮುನ್ನ ಹುಡುಗಿಯ 
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಒತ ತ್ತಡವನ್ನು ತರುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದೆರೊ «ಬಹಿಷ್ಕಾರ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಇಂದೂ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. 
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ಗ್‌ ಇಲ್ಲ ಸ್ಪಾರ್ಜಿತವಾದ ಆಆಸ್ತಿಗಯ ಭಾರದ ಮೇಲೆ 
ಜರುಗುತ್ತೈ ಲೋಕ | ವೈದೀಕಕ್ಕೆ ಜೀವಾಳ *ಕ್ರಮ” | 
ಕ್ರಮ” 1  ಲೌಕೀಕದ ಜೀವಾಳ. 
ಹ್ಯಾಗೆ ತಿರುಗಿಸ್ತನೆಯೋ ಹಾಗೆ ! 


66 ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 


ಅಂಧ ಎಂಅಛಂ 


ಶೋ ಸನ್ನಿವೇಶ-ಸಂಸ್ಥಿತಿ ಟಂ. ತಿತ್ಯಾದಿಗಳು 


>, ಪು. 11, 12 


€ 
ಈ ನಮ್ಮ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಮೆ ಔ 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು- ಬರೆಣೆ 
€ 


ಸುಧಾಕರ 


ಹೊಂ ರೂಲು 


ಸಿಂಗೆರಾರೈನ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದ" ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅನುವಾದೆ 
ನಾಟಕನೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ಮೊ ಇಟ್ಟೂ ಮೊದಲ ನಾಟಕ, 
ಆ ನೊದಲು ಕನ್ನಡದ ಸ ತಂತ್ರ ನಾಟಕಗಳು ಸಸಿ ಯಾಗಿರಲಿಲ ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ ; ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಉಪಲ ಬಬ ಎಂದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಜನಸದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಬಯಲಾಟಗಳು ಫಿನಂತರವಾಗಿ ಚ ಯಲ್ಲಿದ್ದುವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಕಂಪಥಿ ನಾಟಕಗಳು ಅಸ್ತಿ ತ್ರ ಪಡೆದು 
ಚಲಾವಣೆಗೆ ಬಂದವು. ಇವುಗಳ ವಸ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ, ಇಲ್ಲ, ಜಾಂತ್ರಿಕ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಅರಮನೆ, ರಾಜ ರಾಣಿ, ಮಂತ್ರಿ ಸೇನಾಪತಿ, ಪ್ರೇಮ, ಯುದ್ದ, ಹಾಡು, 
ನೃತ್ಯ ಮುಂತಾದ ವೈಭವೋಪೇತ ದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಚರು | ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಆ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಸಾಜ | ವಸ್ತು, 
ನಿರಾಡಂಬರ ದೃಶ್ಯಗಳು, ಸಂಗೀತನಿಲ್ಲದ ಬಂಯ "ಗದ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆ, ದೈನಂದಿನ 
ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಓದುಗರ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹೈದಯವನ್ನು 
ಗೆದ್ದು, ಚಲಾವಣೆಯ ನಾಣ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕಕಾರರ ಮೇಲೆ ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದವರೆಂದರೆ ಮೊದಲ 
ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶ್ರೀರಂಗ ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ; ಅನಂತರ ಉಳಿದವರು 
ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಗೊಡ್ಡು ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಅರ್ಥಹೀನ ಆಚಾರವಿಚಾರೆ, ಜಾತಿಸದ್ದತಿ, ಮಾನ 
ವೀಯತೆಗೆ ಮಾರಕವಾದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳು, ಎಲ್ಲಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮೌಢ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಹೆಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನ” 
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ಅಸೆಹೆನೀಯೆವಾಗಿರುವುದೆನ್ನೂ ಆ ವಿಷವರ್ತುಲದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಸರ್ವಸುಖೈೆ ಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಮಾನನೀಯ ನೆಲಗಬ್ಸನ ಮೇಲೆ ಬಸುಕು RE ಹ 
ಸೇಕಾದ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಒತು ಕೊಡುವಂಥ ದ ಷಿ ಿಕೋನವುಳ್ಳ ನಾಟಿಕಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರು 
ನಾಟಿಕಕಾರರಿಂದ ಸೃ ಸ್ಟಿಯಾದವು. ಅಸ್ಟೆ ಗ ಚುಚ್ಚಿ da ಸಂಪ್ರ ದಾ 
ಸಿಬರನ್ನು ಹಾಸ್ಯವಿಡ ಬ ಜು (ಹತ್ತ ರಿ) ಹೊಡಿದು ತೆಗೆದೆ), ನೆಯಗೊಳಿಸಿ 
ಸಯನ ತಾ, ಕರ್ಷಕಗೊಳಿಸಿ, ನೋಡಿವವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರೂರಿಸಿದರು ; ಸಂಪು 
ದಾಯಸ್ಥರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನೀರು ಕುಡಿಸಿದರು ; ಜಡಿಯಬೇಕಾದ ಜಾಡು ತೋರಿಸಿದರು; 
ನೆಮ್ಮದಿಯ ಸ್‌ ತೋರಿಸಿದರು. ಈ ನಿಬ್ಬನ್ಥ ಶ್ರೀರಂಗ ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ನಾಟಕ ಕೃಷಿ ಮೇಲ್ಪ್ಬಂಕ್ರಿಯದು ; ಅವರ ಕಾಣಿಕೆ ಸಧಾ ಸ್ಮರಿಸುವಂಥದು. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ "ಹೋಂ ರೂಲು? ನಾಟಿಕದೆ ವಸ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಬಹುತೇಕ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಕ್ತಿಸೊಸೆಯರ ಜಗಳದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಕಡೆ , 
ತಾಯಿಗೆ ಮಗನಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಗಂಡನಾದ ಗೆಂಡುಪ್ರಾಣಿ 
ಹಣ್ಣೂ ಪ್ಲ ಗುವಂಥದು. 


ಕೋಣೆ ಗೆದ್ದು ಕೋಟಿ ಗೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಗಾದೆಯೊಂದು' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಂಟು. 
ಕೋಟಿ ಗೆ್ಲುವುದು ಸುಲಭನಾದಸೂ ಕೋಣೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು ಕಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಅವರ 
ಇನ್ನೊದು ಮುಖನ ಅರ್ಥ. ಹೊರಗೆ ಗಂಡು ಹೆಬ್ಬುಲಿ ಯೂತಿ ಅಬ್ಬರಿಸಿದರೂ 
ಮನೆಯ ಒಳಗೆ ತನ್ಬಿಲಿಯುತೆ ಬೆಬ್ಬಳಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. -ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಆಕ್ರಮಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಗಯ್ಯಾಳಿ ಹೆಂಡತಿ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ. ಪರಸ್ಪರ ಸಹನೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆ 
ಸಂಸಾರದಕ್ನಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಏನಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದರ ಕ್ವಚಿತ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತದೆ ಈ ನಾಟಕ. 


ಒಟ್ಟು ಇದು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ನಾಟಕ ಮೇಲಿನ ಆಶಯವನ್ನು ಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಿಯಾಗಿ ಅನಾವರಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದೆ ದೃಶ್ಯವೇ. ಸೊಸೆಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಸ ಸಹಿಸದ ಅತ್ತಿ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಆಳವಾದ ಬಾನಿಗೆ ಬೀಳಲು ಹೊರಟಿ ಗೆಳತಿ 
ಸಾವಿತ ತ್ರಮ್ಮನ ದೆನೆಯಿಂದೆ ಮನೆಗೆ 'ಹಿಂತಿರುಗುವ ಚಿತ ತ್ರಣ_ -ಮುಂದಿನ ಉಳಿದೆ 
ದೈಶ್ಯಗಳನ್ನಿ ಅನಾವರಣನಾಗುವ ಹದಗೆಟ್ಟ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನದ ಅಸಹನೀಯತೆಗೆ 
ಕೀಲಿಕ್ಸ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ಮನಗ 


ಎರಡನೆ ದೃಶ್ಯದ ರಾಮಣ್ಣ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೌಢನಿವಾಹೈ 
ವಿಧವಾ ನಿನಾಹೆಗಳಂಥ ಕ್ರಾ ಂತಿಕಾರಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ 
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ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಗೈೆರತ್ತಿರುವ ಗಂಡಾಗಿ ಕಾಣಿ: ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹಾಗೂ ನಡುರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎದುರು :ಬಂದ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಅಯ್ಯರ” ಮತ್ತು 
ರಾಯರನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮಣ್ಣ “ನಾನ್ಫೂಟ್ಟ ಲೆಕ್ಟರ್ರೂ ನಿಮಗಲ್ಲ. ಹೆಂಗ ರಗೆ ಡು 
ಕ್ಕೊಂಡಿರೋ ಹೇಡಿಗಳ ಆಲ್ಲ್ಚ್ದ್ಮ್ಮಹೋಂ ರೂಲೂ ಸು ೩100... ಅಂತ ಹೇಳ್ವ 
ಔಂmನಲ್ಲಿರೋ ಹೆಂಗಸರ್ಬಿಲಿ ಜುಟ್ಟೂ 1 ಕೊಳ್ಳಿ ಟ್ಟು ಕಂಗೆಡೋ 
ಕ್ರಿಮಿಗಳ್ನಲ್ಲಾ . ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ನಾನು ನನ. Lecture ನಾ? 4 ಸಿಂಮ್ಸಾ ದಲ್ಲೋಗಿ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಸ್ವರಾಜ್ಯಾಂತ ಸೀತ್ಪಾರ ಮಾಡೋ ಸಿಂಹೆಗೂ, ..ಮತ್ತೂರ್ಗೆ ಗೆ ತ್ತ ತೂ 
ನೂವೆ ಹುಲಿಗ್ಭೂ | .ತಮ್ಮೂ ರು ತಾನ್ಸೇರುತ್ಲೂ ನೂವೆ ತೋಳಗ್ಳೂ. ಸ ಸಂಗ 
ಇಲ್ಲಾ ಕುವಾಗ “ತತ್ತ ಗೂ ನ್ನ ಮ್ಬೀದಿಗ್ಬ ರುತ್ಲೂ ನೂವೆ ಚಿಕ್ಟುಗ್ಬೂ.. ಇನ್ನ ನ್ಮ ನ 
ಹೊಸಲ್ಹಾ ಟುತ್ಲೂ ನೊಪೆ ಮಕೆ ಆತೆಗೆ (ಜಿಡಸ್ಟೊಂಡು ಮೂಲೆಲು ದುರ್ಕೊಂಡು ಸ 
ಮುಚ್ಚೊಳ್ಳೊ ಮೂಗಿ ಗಿಲಿಗಳ್ರಾ |! ...ನಿಮಗಲ್ಲಾ ನೂನ್ಕೊಟ್ಟಿ ನನ್ನ Lecturoo..... 
ಗಂಡಸರ್ಲೆ | ಗೈರತ್ತಿರೋ ಗಂಡಸರ್ಗೆ 1” ಎಂದ್ದು-__ತಾನು ಮಹಾ ಗ್ರೈರತ್ತಿ ರುವ 
ಗಂಡಸು ಎಂಬ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೆ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮುಂದಿನ ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳ; ಇದಕ್ಕೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿ ಅಾಕತ್ತಿಲ್ಲದ ತಬ್ಬಿ ಲಿತನೆದಲ್ಲಿ ಬೆಬ್ಬಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೆ ವ್ಸ ದೃಶ್ಯವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪರಿಣಾ ಮದ ತೀವ್ರತೆಗೆ ಚಾಲನೆ ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ: ವಸು ವಿನ ಅನಾವರಣಕ್ಕೆ ಏನೇನೂ ಪೂರಕವಲ್ಲದ ಮುನಿಸಿ 
ವಿಭ ಬಗೆಗಿನ ಈತನ ರೂಲ್ಸು ಗಳೆ ಪಟ್ಟಿಯ ಬಡಬಡಿಕೆ ಅನಗತ್ಯ ಹೊರೆಯಾಗಿರು 
ವಡಿ ಅಲ್ಲದೆ ವಸ್ಲುನಿನ ಒಮ್ಮುಖದೆ ಓಟಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಗಾಲು ಹಾಕಿ ಮುಗ್ಗರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದೆ ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಶೈಥಿಲ್ಯ 
ಒದಗಿದೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, 


ಸಾವಿರ ಕುದುರೆ ಸರದಾರ ಮನೆ ಹೆಂಡ್ತಿಗೆ ಕಾಸ್ಟಾರ ಎಂಬ ಗಾದೆ ಮಾತಿನ 
ಸತ್ಯದಂತೆ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯಾಗಿ ಅಬ್ಬ ರಿಸುವ ರಾಮಣ್ಣ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲಿಯಾಗಿ 
ಬೆಬ್ಬಳಿಸುವ ಚಿತ್ರಣ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಜಿನ ಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ಸೇವಕನಾದ 
ಬೋರನ್ನಅಡಿಗೆಯನ ನಾದ ನಾರಾಯಣನ ಎದುಕೇ ರಾಮಣ್ಣನ ಗಂಡಸುತನದ 
ಗೈರತ್ತು ಹರಾಜು ಆಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ "ಸರಿಣಾಮತೀವ್ರತೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರಾಮಣ್ಣ ಅಡಿಗೆಯವನಿಗೆ ಮುಂದಿನ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ 
ತರಕಾರಿ ಇಡಬೇಡವೆಂದು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಹೆಂಡತಿಯ ಚಂಡಿತನದಿಂದ ಅಡಿಗೆ 
ಯವನ ಎದುರಿಗೇ ಸೋಲಬೇ ಕಾಗಿ ಬರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಸೇವಕ 
ಜಬೋರನಿಗೆ ರಾಮಣ್ಣ “ಟ್ರಂಕನ್ನು ಒಳಗಿಡು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅಲ್ಲಾ ಡದಿದ್ದವನು 
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ರಾಮಣ್ಣನ ನ ಹೆಂಡತಿ ವೆಂಕಮ್ಮ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ “ಈ ಮನೆ ಚೀಪ್ಫೋರ್ಟು 
i ಅದ್ಗ್ಲೊ (ಕಾಗಾಕಿಲ್ಲ ಒಂದೆಜ್ಜೆ ನೂ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಒಳಗಿಡುವುದು 
ಮನೆಯ ನಿಜವಾದ ಯಜಮಾಿ ಚಟ ನ ಲ್ಲೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಟಾಂಟಾಂ 
ಹೊಡೆದು ಸಾರುತ್ತದೆ; ಹೆಂಡತಿಯ ಜುಟ್ಟು ಗಂಡನ ಕೆ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿದೆಯೋ ಗಂಡನ ಜುಟ್ಟು 
ಹೆಂಡತಿಯ ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು. NE ದೆ. 


ಇತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪಾರಲೌ *ಕಿಕೆದ ಮಾತಾಡಿ ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅತ್ತ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು “ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ನಾನಾ ಕಾಯಿಬೆಗಳಿವೆ. ಅಬ್ಬಬ್ಬ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ತಿಂಗಳು ಇರಬಹುದು ಅಪ್ಪೆ » ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅವಳ ತಲೆಸವರಿ ಶಮನ ಮಾಡುವ 
ರಾಮಣ್ಣ ನಇಬ ಸ್ಬಂದಿತನ ಕನಿಕರಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ರಾಮಣ್ಣ ನ “ನನ್‌ Terrible © ನಿನ್ನ Tongue! ” ಮತ್ತು “What a 
metallic il ನಿಂದು 1” ಎಂಬ ಗಳ ಮೇಲ್ಲೊಗದ ಹಾಸ್ಯ ಒಳಮೊಗದೆ 
ಅವನ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ನಾಟಕಕಾರರ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕ್ಸ ಗನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. . ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಕುಟುಂಬಗಳ 
ಹೆಣಾಹಣಿ ಜಗಳದ ಹಣೆಬರಹೆನನ್ನೂ, ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ಪರಿಹರಿಸುವ ತಾಕತ್ತಿಲ್ಲದೆ "ಹಾವು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ ಕೋಲು ಮುರಿಯಲಿಲ್ಲ' ಎಂಬಂಥ 
ನರ ಸತ ನಟನೆಯ ನೀರಸ ನಾಟಕಾಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲ ತಳ್ಳುವ ದುರಂತವನ್ಮೂ 
ಕಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪಾತ್ರದ ಮುಖೇನ ಅನಾವರಣ ಮಾಡಿಸಿರುವುದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆಗೆ ಜಗಳವಾಗಿ 
ವೆಂಕಮ್ಮ ಟ್ರಂಕು ಬೆಡ ನ್ನು ಬೋರನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇರಿ ತೌಕೂರಿಗೆ ಹೊರಟು 
ನಿಂತಿದ್ದಾಗ ಹಾಜರಾದ ರಾಮಣ್ಣ ಬಿಗಡಾಯಿಸಿಕೊಂಡ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವಾಗಿ 
ಬೋರನಿಗೆ “ಒಳಗ್ಗಗೊಂಡ್ತೊ (ಗೋ ಮಂಕು” ಎನ್ನು ತೆ ವೆಂಕಮ್ಮ 
“ಹೊರಗಿಡೋ ಹುಚ್ಚು | » ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಆಗ ಬೋರ “ಒಳ್ಳೆ ಕಾಟಿಕ್ಸೆ 
ಅಗನ ಲ್ಲಾ... ಒಳೆಗಿಟ್ರೂ ಜಗೆ ಹೊರಗಿಟ್ರೂ ಜ್ಯ RF: ನರ್‌ ನರಸಿಂಹ 
ದೇವ್ರಿಟಿ ಸಿಂಗೆ ಹೊಸಲ್ಕೆ (ಲಿಬ್‌ಬಿಡ್ತಿ ನಿ ಕಾಣಸ್ಪ | ? ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಚಟಾಕಿ ಹಾರಿಸಿ, 
ಆ ನುತ ಕೌಟುಂಬಿಕ ದುರಂತವನ್ನು ಸಾರಿಸಿ ರಂಗೋಲೆಯಿಟ್ಟು ತೆರೆದ ಅಂಗಡಿ 
ಗ ಗಿ ಮಾಡಿ, ತದನಂತರ “ನಮ್ಮ ನೇಲಿ ನಮ ನ್ವನ್ನ ಜ್ಸಿದ್ದು ಗೀಡ್ಲೊ ನನ್ನೆ ಂಡ್ರು 

ರೃಳ್ಸಿ ಬಿಡ್ಲಿದ್ದೆ ನನ್ನೆಂಡ್ರನಾ..... ಈ ಮನೆಗ್ಳಾಗ್ನಾ ಸಯ ಅಂಗಲ್ಲ ಕಾಫಿ 
ಸಯ ಕಾದಾಡೋದು ಉಚ ತು ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯೋದು? ಎಂಬ: 
ಮಾತಿನ ಮುಖಾಂತರ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ನಿದ್ಯಾವಂತ 
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ಕುಟುಂಬಗಳ ಎಂದೆಂದೂ ಮುಗಿಯದೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ಲೇ ಹೋಗುವ ೭ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿದು ಬೂದಿಯಾಗದೆ ಅಥವಾ ಆರಿ ತಣ್ಣಗಾಗಡೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹೊಗೆ 
ಯಾಡುತ್ತಲೇ ಹೋಗುವ. _ವಿರಸದೆ ಜಾತಕವನ್ನು ಬರೆದು ಜಾಹೀರುಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಎಸ್ಲಿಸದಿರದು. (ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಇತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿದ್ಯಾವಂತರೂ 
ಕನಿಷ್ಠರೂ ಎಸ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ಇರುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯಾಗಲೀ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಂಚಿನ 
ವೇಗದ ಕ್ರಮವಾಗಲೀ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಗರಿಷ್ಕರೂ ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ). ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯವೂ ಬೋರನ ಮಾತಿನ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ “ವಸ್ತುಪ್ರತಿರೂಪ? ದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ಶೀತಲ ಯುದ್ಧದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ. ಯಾತೋ “ ಯಜಮಾನ್ರೇ 
ರಾಮಣ್ಣೋರೆ ” ಎಂದು ಕೂಗಿದಾಗ ಹೆಂಡತಿ ಮಾನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆ ಗಳಿಗೆಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮೌನ ತಾಳಿದರೂ ತಾಯಿ ಮಾತ್ರ "ಈ ಮನೆ ಗುಟ್ಟ ವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಪಾಪ. ಈ 
ಯಜಮಾನ್ಸೆ ಆ ರಾಮಣ್ಣ ಂದೂಂತ ತಿಳ್ಳೊಂಡಿದಾನ ಮೂಢ |...ಸರಿ, ಆಫೀಸ್ರೂಮ್ಗೆ 
ಎಳ್ಳೊಂಡ್ತೋಗಿ ಕುರ್ಚಿ ಮೇಲ್ಭೂಡಿಸಿ __ ಬೋಳ್ಪಿದ್ದಿನ್ನೀಸೇನವಳ ತುಟಗ್ನಗಲ್ಲೀ, 
ತೋರ್ಸು ಮನೆಯಜಮಾನ್ರನ್ನ ! ಮೂಢಾ ಮೂಢಾ? ಎಂದು ಮಗನ ಮುಖದ 
ಮೇಲಿನ ನೀರಿಳಿಸುವುದು ಎಂದೆಂದೂ ಮುಗಿಯದ ಯುದ್ಧದ ಅಕ್ಷಯ ಮದ್ದು 
ಗುಂಡುಗಳ “ಮದ್ದಿನ ಮನೆ” ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಈ ನಾಟಿಕದ ವಸ್ತು ಮಾಮೂಲಿ ಎನ್ನಿಸಿದರೂ, 
ನಾಟಕದ ಹಿಂದಿರುವ ಆಶಯ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿರುವ ರೀತಿ 
ಮೆಚ್ಚು ನಂಥದು. ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅವರ ಶೈಲಿ ಬೇರೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಎನ್ನಿಸಿದರೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಳತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಇರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ ಶೈಲಿ ಆ ಕಾಲದ ಮಧ್ಯಮ 
ವರ್ಗದ ಜನರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಂಭಾಷಣ ಅಥವಾ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮಿಶ್ರಣ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಂತಸ್ತುವರ್ಧಕ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಆ 
ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಲೇವಡಿ ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆ ಶೈಲಿ ಒಳಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ  . ಐತಿಹಾಸಿಕ 'ವಸ್ತುಸಿ ತಿಯ ಹೊಕ್ಕುಳಬಳ್ಳಿ 
ಸಂಬಂಧದ ದಾಖಲು ಎಂಬುದು ಸತ್ಯ. 
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Civilisations may come and civilisations may go; services 
might go and retirements may come. But " ಬೊಮ್ಮನ್‌ ಶ್ರಾದ್ಧಾ? 
and ceremonies must go on for ever !! 


ನಮ್ಮ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಣೆ', ಪು. ನ! 


p 
ಕಿ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ __ ಕೈಲಾಸಂ ( ಬದುಕರಿ. ಬರೆಹೆ 
೦ 


ವೈ.ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ 


ಗಂಡಸ್ಥತ್ರಿ 


/ 
೧ 


ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರು "ನಾಟಕ ಪಿತಾಮಹ್‌ೆ', "ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೇ ಕೈಲಾಸಂ” ಮೊದಲಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದರು. ವಿಲಾಸಿರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸತ್ವವನ್ನು ನೀಡಿ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಪೌರಾಣಿಕ ಅಥವಾ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೆ 
ನಾಟಕದೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ವಾಸ್ಮ್ತವಮಾರ್ಗದೆ (Realistic School) ನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೆ ಅಂಕುರಾರ್ಪಣ ಮಾಡಿದರು, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಹಳಷ್ಟು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಸಮಾಜ ಬಿತ್ತರಗೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ "ಗಂಡಸ್ಕೃತ್ರಿ? 
ಕೂಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಕಾಂಕ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. 

ಗಂಡಸ್ಥತ್ರಿ ನಾಟಕವು ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ, ತಂತ್ರಕೌಶಲದಿಂದ, 
ಬಿಗಿಯಾದ ರಚನೆಯಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಸುತ್ತ ಈ ನಾಟಕ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗಂಡಸ್ಯತ್ರಿಯ ಹೆರಹು ತೀರ ಚಿಕ್ಕದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದರೂ 
ತನ್ನ ಇತಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ, ವ್ಯಕ್ತಿ.ಸಮಾಜ, ಕಲಾವಿದ-ಜೀವನ 
ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಮಹೆತ್ವದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅನುನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ಫೊ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಪರಿಣತಿ 
ಪಡೆದವರು. ಆ ಅನುಭವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಲವಾರು 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇಬ್ಬರ, ಬರ್ನಾಡ್‌ಷಾ ಇಂಥವರ ಪರೋಕ್ಷ ಸ 
ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಇವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ 
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ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಅಶ್ವ ತ್ನ್ನ, ರಂಗಣ್ಣ , ಆಕೆ. ಮತ್ತು ಬೋರ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಹ ಡೆ. "ಅಕೆಯ ಮೊದಲ ಪತಿ ರಂಗಣ್ಣ. ಆತ ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತ 
ಹಾಸಿಗೆ ಬಡಿದಿದ್ದಾ ಗ ಆಕೆ ರಂಗಣ್ಣ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯ 
ವೇಷ ಧರಿಸಿ ರಂಗಣ್ಣ ನ ಸ್ನೇಹಿತ ಅಶ್ವ ಸ ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆತನ ಮನೆ 
ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. ರಂಗಣ್ಣ “ಮತ್ತು. ಅಶ್ವತ್ಥ ಗೆ ಆಕೆ ಗಂಡಸ್ಭತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಮುಖವ್ಯಾಘ ವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುವುಸೆ ನಾಟಕದ ತದ ಬಿಂದು. ಅಶ್ವತ್ನನ ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ 
ಕೋಣೆಯಿಂದ ನಾಟಕ 1 ಭಾಗುತ್ತದೆ. ಈ lt ಆರಂಭ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 

ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೆನನಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಆ 
ಉಂ ಯಜಮಾನ, ಆತನ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗ: ಳು ಹ್‌ ನಿಯಮಬದ್ಧ ಬದುಕ್ಕು 
ರೋಗಪೀಡಿತ ಮಗ ಇವೇ ಮೊದಲಾದೆ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ 
ಆರಂಭ ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಐಕ್ಯತೆ ಸ ಔಷಧಿ ಹಿಡಿದು ಬರುವ 
ಬೋರನಿಂದ ಅಂಕದ ಪರದೆ ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನ ಕೆಮ್ಮಿನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯತೆರೆ. ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಇದು ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾದ ಕುಟುಂಬ 
ಜೀವನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ರಂಗಣ್ಣನ ಆಗಮನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ 
ಚಾಲನೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹೆನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಮೌನದ 
ಬಳಿಕ ಜರಗುವ ರಂಗಣ್ಣ -ಅಶ್ವತ್ವರೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಭೇಟಿ ನಾಟಕದ ಹೆಲವಾರು ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದ ನೀಡುತ ಡೆ ಅಶ್ವ ತೃ-ರಂಗಣ್ಣ, ರಂಗಣ್ಣ ಆಕೆ ಇವರ ನಡುವೆ 
ಕೆ” ಚಮತ್ಕಾರಯುತ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಅವರ ಗತಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲು 
ನಾಟಕಕಾರರು ಬಳಸಿರುವ ತಂತ್ರ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ರಂಗಣ್ಣ ನಟನಾಗಿ 
ಪಟ್ಟಿ ಪಾಡು ಆಕೆಯ ನಯವಂಚನೆ, ಅಶ್ವತ್ಥನ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಬದುಕು ಇವೆಲ್ಲ. 
'ಗರಿಗೆದೆರುತ್ತವೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಆಗಮನ ನಿಷ್ಪ)ಮಣಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ತುಂಬ 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಕೆ ಕೋಕೋ ಕೊಡಲು ಜಣ ರಂಗಣ್ಣ ನನ್ನು 
ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನು ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ ಇವರಿಬ್ಬ ರ 
ಏಕಾಂತ ಮಾತುಕತೆಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶ ನೀಡಿದ್ದಾ ಕ್ಷ. ಆದರೆ ರಂಗಣ್ಣ ಮತ್ತು ಆನಿ 
ಆಕಸ್ಮಿ ಕ ಭೇಟಿಯನ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಮನಃಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಲಿ ಹೊಯ್ತಾ ಟನಾಗಲಿ "ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ವಿಪುಲ 'ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. 
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ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆ ಆಕೆಯ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡಿ ಅವಳ ಸದ್ಯದ Me 
ಆಘಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಚತ್ಥ 
ಕೂಡ ಆಕೆಯ ಬಗೆಗೆ “ಈಗ್ಗೆ ಹೈ ಎಂಟುವರ್ಷಾನೂ regular saint ಹಾಗೇ ಸ್‌ 
ನನ್ನ 661/0೩(9 ಮಗನ್ನೂ ನೋಡ್ಕೊಳ್ಳಿ ಧಾಳೆ” 'ಎಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ಅವಗುಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಶ್ವತ್ಥ ನಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದಾ ಕೆಂದು ರಂಗಣ್ಣ 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಕ್ಷ ತ್ಸ ನಿಗೆ ಆಕೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ತಿಳಿದು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಮನೆಯಿಂದ ಕಳಿಸಿದರೆ ಎಂಬ ಹು ಮೂಡಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವತ್ತ ಕೂಡ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ತ್ರ ನ ಅಭಿಸ್ರಾಯನೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ರಂಗಣ್ಣ ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂ ಶ್‌ ವಾಸ್ತ ವಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸದೆ. ನಾಟಕದೆ. ಮೂಲಕ ಹೇಳುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳ ಸಿದ್ದಾ ರೆ ರಂಗಣ್ಣ ಅಶ್ವತ್ಥ ನಿಗೆ 
ನನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು $itu೩tiಂn ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾಸೆ 171000 
ಎ. ಜಾರಿದ್ರೂನೂನೆ ಅವಳ ಆಮೇಲಿನ ಒಳ್ಳೆ ನಡತೇನ ಗಮನಿಸಿ ಅವಳ್ನ ಆದರಿಸೋದ್‌ 
; ತಾನೆ correct 5011110100... ; ೫೪0 ಸ ಕೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಈ ಸಶ್ಪೆಗೆ 
ಅಶ್ವತ್ನನಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿಸುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು 
ತಾನ ವಿಶ್ಣೆ 5 ಪಣೆಗೆ ಗುರಿಪ ಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅನಿನಾಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಕಲಾವಿದೆ ಸಮಾಜದ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಾನು ಯೋಚಿ 
ಸಿದ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ 
ಜೋದನೆ ದೊರೆತು ಸಮಸ್ಯೆಯ ಒಳಹೊರಗನ್ನು ಚಿಕಿತ್ಸಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂಥ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ನಿವೇಕದ ಜಾಗೃತಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ “ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮಾಜದ ಸುಖಕ್ಕೇ 
ಹೊರತು ಸಮಾಜ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸುಖಕ್ಕಲ್ಲ” ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ರಿಯಾಯಿತಿ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. “ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕಾಗೋ ಲಾಭ ವಂದಿಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸ್ಥಳವೇ ಇಲ್ಲ” ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ 
ಹೊರಗಿಟ್ಟ ॥ ದ್ದಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಜಾರಿದ ಹೆಂಗಸು ತಿರುಗಿ ಜಾರ್ತಾಳೆಂದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಪ್ರಬಲ ನಂಬಿಸೆ. ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿಯಲ್ಲ ಹೊಮ್ಮುವ ಧ್ವನಿ ಕೂಡ ಇದೇ. ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸುವ ಪಂಹಾರ ಜೀಪನರಂಗಕ್ಕೆ. ಹೊಂದಿಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ, ನಿಜಜೀವನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬದ ಘನತೆ, ಅ “ys ನಿಂದ, ಇವೆಲ್ಲ ಎದರಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು 
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ಕೈಲಾಸಂ ಅಭಿಮತ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಂಥ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು “ಮನೆಯಿಂದ ಒದ್ದು 
ಓಡ್ಬೋದೊಂದೇ ದಾರಿ” ಜು ಅಶ್ವತ್ಥನ 1 ನರ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ಪ್ರೇ ಲಾಸಂ ಅವರು ಸಂಪ್ರ ಜಾಜ್‌ ಕಂಡುಬಂದರೂ ನಾಟಕ. ಮತ್ತು 
ಬೇಗ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೋಧಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವತ್ಥನ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ ರಂಗಣ್ಣ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಆಕೆಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ಅಶ್ವತ್ಥನ 
weak heart. ಮತ್ತು ಆತನನ್ನು ಸಾಯಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
ರಂಗಣ್ಣ ಈ “ಗಂಡಸೃತ್ರಿ ಈ ಸ್ತ್ರೀಮುಖವ್ಯಾಘ್ರದ ಬಾಯಿಗೆ ನಾನು ತುತ್ತಾಗೋದಿರಲಿ 
ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಅವನಿಗಿರೋ ಮಗನೂ ತುತ್ತಾಗದೆ ಹಾಗೆ 5೩86080೩76 ಮಾಡೋ 
ದೊಂದೇ ಈಗ ನನ್ನ ಧರ್ಮ” ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆಯ ಸ್ತ್ರೀಮುಖ 
ವ್ಯಾಘ ತತ್ವವನ್ನು ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುವ ತಂತ್ರ ಕೂಡ ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹ. 
ರಂಗಣ್ಣ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿತೋರಿಸುವ ಬದಲು ನಾಟಕವು ರೂಪ್ಪ ಪ್ರಗೊಳ್ಳುವ ಜೀವನ 
ರಂಗವನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ತಂತ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು ನಾಟಿಕ 
ಮತ್ತು ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರುಬದುರಾಗಿಟ್ಟು ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ" 
ರಂಗಣ್ಣ ನು ರಿಹೆರ್ಸ್ನಲ”ನಲ್ಲಿನ ಕೊಳೆಯ ದೆ ೈಶೈದಲ್ಲಿ ನಟಿಸುತ್ತ. “ನನ್ನ ಹೆಂಡಿ ಅವಳು! 
ನಿಂಗೆ ಹಕ್ಸಿಲ್ಲ ಹೆಯ್ಯೋ ಹಯ್ಯೋ ? ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಾ ಇಗ ಅಶ್ವ ತ್ವನಿಗೆ ಆಕೆ ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿ ಎಂಬ ನಿಜಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥ ಸ  ಕೊಲೆಗೈಯು 
ತಿರುವಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಿಜಜೀವನಕ್ಕೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿದ್ದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಆಕೆ ಅಶ್ವತ್ಥ ಸತ್ತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಹಾಸಗ್ಳೆ ಯುತ್ತ “ಏನೋ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಖೂನಿ! ಖೂನಿ!! ಖೂನಿ!!! ಬೋರಾ ಬೋರಾ | * ಎಂದು 
ಕೂಗಿ ರಂಗಣ್ಣ ನನ್ನು ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಲು ಯತ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ಆಕೆ ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೂ 
ಕತ್ರಿಯಾಗುವುದನ್ನು ಲೇಖಕರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ ಆಕೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಿಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥನ ಕೊಲೆ ಯನ್ನು ಜಿ ಕಾ ಸ್ಟ್ರಾ ಗೆತಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. “ನಿಮ್ಮೀ ಬಕ! 
ನನ್ನ್ನ ಕೈಸೇರೊ ಆಸ್ತಿ 'ಜೊತೇಲಿ ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ. ಈಗಲೋ ಆಗಲೆ ಲೋ ಸಾಯೋ 
ಆ ಹುಡುಗನ ನಲವತ್ತು ಸಾನಿರಾನೂ ನನ್ನ ಕ್ಸ ಸೇರಿಸೋಕೆ ಆ ಹುಡುಗನ 


ಮಡೆ 
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ಕುತ್ತಿಗೇನೂ ಹೀಗೇ ಕನಿಚಿಬಿಟ್ರಿ ಮಹೆದುಪಕಾರ ! ದೇವರು ಇದಕ್ಕೇ ನಿಮ್ಮನ್ನ 
ಈ ರಾತ್ರಿ ಈ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಆಯ್ತು. ಅಬ್ಬ | ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಎ 
ಗಂಡಾಂತ್ರ ತಪ್ಪಿತು ! ! ಇನ್ನು ನೀವು ಆಯ್ತು, ನೀವು ಖೂನಿ ಮಾಡಿದ ಈ ಗೊಡ್ಡು 
ಹೆಣವಾಯ್ತು. ಪೋಲೀಸು ಆಯ್ಕು- ಕೋರ್ಟು, ಕಚೇರಿ, ಗಲ್ಲಾಯ್ಕು!! | 
ಅಬ್‌ಬ್ರ ಈ ಮುದಿಗೊಡ್ಡು” ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ನೀಚತನ ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕಕಾರರು ಆಕೆಯ ಈ ಬಗೆಯ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಇ 


ಗಂಡೆಸೃತ್ರಿಯ ಆಕೆ ದುಷ್ಟ ತನದೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ ರಂಗಣ್ಣ 
ವೇದಿಕೆಯ ಸರೆ ಆಕೆ ಜೇವನ ನಟ. ರಂಗಣ್ಣ ನಿಂದ ದೂ ಕವಣೆ ಮಶಿ 
ಆಕೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ವಿಧನೆಯ ವೇಷ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾ ಡಿ ಅಶ್ವತ್ಥನೊಡನೆ ಎಂಟು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಬಾಳ್ವೆ ನಡೆಸುವಾಗ ಆತನಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತು ಸಂಶಯ ಬರದಂತೆ ನಡೆದು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ಛೆ, ಬಿಗೆ ನಿವಾಹೆಸೆಂಬುದು ಸಾಮಾಜಿಕ ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ 
ಒಡುಗಿಕಿಕ್‌. ಅಶ್ವತ್ಥ ಆಕೆಗೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದೆ ನಿಲ್‌ನ ಕಡೆಗೆ ಅವಳ ದ್ಭಷಿ ಷ್ಟಿ. ಆಕೆ 
ಎಂಥ ವ್ಯವಹಾರ ಚತುಕೆ ಎಂದರೆ ರಂಗಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿಂದ ಜೊರಟುಹೋಗೋಣವೊ. . 
ಹೇಳಿದಾಗ ಮೊದಲು ಆತನ ಸಸ ಬಗ್ಗೆ. ನಿಚಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಂಗಣ್ಣ ನದು 
ಹುಂಬ ಸಾಹಸ, ಅಶ್ವತ್ಥ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಮಾಯಕನಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಆತ 500181 7೮7೧೯೫ ಕಾಲದ ಆದರ್ಶದ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ನಿಧವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪುಟ್ಟಿ 
ವಯಸಿ ನ ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥ ಸಂಯಮ್ಮಿ ಎಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಉದ್ದೇಗಳ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಬಣ್ಣ ಬಯಲಾಗಿ ತತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತಿಳಿದಾಗ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅತ್ವ ತ್ಕನ ಈ ಗುಣ ವ್ಯಕ್ತ ದಾಗಿಡೆ; 
“ಅಮ್ಮಾ ಸ ಹೊರಗೆ ಹೋಗ್ಮಾರೇ ! ಹೋದೆ ಕೆ ಗೇಟು ಮುಚ್ಚಿ ಬಾಗಲು 
ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಮಲಕ್ಕೊ 1” ಎಂದು ಅಶ್ವತ್ಥ ಬೋರನಿಗೆ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ದುರಂತ 
ಧ್ವನಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ಇತರ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೋಕುಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯಿಲ್ಲ. 
ಸಂವಾದೆಗಳು ವಿಚಾರಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ಮಿಶ್ರಿತ ಕೈಲಾಸಂ ಶ್ಫೈಲಿ ಅನುರೂಸನಾಗಿದೆ. ಇಡು 
ವಕಾಂಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆ ಈ ನಾಟಕ ಆಂತರ್ಯಸ್ಥೆ ಇಳಿಯು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಮುಗಿದುಹೋಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸಮಗ್ರ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕೂಡ 
ಅವಕಾಶ ಕಡಮೆ, ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ತಂತ್ರ, ಧ್ವನಿ, ಅರ್ಥ 


ಪಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು- ಬರೆಹ 
rd s 


222 


ಪರಂಪರೆ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ "ಗಂಡಸ್ಸತ್ರಿ', ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ... ಈ ಉತ್ಕ್ತಮಿಕೆಯೆ : ಗಂಡಸ ತ್ರಿ ನಾಟಕದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವಾದ 
"ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳೆ ಕಣ್ಣಿ ರು” ಮತ್ತು *ಗಂಡಸ್ಥತ್ರಿ ದೃಷ್ಟಿ -ಸೃಷ್ಟಿ' ಕೃತಿಗಳು ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳ ಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಈ 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮರಣಾನಂತರ 1958 ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ” ಅವರು 
ಗಂಡೆಸ್ಪ ಶ್ರಿಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳೆ ಕಣ್ಣೀರು” ಎಂಬ ಸೆಸರಿನನ್ಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೆಂಟ್ರ ಲ್‌ ಹ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘದ "ಪತಿಯಿಂದ ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿ 
ನಾಟಕವನ್ನು 1914-45ರ ಸುಮಾರಿನನ್ನಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂದು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದ ಅಶ್ವತ್ವನೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ರಂಗಣ್ಣ ನ ಪಾತ್ರಧಾನ ಹೇಳಿದೆನು. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಕ್ಟ ಲಾಸೆಂ 
ಅವರು ಇದರಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಹೊಂದಿ ಆ ತಪ್ಪ ನ ಒಪ್ಪಾ ಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತ ರಾತ್ರಿ 
ಬಿ.ಎಸ”. ರಾಮರಾವ” ಅವರಿಗೆ ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿ ತು pe ಭಾಗವನ್ನು ಹೇ ಂದಸೆಂಡು 
ರಾಮರಾವ” ಅವರು ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡೆಸ್ಪುತ್ರಿ ಯ ಈ 
ಮುಂದುವರೆದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀ ಲ್ಭ ದ ಶ್ಯಗಳಿವೆ. ನಿಕಾಂಕನಾಗಿದ್ದ ಗಂಡಸ್ಟೃತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣರೂಸದ ನಾಟಕವಾಗಿ ಅದೆ. ಅನಿಯ ಪಾತ್ರಗಳ್ಳೆ ಇಲ್ಲ ಸ್ಪ ಟಿವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಗಂಡಸ್ಪತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ವ್ಯಾಘ)ಮುಖ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕೆ ದೆಯೆ ಅನುಕಂಖ್ಯೆ ಪಶ್ಪಾತ್ತಾಸದೆ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತಾ ಳೆ, ಆಕೆಯ ಪಾತ್ರ ಮೃದುಗೊಂಡಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಓದುಗರ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯನ್ನು ಇಡೆಡ ತರ ಕೈಬಲ್ಲುದಾ ಜ್‌ ನಾಟಿಕ-ಜೀವನಗಳನ್ನು 'ಹುರಿತ ಚರ್ಚಿ 
ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಗಾ ಕಲೆ, ಕಲೆಗಿಂತ ಜೀವನ ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಾಟಕಕಾರರು : ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ಬದುಕಿಗೆ ಉನ್ಪ; ತಸ್ಮಾನ ನೀಡಿದ್ದಾ ಥೆ. 
ಅ್ವತ್ಯನ ಪಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶೀಕರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಅಶ್ವತ್ಥರ ಆ ರಂಗಣ್ಣನ 
ಆಕೆಯ ಮಿಲನ, ಮಸದ ಹೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳು ಕಣಿ ೇರಿನನ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅಶ್ವತ್ಥನ ಮಗ ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿಯ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ದ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಿಕವು ಜನರಿಗೆ 
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ಬದುಕುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರ ಜೀವನವನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸೆಲು ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನ ನೀಡಬೇಕೆಂಬುದೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳು ಕಣ್ಣೀರಿನ ಸಂದೇಶ. 


ಜಃ x sk 
೩ 
ಪರ್ವತವಾಣಿಯವರು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿ "ಗಂಡಸ್ಸೆತ್ರಿ ದೃಷ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿ? ಎಂಬ 


ಕೃತಿಯನ್ನು 1978ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು "ಅಣುಕು? ಎಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಉದ್ಭವಿಸಿದ 
ಅನುಮಾನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಲಿ, ಧ್ವನಿಸರಂಪರೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇದೊಂದು ಜಾಳುಜಾಳಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿರುವ ದೃಷ್ಟಿ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿದಿದೆ. 
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ಮದ್ತೇಂದ್ರೇನು ? ಕನ್ನಿಕಾದಾನವೊ ? ಕನಕಾದಾನವೋ ? ಮದ್ವೆಯೋ... 
ಮದುವಣಿಗರ ಮಾರಾಟವೋ ? ದಾನವಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ಯೊಡೋಕಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ್ಹ ತ್ರ ಧನನಿಲ್ಲದ್ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನ್ಟಾ ಹ್ಮೆಣಿಕೇಗ್ಳೊರ್ತೆಯೇ. 


ಬಹಿಷ್ಕಾರ, ಪು. ೧೪ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕೆಣರ೯ಟಿಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ ು ಬದುಕು. ಬರೆಹ 


ಡಾ. ಟ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 


ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ ಅಥ್ವಾ 
ನೆರೆಹೊರ್ಕೆ ನೆರೆಹೊರ್ಕೆನೇವೇಯೇ 


ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದ ಕ್ಟ ಲಾಸೆಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ “ವೈದ್ಯನ 
ವ್ಯಾಧಿ'ಯೂ ಒಂದು. ಇದರ ನದಲ ಅಭಿನಯ 1927ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತು. ' ಸ್ವಯಂ ಕೈಲಾಸಂ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದರು | ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ವಿಖ್ಯಾತ ಕಲಾವಿದರಾಗಿದ್ದೆ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ನಟವರ್ಗದ ಕೆಲವರು ಇತರ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲಿದ್ದರು. ನಾಟಕ ಸೊಗಸಾಗಿ ಅಭಿನಯಗೊಂಡಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ವರದಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಲ ಈ ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೆರೆದಿದೆ. ಈಚೆಗೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಅಭಿನಯ ಹಿಂಜರಿಕೆಗೆ ಸಂದಾಗ್ಯ ಇದರ ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ವಿರಳ 
ವಾಗಿ ಹೋದುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. | 
ಕೈಲಾಸೆಂ ನಾಟಕಗಳ ಅಭಿನಯ ಈಚೆಗೆ ಏಕೆ ಹಿಂಜರಿಕೆಗೆ ಸಂದಿತು ಎಂಬುದರ 
ಶೋಧನೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕು. ಅಂತಹ ಶೋಧನೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನವು ಒಂದು ಕಾಲದ ಹಳೆಯ 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯು 
ವುದರಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದೆ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭೆಗಳ ನ ತಮ್ಮ 
ಮುಖ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಡು ನಿಚಾರಶೀಲರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ನೀಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಯವಾದುವು. ಇಂದಿನ ಬದಲಾದೆ ಸಾರ K ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಇಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಂತೆ, ಸಂದೇಶ ಗುಹೆಯೊಳಗಿನ ಕ್ಷೀಣಧ್ವನಿಯಂತೆ 
ತೋರಿದರೆ, ಕೇಳಿದರೆ ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ದೆಶಕಗಳೆ ಹಿಂದಿನ ಸಾಂಸಾರಿಕ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಿಂದ ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ ಸಾಧೆನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಇವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಶಕ್ಯವಿದ್ಕೆ ಆ 
ಕೆಲಸ ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆಬುದೆ ಕರ್ಣಾಬಿಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುಬರೆಹ 
ಎ © 
15 


226 


ನಾಟಕದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು. ಸಂಸಾರ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ತುಂಬ ಅಗತ್ಯ. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ: ಕ್ಳೈ 
ಬಾಯಿಗಳು ಮೇಲಾಗಿ, ಕಿರುಕುಳಕ್ಕೆ, ದೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದೆ ಗಂಡು ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾದವನ ಹಾಗೆಯೇ ಸೆರಿ. ಅವನ ದ ಪಂಹಾರೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಾಧಿಸ್ರಸ್ತ ನಾದ ನೆರೆಮನೆಯಾತನು ಗುಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ವ್ಯಾಧಿ 
ಯನ್ನು. ರಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಾದುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ವೈಪರೀತ್ಯ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಲ್ಲಿ ಸೈದ್ಯನೂ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ. ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಕಾರಕೂನಂಬ್ಬರ 
ಇ i de: ಸಂಸಾರದ ಫೆ ಕ್ಲೇಶ ಕಟುಸತ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೋಜರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಬಿ. 


ತನ್ನ ನೆರೆಯ ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಶರದ 
ದರ್ಪದಿಂದ ನಡಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಕಾರ್ಯಸ್ರವೃತ್ತ 
ನಾದನು. ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನ “ತನ್ನ ಮನೆಯ ಅ ಆಳುದ್ದೆ ತಗ್ಗಿಟ್ಟು ಜೊಂಡು 
ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಜೋಟುದ್ದ ತಗ್ಗು » ಮುಚ್ಚುವ ಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದೆ ಗಂಡಸುತನವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ, ಸಲ್ಲದ ಸುಖಜೀವನದ ಡೌಲು ಮೆರೆಸುವ 
ಒಣಹೆಮ್ಮೆ , ಹುಸಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆ ಅವನದು... ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಮಾತು, 
ವರ್ತನೆ ಒಂದು ವ್ಯಾಜ. ತ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ ರಂಗಣ್ಣ ನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯ ಹಾಗೆಯೇ, 
ಬಹುಶಃ ಇನ್ನೂ ಉತ್ಕಟಿವಾದುದು. ಹ ಅವನಿಗೆ 89ದಡೆ. ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೇ ಅವನಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದ ವಿಷಯ. ನಿಜವಾಗಿ ಅವನಿದ್ದುದು ಭ್ರಮೆಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಚಪ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಹೇಡಿಯಾದವನು 
ತುಟಿಯ ಮೇಲೆ ದಪ್ಪ ಮೀಸೆ ಜೆಳಸಿ ಚಾರುಸನಾತನೆದು ತನ್ನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೊರಟು i: ಹಾಗೆ, ಅವನು ನೆರೆಯ ರಂಗಣ್ಣ ನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ದರ್ಪಿಷ್ಠನಾದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಪ್ರಯತ್ನ ೈದೆದ್ತಿ ವಿಫಲ 
ನಾಗಿ ನಗೆಗೀಡಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿತು. ಅದೇ ಪರಿಸಿ ತಿಯನ್ಲಿದ್ದ ರೂ ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆ 
ಯಾವ ಒಣಹೆಮ್ಮೈೆ ಹುಸಿ "ಹೆಚ್ಚು ಗಾಂಕೆಯೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಮೊಗವಾಡವಿಟ್ಟ ನಜೆಕುಡಿ 


[ed 1 


ಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯವು. "ಹಣ್ಣಿನ ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆಯ ಅಪ್ರಿಯ “ಸತ್ಯವನ್ನು 


ಮ 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ಅವನು ಸಮಾಧಾ ನ ಇದ್ದಾನೆ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನಂತೆ 
ಕ ಈ ವಿಷ ಇಯದಲ್ಲಿ ೨ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಲ್ಲ; ಉಬ್ಬರ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ. ತಾನಾಗಿ 


ಮೂಗು ಹಾಕುವವನೂ ಅಲ್ಲ, 
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ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣಿ ಹ ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆಯ ಕೋಟೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಮನೆಯ "ಹೆಂಡತಿ ಅತ್ತೆಯವರ ಜಾಣತನದಿಂದಾಗಿ ಅದು 
ಹೊರಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅವರು ನೆರೆಯವರ ಕ್ಟ 
ಬಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಹಾಗೆ ಉಳಿಸಿದ್ದರು. ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರು, ಎಂದರೆ 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅತ್ಮೆಯರು, ಅಷ್ಟು ಜಾಣೆಯರಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಗಂಡಸಿನ 
ಮರ್ಯಾದೆ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಅವರು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಕಡೆಯ ಹೆಂಗಸ 
ರಾದರೋ ಪರಿಣಾಮದ ಕಡೆಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟ ವ್ಯವಹಾರ ಕುಶಲೆಯರು. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಯಜಮಾನಿಕೆ ಸುಖಭೋಗಗಳ ಡೌಲು ಇವನ್ನು ಮೆರೆಸುವ ಹುಸಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆ ಇದಿ ತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇವರಿಗೆ ಪತಿಸೇವೆ ಸ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮಸೀತಿ ಇವನ್ನು 
ಮೆರೆಸ ಸುವ ಹುಸಿ "ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆ ಇದ್ದಿತು. ಇವರು ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರ 
ಹಾಗೆ ಸರಳವಾಗಿ ನೇರವಾಗಿ ಗಂಡಿನ ಮೇಲೆ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ನಡಸಜಿ, ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಿ ದೆಬ್ಬಾಳಿಕೆ ನಡಸುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಚತುರೆಯರು. ಮನೆಯ ಗಂಡಸಿನ 
ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ “ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾಗಿ ಏನೋ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಅವರಿಗೆ 
ತೋರಿದಾಗಷ್ಟೇ ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ ತಾವೂ ಸರಳವಾಗಿ ನೇರ 
ವಾಗಿ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಧಾಟಗೆ ಅವರು ತಿರುಗಿದರು. ನಿಂತ ನೆಲವೇ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಭಯ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗ, ನೇರವಾಗಿ ಸಾರಿದ ಯುದ್ಧ ನಿದ, ಆದರೆ ಅವರು ಸಾರಿದ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಡು ನಿಲ್ಲಲು ಆವರೆಗೆ ಗಂಡಸೆಂದು 'ಮಕಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಅಶಕ್ತ 
ನಾದಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೆ ನೆಸವಾದವನು ಆವರೆಗೆ ತಾನೊಬ್ಬ ಅಂಜುಕುಳಿಯೆಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದು, ಸುಬ್ಬ ಸಿಣ್ಣಾನ ತಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನತನವನ್ನು TE ರಂಗಣ್ಣ ಎನ್ನು 


ವುದು ಬಹು ಮ ವಾದ ಸಂಗತಿ. 


ನೆರೆಹೊರೆಯವರಾದೆ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರಂಗಣ್ಣರು ಈ ಸಂಸಾರ ಸಮರದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ 
ಗೆದ್ದೆರ್ರ, ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ತಾವು ಅಷ್ಟು ದಿನ 
ಗಳವರೆಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಯಜಮಾನಿಕೆ, ಈಗ ಈ ಘಟನೆಯಿಂದಾಗಿ ತಪ್ಪದೆ ತಮ್ಮ 
ಕೈಗೆ ದಕ್ಕುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಭರವಸೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, 
ಮರೆಮೋಸೆಗಳು ಎದಿರೇಟು ತಿನ್ನದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಸತ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಎದುರಿಸಿ ಬಾಳುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಿಣ್ಣರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳು ವುದಲ್ಲ ಎನು ವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವ ನೀತಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವಂತ ಉದ್ಧಾರದ ದಾರಿ ಕಾಣದೆವನು ಲೋಕಕ್ಕೆ: ಉಪದೇಶ ಕೊಡಲು 

ಹೊಳೆ! ಎನ್ನು; ಮಾತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ 

ಸರಸ್ಪರರ ಕಸ್ಟ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು ಆಡಿದ ಗೇ ಇತ ಮಾತು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರ ಪಾಲಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಉಪದೇಶದಂತೆ ಶೋರಿ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರಲೂಬಹುದು. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಮಾತು 
ರಂಗ್ಲ ನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದು ನಿಜ. ತನ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸೆರ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಅಡೆಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಅವನು ಸೂ 
ಯಾಗುವುದು ಇಸಿ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅದೇ ಮಾತು ಸುಬ್ಬ ಣ್ಣ ನ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಸ 
ಪಥ್ಯವಾಗಿ ಒದಗೆಬಹುದೆಂದು ಆತನೇ ತೋರಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಕುಸಿಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ | 
ಧೈರ್ಯಘನತೆಗಳನ್ನು ಆತನದೇ ಶಸ್ತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ಏತಿ ತ ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. 
ನೆರಹೊರೆಯವರು ಪರನ್ಸ ರ ಸಲಹೆ ಸಹೆಕಾರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತಪು ಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ 1 
ತಮ್ಮ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಾಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಎನು ವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ ತಡೆ: ಈ ಸಲಹೆ ಸಹಕಾರಗಳು ದೀರ್ಥಕಾಲಿಕವಾದೆ 
ಪ್ರಯೋಜನ ಪರಿಣಾಮಗಳ ನ್ನು ತರಬಹುದೇ ಎನು ವುದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ; ಪರಸ ಸ್ಪರರು 
ತಮ್ಮ ತಪ್ಪು ನೆಪ್ಬುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡು ಪರಃ ಸ್ಪರರಸ್ತಿ ಫೈ ರ್ಯವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು 
ತಂದುಕೊಂಡು ಸಾಗುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ನಡೆ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. ನಾಟಿಕದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರಂಗಣ್ಣರ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸೆರೆಲ್ಲಿ ಗೆಯ್ಯಾಳಿತನ, 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕೌಲ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಕ ಅಂಜಿಕೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅರಿವು ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ; ಆ ಮನೆಯ ಗಂಡೆಸರು, ತಾವು ದೈನ್ಯ ಆಕಿಂಚನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, 
ಹೆಂಗಸರ ಬೈಗುಳ ದೆಬ್ಬಾಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಧೈರ್ಯ ಸಾಮರಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಳುವೆ 
ನಡಸಬೇಕು ಎಂಬ ನ ಸವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೆ ದೆ. 


ಗಂಡಸರೂ ಹೆಂಗಸರೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ತಿ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾ ಗಳಿಂದ, ಗೌರವ ಘನತೆ 
ಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಾಳುವೆ ಮಾಡುವುದು ಎನ್ನುವ ಆಳವೂ ಉದಾತ್ತವೂ ಆದ 
ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಡುವುದು ಈ ನಾಟಕದ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಬೊಡ್ಡ 
ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾರಲು ಈ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಯತ್ನಿ  ಸುವುಜೇ ಇಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಕಾಲದ 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡುಗಳ ಬ್‌ ನೀತಿ 
ಹೇಗಿದೆ ಎನು ವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು, "ಅತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಗಂಡಿನ 
ಶೋಚನೀಯ ತಿಗೆ ದನಿ ಕೊಡುವುದು, ಅುತಹೆ ಗಂಡಿನ ಬಗೆಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಶಕ್ಯವಿದ್ದಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು _ಇವು ನಾಟಕಕಾರರ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹ 


229 


ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗೆಗೆ 
ತಪ್ಪು ಹೊರಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ; ತಿರಸ್ವಾರ ವ್ಯಂಗ್ಯಗಳಿಂದ 'ಅವಹೇಳನ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲ. ನ್ಭೆಜ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡೆನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಬೇ ಕೆಂಬುದಸ್ಟೆ € ಇಲ್ಲಿಯ ಗುರಿ. ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನೈ ಜವಲ್ಲದ "ರಿ, ಜಹಿ: ವಾಚಾಳತನ ಕಂಡುಬರು 
ವುದೇನೋ ಎ ಆ ಮಾತು ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳ ಅತಿದ್ಧೆನ್ಯದ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆನ್ನಬೇಕು. ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ರೀತಿಗೆ ಈ 
ಬಗೆಯ ಕಥನ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವೇ, 


"ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ' ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ನೆರೆಹೊರೆಯ ಸಂಸಾರಚಿತ್ರಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡಸರು ; ; ಆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಗಂಡಸಿನ ಸಂಸಾರದಕ್ಲಿಯೂ ಹೆಂಡತಿ 
ಮತ್ತು ವಿತಂತು ತಾಯಿ ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರು. ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇಟ್ಟ ತೆ ಹೀಗೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದು, ಅವರೆ ಸ್ವಭಾವ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹ ಸಾದೃಶ್ಯವೇ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದರೆ 
ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ಒಬ್ಬರಿದ್ದೆ ಹಾಗೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಲರಿಲ್ಲ. ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿಯರಾದ ಹೆಂಗಸರು 
ಗಂಡೆಸರನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು 3.೫ ಜಿ ಸನದ ಾಚುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಸರತೆ. ರಂಗಣ್ಣ ನ ಸಂಸಾರದ ಹೆಂಗಸರು ? ಗಟ್ಟಿ ಗಿತ್ಲಿಯರು 
ಗಂಡುಬೀರಿಯರು ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯೂ, ಸುಬ್ಬ ಣ್ಲಿನ ಸಂಸಾರದವರು ಸೂಡಿ ಯರು, 
ಗುಣಸಂಪ ಪನ್ನೆಯರು ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯೂ ಹ! ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಸಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸ್ವಭಾವದವರು ಎನ್ನುವ ನಿಜ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ 
ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುವುದು ನಾಟಿಕದ ಕಲಾಸರಿಣತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಗಟ್ಟಿಗನಾದ ಗಂಡನೆಂಬಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಂಡ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ದಿಟವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಜುಬುರಕನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅಧೀರನಾಗಿ ತೋರಿದ ರಂಗಣ್ಣ ಧ್ವೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆವಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಟಕ 
ಕಾರರಾಗಿ ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೌಶಲ ತೋರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. 

ನಾಟಕದೆ ಸಂದರ್ಭ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ, ಮರುದಿನದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಅವಧಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ಸಮವಿಸ್ತಾರದೆ ಎರಡು ಪ್ರವೇಶಗಳ ನಡುವೆ 
ಎರಡು ಸಂಸಾರಗಳ ಹೆಣ್ಣುಗಳೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವ ಸಣ್ಣ ಪ್ರವೇಶ ಬಂದು, 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವದ ಪದರಗಳನ್ನು ಅದು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಸಂಸಾರದೆ ಹೆಂಗಸ ಸ ಶ್ರಭಾವದಲ್ಲಿಯ ಮೊದಲ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
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ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನ ಆಳವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತೆ, ಜಟಕಾಗಾಡಿಯ ಜಾಫರ" ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲವೇ. ಮ್ಹಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೂ ತನ್ರ ಸ್ವಭಾವದ 
ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮೂಡಿಸುವಂತೆ ಗ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಬಳಸಿದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನ ಗಾಡಿಯ ಕುದುರೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು 
ಕಲಕುವ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ೫೦-೬೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಈ 
ನಾಟಕದ ಅಲ್ಫಾ ವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಡೆದಿರುವ . ಜಟಕಾಗಾಡಿಯವನು-ಗಿರಾಕಿ ಇವರ 
ಸಂಬಂಧ್ಯ ಇನ್ನೂ ಅದೇ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ 
ಅವನತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಿನ್ರ ಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ, 
ಮಾನಸಿಕ ಸಿ ತಿಗತಿಯ ನಿರರ್ಥಕತೆಯನ್ನೂ ಹೊಲಸನ್ನೂ ದಬ 
"ಮುರಿಸಿಸಲ್‌ ತೊಬ್ಬಿ'ಯೂ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೆಣೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತ: ಇತರ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಉದ್ದವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ ಶೈಲಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದಕ್ಕಿಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೆರಕೆಯ 
ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತೆಲೆಹಾಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು, 
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ಕನ್ನಡ ನಾಟಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜೀವರಸವನ್ನು, ತುಂಬುವುದೆರ ಮೂಲಕ, 
ಜಡ್ಡು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಜಾಡನ್ನು ಚುರುಕಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಕ್ಪ್‌ಲಾಸಂ ಅವರ 
ಹೆಸರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತಹುದು. ವಸ್ತು, 
ಭಾಷೆ, ಕೈಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೀನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಂದು, ಕನ್ನಡ ರಸಿಕರಿಗೆ 
ಹೊಸತೊಂದು ಲೋಕವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತೋರದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 1೬3. ಕೀರುರು 
ಅನರು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ, ಎಂದಟ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಜೀವಂತ. 
ಜೀವರಸ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿಭೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. 
“ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯವಾಗಿಸಿದವರು 
ಅವರು. ನಿತ್ಯ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಜೆ ಸ ಉತುರ ಮೂಲಕ 
ಹೊಸತನವನ್ನೂ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತರಲು ಕಾರಣರಾದದ್ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಡೆ, ಅವರ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾತು, ಪಾತುವಾಗಲಿ, ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಮಾಧು, ಪುಟ್ಟು, ಕಿಟ್ಟು ವಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೋ ಲೋಕದಿಂದೆ ಬಂದವರಲ್ಲ, ಇದೇ ನೆಲಕೆ ಅಂಟಿದವರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾನಿತರಾದವರೆನಿಸಿದರೂ, 
ಮಾ ಪಡೆದವರು ಅನಿಸಿದರೂ, ಅನೊಂದು ನಸ ಮಾತ್ರ. ಅವರಲ್ಲಿಯ- ಉಜ್ವಲ 
ಪ್ರತಿಭೆ, ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಚಿಮ್ಮ ಲು ಅದು ಕಾ ರೆಣವಾಯಿತೆನ್ನ 
ಬಹುದು ಅಷ್ಟೇ. ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಹಾತೊರಯುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಸ್ಥಿಯ 
ಪರಿಸರ ನೀರರೆದು ವಿಕಾಸಹೊಂದಲು ಪೊಃ:ಷಣೆ "ನೀಡಿತು. ಇಂಗ್ಲೇಂಡಿನಿಂದ | 
ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ನಾಟಿಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡಿದರು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಆ _ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಸತೊಂದು ಆಯಾಮವನ್ನೇ ತೆಂದುಕೊಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರ ಗಮನವನ್ನೂ ಅತ್ರ ಸೆಳೆದರು. ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ 
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ಯಶಸ್ಸಿಗೊಂಡಿನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಪ ರ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತಿ, ರುನ್ರದೇ ಸಾಕ್ಟಿ 
ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಜೀವಂತಿಕೆಗೆ ಮಾತ (| ಕರು ಏಕಪಾತಾಭಿನಯದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಅವರ ನಾಟಕದ ಭಾಗಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ನಾಟಕದ ವಸ್ತು, ಭಾಷೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಂದಿನ ನಾಟಕಗಳ ಸಿ ತಿಗಳ ಬಗೆಗೂ ಅವರು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿದರು, "ನಂ ಕಂಪ್ರಿ? Kp ಮೂಲಕ ಅಂದಿನ ನಾಟಕ 
ಗಳ ಕೆಲವು ಜಿಡ್ಡು ಹಿಡಿದೆ ೫ ಪದ ್ಲತಿಗಳನ್ನು ನಿಡಂಬಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಬಚ್ಚರಿಸಿ ದರು. 
ನಟರು ೫ ಅಂದಿನ ಕಂಪನಿಗಳ ಏಳಿಗೆಗೂ ಅವರು ವಿಡಂಬನೆಯ ಮೂಲಕನೇ 
ಸೂಚನೆ ನೀಡಿದರು. ಚುರುಕುಗೊಳ್ಳಲು ಚುಚ್ಚುಮದ್ದು ನೀಡಿದರು. ಅದು 
ಚೀತರಸಿಕೆ ಕೊಳ್ಳಲು ಇದ್ದ ಅಡ್ಡಗಾಲನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 

ಈವರೆಗೆ ಅವರ ಸುಮಾರು ಹದಿನೇಳು ನಾಟಕಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲವುಗಳ ವಸ್ತುವೂ ಸಾಮಾಜಿಕವೇ. ಆ ನೆಲದ ಬಸಿರ ಉಸಿರನ್ನೇ ಅವರು ಸೆರೆ 
ಹಿಡಿದು ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. .ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಗರ ಜೀವ ನಕ್ಕಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎಲ್ಲಾ ಒಳಹೊರಗುಗಳನ್ನು ಆಳ ಅಗಲಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಅರಿತ ಅವರು ಅಸ್ಟೇ ಅಚ್ಚೆ 
ಹೆಸುರಾಗಿ ಬರಹಕ್ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ, 
ಮನಶ್ವಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಜ್ಹರಂತೆ ಮಾನ ವನ ಸ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಅದರ ಗ ಒತಿಸೂಕ್ತ ತಿ ಎಳೆಗಳನ್ನೂ 
ಚಡ ಅರ್ಥ್ಲೈ ಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಕರಗತವಾದ ಹದ ವಿದ್ಯೆ. ಆ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಒಂದೊಂದೂ ಪಾತ್ರವು 
Mei ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಎಂಬಂತೆ ಭ್ರಮೆ 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಮಾಜ ಜೀವನವನ್ನು ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ € ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಂಡು ಚಿತ್ರಿಸಿದವರು 
ಕೈಲಾಸಂ. ಸಮಾಜದ ಅಂಕು ಡೊಂಕು ಏರು ಇಳಿತ ಮುಂತ ತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೇ ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರು 
ಬಹಳ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ನಂಸಾರಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವರ ನೀಚತನವನ್ನು ಕಂಡು 
ಖಂಡಿಸಿದಂತೆ ಯೇ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಹಲವು ಕಂದಾಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದಾಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ 

ನಾಹುತಗಳ ನೂ ಕ ಲಾಸಂ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಲಕ ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತ 

ಎಂ ವಸ್ತುವೇ ಆದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕ ಕಲಾತ್ಮಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕಲೆಯಾಗಿಸುವ ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ಸ ಅವರದು. ಅಂತಹ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಿ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಮಾಡಿ 
ಕೀರ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದ್ದು. 
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ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕ *ತಾಳೀ ಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೇ? . ಎಂಬುದು «ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳಿಸ ಸ್ಥೂಲ” ಮನೇಲಲ್ವೆ?' ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ. «ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ಸ 
ಯಶಸ್ಸು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಅದೇ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೃಷಿ PENG. ಪ್ರೇರಣೆ 
ನೀಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿ ಯೆ "ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆ' «ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ? 
"ತಾಳೀ ಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೇ' "ಮುಫ್ಟಿನ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಅಪರಂಜಿ ಸಿಪ್ಪೇನೇ?'- ಈ 
ಇಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದು ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಚು ಕೈಲಾಸಂ 
ಯತಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಟೊಳ್ಳು 
ಗಟ್ಟ "ನಾಟ್‌ ಚಕ್ರ ಎನ್ನೆ; ಬಹುದು.» 
ತ್ರಿಪೇಣಿ ಸತು ಇ ತೌರ್ಮನೆ, ಸಾತು ತೌರ್ಮನ್ಕೆ ಯೋಧ್ಯ 
ವಾಣಿ” ಈ. ಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಒಂದು ನಾಟಕ ಗುಚ್ಛ ಮ 
ಕಟ್ಟೊ ೀಕ್ಕೂಲೀನೇ : ? ನಾಟಕ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹ 
ಸಂಸಾರದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಕೊಡುತ್ತಾರಾದರೂ, "ಅವೆಲ್ಲ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ’ 
ಸಾರುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಯ 4 ವನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡುವು, ತತ್ವ ವನ್ನೇ € ಬಿತ್ತರಿಸುವುವು. 


ಜೇ xk ಸ 


೨ 


ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ'ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಎಂಟು. ರಾಮಣ್ಣ -ಲಕ್ಷಿ ದೇವನ್ನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಪಾತುವಿನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು. ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ-ಪಾರ್ವತನ್ನು ರಾಮಣ್ಣ ನ ಮಗನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಯಸಿ ಬಂದವರು; ಕಿಟ್ಟಿ, ಪಾತುನಿನ ಅಣ್ಣ, ಹಾಗೂ 
ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ಯ ನಾಗತ್ತೈ ಪಾತು ಮತ್ತು ಸ! | 
ಕ ಹ ಕಥೆಯ ಸಾರಾಂಶ ಇಷ್ಟು. ಪಾತುವಿನ ತವರುಮನೆ ಟೊಳ್ಳಿನ- 
ಸುಳಿ ನ ಒಂದು ಸಂತೆ. ಇವಳ ತಂಡಿ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ; 
ಇವನ ಹೆಂಡತಿ ೮8 ಕ್ಸೀ ದೇವಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗಷ್ಟೆ (ಲಕ್ಷ್ಮೀ. ಅಸ್ಪನ ಮನೆಯ ಜೊಡ್ಡೆಸ್ಲಿ ಕೆಯ 
ಒಣಜಂಬದೆವಳು. ಇನ್ನು ಮಗ ಕಟ್ಟಿ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕೊರುವುದರಲ್ಲ ಮಹಮದ್‌ : ಘಸ್ತಿಯ 
ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲಿಂದ “i "ನನಿಗೆ ತೆರುವಂತಹವನು ; ಸಾ 
ಟೊಳಿ ನ Ee ಹೊರಬಂದ ಪಾತೂ ಅದೇ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದವಳು. ಇಂತಹೆ 


1 ಅ. ರಾ. ಮಿತ್ರ. "ಕೈಲಾಸಂ, ಪ್ರೆ. 30. 
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ಸಂಸಾರದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸಲು ಬಂದವರು. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪಾರ್ವತಮ್ಮ. ಅವರ ಡಂಭಾಚಾರಕ್ಕೆ, ಮೋಡಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಮರು 
ಳಾದವರು. ' ತಾರುಮನೆಗೆ ಪಾತುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ನಾಗತ್ತೈ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಅನರ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡುವ ಸನ್ಸಿ ವೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

"ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ'. -ಡಂಭಾಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ, ಸುಳ್ಳಿನ ಸರಮಾಲೆಯನ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗ್ಧರನ್ನು ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕಿಸುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು. ಆಳು. 
ಕಾಳು, ಸಮಾಜ- ಭಾಷಣ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಡಂಭಾಚಾರವನ್ನು 
ತೋರಿದವರು. ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ ರಾಮಣ್ಣ ಮೈತುಂಬ ಸಾಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಮನೆಯವರನ್ನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು, ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತೀರಿಸಲು ಮೊದ್ದು ) ಮಗನನ್ನು 
ಬಂಡವಾಳ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು. ರಾಮಣ್ಣ, ನ ತಡಕಿ ಲಕ್ಷಿ 1 ಕ, ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ತಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಾ, ಪತಿಗೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದವಳು. ಒಟ್ಟಿನ “ಯ 
ಪರಿಯಾಗಿ, ನುಡಿಯೊಂದು ಪರಿಯಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದ ಸಂಸ ಇರ ಮ 
ಅಡೇ ಮುದ್ರೆ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಸಾಲದ 
ಹೊರೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಿದ್ದ ee 
ಪಾತು ತೌರುಮನೆಯವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಪಶುವಾಗಿ' ಬಂದವನು ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ. 

ನಾಗತ್ತೆ, ಪಾತುವಿನೊಡನೆ ಪಾತು ತೌರುಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗಲೇ 
ಅನ್ಲಿಯ ಪರಿಸರವನ್ನು ಕಂಡು ಆಡುವ ಮಾತು 1 ಆ ಮನೆಯ ಸರಿಚಯ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಆದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ 
ನಾಗತ್ತೆ : ಇದೇನೋ ನಿಮ್ಮನೆ? 
ಪಾತು: ಹೌಸ್‌ (110056 ಉ) ನಮ್ದೆ. (site ಉ) ಸೈಟು ಇವೇ ತಗಂಡು 

( Build) ಬಿಲ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು. 
ನಾಗತ್ತೆ: ವ್ಲೀಿನೂಗ?ಿ | 
ಪಾತು: (ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) 110056 ನನ್ನೆ. $i ನಾನೇ ತಗಂಡು ಔuild 
ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು. | 
ನಾಗತ್ತೆ : (ಕಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ) ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೇ ನಿನ್‌ ಗಂಟ್ಲೂ ದೊಡ್ಡಿ ಹೆತ್ರ ಬರ್ತಾ 
ಬರ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಗಂಟ್ಲಿಲ್ಲಿ ಕಿರ್ಲೋ ಕತ್ತೇ ಮರಿ ಹಾಗೆ ಎತ್ತುತ್ತಾಳೆ 


ಸ್ತರಾನಾ,...! ಇದೇನೇ ಸಾಲಿ ಹುಡುಗರು ಹಲಿಗೆ ಮೇಲೆ ಬರದ ಹಾಗೆ 
ಬಾಕ್ಲಿಗೆ ತಗಲ್ಪಿಡೆ ? 
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೨ ಅನು ನಮ್ಮನೆ ಹೆಸ್ರು. ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ ( villa ) ಅಂತ. 
ಗತ್ತೈ: ಗೊತ್ತು! ಅದನ್ನು ನಾಚಿಕೆ ಹೇಸ್ಕೆ ಇಲ್ಲೇ ಬೀದೀಲಿ ಬಡ 
ಕೊಳ್ಳೋದೇ 

ಪಾತು : ವಿಲ್ಲ ( Villa ) ಅಂಬೋದು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ಟು,"ಇಲ್ಲಾ' ಅಂತಲ್ಲ. 

ನಾಗತ್ತೆ : ಗೊತ್ತು! ಇಥೆ ಇಥೆ ಅಂತರ್ಥ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೇ...ತಳ್ಳಿಳ್ಳು 
ತುರುಕಿನ ಹಾಗ್ಗೆ,ಇಲ್ಲಾ ಅಂದ್ರೆ ಇಥೆ...ಮನೆ ಅಂದ್ರೆ ಮಷಾಣ 
.... ಮನುಷ್ಯರು ಅಂದ್ರೆ ಪ್ರೇತಗಳ್ಳ್ಹೂ! ನಡಿ, ನಡಿ. 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಒಳೆಗಡೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 

ಸಂಭಾಷಣೆ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಾಗತ್ತೆ : 

ನಾಗತ್ತೆ : ಇದೇನೇ ಇದೂ! ಯಾರ ಮನೇ ಕೊಂಗರ ಮನೇನೋ, 
ಚಟ್ಟೆ ಗಾರರ ಮನೇನೋ,..,. ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರ 
ಮಾತಾಡ್ತಿಧಾರೆ,,! 

ಪಾತು : ಮಾತಾಡ್ತಿರೋದು ನಮ್ಮೆ 1100707 ಉ ಇನ್ನೊಬ್ರು ಯಾರೋ 
Visitor ಊ » 

ನಾಗತ್ತಿ! ಓಹೋ: ಸೀಮೆ ದೊರೆಸಾನಿಗಳಾಗಬೇಕೋ 1 ಓಹೋಹೋ ಈಗೆ 

ಅರ್ಥವಾಯಿತು, ನಿನ್ನ "ಹಾಳು ಚಾಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತೂ ಅಂತ. 

ಈ ಹಾಳು ಕಾಖಾನೇಲಿ ತಯಾರಾಗಿರೋ ಹೊತ್ತಿ ಗೇನೇ ಮನೆಬಿಟ್ಟು, 

ಮಾವನಮನೆಗೆ ಬಂದ್ರೂನೂನೇ ಸೊಟ್ಟ ಬೈೈತಲೇಲಿ, ಸೀಮೆಸುಣ್ಣ 

ಮುಖಕ್ಕೆ, ಜಾತಿನಾಯಿ ನೆಕ್ಕಿ ಕುಂಕುಮವಿಲ್ಲದ ಹಣೆ, ಈ ದೊರೆಸಾನಿ 

ತನ ಎಲ್ಲಾ... 


ನಾಗತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ "ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ'ಯ ಬಹುಪಾಲು ಅಂಶ ಮನೆಯ ಪ್ರವೇಶ 
ಮುನ್ನವೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಹೆಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡದ್ದು. ತುಪ್ಪ ಸಂಯುಕ ಮಾತನಾಡುವ ರಾಮಣ್ಣ - ಲಕ್ಷಿ ಯರು 
ಎಂತಹವರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚತುರರು. ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಅವರು, ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಪಾರ್ವತಮ್ಮ ನವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು 
ಇಂತಹೆ ಒಂದು ನಾಟಕದ ಮೂಲಕವೇ. 
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೩ 
"ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ' ಟೊಳ್ಳಿ ನ.ಸುಳಿ ನ ಆಗರವಾದರೆ, "ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆ? 
ಗಟ್ಟಿ ಯ...] ಗೌರವದ ಮೇರು. ಅದಕ್ಕೂ ನಿದಕ್ಕೂ ಅಜಗಜದ ಅಂತರ. ಹಾಸಿಗೆ 
ಇದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲು ಚಾಚುವ, ಇದ್ದು ದರಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖ ಸಡುವ ಬಡತನನಿದ್ದ ರೂ 
ಹೈದಯ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದ, ನ್ಯಾಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬದುಕಿನ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವ-ಆನಂದಿಸುವ ಸತ್ವಶಾಲಿ. ಗುಣವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡವರು. 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಸರಳ ಹಾಗೂ ನೇರ ಗುಣದವರು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಮನೆ 
ಮನೆತನ. ಇಂತಹ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಸಾತುನಿಗೂ, ಅಂತಹ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದೆ ಪಾತುನಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರ ಸಹೆಜವೆನ್ನುವಂತೆ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ 
ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. 
ಪುಟ್ಟಾ-ಮಗು, ಇವರುಗಳ ಮುಗ್ಧ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಸ್ವಾರಸ್ಯಲೋಕವನ್ರೇ ತೆರೆದಿಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮನೆಯ ಪರಿಸರ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದಂತೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ನಾಗತ್ತೆ ಹಾಗೂ ಸಾತುವಿನ 
ಪ್ರವೇಶ. ಅವಶ ಸರಸ್ಪ ಸಂವಾದ ಹಾಗೂ ನಡವಳಿಕೆ ಅವರ ಸುಸಂಸ್ಥತ 
ಸ್ವಾನ ಸ್ರ ನ್ಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. “ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ'ಯ ತದ್ವಿ ರುದ್ಧೆ ಸ್ಥಿತಿ 
ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆ' ಯದು. ಅಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಟೊಳ್ಳಿದ್ದ ರೂ ತೋರಿಕಯ ಟ್ಟಿ ತನ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಗಟ್ಟಿತನದ ಸಹಜಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಂಗಣ್ಣ _ನರಸಮ್ಮ ರ 
ನಡೆನುಡಿಯ ಮುಂದೆ ನಾಗತ್ತೆ ಕೂಡ ಸಾಧುವಾಗಿ ಸಹಜತೆಯಿಂದ ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಾ ಡೆ 
ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಣ್ಣ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀದೇವಮ್ಮ ರನ್ನು ಕಂಡು ಕೆಂಡವಾಗವ ನಾಗತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ತೋರುತ್ತಾ, ಳೆ, ಎಲ್ಲರನ್ನು ತುಂಬು. ಹೃ ದಯದಿಂದ ಹರಸುತ್ತಾ ಭ್ರ 
ಎಳೆಯ ಮಗುವನ್ನು ಕಾಲಿಗೆ ಸೋಕಿಸಿದಾಗ ನಾಗತ್ತೆ ಸಂದ್ರ ಮದಿಂದ ೭ “ಅಯ್ಯೋ 
ಭದ್ರಾನೇ | ,.,ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಆಯಸ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪ್ಯಾಸುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ಂತರ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು 2p ನನ್ನ ರಾಜ! 
ನನ್ನ ಹ ಸಾ ಸಾತುವಿನ ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಾನ ಕೊಂಡು ತಲೆಯನ್ನು 


ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತಾ ) ಏನನ್ನ ನಗತಿಃ ಹ ನನ್ನ ಚಿನ್ನದ ಪ್ರತಿಮೇ ೪ ಜನತ 
ಪುರಾಕೃತ ಪುಣ್ಯಾನ "ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಗುತ್ತೋ ಏನೋ! ನನ್ನಂಥಾ 
ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು? (ಕೂಸಿನ ಯ ಮೇಲಿ ಮುದ್ದಿಟ್ಟು) 
ಇದು ಬೇಕಾದರೆ ಪುಷ್ಪ !! ...., ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನ.. ಬೆಳಸ್‌ಬೇಕೂಂತ ಲೆಕ್‌ಚರ” 
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ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ನಾಗತ್ತೆ. 

ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ರಂಗಣ್ಣ, ಹಣದಿಂದ ಧೀಮಂತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗುಣದಿಂದ 
ಧೀಮಂತ. ಸುಖ ಸಂಸಾರದೆ ಕೀಲಿಕ್ಟೈಯನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡವನು. ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ . ಅವನ ಮನ್ಕೆ ಮಡದಿ, ನ್ನೂ ಸೌಜನ್ಯ ಮೂರ್ತಿಗಳು, 
ರಂಗಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಗುಣಶೀಲೆ, ವಿನಯಮೂರ್ತಿ, ಸಾತು, ನಾಗತ್ತೈಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಕನಿಕರಿಸಿದಶೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆಕೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡ 
ಖಂಡಿಸುವಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದಾಗ ನರಸಮ್ಮ ಕೂಡೆಲೇ ಸಸ ಮಗಳಿಗೆ ಬುದ್ದಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: 

« ಸಾತೂ! ಒಂದೆ ಮಾತು ಹೇಳ್ತೇನೆ ಸಾಯೋವರಿಗೂ ಮರೀಜೇಡ! ... 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟೆ ಪಟ್ಟು ನರಳೋವ್‌ರು ದೇವರಿಗೆ ಸಮಾಗೆ ದ್ನ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಜಮ ಜಾಸ್ತಿ ಈಗ್ನೋಡು! (ಮೃದುವಾಗಿ) ಈ ಕೂಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮ್ಚೆಕ್ಸೈ 
ಬೆಚ್ಚಗಾಯಿತು ಅಂದ್ರೆ, ನನ್ನ ಡಿ ಬಿರಿದೆ ಹಾಗಾಗುತ್ತೆ ..., ಇಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು 
ಇಡ ೨ ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಮನೆ ಬಾಗಲು ಅಂಬೋದನ್ನ ಅನುಭವಿಸ, ದಃ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಆಗುತ್ಲೂನೂವೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಯಾತನೆ ಆಗುತ್ತಲ್ಲಾ,.. ಈಕೆ ಅಂಥಾ 
ಹೆಂಗಸರು ಪಾಪ ಕೈ ಹಿಡಿದವನನ್ನು ಗುಡು, ತನ್ನ ಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯದ 
ಸಂಸಾರ ಸುಖಾನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರೋರು ಅನುಭನಿಸೋದ್ದೊ ತನಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದಲ್ಲದೆ, ಇತರರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೆತ್ತು ಸಾಕೋ ಸುಖಾನ ನೋಡುತ್ತೂ 
ಇದಾರಲ್ಲಾ ..,! ಇವರಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಡೀದೆ ಇರೋದು ಆಶ್ಚರ್ಯ,,! ತನ್ನ ಭಾಗ್ಯಾನ 
ಕಳಕೊಂಡ ಯಾತನೇಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರೇಗಿದಾಕ್ಷಣವೇ, ನಾವು "ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತಂದ್ಯೋಳ್ಳೊ "ದೇ ತಪ್ಪು ಸಾತ್ಲೂೂ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾಗತ್ತೈ ಏನ್‌ ಹೇಳಿದರೂ, 
ಏನ್‌ ಮಾಡಿದೆರೂ ಖಾಯಿಲೇಲಿ ರೋಗಿಗಳು ನೋವು ತಡೀಲಾರದೆ ರೇಗಿದರೆ ಹೇಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೋಬಾರದೋ ಹಾಗೆ ನಡಕೊ ಳ್ಳೋದು , ಅದು ಜಾಣತನ !! 
ಅರ್ಥನೇ ? ಎಂದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ. ಅಂತಹ ಮಾನನೀಯ ಹೃದಯಿ 


ಕೊಡತಾಳೆಂತ್ಲೆ..!” ಎಂದು ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವಮ್ಮನನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು 


ನರಸಮ್ಮ, «ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆ'ಯ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ, 
4 ಸೇ x 
ಳ್ಳ 
ಇನ್ನು ಈ ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ - "ಯೋಧ್ಭ ವಾಣಿ, ಮೊದಲ ಭಾಗದ 
ಘಟನೆಗಳ ಚ ಷುವರಕೆ, ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾ ಮದುವೆಯ ಸಿದ್ಧ ತ್ರೆ 
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ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದಿದ್ದು ಗೆಂಡಿನವರ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಟೊಳ್ಳುರಾಮಣ್ಣ, 
ತಾಳೀ ಕಟ್ಟುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಚಲಾವಣೆಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲ ಆತು ಸಾವಿರದ ಜೊತೆಗೆ, ಮಗ ವಿದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಓದಿಗಾಗಿ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ 
ರೂ.ಗಳ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೂಲಕ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನ ಇದೂ 
ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಲಸಬಾಯಿಸಲು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ... ಆದರೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಮುಂದೆ ಅದೆಲ್ಲವೂ ತಳಕೆಳಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲಿನದನ್ನೂ ಕೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ರಾಮಣ್ಣ ನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮಾಡುವವರೆಗೂ ಅವನು 
ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಗಂಟಿಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಂಗಣ್ಣನ ಮಗನೊಂದಿಗೆ 
ಮಡುವೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಥಿತ್ಯುಂತರದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಆಶ್ರ ರ್ಯ 
ಬ ಆಡ ನೂಕು ಇಡೀ ನಾಟಕದ ಜೀವಾಳವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ನರಸಿಂಹಯ್ಯ : ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ ! ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ! (ಗಡಿಯಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ಒಂದು ಘಂಟೀ ಹೊತ್ತಿನ ಒಳಗೆ ದೇವರು ಏನು ಅಮ್ಬುತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೋರಿಸಿಬಿಟ್ಟ!!! 
ಕಲಿಯುಗ್ಗ ಪಾಸಯುಗ, ಅಂತ ಎಷ್ಟು ತಿಳಿದಿದ್ರೊನೂವೈ, ಒಬ್ಬ ಸಾಕ 
ದುಡ್ಡಿ ನಾಶೇಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆ. -ಮತ- ಕರುಣೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಿತಿ 
ಮೀರಿ ಅಂತ ನಾನು ನಂಬೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥಾ ನರಮೃ ಗಾನ್ರೊ ಸ ಅದೇ 
ಘಂಟೀಲಿ ಕೇವಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯವನೇ ಆದರೂ, ತಾತನೆ, ನನ್ನ 
ಸ್ಥಿತೀನಾ ಕನಿಕರಿಸಿ, ಇಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡಿಯೋ ರಂಗಣ್ಣೊ ರಂಥ ಔರ; 
ಸೀಟಿ! ಆಶ್ಚ ಸಾ !... ಆಶ್ಚರ್ಯ! | 


ಶಾಸ್ತ್ರೀ : ಸ್ವಾಮಿ! ಈ ನವೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈದೀಕರ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ! 
Ud ಟ್‌ । ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತನ್ನ "'ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದರೋ, ತನ್ನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಿಂದಲೋ, ಇ ಇಲ್ಲ....ವಂಶ ಸರಂಸಪರೆಯಾಗಿ ವ ಮಾಡ್ತಾ ಬಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದಲೊ, ಇಲ್ಲ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದರೋ, ತನಗೆ. ಇರುವ ಬುದ್ಧೀನ ಹ 
ಕೋರ್ಟು ಕಛೇರಿ ಕಾಲೇಜ್ಜು,,ಇಸ್ಕೂಲು ಸಂಬಳಕ್ಕೆ ಮಾರಿ, ಆಯಾ ಸಂಬಳದ 
ಪ್ರಕಾರ ತಾರತಮ್ಯತೇನ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕೇವಲ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗೋಷ್ಟೀ 
ಒಂದು ಜನನ್ನ್ನ ಒಂದು ಮರಣ್ಣ ಒಂದು ಉಪನಯನ ... ಒಂದು ವಿವಾಹ Rk 
ಇತ್ಯಾದಿ ಧರ್ಮಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವಾಗ, ಇವರು ಬುದ್ಧೀನ 
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ಮಾರೋ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗ-ನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸೋಕೆ 
ಆದೀತೆ |? ರಾಮಣೆ ಣ್ಲೋರು ಮಾಮಲಿ ಹುನ್ಹೇ ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೇ ಏನು 
ರಂಗಣ್ಣ ನವರು ಕೇವಲ ಮುತ್ಸದ್ದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಏನು 2 ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 


ಲ | ಕ್ಸಿ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ | ಟೊಳ್ಳು ಬೊಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟ... ಗಟ್ಟಿಯೇ ! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪರದೆಯು ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಿದ್ದು ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ' 
ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಳುವ “ಟೊಳ್ಳು ..ಬೊಳ್ಳೇ...,ಗಟ್ಟಿ .. ಗಟ್ಟಿಯೇ |? ಎಂಬ 
ಮಾತುಗ ನು ಇಡೀ ನಾಟಕದ ಸತ್ವವನ್ನು ಸಾರುವಂತೆ ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಹನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸು ಸೇ ಸೇ 


೫% 


ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಮೊದಲ 
ಭಾಗದ ಮುಂದುವರಿದೆ. ರೂಸಃ ಹಾಗೆಯೇ ವ ರು ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಸಂಸಾರಗಳ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇವು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂರು ಸಂಸಾರಗಳು : 
1. ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯೆನ ಸಂಸಾರ | 
2. ರಾಮಣ್ಣನ ಸಂಸಾರ 
3. ರಂಗಣ್ಣ ನ ಸಂಸಾರ 
ಈ ಮೂರರ ಗತಿ ಸ ತಿ ಬೇರೆ ಬೇಕ. ಅಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ರೀತಿ-ನೀತಿ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ "ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆಯೇ ರಾಮಣ್ಣನ ಸಂಸಾರ, 
"ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆಯೇ? ರಂಗಣ್ಣನ ಸಂಸಾರ.  ಆದೆರೆ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನ ಸಂಸಾರ 
ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹರಸುತ್ತ.....ಟೊಳ್ಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲಿಪ ಶುವೆಶಿಸಿ, ಗಟ್ಟಿ ಯೆ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪಾರಾಗಿ ಜೀವ ಪಡೆಯುವ ಒಂದು ಸಂಸಾರ. 
ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನೆ ಸಂಸಾರ ಅಂತಹ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಬೇಗ ನಂಜಿ ಮೋಸ 
ಹೋಗುವ, ಒಂದು ದೃಢತೆಯಾಗಲೀ, ಸ್ಥಿರತೆಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದ ಸಂಸಾರ. ಮಗಳಿಗೆ 
ಗಂಡನ್ನು ಹುಡುಕಹೊರಟ ತ ಸ್ಟ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಚಿ. ರಾಮಣ್ಣ 
ದಂಪತಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮೋಸ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆಡಂಬರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಬಿಡು 
ಬೊಳಾ ಪುದು 5 ಗಟ್ಟಿ ಯಾವುದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಜೆ, ಟೊಳ ನ್ನೇ 
ಗಟ್ಟಿ ಅದು A: ನಂಬಿ ಮೋಸಹೋದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಿಡಿದು ಸನ 
ಸ್ವಭಾವದ್ದು .. ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾದ ಮೇಲೆ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
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ಯಾವ ಅನುಮಾನನನ್ನೂ ತಾಳದ ಸ್ವಭಾವದ ಜನರನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಂಸಾರ. 
ರಾಮಣ್ಣಾ ತ ಮೋಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಂಗಣ್ಣನ ಗಟ್ಟಿ ತನಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸಿದ ಸಂಸಾರ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸರ 
ಆತನ ಪತಿ ಫಿ ಪಾರ್ವತಮ್ಮ ನಾಗಲಿ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವತಃ ಒಳ್ಳೆಯವರು, ಸಾಚಾತನವನ್ನು ಬೇಗ 
| SR ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಿಪುಣನಂತೆ ಕಿಲಾಡಿಯಂತೆ 
ತೋರಿದರೂ, ಅದು ಅವನ ಆರ್ಥಿಕ ೨ ತಿಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲ. ರಾಮಣ್ಣನ ಕೈಯಿಂದ ಮೋಸಹೋಗುವ pe ಅದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನು ರಾಮಣ್ಣನ ಸಂಸಾರ ಅರ್ಥಾತ್‌ "ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ' ಟೊಳ್ಳಿನ. ಸುಳ್ಳಿನ, 
ಡಂಭಾಚಾರದ ದೊಡ್ಡಸ್ಥಿ ಕೆಯ ಆಗರ. ಮೋಸದ ಮಹಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮ ಮರಿತು, 
ಇತರರಿಗೂ ಮೈಮರೆಸುವ ಜನ, : ತಾನೇ ಆಗಿ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಮಾತ್ಗೆ ೈತ್ರಿದ 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನಿಗೆ “ನಾನು educated ಉ, man of culture, broad minded 
ಉ ಅಂಬೋದೈಲ್ಲಾ ಮರ್ತುಬಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನೇನೋ ಹಳಿ ಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ 
commercial minded ಗಮಾರ ಅಂತ ತಿಳ್‌”ಕೊಂಡು... holy alliance of 
marriage arrange ಮಾಡೋ sacred occasion ನಲ್ಲಿ do wry ಎಷ್ಟು ಅಂತ 
ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ? ನನ್ನ ರಕ್ತ ಮಾಂಸೆ ತಡೆದೀತೆ?! ನನ್ನ್ನ blood ಉ boiling point 
ಬರದೆ ಇದ್ದೀತೆ? |. ಕೂತ್ಕೊಂಡು ೦೦೦1 ಆಗಿ 0085160 ಮಾಡಿನೋಡು ? 
ಎಂದು ಸಿಡಿದೇಳುವಂತೆ ಕಾಣುವ ರಾಮಣ್ಣ, "ದಯವಿಟ್ಟು ಆ ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾತು ಈ 
ಮನೇಲಿ ಎತ್ತಬೇಡಿ" ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ, ನಿಸುವ ಆತನ ಸತ್ತ ಲಕಿ ಕ್ರ ದೇವಿಯವರು 
ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ , ಸಾಲದ ಬಾಬತ್ತು ಭೋಗ್ಯದ ಬಾಬತ್ತುಗಳ ಸಿಗೆ 2 ಮೆಗ ವಿದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಜೆ ಹೆಣವನ್ನು ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡುವ ಡಕಾಯಿತಿಗಳಾಗುವುದು ಆಶ್ಚ ಕ 
ವೆನಿಸಿದರೂ ಸೆತ್ಯಸೆಂಗತಿಯಾಗಿ. ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸುಳ್ಳಿನ, ಮೋಸದ, 
ವಂಚನೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಲುತ್ತಾರೆ. ಇನರಿಬ್ಬರೆ ನ ಸ್‌ ಪಾತುವಂತೂ? 

ದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವಳಾಗಿಯೇ ನಡೆ ನುಡಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ರಂಗಣ್ಣನ ಸಂಸಾರ, ೨. "ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸದ್ಗುಣ ಸೆಂಪ ಪನ್ನರೇ, ರಂಗಣ್ಣ, ಆತನ ಸತ್ತಿ ನರಸಮ್ಮ ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವದ 
ಧರ್ಮಪರರು. ಮಕ್ಕಳೂ ಕ ಒಂದು ph ಸಾರಿ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 


ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಾವ ದೊಡ್ಡಸಿ ಸಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರದೆ ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆಸಿ 
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ಅವನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಉಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೊಂದು ಸೌಜನ್ಯತೀಲ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಂಸಾರ ರಂಗಣ್ಣನದು. 

« ತಾಳೀಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲಿ *” ಕೇಳುವ ಪಾತು ತೌರ್ಮನೆ'ಯನರಿಗೂ, 
ಯಾವುದೊಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಪರರ ಕಷ್ಟವೇ ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ನೆರವಾಗಲು ಮುಂದೆ ಬಂದ "ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆ'ಯವರಿಗೂ ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪಿನಷ್ಟು 
ಅಂತರ. ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಳೆದು ನೋಡು 
ವಾಗ ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ... ಈ ಎರಡು ಸಂಸಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಹೊರಟದ್ದಾರೆ. ಒಂದರೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದುಷ್ಟ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸದ್ಗುಣ ಸಂಪನ್ನರು. ಇದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದು 
ದೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಶ್ಚಿ ತವಾದೆ ನಿಷಯವೊಂದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಹೊರಟಾಗ ಇದು ಅವಶ್ಯನೆನಿಸಬಹುದು; ಆದರೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಸಹಜತೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಪೂರ್ವಯೋಜಿತ ನಿಯಂತ್ರಿತ 
ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಬಹುದು. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದು 
ಒಪ್ಪಿತ ಎಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ಸೆರೇಡನ್ನೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಅವರ ನಡೆನುಡಿ,' ವೇಷಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಸಮಾಜದ 
ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ಪರಿಚಯದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಕೈಲಾಸಂ 
ತರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ ತನ, ಅವರ ಒಂದು ಸ್ವೋಷಜ್ಞತೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ 
ಅವಾಂತರ ಕಡಿಮೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ೯ ಪಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ ' ಯಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಅಬ್ಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದ ಕಡೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ದೋಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಬೇರೆ, ಅವರ 
ಧೋರಣೆಯೇ ಬೇರೆ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿ ಯವರು 
ಹೇಳುವ “He ೫11105 for the stage and not for the library. He 


writes as an actor to actors, and not as a scholar to readers” 
ಎಂಬ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಹಜ ಹಾಸ್ಯ 


ಪ್ರಿಯತೆ ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯತೆ ಹೊಸದೊಂದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಆಕರ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಜೀವನ ರಂಗದ ಪ್ರತಿರೂಪ. ಇಲ್ಲಿಯದೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಒಂದೆಡೆ ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ. ಉತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ 
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ಸೆಳೆಯುವ, ಉತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲದವನ್ನು ಉತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ 
ಮೋಸ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವ-ಎತ್ಚರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ಚೃ “ತಾಳೀಕಟ್ಟೋ 
ಕ್ಟೂಲೀನೇ? ಅವರ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಹಲವು ಸತ್ಯಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಹೊರಗೆಡಹಿದ್ದಾರೆ. * ಉದರನಿನಿತ್ತಂ ಬಹುಕೃತವೇಷಂ? ಎಂಬುದರ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ೨ . ಅದರ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಅರಿವಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ. ಟೊಳ್ಳು ಆದರ್ಶಗಳ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ತಾವೂ ಮೋಸ 
ಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರರನ್ನೂ ಮೋಸಗೊಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಬಳಿದುಕೊಂಡ ಬಣ್ಣ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಾಲ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, ನೈಜವಾದ ಗುಣವೇ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಇಡೀ ನಾಟಕದೆ 
ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ; « ಟೊಳ್ಳು 
ಟೊಳ್ಳೇ,.., ಗಟ್ಟ_ಗಟ್ಟಯೇ |» | | 
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ಜಿ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥನ" 


ನೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ) 


"ಸೀಕರ್ಣಿ ಸಾವಿತ್ರಿ? ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೆ ಕೃತಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನದಲ್ಲಿ ಜಿ. ಪಿ 
ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ «ಏಕಾಂಕ ಏಕರಂಗೆ ಏಕಪಾತ್ರ ರೂಸಕ.” ಈ ಕೃತಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಣೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅಮೆಚೂರ್‌ ಪ್ರೆಮ್ಯಾಟರ್ಕ ಅಸೋಸಿಯೇಷ ನ್‌ನವರು 
ಅಭಿನಯಿಸಿದೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಾವಿತ್ರಿ” ನಾಟಕ. ಸುಮಾರು 1925ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ರೊಸಕ್ಕೆ ಬಂದು 1931-35ರ ಅಂತರದೆಲ್ಲಿ "ಕತೆಗಾರ' ಮತ್ತು 
“ಛಾಯಾ” ಮಾಸಸತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಯಿತು. ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ 1943ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 


ಈ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು ವೈದ್ಧವಿತಂತು ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಬಾಳಿನ ಹಿನ್ಬೋಟ. 
ಬುಳಾ ಪುರದ ಬುಳ )ಪ್ಪನ ಛತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ «ಸತೀಸಾವಿತ್ರಿ? ನಾಟಕವನ್ನು 
ಯುವ kok (ಥಿ ಸೀತಮ್ಮ ನ, “ನೋಡಿದ್ರಾ, ಸಾವಿತ್ರಮೊ ರೆ | ಈ 
ನಾಟಕದ ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವ | ಗಂಡ ಸತ್ವಿ ದ್ದು ಹೆಣವಾಗುತ್ಲೂ ಗುಂಡ ಗಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಮನ್ನ ಅಟ್ಟೊಂಡ್ಲೊ ಗಿ ಗಂಡೆನ್ರಾ ಣಾನೆ ಗಿ 3 ಸೊಂಡೃ ಲ್ಲಾ y 
ಏನ ಸ್ರ್ರ್ಬಭಾವ, ಹೇಳ್ತೇನೆ! (12 ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನಿಂದೆ ಸ್‌ು ವೃ ದ್ದ ವಿತಂತು ಸ 
ಸಾವಿತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಂಬಾದೆ ಸಂಕಟ ಇಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಸಾಗಿದೆ. 


ಜೋಯಿಸನೆ ಮಗಳು ಸಾವಿತ್ರಿ, ಜಾತಕ ಬರೆದೆ ಆತ ಇವಳಲ್ಲಿ ಅರುಂಧತಿ 
"ವಾಸ್ತೆ? ಇರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಕಾಲ ಕಳೆದು ಸಾವಿತ್ರಿಯ ತಾಯಿಯ ವರಾಶದಿಂದೆ 
ಗಂಡುಗಳನ್ನು Re ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ತನ್ನ ಮೂತಿ *ವಾಸ್ತೆ ' ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಲ್ಪಾಯು ಗಂಡನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭರವಸೆಯಿಂದೆ ಅರವತ್ತು ಎಸ್ಪ ತ ಎಂಭತ್ತು 


1 ಉಲ್ಲೇಖಗಳು "ಸೀಕರ್ಣಿ ಸಾವಿತ್ರಿ, ಸಂಪಾಡೆಕ ; ಬಿ, ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌; 1971 
ಮುದ್ರಣದಿಂದ, 
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ಹೀಗೆ ಆಯಸ್ಸಿರೋ ಜಾತಕಗ್ಳು ತುಂಬಿ ಬಂದಾಗ ನಿರಾಕರಿಸಿ " ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಇಸ್ಪತೆ ್ತ ದೊಂತ ಅಲ್ಪಾಯು ನ ಮಿಕ್ಷಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ ಟ್ಟಿಗೆ ಇ ಇದ್ರೆ, ನನಗ a 
2 ಹೇಳಿ ಅಂತೆಯೇ “ಮದ್ವೇನು ಆಯ್ತು ಸಂಸಾರಾನು ಕುದುರ್ದು » ಅನ್ನುವ 
ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡವನು ಇಪ್ಪ ಸದ್ದೇ ವಯಸ್ಸು ಹತ್ತಿರ ಬರ್ತಾ “ನನಗೇನೊ ಸ 
ಮ ಅಂತ ie ತಂತಿಕೊಟ್ಟು” ಅವರ, ಅಪ್ಪ ಅಮ ,ನನ್ನು ಕರೆಸಿದಳು., 
ಅವರು ಬಂದು ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಜಸಮಾಡಿ ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ «ಸ ಹ ... ಪಂಚಾಮೃತ 
ಸೀಕರ್ಣೆ* ಮಾಡಿ ತ್ತ ಪ್ಲಯಲ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು “ಸೌಟು ಬಳ್ಳಿ ಹುಡ್ಡೋಕೆ 
ಬಿಡ್ವಿಲ್ಲ? ಅನ್ನನ್ನು ತಪ್ಪಲೆ ಎತ್ತಿ, ಬಾಯಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಟೇ ಗೊತ್ತು. ಒಂದೂ 
ಮ ನಿಮಿಷ ರ ಅಂತ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಾ ಯಜಮಾನ್ರ ನ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಥಟ್ಟನೆದ್ದು ಅವರ ಕೋಣೆಯ ಕಡಿ pe ತ್ತ 'ಮಗನನ್ನು 
ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿ ಸುಟ್ಟು ಬೀದಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಡಕೊಂಡು ಬಂದು ಧೂಳು ತುಂಬಿದ . 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಅತ್ತೆ ಪ್ರ ತೊಳೆಯುವುದನ್ನು ಕಂಡು “ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಬೆವರ್ಕಾ; 
ಹುಡ.ಕಾ, ಹಿತ್ಲ ಕಡೆ ಕಾಲ್ಬಾಕಿ ನೋಡ್ತೇನೆ! ಅಕೋ! ಹೋಗ್ತಿಧಾನೆ ಯವ.ಧರ್ಮ. 
ಆಕ ಸೂ ಭೂನೂನೂ ಸೇರೋ ದಿಗಂತ ಅಂತಾರಲ್ಲಾ, ಅಳ್ಣಿ ಲ್ಲೋ!; ಬಲಗ್ಗೆ 
ಒಂದೊಂದ್ಬೆ ಟ್ರ ಗೂ ಒಂದೊಂದ್ಬ್ರಾ ಣಾನ ಸುತ್ಕೊಂಡು | ಏನ್ಮಾ ಡೋಡೆ ನಾನು!? 
ಜೆ ಜಿತಃ ತಪ್ಪಾಯ್ಮು ಹನಿ) €೦ತ? ಹೇಳಿಸಿ ಗಂಡನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ವಾಪಸ್ಸು 
ಪಡೆದರೂ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಸಾವಿತ್ರಿ ನಿನುಮಾಡುವಂತಿದೆ. ನನ್ನ ಭರ್ತನ ದೇಹಾನ 
ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಗೆರಚಿದೆ ಲೆ ಪತಿಯ ಪಾ ್ರಿಣಗಳನ್ರ ಇವರ ರೂಮಾಲ್ಲೆ 
ಕಟ್ಟೊ ದೆ? ಅಂಗೀಗೆ ತಗಲಿಸ್ಕೊಳ್ಳೊ (ದೆ? ಹೀಗೆ ನೆಂಟ್ರನ್ನು ಸಖ ನಾನ್ಸೆಟ್ಟ ದ್ದು!” 


ತೆರೆದ ಬಾಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದ “ಬಾಯಿಗೆ ಬ್ರೀಕೇ ಇಲ್ಲದ ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವಜೀನಿ. “ನನಾ ಒಂ ಗಲ್ಯಕ್ತೆ ಮಾ?ಹಾಗೆ ಬಂದ ನಮ್ಮತ್ತೆ ೫ 
ಮ್ಸ ) ತುಂಜಯ ಜಸದಲಿ ಸೀಕರ್ಣೆ ನೈವೇದ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದ ಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವಂತೆಯೇ “ನಗುತೀರೋ. ಏನೊ ಕಾಣೆ ಸೀತಮೊ (ರೆ! ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಸ ದಾರಭ್ಯ 
ನಮ್ಮ ಜಿ, ನಮ್ಮ ಮ ke ನಮ್ಮ ನೇಲಿ ಎಲ್ಲರೂ, ಮದ್ವೆ ಆಗೋಕ್ಕು ೦ಜಿ ನಾನು ಹೋಗ್ತಿ ದ್ದ 
ಕನ್ನ ಜೆ 'ಇಸ್ಕೂಲು ಮು ಕೂಡ ನನ್ನ ಆಸ್ಪೀರರ್ಣೆ ಸಾನಿತಿ. 1೫ ಅಂತೆ ಕಸ 
ರೂಢಿ. ನಗಬೇಡಿ ! ರಸಬಾಳೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ ಬಾಬ್ತುಗಳು ಸಂಯಾಗಿ ಸೇರಿದ ಬಾಬ್ದು 
ಅಂದ್ರೆ ಪ್ರಾಣ, ನನ್ನೆ.” ಎಂದು ಹೇಳುವೆ ಆಕ ಪ್ರಸಂಗದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ. ಲ್ಲೇ ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ “ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ » 
ಎನ್ನು ವ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ" ಬಂದಿತು ಎನ್ನು ವಪ ಪ್ರಸಂಗೋಲ್ಲೆ (ಖವಲ್ಲದೆ ರಾಜರತ್ತ ೦ ಅವರು 
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ಹೇಳುವಂತೆ “ಈ ರೂಪಕದ ಹೊರನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ "ಖಜ್ಜಿ ಪ್ಪ ಣ್ಣ 'ನು ಸಾವಿತಿ. ೇೀದೇನಿಯ 
ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ, ಒಳನಾಟಿಕದನಿ ನಂಚಾಮೃತೆ ಸೀಕರ್ಣೆ ಯ ಜಾ 
ವ್ಯಾಮೋಹೆನು ವಿಧನೆಯಾದ ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮನ ನೇಷದ ಬಂದಿದೆ.” ಹೀಗೆ ಭಾ 
ಯಾದ ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ಅರವತ್ತರ ಅರುಳುಮರುಳುನಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇ 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವಳು ಹೇಸುವ “ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೆ ್ರಿದೊಂತ ಅಲ್ಪಾಯು ಯಾರಾದ್ರು 
ಮುಕ್ತಿ ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿ ಗಿದೆ ನನಗೃಟ್ಟಿ » ಸ ವಲ್ಲಿ ಅವಳು ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಭಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಂತುವಾಗಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಒಂಬಿತನದ 
ಬೇಸರ ಅವಳನ್ನು ಕಾಡುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಂ ನಿತಂತು 
ಸೀತಮ್ಮನು — ನೋಡಿದ್ರಾ ೫, ನಗ ರೆ | ಈ 'ನಾಟಿಕದ ಸಾವಿತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಭಾವ! ಗಂಡ ಸತ್ಸಿದ್ದು ಹೆಣವಾಗುತ್ಲೂ ಗುಂಡೆ. ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಯಮನ್ನ 
ಅಟ್ಕೊಂಡ್ಲೊ ಗಿ ಗಂಡನ 'ಣಾನ ಗಿಟ್ಟಿಸೆ ಿಸ್ಟೊಂಡೈಲ್ಲಾ। ವ ನೃ ಭಾವ, ಹೇಳ್ತೇನೆ! 9 
ಎನ್ನುವ ಮಾತೇ “ಅವಳು ಕೇಗಿ, ರೇಗನ್ನು ಹತೋಟಿಗೆ ಕುಗ್ಗಿ, ಮತ್ತಿರಿಗಿ 
ಹಿಗ್ಗಿ, ಕೊನೇಗೆ ಮನೋಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಸೂರಿಗೆತ್ತಿದೆ ಮೂಗಿನಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಿಟ್ಟು ಸಿರೆಳೆಯುತ್ತಾ ” ಎನ್ನು; ವ ರಂಗಸೂಚನೆಯಿಂದ ಅವಳ ವಿವಿಧೆ ಮಾನಸಿಕ ಸ ಸ್ತರಗಳ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಷ್ಟು ವೈ ನಿಧ್ಯಮಯ *ವಿಧಮೇಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವರು ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. "ಹುತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ `ದ ಸುಬ್ಬ ಮ್ಮ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ? ನಾಗತ್ತೈ, "ಹೋಂರೂಲು' 
ಸುಬ್ಬ ಮ್ಮ “ವೈದ್ಯನ ಜಾಡ ಡ್ಯ'ದೆ. ಸಾವಿತ್ರ ಮ್ಮ ಲಕಿ ತ್ಲ (ದೇವಮ್ಮ, " ೀಕರ್ಣೆ 
ಗ್ರ ಸಾವಿತ್ರಿ, ಅವಳ ಸಾ ಸೀತಮ್ಮ "ಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವೆಯರು 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ನ ಪಡೆದಿದ್ದಾ ರೆ. “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ಯ ನಾಗತ್ತೆ ಯ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅಭಿನಯಿಸಿದಾ ಗ ಯಾಕೋ ಒಬ್ಬ ಚ ಅವರನ್ನು ‘“ Born widow” ನ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಎಂ. ಶಿವರಾಂ ಅವರು ಯು ಮೇಲೆ ವಿಧವೆಯರನ್ನು 
ತಂದವರ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸುವುದಾದರೆ ಅದು ನಿಧನಾಭಿನಯವಿಶಾರದ 
ಬ, ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುತ್ತಾರೆ.೭ ಇಂತಹ 
ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಕೈಲಾಸಂರಿಂದೆ ರೂಪುಗೊಂಡ "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ' ಜನಮನದಲ್ಲಿ 
“ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಹಾಗಿನ ಭಂಗಿ” ಯಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. 


1 «ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ?, ಪುಟಿ ೧೧. 


> Kailasam 0701, Koravaniji Karyalaya, Bangalore, 1969, p. 119 
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"ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ? ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆವರಣನಾಗಿ *ಸತೀಸಾವಿತ್ರಿ? ಹೊರನಾಟಿಕ 
ಬಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಕಾಲದ ಸಾವಿತ್ರಿಯಿಂದ ನಿಸ್ಮೃತವಾದ ಭಾವಕೋಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ'ಯನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾನಿತ್ರಿ'ಯ ಆರಂಭ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
"ಸತೀಸಾವಿತ್ರಿ' ನಾಟಕ ಇರುವುದರಿಂದ, "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿಗೆ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹಾಕಿದಂತಾಗಿಡೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ' ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಡಾ. ಕೆ. ಮರುಳ 
ಸಿದ್ದಪ್ಪ ಅವರ . . “"ನಮ್‌ಕ್ಲಬ್ಬು ', "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ' ಯಂತಹ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ಕಥಾಸೂತ್ರವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಮಾತಿನ ಸರಪಣಿಯಂತಿವೆ. 
ಸಂಭಾಷಣಾರೂಪದ ಹರಟಿಗಳೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬಿಡಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ಹಾಸ್ಯದ ತುಣುಕುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂವಿಧಾನದೊಂದಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವ ಹೇಳಿಕೆ: "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ'ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
 ಅನುದಾರವಾಗಿದೆ. *ಸೀಕರ್ಣಿ ಸಾವಿತ್ರಿ'ಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಅಲ್ಲಿರುವುದು ದುಃಖ, ಸಂಕಟಿ, ಶೋಕರಸ. 

"ಸೀಕರ್ಣಿ ಸಾವಿತ್ರಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ “ಸತೀ ಸಾವಿತ್ರಿ” ನಾಟಕದ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಖಜ್ಜೀಕಪ್ಪಣ್ಣ, ಗೋಡಿಗರ ಸುಬ್ಬು ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ನಿಜ 
ಜೀವನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಥಳನಕಿನಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ದೆ. ಜೀವನ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ 
ದಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿದೆ. «ಸಾಂಥಸಾವನ್ಸೆದೇ ಏ ನಾನೀ 
ಈಫುಳ್‌* ಮತ್ತು “ಇಂತು ಭಂದೆಯ್ಲಾ. ಸ್ತು ತಳ್ಲೆ” ಎನ್ನುವ ಹಾಡುಗಳ್ಳ 
- ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಟಕಕಂಸನಿಗಳ ಹಾಡುಗಳ ಆಭಾಸಕರ ಅನುಕರಣ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅನವಶ್ಯಕ ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಗಳು ನಟರ ಸಂಸ್ಥಾರಬಲವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರುತ್ತವೆ. “ಸಾಂಥಸಾವನೈ ದೇ?” ಎನ್ನುವ ಹಾಡನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮೂರು 
ಚರಣಗಳು ಉಳ್ಳ ಪಾಢನ್ನು ಸಭಿಕರ ಮೂರು “ಒನಳ್ಸಿಮೋರು”ಗಳಿಗೆ ಮೂರು 
ಸಾರ್ತಿ ಪಾಡಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಪಾಡಲು ಕರತಾಡನದ ಮೂಲಕ ಆಹ್ವ್ರಹಿಸುವ 
ಸಭಿಕರನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ “ಸ್ಫೈಡ್‌ನಿಂಗ” ಹಾದು ಅದೃಶ್ಯವಾಗುತ್ತಲ್ಲೆ,.? ಎನ್ನುವ 
ರಂಗಸೂಚನೆಯಿಂದ ನಟರು ಹೇಗೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದರು ; ಔಚಿತ್ಯವಿರಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು ಎನ್ನು ವುದರ ವಿಡಂಬನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. «ಪಾಡು? 


1 «ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಿಕ್‌, ಡಾ. ಕಳೆ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ, ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಬೆಂಗಳೂರು, 1983, ಪು. 320. 
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ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದೆ ಶ್ಲೇಷೆ ಮತ್ತು “ಆಹ್ವೆಹಿಸುವ ಸಭಿಕರು? ಎನ್ನುವಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸಮಕಾಲೀನ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಲೇವಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವುಗಳ ಯಥಾವತ್ತು ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು, ಹಾಗಾಗಿ "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ' ನಾಟಕ ಸಾವಿತ್ರಮ ನ 
ಒಳಮನಸ್ಸನ್ನು ಪದರಸದರವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಕಾಲೀನ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ದಾಖಲೆಯಾಗಿ ಕೂಡ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
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ಇರೋ ಸಮಸ ಚರಾಚರ ವಸ್ತು ಗ್ಭೂ ನಶ್ಚರವಾಗಿರೋವಾಗೆ 


, ಈ ಕೇವಲ ರಕ್ತಮಾಂಸಮಯವಾದ ಈ ಮನುಷ್ಯ ದೇಹಾಂಬೋ ಈ 


೧ 


ಮೃತ್ಟಿಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಾಭಿಮಾನಾನಿಬ್ಕೊಂಡು ಹೀಗ ಮನೆ ಬಾಕ್ಲು,.,, ಒಡ್ಡೆ ., 


ಯಜಮಾನಿಕೆ. ಬಿಡ್ಠಾಸೂಂತ್ಕ,, ವಯಸ್ಕರೂ ಜ್ಞಾನಿಗ್ಳೂ ಆದ ದಾವು ಮಕ್ಸಾಗೆ 


ಇದಾಡೋದು ಉಚಿಶ್ವೀನಮ್ಮಾ 9 


ಹೋಂ ರೂಲು', ಪು. ೨೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು.ಬರೆಹೆ 


ಡಾ. ಓ. ಶಿ. ರಾಮಚಂದ್ರೇಗೌಡ 


ಬಂಡ್ಯಾಳ್ವಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ 


ಈ ಕೃತಿಯ ಕಥಾವಸ್ತು ಕಥೆಯ ರೂನದನ್ನಿರದೆ, ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ನನೋದೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೈಜನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ವಿಶೇಷವೇ ಹೌದು. 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡೀ ಒಂದು ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೃತಿಗೆ ಅಳವಡಿಸುವುದು ಅಂದಿನ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆ ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಕ್ಸತಿ 
ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ ಉಳಿದಂತೆ ಪುರಾಣ ಅಥವಾ 
ಇತಿಹಾಸದ ಪುನರುದ್ಧರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಈ 
ಕೃತಿ ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದವರ ಒಡಾಯಿ ಅಂದರೆ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಭ ೨ಮಾತ್ಮಕಗೊಳಿಸಿ 
ಬದುಕುವವರ ಪರಿಯನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುತ್ತ ದೆ. ಇದಂ೦ಂದ ಇಡೀ ಕೃತಿ ಬಡಾಯಿಯನ್ನು 
ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಕೀರ್ತಿಸುವ ಒಂದು ಸರಳ ನಾಟಕೀಯ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ, ಅಂತಸ್ತು ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆಯಾದ ಭ್ರಮಾತ್ಮಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳೇ 
ಬಡಾಯಿಯ ಮೂಲ ಚಿಂತನೆಗಳು. ಇಂಥದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಾಜದ 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ, ಅಂತಸ್ತು ಕೈಗೆಟುಕದ ಜನರಿಂದ ಆಗುವಂಥದು. ಈ ಬಡಾಯಿಯ 
ಬಡಿವಾರ ಈ ಕೃತಿಯ ಬಂಡವಾಳ ಅಥವಾ ವಸ್ತು. 


ಈ ಬಂಡವಾಳದ ಅಭಿನಯ ಕೂಡ ಗಂಭೀರವಾದುದಲ್ಲ. ಬಡಿವಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಹೇತುವಾಗುವ ಅಂಶಗಳೂ, ಕೃತಿಯ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾವ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಟ್ಟ ಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ; ಗಂಭೀರವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುಡೇ ವಸ್ತು 
ವಿನ ಆಯ್ಕೆ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳಬೇಕಿದ್ದೆಲ್ಲಿ ಅದರ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಸಾಲಂಕೃತ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶ ಗಹೆನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು, ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳು ಕೇವಲ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 

ಸಂಭಾಷಣೆಯಾಗಿ ಬಿಡುವುದುಂಟು, ಕೆಲಮಟ್ಟಗೆ ಟ, ಸಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 


ಸಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 
ಇಂ ಎ ೪ 
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"ಬಂಡ್ಹಾಳ್ವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ' ನಾಟಿಕ ಇಂಥ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಾಟಕದ ಮೊದರಿನಿಂದೆ ಕೊನೆ ಯವಕೆಗೆ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಘಟನೆಗಳು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆಯೆ ಮುಂದುವನಿಯುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಆಧುನಿಕತೆಯ ಅವಾಂತರಗಳು ಭ್ರಮಾತ್ಮಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ 
ವಸ್ತು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಗಹೆನನಾದನ್ನು ಕೂಡ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ವಸ್ತು 
ನಿರ್ವಹಣೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಕೃತಿಯ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಅತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಗಂಭೀರವಾದ ಓದುಗ 
ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಇಂಥ ವಕ್ಮುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪುನರಾಲೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಬಾರದಿತ್ತು ಎನಿಸಲೂಬಹುದು. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಓದುಗ ಮತ್ತು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ತನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕುಸಿದು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಲೇಖಕರಿಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗೆಗಿನ ಆದರವೊ ಅಥವ ಅನಾದರವೊ ಎಂಬುದನ್ನು ಆತ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೂಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೆ. ಆದರೆ ಅದು “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡೆ' ಮತ್ತು 
“ತಮಿಳು ಕನ್ನಡ? ವಾಗಿ ಕೂಡ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ಟೋಪಜ್ಜವಾದ ಸೃಜನಕಾರನಿಗೆ 
ಭಾಷೆಯೊಂದೇ ಮಾಧ್ಯಮನಲ್ಲ; ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಒಂದು ಸೀಮಿತ ಅವಕಾಶ ಎಂಬುದು 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ಹೀಗೇಕೆ ಎಂದು ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೀಗಿರುವುದೇ ಸರಿ ಎನಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ, ಕೃತಿಕಾರರಿಗೆ 
ಓದುಗ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಸ್ಟಜನೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ಭಾಷಾ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಭಾಷಣವೆನಿಸುವಂತೆಯೆ ಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷ ಕಲರ್‌ ಕೂಡ ಆಗುತ್ತದೆ ; ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆನಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ' ವಸ್ತು ಚಿಂತನೆ ಗಟ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಕೂಡ ಇವೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯೊಳಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಅನುಭವಗಳ ಸೆಂಗ್ರಹೆನಿಜೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಕೂಡೆ ಅದರ ಸದುಪಯೋಗ ನಮಗೆ 
ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ವ್ಯಥೆಯುಂಬಾಗುವುದು ಕೂಡ ಸಹೆಜ, ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗಿನ ವಕ್ತ್ಟು ಕೂಡ ಒಂದು ಫ್ಯಾಂಟಿಸಿಯಾಗಿ ಮುಗಿದು: 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಕನ್ನಡ ಜ್ಲಾನನಿರುವಮಗೆ ತಮಿಳು ಅರಿಯದವರಿಗೆ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ನಿರೂಸಣಾ. ವಿಧಾನದ ತಳಬುಡವೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : ನಿರೂಪಣೆಯೊಳಗೆ 
ಬನುನ ಉಸನೆ.ಉಸವಾನಗಳು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ”ಗೆ ಜಿಗಿಯುವುದರಿಂದೆ. 
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ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಸಾಧಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕತೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದಂತೆ ' ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂಥವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನ ಡ ಬೆರೆತ "ಮಣಿಪ್ರವಾಳ? 
ದಂತೆ ಅನಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆ ಬರಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಾಗಿದೆ. ಅರಿತ "ನುರಿತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಬಲ್ಲ ಓದುಗನಿಗೆ ಕನ್ನಡೀ 
ಕರಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಓದುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ ಅನಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಕನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸೆಂಲಗ್ನಗೊಳ ನ್ರವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಲ್ಲವರ-ಬರೆಯುವನರ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವವರ 
ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ನಿರ ಇಪಣೆಗಳು ಕೆಲಸಮಾಡುತ. ವೆ. 


"ಅಹೋಬ್ಲು' ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅಹೋಬ್ಲುವಿನ ಮೂಲಕವೆ 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಹೋಬ್ಲುವಿನ ಎಲ್ಲ 
ಡೆಂಭಾಚಾರದ ಪ್ರತಿಫಲನ-ಪ್ರತಿಫಲಗಳಾಗಿ ಇತರೆಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳು ನಿರೂಪಣೆ 
ಗೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರಾವ ಪರಿಸರಗಳೂ 
ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ಅಹೋಬ್ಲುಗೆ ಕೂಡೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂಥದು. 
ನಾಟಕದ ಯಾವುದೇ ದ ೈ ಶೈ -ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅಹೋಬ್ಲು ತನ್ನ ನೀರಸ ಮತ್ತು 
ಏಕತಾನವಾದ ಬದುಕಿನ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾಗುವುದಾಗಲೀ ಆ 
ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಡಂಭಾಚಾರದ ಮಹತ್ವ 1.1] ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಸ್ರಿವನ್ನಾಗಲೀ ಶ್ರುತ 
ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕೃ ತವಸ್ತು, ಮತ್ತು ಮೌ *ಲ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾಸೆ ಡಿ. ಮಟ್ಟಿನ ಮೇಲ್ತಸ ಸ್ಮೆರದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತದೆ. 
"ಮುದ್ದ ಚಿ? ಮಗನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ತ ಒಂದು ಯು ಕಗ್ಗ. “ಬಾಳು? ಕೂಡ ಒಂದೃ 
ಯುಗ | ತನದ ಅತಿರೇಕದ ಪ್ರತೀಕ. ಏನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ ಪಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ 
ಕೆಂಪೇಗೌಡ ಮತ್ತು "ಅಹೋಬ್ಲು'ವಿನ ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ನೇಹಿತರು. 
ಕೆಂಪೇಗೌಡನ ಗ್ರಾಮ್ಯತನದಲ್ಲಿನ ಸಣ್ಣ ತನ ಮತ್ತು ಜಾಣತನ ಅಹೋಬ್ಲುವಿನ 
ಪಾತ್ರದ ಜಾಣತನದ ನೆಲೆ-ಬೆಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವಂಥವು.  ಅಹೋಬ್ದುನಿನ 
ಜಾಣತನ ಬಡಾಯದ ಲಘುತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಕೆಂಪೇಗೌಡನ. ಜಾಣತನ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣತನ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಹೆಜವಾದುವು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಟ್ಟನ ಪಾತ್ರವಂತೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ತಮಾಷೆ 

ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಕರಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಇರುವ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ನಾಟಕದ ಸಾವಯವ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಂಲಗ್ರಗೊಳಿಸಿದ, ಏಕತಂತುನಿನ ಮೇಲೆ ಅಂದರೆ ದೊಂಬರವನು 
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ತಂತಿಯೊಂದೆರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ವರಸೆಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸುವಂತೆ ಈ ನಾಟಕ 
ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸೂ | ಣದ ಹಳ್ಳಿ ಯವನೊಬ್ಬ ಮ್ಸೆಸೂರು ಅಥವಾ 
ಬೆಂಗಳೂರನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಿ ಪಟ್ಟಂತೆ ' ಪ್ರೇಕ್ಟಕ- ಓದುಗ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಅನುಭೆನಿಸಿಯಾನು! ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಡಾಯಿಯ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲಿ, ಇತರ 
ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಲಿಕ್ಟೆ ಅವಕಾಶಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇರುವ 
ಹೆಣ್ಣು ಜೀವವೊಂದು ಕೂಡ ಎಲ್ಲಿಯೂ. ಆಕರ್ಷಕ ಕೂಡ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು, ಪಾತ್ರ-ನಿರ್ವಹೆಣೆ ಸಳೆಲ್ಲ ತೂರಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ 
ತಮ್ಮ ಗಟ್ಟ ತನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನೆಚಿಯಾಗಲಿ, ಜೆಲೆಯಾಗಲಿ ಯೂಕಿ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಡೀ ನಾಟಕವೇ ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆಕೂಡ ವ 
ಮುಗಿದು ಹೋಗುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳೆ ಹೆಚ್ಚು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೆ ನೀವಿ ನೋವಿನ ನಿರಾಶೆ 

ಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. 


ನಾಟಿಕದೆ ಸಾ ನ ಅಹೋಬಲ್ರಾಯ್ರ "ಛೀಂಬರ್ಸು.' ನಾಟಿಕನೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವುದು ಇಲ್ಲೆ. ಅಹೋಬ್ಲು ಅವರ ಲಾಯ್ರಿಗಿರಿ ಎಲ್ಲಾ ನಡೆಯುವುದು ಕೂಡ 
ಈ ೯ಛೇಂಬರ್ಸು' ಲ್ಲಿ. ಈ ಛೇಂಬರ್ಸು ಒಂದು ಒಡಾಯಿ ನಂಬಿಕೆ. ಉಳಿದ 
ಪರಿಕರಗಳು ಇದರ ಪ್ರತಿಫಲನಗಳು. ಭಾಷೆ: ಆಧುನಿಕ ಇವರ ಬದುಕು ಕೂಡ 
ಆಧುನಿಕ ಅಂದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಅಂದುಕೊಳ್ಳೆ ಹುದಾದವು ಅಷ್ಟೆ. 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಯೆ ಬೇರೆಯದಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ. ಅವರು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲ ಭಾರತಕ್ಕು ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ ತ್ರ ಬಂದೆ 
ಹೊಸತು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಜಾತಿ. ಮ 
ಡಾಂಭಿಕತನಗಳು ಮತ್ತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಾ ಲೂರುತಿ ತಿದ್ದವು. ' ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೊಸ 
ದಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಾರತೀಮರ ಮೂಲ ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ 'ಜೀರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಬ. ತಮ್ಮ 
ಧೆರ್ಮ- ನಂಬಿಕೆ ಅದರ ಅಚಾರಗಳಾಗಿದ್ದರೆ. ನಡತೆ ಬ್ರಿಟಿಷ” ಮಾದರಿಯದಾಗಿತ್ತು ಕ 
ಅಧ ಒಂದು ಹೊಸಬಗೆಯ ಮೋಜಿನ ಜೀವನ ವಿಧಾನವೂ ಆಗಿತ್ತು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದು ಶೋಷಣೆಯ ಹೊಸ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಥ 
ಸಂದರ್ಭ ವೊಂದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭ ವಕು ತ ನಾಟಕದ 
ವಸ್ತು ಅನುಭವ ಮೆತು. ಮೌಲ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಪ್ರ set ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. "ಅವರ 
ಉದ್ದೇಶವೊ ಅಸವಾ ಅವರ ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಉಕ್ತಂದವೊ ಪ್ರ ನಿರತ ವಸ್ತುವೇ ಅವರ 
ಕೈಜಾರಿ ಹೋದಂತಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಾಯಿ ವಸ್ತು 
ಪದ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವುದು ಸಾಧಿತವಾಗದೆ ಹೋಗಿದೆ. 
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ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೈಸ್ಟಿ 
ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ವಸ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೆನಿಸಿದರೂ, ಮೌಲಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗದೆ 
ಹೋದುದು ಅವರ ಪತ್ರಿಜೆ ಅವರ ಕ್ಸ ಜಾರಿದ್ದು ಎಂಬುದು ಅವರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ 
` ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳ ವಿಸ್ತರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಾಧನೆ ಕೊರತೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದಂತೂ ನಿಜ. 


ಒಂದು "ಸಿನಿಕತೆ' ಯಾಗಿ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುವ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಅಷ್ಟೆ ಗಡಿಬಿಡಿ- 
ಬಡಬಡಿಕೆಗಳಿಂದೆ ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದಲೇ ತೆರದಿಡಲ್ಪಡುವ 
ಆಹೋಬಲರಾಯರ ಬಡಾಯಿ ನಾಟಕದ ಸತ್ಯವೂ ಭ್ರಮೆಯೂ ಆಗಿ ಫಲಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಪರಿವೆ-ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪಾತ್ರಗಳು ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ಗೌಡನ ಕೆಲಸ ಮತ್ತು ಜೀವುವಿನ ಕೊನೆಯ ಮಾತು ನಾಟಕದ. -ನಾಟಕದ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ 
ಧೋರಣೆಯ ಸೂಚನೆ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು-ರಚನೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾಗಲೀ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಅದರ ಗಂಭೀರ ಚರ್ಚೆಯಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುನಿನ ಹತ್ತಿರದ 
ಅನುಭವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ತಲುಪುವುಸೇ ಇಲ್ಲ. ಇವತ್ತಿನ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು | | 
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ರೆಕ್ತಮಾಂಸೆ ಮಿಳಿತವಾದೆ ಈ ಮೈತ್ಪಿಂಡದಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೆಕೆಮೆನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು ಸಂಕಟಿಪಡುವ ನಮ್ಮ ಜೀವಾತ್ಮಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತು, 
ಹೊಂದಿ, ಅವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವರೆಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಎಂದರೇನು! 


ಎಂ 


ಎ... ೯ನಮ ಕಂಪ್‌ನಿ?, ಪು. ೧೬ 
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ಅಮ್ಮಾನ್ರ ಗಂಡ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ್ರ ಹೆಂಡ್ತಿ ' 


ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಜ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಲನಲನಿಕೆ ಹಾಗೂ ಜೀವಂತಿಕೆಗಳನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಆದ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ 
ಜನರ ಬದುಕಿನ ನೋವುನಲಿನಿನ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಇವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


'ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ್ರೆ ಹೆಂಡ್ತಿ” ಒಂದು ಸೆರಳೆ ನಾಟಕ, 
ಇದನ್ನು ಕೈಲುಸೊ ಅವರು ರಚಿಸಿದ್ದು 1926ರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು 1943ರಲ್ಲಿ. ಇದರೆಫ್ಲಿ 
ಐದು ದ್ಯ 3 ಗಳಿವೆ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಸ್ಸಾ , ನಮಾನಗಳೇನು. ಗಂಡಿನ ಸ್ಥಾ ) ನಮಾನ 
ಗಳೇನು, 4 ಕರ್ತವ್ಯಗಳೇನು, ನಿಜವಾದ ಧಾಂಪತ್ಯದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದರ 
ಮಥನನೇ ಈ ನಾಟಕದ ತಿರುಳು. ಈ ನಾಟಕದೆಪ್ತಿ ಎರಡು ಸಂಸಾರ ಜೋಡಿಗಳ 
ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಬದುಕಿನ "'ಮೌಲ್ಯಗಳೇನು, ಅವು ಯಾವು 
ಧಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂಬುದೆರ ಬಗ್ಗೆ ನಾಟಕಕಾರರು ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ, 

ಮೊದೆಲನೆಯ ಜೋಡಿಯಾದ ಸರೋಜ ಹಾಗೂ ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಬದುಕಿನ ರೀತಿ 
ಇದು : ಗಂಡಹೊಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಬಿ. ಎ. ಪದವೀಥೆನರರು, ಸರೋಜ ಮಹಿಳಾ ಸೆಂಘದೆ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷೆ. ಸದಾ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ, ಸಂಘದೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವವಳು. 
ಗ್ಯ ಜಣಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಎವೇನೆಂದು ಪರಿಜ್ಞಾ ನ ಇಲ್ಲದವಳು. ಗಂಡ ತನಗಿತ 
ಮೇಲ, ಸರಿಸೆಮಾನ ಎಂದು "ಹಕ್ಕು ಚಥಾಯಿಸನನ ಶು ಮಹಿಳಾ ಸಾ ತಂತ್ರ ಸದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಸೆ. ಮಾತೆತ್ತಿದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಮಾತಾಡಿ ಗಂಡಿನ 


1 «ಅನಸ್ನಾವ್ರ ಗಂಡ ಅಥವಾ ಯೆಜಮಾನ್ರ ಹೆಂಡ್ತಿ'-ಮಾಧನ ಸೆನ್ಸ, ಬೆಂಗಳೂರು, 1943, 
ಬೆಲೆ ಒಂದೂಕಾಲು ರೂಪಾಯಿ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಮೊದೆಲ ಮುದ್ರಣದೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ 
ಬಳೆಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಿಧನಾನಂತರ ಅನೇಕ ನಾರ್ಪಾಡುಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಟಕ 
ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿಲ್ಲ. 
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ಬಾಯಿ ಮುಚಿ ತ್ಸ ಸುವೆಂಥ ಗಡುಸು ಹೆಣ್ಣು. ಸಂಸಾರದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು, 
ಗಂಡನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿರುವಂಥನಳು. ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಲೂಡಲೂ ಅಕೆಗೆ 
ಪುರುಸೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಯಾ ಇಲ್ಲವೇ ಗಂಡ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಗಂಡ ಅವಳ ದಾಸಾನುದಾಸ, ಈ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯ. ಆದರೆ 
ಸಮಾಜದ ಕಣ್ಣಿ ಗೈ ತನ್ನಸೆ ಫೇಹಿತ ನರಸ ಸಿಂಹಯ್ಯನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆಆತ SE ಗುಲಾಮ 

_ ಅಮ್ಮಾವ್ರ "ಗಂಡ. ಹು ಸಣ್ಣ ನ ತಾಳ್ಮೆಯ ಬಂದೆ. ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದರಿಂದೆಲೇ ಈ 
ಸಂಸಾರದ ತಕ್ಕಡಿ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ತೂಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಜೋಡಿಯಾದ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ಹಾಗೂ ಕಮಲಮ್ಮನವರ ಜೀವನ 
ರೀತಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯದು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂ. ಎ. ಸದನೀಧ೨ರು. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ದೊಡ್ಡೆ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 520 ರೂಪಾಯಿಗಳ ಪಗಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸಾಮಿ; 
ಹೋಕಿಲಾಲ. ಬರುವ ಸಂಬಳದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 75 ರೂಪಾಯಿ ಮನೆ ಖರ್ಚಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಉಳಿದದೆ ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಉಡಾಯಿಸುವವನು. ಆತನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಡೆತಿ 1 ತನ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂರೈಸ ಸುವ ಒಂದು ಸಾಧನ, ಆಕೆ ಗಂಡನ 
ಗುಲಾಮಳು. ದಬ್ಬಾ ಳಿಕೆಯೇ ಗಂಡಿನ ಗೆಂಡಗರ್ವನೆಂದು ತಿಳಿದವನು ನರಸಿಂಹಯ್ಯ. 
ಆತನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಬಗ್ಗೆ 'ಪ್ರೀತಯಿತ ರೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮಾತೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ಆಕೆ 
ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಬಂಘಿಸುವಂತಿಲ್ಲ, ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಡಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಹೆಣ್ಣೆ ದರೆ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಡುಗೆಮನೆಯ, ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಹೆರುವ ಯಂತ್ರ, 
ಅಪ್ಪೆ. ಇಂಥವನ ಡರ "ಕಮಲಮ್ಮ ಎಂ. ಎ. ಪದನೀಧರೆಯಾದರೂ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅರಿತಮಾಗಿದ್ದ ಣಗ ಜೀ ವನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡವಳು. 
ಅಕೆ ಸಹನಾಶೀಲೆ. ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಮಿತಿಯನ್ನು ಅರಿತವಳು. ಮೂರು ಮಕ್ಕಳ 
ತಾಯಿಯಾಗಿ, ನಿಜನಾದ ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಭನಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಭವ್ಯ ಕನಸ್ತು 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಗಂಡೆ ಎಷ್ಟೇ ಬೈದರೂ, ಅಂದರೂ, ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಿದರೂ 
ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಮಗುವಿನ ಚೇಷ್ಟೆ ಯಿಡ್ಡ ತೆ ಎಂಬ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವ: ಸಃ 
ಎಂಥ ರುನೇಕು ವನದಲ್ಲಿ, ಸಂಸಾರಪ ಬಂದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಜ್ರೈಸುವ 
ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಗಟ ತನ ಆಕೆಯನ್ನಿದ. ಅವಳಲ್ಲಿ 'ನಿನೇಕದ ಜೊತೆಗೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ 1 ಸಂಸಾರರಥ ಸಾಂಗವಾಗಿಯೇ ಸಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಕಮಲಮ್ಮ 
ಸಮಾಜದ ದೃಸಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ, ಆಕೆಯ ಸ್ನೇಹಿತೆ ಸರೋಜಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ದಾಸಿ 
ಯಜಮಾನ್ರ ತೊಡಿ ತೋಸಿತಳು.. 
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ಈ ಎರಡು ಸಂಸಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೋಷದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅತಿಯಾದೆ ವರ್ಶನೆ ಇದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನ 
ಅತಿಯಾದ ವರ್ತನೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಹಾಗೂ 
ಓದಿನಿಂದ ಪಡೆದ ವಿಚಾರಗಳ ಅತಿಯಾದ ಆಚರಣೆ" ಕಂಡುಬಂದರೆ ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪರಂಪರಾಗತ ಪುರುಷಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದ ಅಹಂಭಾವ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳೂ ತಪ್ಪು ; ಸಮನ್ತಯ ದೃಷ್ಟಿಯೊಂದು ಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ನೋಡಿದರೆ ಸಮಾಜದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಎರೆಡು ಸಂಸಾರರೀತಿಗಳೂ ದೊಹಿತವೆ. ಇವು ಸರಿಯಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು: ಸಂಸಾರದ ತಪು ಸ್ತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಅರಿವಾಗಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಪರೆಸ್ಪರರಫ್ಲಿ ಅರಿವಿನ ಸ್ಫೋಟವಾಗಬೇಕು. ಈ ದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ 
ಐದನೆಯ ದೃಶ ಸ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಜೋಡಿಗಳು ಮುಖಾ 
on ಸ ತಿವಾದೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬದುಕಿನ ಗುರಿಯ ಅರಿವು ಮೂಡುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಮಲಮ್ಮ ಹೇಳುವ “ಸರೋಜ. ..ನಮ್ಮ woman ನ function 
ಏನ್ನು ಎಹೆಂಗ್ಸಾ ಗ್ತು ಟ್ಟ ದ ತ್ಸ. ನಮ್ಮೆ instinct ಹೇಳುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ (touching 
her heart) ಇಂ ಆಗೋಕೆ ಅಂತ” ಎಂಬ ಮಾತು ಇಡೀ ನಾಟಕದ 
ತಿರುಳೆನ್ಹ ಬಹುದು. ನಾಟಕಕಾರರ ಯಿ ಉದ್ದೇಶ ಕೂಡ ಹೆಣ್ಣಿನ, ನಿಜವಾದ 
ಗೃಹಿಣಿಯ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಳಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 6 hand that 
ಯ the cradle rules the “i ಎಂಬ ಸರೋಜಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ಸತ್ಯ ಅಡಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮೇಲ್ಮೆ ಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅತಿಯಾದ ಅಹೆಂಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವಳ ಮಾತು ಅರ್ಧಸತ್ಯ ; ಆಗೆ ಅನುಭವದ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಕಮಲಮ ನ ಮಾತು ಜೀವನಸತ್ಯ. . ಹಾಗೆಂದ ಮಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಕ್ಸ ಲಾಸಂ "ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಬೇಡನೆಂದವರಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸಿದೆವರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ pr ಸುಖಸಂಸಾರದೆ ಪರಿಧಿಯೊಳಗೇ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿದವರು. ಗಂಡಾಗಲಿ ಹೆಣ್ಣಾ ಗಲಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಯುತರಾಗಬಾರದು. 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಇನೊ ಉಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ನಜಿಸಕೂಡದು. ತಮ್ಮ ಇತಿಮಿತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರಿತು ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರ. ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯಬೇಕು. ಈ ಧೋರಣೆಯೇ 
ಇಡೀ ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆ. ಆದೆ ಅದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವವಾಗಿ 
ಮೂಡಿಬರದೆ ಕೇವಲ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟ ದೆಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅನುಭವ 
ವನ್ನು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶಡಿಂದಲೇ ಎರಡು 
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ಜೋಡಿಗಳ ವೈದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ «ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಹ್ರೆಸ್ವಗೊಂಡಿದೆ. ರಂಜನೀಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಷ್ಟೇ ಇಡೀ ನಾಟಕದ ಖುಸಿಕೆ.. ಡುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ತುಂಬ 
ಕಷ್ಟದ್ದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ "ಕಮಿಟೆಡ೯? ಬರಹೆಗಾರ. ಹಾಸ್ಯ, 
ವಿಡಂಬನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜದ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು. ಅವರ 
ಉದ್ದೇಶ ಕೂಡ ಆಗಿತ್ತು. ಬದುಕಿಗೆ ಸಲ್ಲದ್ದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯದ ಲೇಸದೊಡನೆ 
ಟೀಕಿಸುವುದು ಅವರ ರೀತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ಧೋರಣೆಯೇ ಅವರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ 
ಹಿಂಜಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಷ್ಟೋ ಮಾತು 
ಗಳು ಅನುಭವಸತ್ಯಗಳಾಗದೆ ಹೇಳಿಕೆಯ : ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತ ವೆ 
ಅತೀ ಎನಿಸುವಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೂಡ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಸತ್ವವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ. ಮೌಲ್ಯನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಜ್ಜೆ ನ್ಹಬಹುದು. 
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ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ 
ಹ 
ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ 


“ಕ್ಛ್ರಲಾಸಂ? ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೆಕೆಯುತ್ತಲೇ ನನ್ನ ಚೇತನ ಸುಮಾರು 
ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಮ್ಮುಖವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ ಅಂದಿನ ಬಹು ಸುಂದರ ಘಟನೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತದೆ. 1946ನೇ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 26ನೇ ತಾರೀಖು : 
ಅಂದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧಿನೇಶನ ಮದ್ರಾಸಿ 
ನಲ್ಲಿ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾನಿದ್ದೆ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ ತನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ನನ್ನ ಸ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿತ್ತು. ನಾನು ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆವ ಅಳೆಗಸ್ಪ ಪೌಢಶಾಲೆಯ 
ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತಾರ ಹೂಡಿದ್ದೆ. ಸಮ್ಮೇಳನದ ದಿನ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಎಂಟು ಘಂಟಿ ಸಮಯವಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಕೊಠಡಿಯ ಮುಂದಿನ 
ಕ್ಸ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಶಾಲೆಯ ಹೊರ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಜನರತ್ತ ನೋತುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಲುಂಗಿಯೊಂದನ್ನು ಉಟ್ಟು, 
ಮೋಟಂಗಿಯೊಂದನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಕೆಂಪು ಮಗುಟವೊಂದನ್ನು ಹೊದ್ದಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೊಂದು ನನ್ನ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಕಚಕುಳಿ ಇಕ್ಕಿತು. ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದೆರತ್ತಲೇ 
ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾನಿದ್ದೆ ಕಡೆಗೇ ನಡೆದು ಬಂದಿತು. ಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ದಟ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬಳಿದಿದ್ದ ವಿಭೂತಿ, ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂಕುಮದ 
ಬೊಟ್ಟು, ಎಡಗೈಲಿ ಸಿಗರೇಟಿನ ಡಬ್ಬ-ಕಡ್ಡಿ ಪೊಟ್ಟಣ ಸಹಿತ, ಬಲಗೈಲಿ ಪುಟ್ಟದೊಂದು 
ಪುಸ್ತಕ. ಅದೇನು ಭಗನನ್ನೀತೆಯೋ, ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮವೊ? ಆತನ ತುಟಿಗಳ 
ಮೇಲಿನ ತುಂಟ ನಗೆ, ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಗುಂಗುರು ಕೂದೆಲುಗಳ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ 
ಹಿಡಿಯುವಂತಿತ್ತು. ಆ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಆತನೊಬ್ಬ ಮಹಾ ವಿದೊಷಕನಂತೆ ನನಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿದ. ಆತನು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಏರಿ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಲೇ ನನ್ನ ಕೊಠಡಿಯ 
ಪಕ್ಕದ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಹೊರಬಂದು, « ವಿನು ಕನ್ನಡ 
ಬಾವುಟವನ್ನು ಹಾರಿಸಿಬಂದಿರಾ? ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆಗಮನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಿನ 
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ಕೊಠೆಡಿಯವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ವಾನಿಸಿತು. ಹಾಗೆ ಬುದೆವರನ್ತೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಪರಿಚಯ , ಮಾಡಿಕೊಡುತಾ, ನನ್ನ ಸಶದಿಬಂದಾಗ ಬಹು 
ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಜಿನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಾ, ಕೈಲಾಸಂ, ಇವರು ಗೊತ್ತು ತಾನೇ? 
ನಮ್ಮ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವ? ತಂಬ್ರಿ ಟಿ. ಎಸ್‌. ಶ್ಯಾಮರಾವ” ಮಹಾರಾಜ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಲೆಕ್ಟರರ”” ಎಂದರು. ಒಡನೆಯೇ ಶ್ರೀ ಕ್ಲೆ ಲಾಸಂರವರು ನನ್ನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಎಳೆನುಕೊಂಡು "ಅಯ್ಯೋ ನಮ್ಮಪ್ಪ, ಎಂಥಾ 
ಬಂಗಾರದೆಂಥಾ ಮನುಷ್ಯರಸ್ಪಾ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಅಂಥವರು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತುತ್ತಾರೆ, 
ನಾನು ನನ್ನ “ಬಹಿಷ್ಟಾರ'ವನ್ನು ಅವರ ಬಳಿ ಓದಿದಾಗ ಆತ ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
"ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಒಂದು ಪೆಡಂಭೂತ, ಅದ: ಮೇಲೆ ಫಿರಂಗಿ ಹಾರಿಸಿದ್ಯಾ ; ನಿನ್ನ ನಾಟಕ : 
ಓದಿದಾಗ ಎಂಥ ಕಲ್ಲು ಮನಸ್ಸೂ ಕರಗುತ್ತೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಹಾವಭಾವ ವಿಲಾಸ ವಿಭ್ರಮಗಳಿಂದ ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲು. 
ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ಏನು ಹೇಳಿದರೋ ಆ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಈಗ ಮರೆತು 
ಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಆಡುತ್ತಾ ಆಗಲೇ ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಅಬ್ಬಾ, ಆತನ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೇ | 1 ತಡೆಬಡೆಯಿಲ್ಲನೆ : 
ನಿರ್ಗುರದಂತೆ ಪ್ರವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಆತನ ವಾಕ್‌ ಪ್ರವಾಹ, ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಮೇಲೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಸ್ಯದ ಬುಗ್ಗೆಗಳು, ಆತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದ ಭಾವಭಂಗಿಗಳು |! ಕೇಳುವವರು 
ಚಿತ್ರಪ್ರತಿಮೆಗಳಾದರು. ಅಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಲಿನಿಕಾರನೊಬ್ಬನಿದ್ದಿದ್ದ'ರೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಪ್ರಕಟಿತ ನಾಟಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚೆ ಬಹುದಿತ್ತು. ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದುದ೨ಂದ ಅವರ ಅಪ್ರಕಟಿತ ನಾಟಕಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅದೂ ಸೇರಿಹೋಯಿತು: 
ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಹೋದಂತೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದ ಆತನ ವೇಷಭೂಷಣ 
ಗಳು ನನ್ನ ಸ್ಮೃೃತಿಪಥದಿಂದೆ, ಹಾರಿಹೋದವು. . ಒಳಗೊಳಗೇ ಆತನನ್ನು ಗೇಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮನಸ್ಸು ಗೌರವಭಾವದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಮಣಿಯಿತು. ಆತನ ಅದ್ಭುತ 
ವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ, ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಅಸದ್ಭಶನಾದ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಮೀರಿದ್ದ ಆತನ ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿ ಇವನ್ನು ಕಂಡು ನಾನು ಅಪ್ರತಿಭನಾದೆ. 
ಅಂದು ನಾನು ಕಂಡ ಶೈ ಲಾಸಂರವರನ್ನು ಪುನಃ ಕಾಣುವ ಸುಯೋಗ ನನಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ, . 
ಆದರೆ ಅಂದು ಅನರನ್ಸಿ ನನಗೆ ಹೆಟ್ಟಿದ ಗೌರವದ ಫಲವಾಗಿ `ಶ್ರೀ ಶ್ರ ಲಾಸಂರವರ 
ನಾಟಿಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿಜೆ. 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈ ಲಾಸಂರವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡ ಬಾಹ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೂ, ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಂಡ ಬಾಹ್ಯರೂಪಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಒಂದು 
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ಹೋಲಿಕೆ ಇಡಿ. ಕ್ರಾಪು, ಕುಂಕುಮ ಸಿಗರೇಟು, ಮಗುಟಿ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಗಳು ಅನರ 
ವೇಷಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲನಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಅವರು ನಾಟಕ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿರುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ತುಳ್ಳು ಉರ್ದು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಉಂಡುಂಡೆಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿಸೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಕೃತಭಾಷೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನೇ ಅಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂರವರು ಬಳಸಿರುವ ಕನ್ನಡನೇನೋ ದಿನಬಳಕೆ. 


"ಟೆ 
ಕನ್ನಡ; ಆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಪಡಿಯಚ್ಚನ್ನು ಬರಹೆದಲ್ಲಿ ತರಹೊರಟರುವುದು 
ಓದುಗರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನುಂಗಲಾರದ ತುತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. “ಸಾಕೋದ್ದರಿತಾತ, 


ಸಾವಿರಜನಕ್ರ್ರಾ ತ್‌: ಎಂದೋ ಆ ನಾಯಿಗ್ರಾ ತಿದ್ದಿನ್ನುಚ್ಚಿ ಷ್ಠಾನ್ನರಿಗ್ಹಾ ಕ” ಎಂದೋ 
ಬರೆದರೆ ಅದನ್ನು ಸರ್ವಜನಾದರಣೀಯನೆಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆಯೆ? 


ಕಾವ್ಯರಸಾನುಭಾವಕ್ಕೆ ಈ ತೆರನಾದ ಬರಹ ದೊಡ್ಡ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? 
ನಾವು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕೇವಲ ಲಿಪಿಯ ಅನನುಕೂವನ್ನು ಮಾತ್ರ. 
ಇದು ಬರೀ ಬಹಿರಂಗದ ಓೀಕೆಯೇ ಹೊರತು ನಾಟಕದ ಅಂತಕೃತ್ವ ಅಥವಾ ರಸಕ್ಕೆ 
ಆರೋಪಿಸಿದ ಕುಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದೆ 
ಮೇಲೆ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಸ್ವತಃ ನಾಟಕಕರ್ತರೀ ಅಥವಾ 
ಅನರ ಮಿತ್ರರನೇಕರು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಾಟಿಕನಾಚನವನೆ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ 
ನಡೆಸಿರುವುದುಂಟು. ಇನು ಅವುಗಳ ಜನಮನೋರಂಜನೆಗೆ ಕಾರಣಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕಾವ್ಯಾರಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿರುವ ಈ 
ಲಿಪಿರೂಪಿ ಕಂಟಕವನ್ನು ದಾಟ ಹೋದರೆ, ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕು ಫಲ ದೊರಕೀತು. ಹೊರೆ 
ವೇಷವನ್ನು ಮರೆತು ಒಳವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಕೈ ಲಾಸಂರವರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಮಹತ್ತನ್ನು ದರ್ಶಿಸಬಹುದೋ ಅದೇ ಮಹತ್ತನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯಾರಾಮದ ಒಳ 
ಹೊಕ್ಳಾಗಲೂ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಉದ್ಯಾನವನ ಫಲಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸ 

ಹೆರರು ನಡೆದು ಸಮೆದ ಜಾಡನ್ನು. ಹಿಡಿಯದೆ ನೂತನ ಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಹೊರಡುವುದು ಹಿರಿತನದ ಕುರುಹು. ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹಾದಿ 
ಯೊಂದನ್ನು. ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಅಂತಹ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಡಿನಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಗದ್ಯನಾಟಕಗ"ನ್ನು ಬರೆಯ 
ಹೊರಟಿವಶಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಆದ್ಯರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಷಾ, ಗಾಲ್ಫ್‌ ವರ್ದಿ 
ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ನಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
ಜನರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವರ ಭಾಸೆ, ಬರಹ ಇಂಗ್ಲಿ ಷರಲ್ಲದವರಿಗೆ 
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ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಇಿಂಗ್ಲೆಂಡಿನನ್ಲಿ ಹಲವು. ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇದ್ದು 
ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಕೇಳಿ, ನೋಡಿ: ಸಂಚಯ ವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವತು. ಈ ತನ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಶ್ರ ಡಕ್ಕೆ ತಂದ ಕೀರ್ತಿ ನಿರ್ನಿವಾದನಾಗಿ ಶ್ರೀ "ಕ್ಲಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 

ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. | 

“ಕೈಲಾಸಂ” ಅವರ ಸುಮಾರು ಹೆದಿನೇಶು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನುಟಕಗಳೆ. ಮೈಸೂರು, ಬೆಗಳೂರುಗಳಂತಹ ಷಹರುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಕುಟುಂಬಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು 
ಕೊಂಡವು, ಈ ನಾಟಕಗಳ: ಕಥಾವಸ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲ ಅವೂ 
ಪಟ್ಟ ಣನಾಸದವನಗೆ ಸಜೀವವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಹೆಫ್ಸಿಗಾಡಿನ ಜನರಿಗೆ ಸ ಅಷ್ಟು 
ಮಗ ಗೆ ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾಗುವುದು ಕನ್ನ. ಸಮಾಜ ಜೀ ವನದ ಅಂಕುಡೊಂಕು 
ಗಳಿಗೆ ರಾವುಗನ್ನ ಡಿ ಹಿಡಿದು ಅದ: ವಿಕೃ 5 ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೆ ದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದು 
ತೆ ಸಿರುವ ಶ್ರೀಮಾನ್‌" ಕೈಲಾಸಂ ಜು ಬಾಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಕ್ಸು, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ದೃಸ್ಟಿ ಬಾಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

ಜನರ ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳನ್ನು, ಸಾವು ನೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಣ್ಣೀರುಗರೆಯ 
ಬಲ್ಲ ಕೋಮಲ ಅುತಃಕರಾವಿದೆ; ವಿಶಾಲ ಹೈದಯನಿದೈ ಅವರಿಗೆ ; ಜನರ 
ಸಂಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಮನ ಕಲತ ಆ ಮನೆಃ ಕಷಾಯದ ಮಸಿಯಿಂದಲೇ ಪಾತ್ರಗಳ ಚಿತ್ರಣ 
ಥಾರ್ಭವನ್ನು ನೆತವೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ನಾಟಕ ನಿರೂಪಣಾ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅವರದು ಸಿದ್ದ 
ಹಸ್ತ. ವಸ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗ ತ್ಯವಾದ ಸ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ದೈವದತ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಎಂದಮೇಲೆ 
ಅನರ ವಾ ದ ನ್ರಪೂರ್ಣ ವಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಲೀರಿನ ಹೊರಣದ ಸುತ್ತ ನಗುನಿನ 
ಕಣಕವನ್ನು. ಹೊದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಮಾತುಗಳನ್ನು ಜೀ ನಸು ಉಕ್ಕುವುದರ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತು ಅರ್ಥವಾದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣು: ತೇವನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಕೈಲಾಸಂರವ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ "ಅನುಕೂಲಕೆ. _ಬ್ಬಣ್ಣ' ಮತ್ತು "ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹುತ್ತ ಇನೆರಸೂ ಒಂದು ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಎನಡತ ಲ ಲ ಮುಗ್ಧ ಜೀವಿಗಳು 
ಮೋಸಗಾರ ಮೋಸಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತಾರೆ. "ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬ ಣ್ಣ ನಿ ಕವ 
ಧೋಂಡೂರಾಯ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಡಿಗೆಗಿದ್ದ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ೧ ನಿಂದ ಬಾಡಿಗೆಯ 
ಹಣವೂ ದಕ್ಕದೆ ಕ್ಪ್‌ಯಿಂದ ಹಃ ಇವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಬಿಜಾ "ಗೊತ್ತಾ ದಾಗ ಬಿಲಿ 
ಲಿಬಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ಎನ. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು "ಅಯ್ಯೋ ಎನ್ನೆ ಬಹುದಾದರೂ ಆಗಾಗ ' 
ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಮುತ್ತಿದ್ದ ಮರಾಸೆಗೆ ತಕ್ಕು ತಿಕ್ಚಯಾಯಿತೆಂದುತೊಂಡು ನಮಾ 
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ಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ "ಹುತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ 'ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಅನ್ಯಾಯ 
ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕವಾಗಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ " ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ' ಒಂದು ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ನಾಟಕ. ಇದು ಹಾವುಗಳಂತಹೆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ನಾಟಕ. ರಾವ್‌ಸಾಹೇಬ್‌ಗಿ೨ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ತಂದೆಗೆ ಚಳ್ಳೇಹಣ್ಣು ತಿನ್ಸಿ ಸಲು 
ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೃತ್ರಿನಿ ರಾಮರಾಯ; ಆ ಮಗನಿಗೆ ನಾಮ ಹಾಕಿ ತಾನು 
ಅದನ್ನು ಲಪಟಾಯಿಸಜೇಕೆಂಬ ಅವನ ತಂದೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಹಾಕಿ ಹೆಣ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸರೋಜ. ಈ 
ದುಷ್ಟ ಚತುಷ್ಪಯದ ಮಧ್ಯೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಮುದುಕರಾದರೂ ಹಾಲಹೆಸುಳೆಯಂಥ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಿಧನೆ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ, ಅಡಿಗೆಯ ನಾರಣಸ್ಸ, ಆಳು ಬೋರ. -ಇವರು 
ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾತನೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದದ್ದು, ತಂಜಿ ಮಕ್ಕಳ ಅನಿವೇಕ್ಕ ಅಜ್ಞಾನ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕನಿಕರ ಸಡಬಹುದಾದೆಸೂ, ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪಂಗನಾಮ ಹೆಚ್ಚಿದ ಸರೋಜ 
ಳನ್ನೂ, ಕಪ್ಪಣ್ಣ ನನ್ನೂ ದೊಸಿಸಿದೆರೂ ಅವರ ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೆಚ್ಚು ಮಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸತಿಸತಿಗಳೆಂಬ ಗುಬ್ಬ್ಟೇ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಹೊರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಟಿಲ 
ನೀತಿಯ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಘಾಟಿಗಳಾದ ಇವರು ಹೂಡುವ ಬಲೆ, ಮಾಡುವ ಮೋಸ್ಕ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದುವು, ಅಸದೈ ಶವಾದುವು. 

ಆಗರ್ಭಶ್ರ್ರೀಮಂತರಾದೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ರಾಂಪುರದ ಜೋಡಿದಾರ್‌ 
ರಾಮರಾವ್‌ ಮಗೆ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತೆಂನೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಾಯಿಯ 
ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವನು. ವಯಸ್ಸು ನಲವತ್ತೈದು ಆಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತಂತ್ರ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದವನಲ್ಲ; ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿ ವಹಿವಾಟು ಎಲ್ಲ 
ತಾಯಿ ಸುಬ್ಬಮ್ಮನ ಕ್ಸಲಿ; ಆತ ಹೆಚ್ಚು ನಿದ್ಯಾವೆಂತನಲ್ಲ, ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಡದಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಂಕಾಗಿ ಕೂತಿರುವವನು. ಅವನ ತಂದೆಯಂತೆ ಅವನೂ ರಾವ್‌ಬಹೆದ್ಧೂರ್‌ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ಆತನ ತಾಯಿಯ 
ಬಯಕೆ, ಆಕೆಯ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದೋ ಏನೋ ಈ ಮಗ ರಾನ್‌ ಬಹೆದ್ದೂರ್‌ 
ಸದೆನಿಯ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿ ಊರಿನ ಮುನಿಸಿಪಲ್‌ ಪ್ರೆಸಿಡೆಂಟ” ಆಗುವ ಹೆವಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 'ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ತಯಾರುಮಾಡಲು ಇಂಗ್ಲಿ ಸನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ 
ಒಬ್ಬ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಹಿರಾತು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಆತನ ಮಗ ' ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷದೆ ರಾಮರಾಯ ನಿದ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ 
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ಸಡಿಯ.ಚ್ಚಾದರೂ ತಂದೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಪಾಹೆಶಾಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರಳೃವನಸ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತನ್ನ ಅಜ್ವ ನ ಹೆಸರನ್ನ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಟಿ 3 ರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಟಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದನಾದವನು. ಆತನಿಗೆ ತ ಇನೊಬ್ಬ ತ ಕನಿ ಎಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿ, ನೊಬೆಲ್‌ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ತಾತನಂತೆ ತಾನೂ “ರಾವ್‌ 
ಬಹದ್ದೂರ್‌” ಏಕೆ, “ಸರ್‌” ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನೆಂದು ಹೆಗಲುಗನಸು ಕಾಣು 
ತಿದ್ಧಾನೆ. ತನ್ನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಟೈ ಸ್‌”ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲ ಟೈನಪಿಸ ಗಾಗಿ ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಹಿರಾತು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಈ 

ನಾಟಕದ ಹಿನ್ನೆಲೆ. ; 
ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸರೋಜ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಒಬ್ಬರು ಘಾಟಗಳು. ಅವರು 
ಒಡ್ಡುವ ಬಲೆಗೆ ಈ ಸಂಸಾರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೀನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಒಂದು 
ಬೀಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು. ವಿನೋದಕನವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾ ಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಸಪ್ಪುಣ್ಣ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬುವಾಗ್ಯ “ಸಿಂಹೆದ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಿವಂಗಿ? 
ರಿಯನ್ಸ್ವ ಯ್ಯ, ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮೀಸೆ ತಿರುವುತ್ತಾ, ಬಳಿಗೆ 
Re ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆಂದು ಕೂಡ ಹೇಳದವನು, ಅವನು ಶೇಕೃನಿಯರನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಳು ಹುರಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ 
ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು. ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ವಿನೀತನಾಗಿ "ಮಿಸ್ಟರ್‌? 
“excuse me’ ‘take your seat’ "ಕ್ಷಮಿಸಿ ಸಾರ್‌? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಬಾಯಿಂದ "€x' ಎಂದು. ಮಾತು ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಿರು 
ವಂತೆಯ್ಯೇ, ಕಪ್ಪಣ್ಣ “x' ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹಲವಾರು ಶು] 
ಗಳನ್ನು 8 ಪಟಕಟ' ಹೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಸ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನಿಗೆ" ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯ ಮಹಾ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸದುಪಯೋಗಪ ಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಮೋಸಗಾರ 
ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಹಿನಯಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆತನನ ಕೀರ್ತಿ ಮುಗಿಲು ಮಟ್ಟಿದೆ 
ಯಃ "ವರ್ಣಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ““uಂkಗಂwಗ' ನೀವು ನನಗೆ, Buy 
then, ಪ್ಲಾಟ್‌ಫಾರಂ ಮೆಟ್ಟುತ್ಲೂವೆ ನಿಮ್ಮೆಸರು ಹೇಳತ್ಲೂ ನೂನೆ, ನೋಡೀ | 
ಪೊರ್ರರೂಗಳು ನನ್ನ ಸಾಮಾನ್ನ Fre of cost ನಿಮೆ ಸರಿಗೋಸ್ಪ_ ಜಬ್ಲಾಲಿ 
ಪೇರ್ರಿದ್ದಲ್ಲೆ ಜಟಾ ದೋರು ನಿಮ್ಮೆ ಸರು ಹೇಳತ್ಸೂ ನೂವೆ ೩150 free ೦800೩/8600 
ಮತಿತಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ಆ ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ನಾನೂನು . ನಿಮ್ಮಂಥಾವ್ರ . ಸೇವೇನ 
like the porters and Jatakawala ........... «also free of chargeoo 
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ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಮಾಡಿಬಿದ್ದೇಕೂಂತ : "ಕೇrmine" ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ*ನೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ಲಾನೆ, “ಜಟಿಕಾದ ಹೋಟೆಲ್‌ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಹೋಟಿಲವನು ನಿಮ್ಮ 
ಹೆಸರು ಕೇಳತ್ಲೂ ನೂವೆ ಕಾಫಿ and ಇಡ್ಲಿ supply free of chargeoo ಅಲ್ಲೆ 
full information ೩ಗಂಟt....ತೆಮ್ಮ family....also free of chargeoo, 
ತಮ್ಮ ಮನೆತನ, ತಮ್ಮ theroo viceroy ಕೈಯಿಂದ ಖುದ್ದಾಗಿ. ಜೆಹೆಲೀಲಿ 
ರಾವಸಾಹೇಬ ಆದದ್ದೂ, 18181165 himself once upon a time 
ತಮ್ಮ ತೆ ತೋಟಿದ ಗಂಗಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಾಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೂ ..ಅಲ್ಲೆ ತಮ್ಮ ಜನಕ : 
ತಮ, ನ್ನು future Rao Saheb and Municipal President of Local 
ಸ ಬೊ ಅಂತ ಹೆರಸ್ತ ಕೆಣ್ಣುಚ್ಚಿದ್ದೂ...” ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳಿ: “ನಾನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತ” ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ, ಯತ್‌ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ, ಯತ್‌ 
ನನ್ನ,ಒಟ್ಟಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ನನ್ನ ಕೈಲಿ ಏನೇನಾಗುತ್ತೊ .,. ತತ್‌ವರೆಗೂ ತಮಗೆ 
ಕುಮ್ಮ್ಕ್‌ ಕೊ್ಣೆ € ಬೇಕೂಂತಂಬೋ ಹುಮ್ಮ] ಸ್ಸ ಭೂ ,ಹೋಟ್ಲಿಂದ ತಮ ನೆವರೆಗೂ 
ಬಂಡೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ನೆ. 


ಅವನು ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ ಮುನ್ಸಿಸ ಪಾಲಿಟಿ ನಿಷ ಯಗಳ ನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ ನಂತೆ | ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ ಹಿರಿಯ ಯ್ಯ ಹಿರಿಹಿರಿ ಹಿಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಕನಸುಗಳೆಲ್ಲ ನನರ 
ನಂಬಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆಶೇ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೆಂದು ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು "ಅದೇನ್ಸಾ ಣೀಂತೀಯಾ ಆಟ ಪ್ಪ 
ಕಾದಿರೋ ಅಪ್ನೇ..6100100ನು ಒಂದು ತಿಂಗೃಲ್ಲೇ ಬರೋದ್ಧೂ ಒಂದು speech 
ಕೂಡಾ ತಯಾರಾಗಿಲ್ಲೆ ಕಣ್‌ಕರ್ಣ ಬಿಡ್ತಿರೋ ನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ, ಕನಿಕರಿಸಿ 
ಬದ್ಧಿರೋ ನಿನ್ನ, ಸತ್ತಿರೋ ತನ್ನ ಚಸಲ ತೀರ RC) ಕೇಂತಾ ಅವನ 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಏನಾ ಡೇಂತೀಯಮ್ಮ ot ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನ 
ನೊಳದುದ್ದ ..ನಿಘಂಟೂನ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ನೆ. ಅಲ್ಲೆ ಮುನ್ಸಿಪಾಲಿಟಿ ಬಾಬತ್ತೆಲ್ಲಾ 
ಲೇಹ್ಯಮಾಡಿಟ್ಯೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ ಮಂಡೇಳಿ. "ಇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಅಸ್ಪ ಹರಸ್ಕಿ 
ನೀನು ಬಯಸೋ President ಪದವಿ ಖಾತ್ರಿ ಆಗೋದಲ್ಲೆ Rao bahadur ಪಟ್ಟಿ 
ದೊರ್ಯೋಕೆ ಏನ್ಮಾಡಬೇಕ್ಕು  ಯಾರ್ಯಾರ್ಲೆ ನೋಡ್ಬೇಕೂ ಈ ಬಾಬ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪೊಗದಸ್ತಾಗಿ P1an ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಇಟ್ಟೊಂಡಿದಾನೆ ಮನುಷ್ಯಾ. ಇಂಥ ಅದ್ಭುತ 
ಪ್ರಾಣಿನ ಹಿಡಿದ್ದಾ ಕಿಟ್ಟಿ ದೇನೆ” ಎಂದು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. "75 ರೂಪಾಯಿ ಸಂಬಳ 
ಮಾನ್ನೆದಾರರ ಸಂಬಳವಲ್ಲಾ. ಅಷ್ಟೊಂದು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದೆ? ಎಂಬ ತಾಯಿಯ 
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ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಮಗನ ಸಮಾಧಾನ ಇದು. -“ಮಾಡ್ಲೇದಾರ್ರೇ,, ಮಾಡ್ಲೆ ದಾರರ 
ಮುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಿಟ್ಟು...00:3181551016£ಗೂ ತಿಳಿಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಿಟ್ಟು... 
ಡಜನ್‌ಗೆ 203 ಹಾಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಬಿತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ, ಅವನ ನಾಲ್ಲೇಲ್ಲಿ....., ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸರಸ್ವತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಒನ್ಪಿ ಸುತ್ತಾ, ನೆ. 


ಪ್ಸಣ್ಣನ ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಮರುಳಾದಂತೆಯೇ, ಅವನ ತಾಯಿ 
| ಸ ಅನನ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಭಯಂಕರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೋ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಂಥದ್ದೆ € ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅವನದ್ದು. ಅಲ್ಲಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಗಿ ತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ಚತುರ 
ಜೋರ. “ನಯನಂ ಛಿಂದಂತಿ ಶಸ್ಕಾ ಣಿ” ಇದು ಅನನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. 
“ಕಾಲೋಹ್ಯೆಯಂ ನಿರವಧಿಃ” ಇದು ಭತ್ಯ ಹೆರಿಯಿಂದ ಉದ್ಧತ | ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿಧಿ 
ಕಾರಣ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ಯಥಾ 
ಯಥಾ ತಥಾ ತಥಾ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುಗ್ದ್ಗೆಯಾದೆ ಆ ಸರಳ ಜೀನಿ 
ಸುಬ್ಬ ಮ್ಮ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವನನ್ನು ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸುತ್ತಾ ಳಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ದೇವರೇ ನಿನ್ನ, ನ್ನ್ನ ಕಳಿಸಿರಬೇಕು? ಎಂಬ 
ಶಹಭಾಸುಗಿರಿಯನ್ನು ಅವನು ಆಕೆಯಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಜ್ರ "ಕಾನು ಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮಪಾಲಕನೆಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಆ ಮುದುಕಿಯನ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಜವಾನ 
ಬೋರನನ್ನು “ಬೋರಣ್ಣೋರೇ? ಎಂದು ಕರೆದು ಅವನನ್ನೂ ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇನ್ನು ಸರೋಜ? ಪಾತ್ರಾತಿಶಯ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ "ಹೇಳಿ, 
ಪ್ಪಣ್ಣ ನಿಂದ ಕಾಗದ ಬರೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸರೋಜಳ ಆಗಮನವಾಗುತ್ತದೆ “ವಳು 
ನನು 'ಬಂದಿರುವಳೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಲೇ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಅನಿಂದ ಬೀಕ್ಕೊಳ್ಳುವನುಂೆ 
ನಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹಿರಿಯ್ಲಾಯ್ಯ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “Nಂ.... ಕಪ್ಪೂ. 
Don't desert Me, ನಡುಫೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಡ ದಮ ಯ್ಯ...” ಎಂದು 
ಅಂಗಲಾಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದವರನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ 
ಬೋರನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಘಾಟಿಯಾದ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಾನೆ? 
ಬಂದವರನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ತಾನೇ ಆಳಿಗೆ ಅನ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಒಳಬರುವಾಗಲೇ 
ಸ ಕೇಕ್‌ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ನ್ನು 14 ನಿಮಿಷ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆಂದು. 
ಸ್ಪಣ್ಣ ನನ ಬುದ್ದಿವಾ ದದಂತೆ ಹಯ ನ ಯ್ಯ ಅವಳನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ನೆ ಆಗ ಅವ: » ಈ Village ಕೊಂಸೇಲೂ. civilised people ಇರೋದು 


(ಲ 
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ನೋಡಿ. great satisfaction ನನಗೆ a sort of waking up from a 
೫188! mare ಉ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಕಪ್ಪುಣ್ಣ ಅದನ್ನು “Night Mayor” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ “She must be terrible in English” ಎಂದು ಹಿರಿಯಣ _ ಯ್ಯುನನ್ನು 
ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳನ್ನು ಇಂಡಿಯನ್‌ ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರೋ 
English ಸರಸ್ವತಿ ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳು ಹೇಳುವ ತಕ್ಕ 
ಎಂಬ ಪದ terrible ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. "ಅವಲು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ 
ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಇಂಗ್ಲಿ ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯಳು ಸ 
ತೋರಿಸುವುದಸ್ಟೆ ಶ್‌ ಉದ್ದೇ ೇಶ. ಅವಳು ಸ ಕೊಟ್ಟ ರ 4“ಗೋಣೀಚೀಲಗಳು 
ತುಂಬ್ಬಿ ತಂಬಿ ಕಳೆಯಬಹುದು. ಒಟಿಗಳನ್ರ” fi, ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯುನನ್ನು 
ಉಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರೋಜ “ನೀವು Weak in English ಅಂತ 
ನಿಮ್ಮಗ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ನಾನೇ ನಿಮಗಾಗಿ Spೀಂh ಮಾಡಬೇಕಂತೆ » ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಲೇ, ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಸಿವಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 'ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೂ ಕಪ್ಪಣ್ಣನಿಗೂ ಆಗುವ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಕಪ್ಪಣ್ಣನ ಮೋಸ ಬುದ್ಧಿ ಗ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯನ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ದೀವಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಂತಿದೆ. "14೩)೦:' ಆಗಿದ್ದವಳು 
‘Typist’ ಆಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆಯೇ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವಷ್ಟು ಕೂಡ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯನಿಗೆ. 


ತಮ್ಮ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಸರೋಜರಿಬ್ಬ ರೂ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ತಳವೂರುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ ನೇಮಕ ಚು ವೇತನಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರು 

ತಾವಾಗಿಯೇ ತ ಪತ್ರ ವೊಂದನ್ನು ವಕೀಲರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಕ ಕೊಡುವಂತಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ, ರೆ, 


ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕಡಲಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಸ್ಯದ. ಹರಿಗೋಲನ್ರು' ಹಾಯಿಸುವ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಪ್ರತಿಜಿ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಿರಗುಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರು ಸೃಷ್ಠಿ ಷ್ಟಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಸುಂದರ ಸೆನ್ಸಿ ವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ. ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳ ಕಾರ್ಯರಂಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕೊಠಡಿಗಳಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯನ ಆಫೀಸ್‌ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪರದೆ ಕಟ್ಟಿ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ ಈ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಜೋಡಿಗಳು ಕ್‌ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ , ಕಾರೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಮೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಕಡೆ 
ಮುನಿಸಿಸಲ್‌ ಎಲೆಕ್ಷನ್ನಿನ ೬೫, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿ, ಎರಡು 
ಕಡೆಯವರೂ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪರಸ್ಪರ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. 
ರಾಮರಾವ್‌ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಪಬುದ ಕರ್ಣೂಟಿಕ ... ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
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“Silver moonlight beams 
They dance upon the streams” 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ “ಅದು ಸರೋಜಿನಿ ದೇವಿಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ಕದ್ದ ಡೆ; ೫ 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ. ಕಪ್ಪಣ್ಣ Municipal election ಭಾಷ ಬರೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದವನು ನಮ್ಮ “Biarrhoea ಇದಿರಿಗೆ Whereis the Poetry 7” ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಸ್ಪಣ್ಣನು 
ತಯಾರಿಸಿದ ಭಾಷಣದ ಆದರ್ಶವನ್ನು ನೋಡಿ “ನಿಮ್ಮ Speechu. Nothingoo.... 
yet, everything ಹಾಗಿರಬೇಕು |... Spೀhಂಂ..., ಮಾತೂ ಆಡ್ಬೇಕೂ, 

Meeningoo ಇರ್ಟಾ ರ್ದು। 
ಸರೋಜಳ ಬುದ್ಧಿ ವಾದದಂತೆ ರಾಮರಾವ್‌ ಗಾಂಧಿ ಡ್ರೆಸ್‌ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಸಬ್ಬಾಗಿ ನಿ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು “ರಿಸಿ ಸುಬ್ಬ ಮ ನ ಕಾಲಮೇಲೆ ಲೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟು "ನಮಸ್ಕಾರ 
ಅಜ್ಜಿ ೪ ಎಂದು ಹೇಳಿ ' ಭಯಭಕ್ಕಿ ವಂದ fe ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ಅವನ ಕಡೆ. ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನು ಓಡಿಬಂದು ಆಕೆಯ, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಲೆಯಿಟ್ಟು ದುಃಖಿಸಿ ದುಃಖಿಸಿ. ಅಳುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಕಣ್ಣಿ ್ಲೀರನ್ನು 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಒರೆಸಿದ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ “ಇದೇನ್‌ ಕಂದಾ, ಯಾನ ದೇವು ನಿನಗೆ ಈ 
ಬುದಿ ಸೀನ ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದು? ಎನ್ನು; ತ್ಲಾಳೆ. (ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಕೆ ಸನೆಲ್ಲಾ ಅಷ ಶ್ಯವಾಗುತ್ತ ಹಿ) ದೂ ಯ ಆಕೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಸರೋಜಕನ್ನು 
ಹೊಗಳ್ಳಿ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಬಲ್‌ ಪ್ರೆ ಬಸ್‌) ಲಕ್ಷಶೂಪಾಯಿ "ಸರ್‌? ಟ್ವಿಟರ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಅಜ್ಜಿ ಯೊಡನೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲಿಸಿದವಳು 
ಸರೋಜಳೇ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸರೋಜ ಅಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. Dressed 
in orthodox Karnataka styl. ಜಟಕಾ ತರುವಂತೆ ಜೋರ ನಿಗೆ ಹೇಳಿ, 
ಮುತ್ತಿನಂಥ ಮಾತಿನ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಾ ಳೆ. ತನ್ನನ್ನು ಕಪ್ಪಣ್ಣ “ರಾಕ್ಷಸೀ? 
ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಸಂಸ್ಕತ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಬ್ಬ ಸ ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ಕಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮೊಮ್ಮ ಗನ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಲ ತಾನಿನ್ನು ಹೋಗು್ತಿ! ನೆಂದು ಸೋಗುಹಾಕುತ್ತಾ ಭ್ಯ 
ಅವಳ ಚಿಲ್ಲಿತನಕ್ಸೆ ಕರಗಿಹೋದ ಸ ಬ್ಬ ಮ್ಮ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು "ನೀವೂ ನೀವೂ ಈತ 
Kab ದಾನೆ, ಚಿಕ್ಕ ವನ್ನೂ. ಇವನ್ನೂ ನ ಹಣೆ ನಿಭೂತಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ ನನಗೇನೋ ಜ್ಞಾಪಕ ಬಂತು” (ಗಂಡನ ಜಾ ್ಲಾಸಕ) ಎಂದು ಕಣಿ ಸೀರು, 
ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಬೋರಣ್ಣ "ಶಿವಳಿಂದಲೇ ತನ್ನ (ಚಿಕ್ಕೋರ್ಗೆ: ಬುದ್ದಿ ಬಂತು "ಅಂತ 


ಭಾವಿಸಿ ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಕಾಫಿ, ಟೊ ಅಥವಾ ಕೋಕೋ 
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ಕೊಡುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಸೋಗಲಾಡಿ ಸರೋಜ “ಬರೀ ಹಾಲಮ್ಮ, ಹಸುವಿನ 
ಲು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಪ ದ್ದ ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಲೋಟಗಟ್ಟ ಪೆ ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಹಿರಿಯಣ್ಣ _ ಯ್ಯನಿಗೆ «ಬಟ್ಟಿ ತಿ ನಾರ್‌ ಸ 
ತಗೊಳ್ಳಿ ಇನ್ನೊಂದು ಟಂಬ್ಲರ್‌" ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿ ಶೀರ್‌ ಕುಡಿಸ್ಸಿದ್ದಾಳೆ.. ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ಗಾ 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಸರೋಜ ತನಗೆ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸೆಲಿ 
ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರತಿಭೆ, ಕಪ್ಪಣ್ಣನ 
ಅಜ್ಞಾನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಸಂಸಾರದ ಮೇಲೆ ತನಗಿರುವ ಅಭಿಮಾನ 
ಭಯು. ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾತನಾ ಡೆ: ತನಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆ ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಬೆಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ಸಿ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಆ ಯಜಮಾನಿ 
ಮರುಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗನ ಸೆಕ್ರೆಟಂ ಕಪ್ಪಣ್ಣನನ್ನು ಒದ್ದು ಹಿಡಿಸು 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಸರೋಷಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಅವನ್ಲಿರೋ ಇಂಗ್ಲಿ ನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ) 'ಅವನಿಗಿಲ್ಲದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೊ, ಸಂಸ ತಾನ್ಸೂ ಕಲಿತು ೫.4. ಭೆಗವ ವದ್ದೀತೆ, ಹ ಬಾಯಿಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವಾಳಿಎಮು ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಳೆ. "ಇದ್ದರ್ಗೂ ತಣ್ಣ ಗಿದ್ದ ಮನೇಲಿ 
ಜಗಳ ತಂದಿಡ್ಕಿರೋ ಆ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ..ನಿನಗ್ಯಾ “ರು ಮಗು ? ಏನೋ ಬಂದ ಕಲ್ಲ ಕೈ. 
ಸುಳ್ಳೋ ಪಳೊ _ಅವನಾಯ್ತು, ಅವ್ನ ಬು ನಮಗ್ಯಾಕೆ? ಮಾತೇನೋ 
ಕೊಟ್ಟೆ ; ಕೊಟ್ಟಮಾತು ತಪ್ಪಬಾರ್ಪೂಂತ್ತ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಹೇಳ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೇ, 
ಅನನ ಕ್‌ ಸಬ ಎಸ ತ್ತೆ ದು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ್ನ ಕಳ್ಳಿ ಜು 
ಎಲ್ರಿ "ಗೂ ಉಚಿತ, ಮಗು” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಬೋರಣ್ಣ ನೂ ಯ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆಯೆ ತಿಂಗಳ ಸಂಬಳ 
ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ. 
ಇದು ಸರೋಜಳ ಜಾಣ್ಮೆ ಯಿಂದಲೆ ನಡೆಯಿತೆಂದೆ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ರಾಮರಾಯ ಸರೋಜಳೊಡನೆ «Thank God, ಶ್ರೀಮತಿ ದೇವಿ, ನಿಮ್ಮ Brain 
ಇತ್ತೋ ಬದುಕಿದೆ, 8068 36 ನೋಬಲ್‌ ಪ್ರೈಸ್‌... And ರ ನಮ್ಮ 
grand Mother regardನೆನ್ಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ. ನಾನು ಕ್‌ 
behave -ಮಾಡ್ಬೇಕೂ ಅಂತ ಸಲಹೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸರೋಜ ಅವನ ಬೆರಳಿಗೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು : ಶೆಗೆದುಹಾಕುವಾತೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹುಡುಗು ಮುಂಡೇದಕ್ಕೆ ಅವಳ ಮಾತು ವೇದವಾಕ್ಯ. ತನ್ನ 
ಅಜ್ಜಿಯ-ಸ್ಟೇಹೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪುನಃಗಳಿ? ಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಉಂಗುರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಚ್ಚಿ ಯ ಉಂಗುರವನ್ನು. ಅವಳ ಬೆರಳಿಗೆ ತೊಡಿಸುತ್ತಾ, ನ” 
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ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಅಜ್ಜಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಹಿರಿಯನ ನಿ ಯ್ಯನನ್ಮು ಕಡಗದ ನಟಿಸುತ್ತಾ, 
ಸರೋಜಳು ತನಗೆ ತಾನೇ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ “ನನ್ನ ಕ್ಟ ಲಿಟ್ಟದ್ದು ಒಂದು ಮಗು ಈ 
ಉಂಗುರಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ ಒಂದು ತು ಅಂಬೋದು ಮ್ಲ "ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಜವಾದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು,..ನಿಜನಾದೆ. ಯಜಮಾನ, ಇದೆಲ್ಲವೂನೇ ತನಗೆ: 
ಸೇರಿದ್ರೂವೇ ಮಾತೃ. ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಕ್ಕು ಮರೆತು ಕಂಗೆಡ್ತಿರೋ,,,, 
that sweet looking Man, if only ನನಗೆ ಒಂದು ಛಾನ್ಸು to show my 
power ಕೊಟ್ರೆ, Sir Hiriyanniah ಆಗಬಹುದಾದ, ಅದಿರ್ಲೀ ಈ ಉಂಗುರ 
ಬೋರನ ಕೆಲಿ ಕಳಿಸ್ಟೇಕು.” ಎಂದುಕೊಂಡು ಬೋರನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ 
ಮಾತೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈಮರೆತಿದ್ದ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಯ್ಯ ತನ್ನನ್ನು 
introduc ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಸರೋಜ “Though Iam ೩ lady... 
which 1 know, and youare lord, which you do not know .., ಈಗ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲಿ introduce ಮಾಡೋಕೆ ಇಲ್ಲೆ letme come to the point. 
ಉಂಗುರ ಒಂದಲ್ಲಾ ಒಂದು ದಿನ ನಿಮ್ಮ wonderful handೆ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತೇ 
ಅಂಬೋ... ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಜರಿಯಣ ಯ್ಯ ರು ನಿಮ್ಮ Beautiful handA suit 
ಆಗುತ್ತೆ ಅದು. ಆ ಕ್ಟೆಲೇ ಇರಲಿ ೩ ೩ present for your great service 
to the family” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. “ಚದು costly emeraldoo” ಎಂದಾಗ 
ಹಿರಿಯಣ ನಿ ಯ್ಯ“Dಂ you think 1 care for m nev? Money i is nothing to 

.. ಅದಿರ್ಲಿ ಅ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಾನೂ ಅವಳತ್ತ ಒಂದು ಉಂಗುರ ಎಸೆ ಸೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪಿ Master of the house ಆಗಿ in reward for your future help 
10 my Municipality and 11110 ಬಾಬ್ರ” ಎನ್ರು ತ್ತಾ ನೆ. ಇದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಸರೋಜ ಹೇಳುವಂತೆ “This is Madness.” 


ಅನ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೆಯ್ಯಿಲೆಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾನೆ. “ನೋಡಿದ್ಯಾ 
ಬೋರಣ್ಣಾ, ನಾನು ಹೇಳ್ಲಿ ಲ್ರೇ ? ಈ ಹೆಂಗಸು ಮನಿಗೆ "ಬಂದದ್ದು ಮನೆ ದುಡ್ಡ 
| ಡೋಚ್ಜೊಂಡು ಹೋಗೋಕ್ಳೇ ಹೊರು ಮನೆ ಶುಭಕ್ಕಲ್ಲಾಂತ? ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಾಇರಣಪ್ಪ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸುಬ್ಬಮ್ಮನೊಡನೆ : 
“ಡೊಡ್ಡ ಯಜಮಾನರ ಪಚ್ಚೆ ಚ! ಚಿಕ್ಸವ್ರನ್ನ ಮೋಸಮಾಡಿಯೂ 
ವಜ ಸ್ರ ದುಂಗುರಾನ ಯಜ ಮಾನಸಿ ಬೆಪ್ಪು ಹಿಡಿಸಿಯೂ ದೋಚಿಕೊಂಡ ಈ ಮೋಹಿನಿ? 
ಎನ್ನುವಷ್ಟರ ಹಿರಿಯಣ್ಣ * ಹಸ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ” ಎಂದು ಹೇರಿದಾಗ, ಕಪ್ಪಣ್ಣ 
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ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೇಳುವುದು 
ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯ _“ಜೋಕ್ಯ್ಕ ಜೋಕೆ, ಜೋಕೆ ಸ್ನ. ನಾನು ಪಟ್ಟ ವಾಸದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ 
ವನು ಗ ಈಕೆ ಹಾಗೇನೆ. ಇಂಥವನ: ಕಕ್ಸುಗೇ ಳನ್ನು ಅರಿತೊ ನು. ಸ 
ಮನಸ್ಮರಾದೆ ನಿಮ್ಮ, ನಿಮ್ಮ ವರ ಬೆಪ್ಪುತನವನ್ನು ಶಿಳುತೊಂಡು. ನಿಮಗೆ ಈಕೆ 
ಈವರೆಗೂ ಮಾಡಿದ “ನು ಒಂದಕ್ಕೂ ಮಾಡ್ಬೋದಾದೆ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಜೋಕೆ, ಜೋಕೆ, ಜೋಕೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸುಬ್ಬಮ್ಮ “ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಗೃ ಮೊಮ್ಮಗ ಗ ಕೊಟ್ಟ ರೇ? ಎಂದು 
ಜಕ್ಕಿಸಿ ಸರೋಜಳ ಗ ಬಣ್ಣ ಘನಿ 3. ಚಹಾಗುತ. ಥೆ. 
ಲಾಯರ್‌ ಎದುರಿಗೆ ಬರೆಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ಸ ತಿಂಗಳ ಸಂಒಳ ನೂರು ಮತ್ತು 
ನೋಬೀಸಿನಂತೆ ನೂರ್ಕು ಒಟ್ಟು ಇನ್ನೂರು ರೂಸಾಯಿ ಇಟ್ಟಿ ಡಬೇಕು? ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಲಾಯರ್‌ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಹೆದರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಸೀತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಪ್ಪಣ್ಣನೇ ಅವಳ 
ಸಂಬಳದ ಹೆಣ ಮುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, “ಕೆಣಕಿದ ಹೆಂಗಸು 
ಕೆಂಡಕ್ಸಿಂತ ಕೇಡನ್ನೋ ಸಾಮತೀನ್ಸ ತೋರಿಸ್ತೀನಿ” ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮಗ 
ಮೊಮ್ಮ ಗನ ಹೆಸರು ಕೆಡಿಸುವೆನೆಂದು, ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ .ಕೇಸು ಹಾಕುವುದಾಗಿ ಹೆದರಿಸು 
ತ್ತಾ ಳೆ, ಹೆದರಿದ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಉಂಗುರಗಳ ಜೊತೆಗೆ, ಏಳು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು We ಳೆ, ಆಗ ಕಪ್ಪ ಣ್ಣ ಸರೋಜಳನ್ನು 4 Dear” 
ನು ಕರಿದು, ತುಡ ದಂಪ ತಿಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಫಾರ ನೆ. ಅಮಬ್ಬ ರೂ ಎಂಥ 
ಕಲ್ಲುಮನಸ್ಸಿ ನವಮ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಾಡ ್ಗ ಸುಬ್ಬ ಮ್ಮ ಸಅಯ್ಯಯ್ಯೋ' ಎಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಕೆಳಕೆ ಬೀಳುತ್ತಾ Fy ಇಗೆ ನಾಟಕ ಕೊನೆ ಟೂ ಡೆ. 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಾಸ್ತಿ ಯವರು "ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೆತ್ತ ಮುನ್ನು ಡಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಸುತ್ತಾ : “ನಗುವ ತುಟಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದೆವೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ತುಟಿಯ ಮೇಲಣ ನ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನ ತೇವವೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಈ ತೇವ ಹೆನಿಗೂಡಿ ಹೆಳ್ಳವಾಗದಿರಲೆಂದೇ ಭಾವ ನಗೆಯಾಗಿ 
ಹೊರಳಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. “ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ದೆಂತಹೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಕ್ಸ ಗೆ ಕೌಶಲ ಕಡಿನೆಯೇ? ಆ ಕೌಶಲವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ರ 
ತಪಸ್ಸು ಕೊಂಚವೇ? ಈ ದೃಸಷಿ ಯೇನು 1 9 ಈ ಭಾನನೇನು? ಈ ಊಹೆ 
ಏನು? ಈ ಚಳಕವೇನು? ನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ 
ಕಳಶದ ಸಾ ನವನ್ನು ಏರಿ ಕುಳಿತಿದೆ. ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಕೃ ತಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ ಯನ್ನು ಕನ ಡಳ್ಳೈ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಜೆ. » ಇದು ಸತ್ಯ. 
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ಅನಿವಾರ್ಯಗೆಳಿಂದ ಆವಿಷ್ಟನಾದ ಅಧಮ ನರನು ಏನು ಯೋಚೆಸಿದರೆ ತಾನೇ 
ಏನು? ಪೂರ್ವಜನ್ಮಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರಾನೀಕದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಈ ರಕ್ತಮಾಂಸಮಯ 
ಮೃತ್ಚಿಂಡವು ತನ್ನ ಕರ್ಮಸಾಲಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳು )ವವರೆಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಆಪದ್ಭಾಂಧನನಲ್ಲವೇ ? | 


ನಮೇ ಕಂಷ್‌ನಿ?ಿ, ಪು. ೨೧ 


ಪ್ರಬಂದ ಕರ್ಣಾಟಕ __ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು ಬಕಿಹೆ 
ಎ 


ಸದಾಶಿನ ಎಣ್ಣೆಹೊಳೆ 


ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ ಅಥವಾ ತ್ರಿಶಂಕು ನರಕ 


ನಿಂತ ನೀರಾಗಿದ್ದೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊಸ 
ಚಾಲನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
“ಶ್ರೀ? ಅವರು ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದರೆ ಅದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಯಶಸ್ಸು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಕಾರಣಪುರುಷರ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸ ವೆ” ವರ್ಷ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು ಜಡಿ) ಸರಿ, 

ಕೈಲಾಸಂಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದೆ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಅಸ್ಟೆ (ನೂ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಪಟ್ಟು ಕೊಳು )ನಂಥನ್ನಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗಿಂತ ಒಂದಿನ ನಾಟಕಗಳು 5 ಭವೀಕರಿಸಿದ. 
ಪೌರಾಣಿಕ ಅ ಚನೆಗರು ಇಲ್ಲವೇ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ರಹೆಸನೆಗಳೆ. ಸಾಮಾಜಿ ಸ ನಾಟಕಗಳು 
ಕೇವಲ ಒಂದೊ ಎರಡೊ ಅಷ್ಟೆ. ಇಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದೆಲ್ಲಿ ಧೂಮಕೇತುವಿನಂತೆ 
ನಾಟಕಕ್ಷೇತೃ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಂದೋಲನವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿದ 
ಯಶಸ್ಸು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಭದ್ರ; 
ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದೆ ಕೀರ್ತಿ ಅವರದು. ರೆಂಗಭೂಮಿಯ ರಚನಾತ್ಮಕ ಸರಿವರ್ತನೆಗೆ 
ಕಾರಣರಾಗಿ, ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ ತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಟ್ಟಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣೀಯರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ ಕೆಲವೇ ವೃ 
ನಾಟಕ ಕಂಸೆನಿಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಜನಸಾವಾನ್ಯರೂ EERE 
ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ. ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು ಕೈಲಾಸಂ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ 
ರಂಗಭೂಮಿ ತನ್ಪ ಜ್‌ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಮುರಿದು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ಹೃದಯ 
ಸ್ಪಂದನಕ್ಕೆ ಕಾರನಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ "ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಕೈ ಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ 
ಮೂಲದ್ರವ್ಯ. ಅವರೆ ನಾಟಕಗಳ ನಸ್ತು ಎಲ್ಲಿಂದೆಲೋ ಆಮದಾದಂಥದ್ದಲ್ಲ; 
ದೈನಂದಿನ ಜೀನನದೆ ಹೆಲವು ಹೆತ್ತು ಫೆಟನೆಗಳ್ಕು ಬದುಕಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು, 
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ವೈಪರೀತ್ಯಗಳು, ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಶೋಷಣೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ದ್ವಂದ್ರಗಳು ಒಬ್ಬಾರೆ ಸರಳ 
ಸಾಂಸಾರಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು (ಬಹುಪಾಲು ಮನ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬ 
ಗ:ಸ್ಗಿ ಸೃತಿಗತಿ) ದ ್ರವ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಜನನ ಅಡುಭಾಷೆಯನ್ನಿ ನನ ಮುಂದಿಟ್ಟ ಲ 
ಹೀಗೆ ವಸ್ಸು ಮತ್ತು ಭಾಸೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ 3 
ಬಗೆಯ, ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೆ ತೀರ ಸಮೀಪನಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರಹೆಸನಗಳು ಸ ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ತ್ತ ಆಕರ್ಷಿಸಿದುವು. ಹೀಗಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಜನಪ್ರಿ ಯತೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಟಿ ನಾಟಿಕಗಳು ದಿನಒಪ್ಪೊ ತ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗಜ್ಜಾ ಹೀರಾಗಿ 
ಜನಮಾನಸವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದುವು. 

ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಗೆಗಾರ: ಅವರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ 
ಎಂದರೆ ಇನೇ: ಬಹುಶಃ ಸಿಹಿ ಲೇಪನದ ಕಹಿಗುಳಿಗೆ ದೈಹಿಕ ಅಸ್ಪಸ (ತೆಯನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಾಟಿ ತ ಹಾಸ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೋ ಏನೊ, ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಎಲ್ಲ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಸ್ಯ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದೆ. ಎಂಥ ಗಂಭೀರ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ 
ಹಾಸ್ಯದ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಬಂದಿರುವುದು ಅವರ ನಾಟಕಗಳ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ... ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಮನರಂಜನೆಯನ್ನೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರೆದೆ ನಾಟಿಕಗ ನೂ ಉಂಟು. ಸದ್ಯ ನಾವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ “ಸತ್ತವನ 
ಸಂತಾಪ ಅಥವಾ ತ್ರಿಶಂಕು ನರಕ' ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂಥದು. | 
| ಹೇಳಿಕೇಳಿ ಇದೊಂದು ಶುದ್ಧ ನಗೆ ನಾಟಕ. ಯಾವ ಗಂಭೀರ ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ಚರ್ಚೆಗಾಗಲಿಿ, ಚಿಂತನೆಗಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಗಂಡಹೆಂಡಿರ ಸಂಸಾರ 
ದೆಲ್ಲುಂಬಾದೆ ಬಿಶುಕೆನಿಂದ ಉದ್ಭ ವನಾದ ಸ ಸಮಸ್ಯೆ ಮುಂಜ ನಿನಿಧ ರೂಪ ತಾಳಿ, 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುವೆನೆಂದು 'ಸತೆಕೊಟ್ಟ ಗಂಡ ಸೋತು ಕೊನೆಗೆ ತಾನೇ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಿಂದ ಬುದ್ಧಿ “ಕರಿಯುವುದು « ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಸ'ದ ತಿರುಳು. 


ಇಲ್ಲಿನ ನಾಯಕ ನನಸಿಂಹೆಯ್ಯ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ, ಮಾನನ ಮನೆಯಿಂದ ಹಣ 
ಬಂದರೆ ಜೀವನ ಜರುಗಬೇಕ್ಕು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ತಾನೇ ಕೇಳಿ ಪಡೆಯಲು ಗಂಡಸು 
ಎಂಬ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನ. ತವರಿನ ಹೆೊಕ್ಟಾಗಿ ಇನ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದೂ ಬರೆದೂ 
ಬೇಸೆರನಾದ ಅರ್ಧಾಂಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಂಥ ಕೆಲಸ ನ ಪ್ರತಿಭಟಿಸು 
ತ್ಲಾಳೆ. ಹೆಂಡತಿಯ ಖಡಾಖಂಡಿತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಕುಪಿತನಾದೆ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ಅವಳ ಉದ್ಧಟತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಬೆದೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ಆಕೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
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ರೋಫು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟುವರ್ಷ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂಡಿ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಆಕೆಗೆ ತನ್ನ ಗಂಡನದು RES ಬಡಾಯಿ ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತು. ಕಲ ಲರಾಗದವೆ 
ಮೈ ಸರಚಿಕೊಂಡಂತೆ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಎಗರಾಟ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಫಿ. ಸಾವಿಗೆ ಹಿಂಜರಿಯುವ ಹೇಡಿ ಗಂಡನ ಗೊಡ್ಡು ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಆ ಸಾಧ್ವಿ 
ಮಣಿಯಲಿಲ್ಲ. «ಹೋಗಿ, ನೀವು ಸತ್ತರೆ ಕಾರದೆಪುಡಿ ಕುಟ್ಟಿ ಜಾಸ್‌ ಬದುಕುತ್ತೆ ನೆ” 
ಎಂದು ಥೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಳಿ. 

ಸಾಯುವುದಾಗಿ. ಮನೆಯಾಕೆಗೆ ಹೇಳಿಬಂದ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ತೆರೆಯ ಏರಿಯ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು, ಸಾಯಲಾರದ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರೆಯ ಆಳ ವಿಸ್ತಾರ ಕೆಸರು ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಮಾಮಾಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ತನ್ನಾಕೆಯ ಗೋಳಾಟವನ್ನು 
ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಖುಸಿ ಸಡೆಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬುದು, ಸಾಯಸೆ ಸತ್ತ ನಾಟಕ 
 ಅಡಬೇಕೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನೆಸ್ಥಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಬಟ್ಟಿ ಕಳಚಿ ನೀರಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿ, ದೊಡ್ಡ 
ಕಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಕೆರೆಗೆ ಒಗೆದು, ಮುಂದಿನ ಘಟನಾವಳಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಲು ಮರದ 
ಮರೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಆತ ಹತ್ಯೆಯ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದೆ ಊನ ಜನ ಕೆರೆಯ ಬಳಿ ಮುತ್ತುತ್ತಾರೆ. 
ಸತ್ತವನ ಬಗೆಗೆ ಸಂತಾನ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ಯಾನುಭೋಗನು, 
ಸತ್ತೆ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನ ಆತೆ ತ್ರ ಶಾಂತಿ ಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಆತನ ಜಂ ಳ್ಳಿ ಅನಾಥಾಶ್ರಮ 
ವೊಂದನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸುಪುಮ ಹಾಗೂ ಒಂದೆಷ್ಟು ನಿಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಸಂಸಾರ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ತ ಸುವುದು, ಇತೆಂಡೇ ದಾರಿಗಳೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ, ಹೀಗೆ ಬಂದೆ ಹೆಣದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಾವಿರವನ್ನು ಲಸಟಾಯಿ 
ಸುವುದು ಶ್ಯಾನುಭೋಗನ ಹೆಂಚಿಕೆ. ಶ್ಯಾನುಭೋಗನ ನಯವಂಚಕತನವನ್ನು ಅರಿತ 
ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯ ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದುಡುಕಿ 
ದರೆ ಕೈಯಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಬಾಯಿಗಿಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಹೊಡತಿಗೆ ಸಿಗುವ ಅಲ್ಪ ಸ ಸ್ವ ಲ್ಸ 
ಹಣಕ್ಕೂ ಮಣ್ಣು ಬೀಳುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಲ್ಲುಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಜಿಕ, 
ತಾನೀಗ ಸತ್ತೇ ಬದುಕಬೇಕು. ತ್ರಿಶಂಕು ನರಕವನ್ನ ನುಭವಿಸದೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ ಅಂದು 
ಕೊಂಡು ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಆರು ದಿನ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಏ`ನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಹೆಸಿನಿನ 
ಉಸಪಟ್ರಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಲು ಹೆಂಡತಿ ಏನಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹೆಲವೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರಾತಿ ತ್ರಿಯಾಗುವುದನ್ನೇ ಕಾದು ಮನೆಯ ಕಡೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ತ ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಗಂಡನ ಉಪಟಳವಿಲ್ಲದೆ ಐದಾರು ದಿನಗಳಿಂದ ಹಾಯಾ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ. "ಗಂಡ ಸತ್ತ ದುಃಖದ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಬದಲಾಗಿ 
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ಹೂ ಮುಡಿಯ ಶೃಂಗಾರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. . ಕೆಟಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ 
ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನು "ಬಲೇ ಹೆಂಡತಿ!” ಅಂಡುಕೂಳ್ಳು. ತ್ಲಾನೆ. ಶಬ್ದವಾಗಲು ತಿರುಗಿದಳು. 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಕಳ್ಳನಂತೆ ಕಿಟಿಕಿಯ : ಬಳಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಹ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಂತೆ 
ಗಂಡ ಸಾಯಸೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯ ಊರವರಿಗೆ`ಗೊತ್ತಾ "ದೆ 
ಪಂಣಾಮ ಬೇರೆಯೆ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಆಕೆ ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನನ್ನು ಔರಂಗಾ 
ಬಾದಿಗೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾ ಳೆ. ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನೆಲೆ ನಿಂತಮೇಲೆ ತಾಸು “ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಬರುವುದಾ ಗಿ ಥೆ ಹ ತುಂಬಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಗೆ ತಣೆಬಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಜ್ಹಾನೋದಯವಾಗುತ್ತ, ದೆ. ಕರ್ತವ್ಯದ ಅರಿವು. 
ಮೂಡುತ್ತದೆ. ವೀರಪತ್ನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ವೀರಪತಿಯಾಗುತ್ತೇನೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ 
ಅರ್ಧಾಂಗಿ ತೋರಿದೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಮುಖನಾಗಬಾರದು. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಡಿ 
ಯಾಗದೆ ಛಲದಿಂದ ನಿಂತು ಬಂದುದನ್ನು ಧೃ ರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕು. ಈಸಬೇಕು 
ಇದ್ದು ಜಯಿಸಬೇಕು. ಭೂಭಾನವಾಗುವುದರ ಬದಲು ಸಂಸಾರದ ಭಾರ ಹೊರುವ 
ಸ್ಟೈರ್ಯ ಹೊಂದಬೇಕು. ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳ ಹೊಣೆಯರಿತು ದುಡಿಯುವ ಗಂಡಾಗಬೇಕು, 
ಇದಕ್ಕು ತಪ್ವಿರುದ್ಧೆ ವಾದ ನಾಯಕ ಸಾಯ:ವುದಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಹೋದ 
ವನು ಸಾವಿಗೆ ಅಂಜಿ, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ತಾನಿಲ್ಲದೆ ಗೋಳಾಡುವುದನ್ನು ಕಾಣಲು ಸತ್ತ 
ಸುದ್ದಿ ಹೆಬ್ಬಿಸಿ ಬದುಕೆ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆತ ಗೌರವವುಳ್ಳ ಹಿ ಲಕ್ಷ್ಮವ 
ಗಂಡನ ಜೀವಾಳವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದವು. ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಆತೆಗೆ ಚೆನ್ನಾ! ಗಿ ಗೊತ, 
ಧೃತಿಗೆಡದೆ ಕಾಲತದಳು. ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನ ಹೆಂಚಿಕೆ ತಲೆಕೆಳ ಸಿತು. ಹೆಂಡತಿಗೆ 


ಪಾಠ ಕಲಿಸಲು ಹೋಗಿ ತಾನೇ ಅವಳಿಂದ ಜೀವನದ ಪಾಠ ಕಲಿತ. ಆಕೆಯೇ 
ಬದುಕುವ ಮಾರ್ಗ ತೋರಿದ. 


ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವುದಾದ3 ತುಂಬ ಅಸಹಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತ ದೆ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ ಯಾವ ಗಂಡನೂ ದುಡಿದು: ತಂದು ಹಾಕಲಾರದ ಕ್ಕೆ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಗಾಡಿ. ಆತ ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ' ಒಂ್ಟಟಯಾದ ' ಆಕೆ 
ಪರಿತಸಿಸುವುಪನ್ನು ನೋಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ತವರು ಮೆನೆಗೆ ಹಣದ ಸಲುವಾಗಿ 
ಪತ್ರ ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಸಣ್ಣ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆತ ಹತ್ಯೆಯ ಮಾತಾಡಿ 
ಆಕಯ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ ಖ್ರತ್ತೆ "ನೆಂಬ ನಾಯಕನ ಆಲೋಚನೆ ಸಹಜ 
ಅನ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಗಂಡನನ್ನು 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು- ಬರೆಹ 
ಛೂ 


277 


ಔರಂಗಾಬಾದಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲು ಸೂಚಿಸುವ 
ನಾಯಕಿಗೆ ಈ ಆಲೋಚನೆ ಮೊದಲೇ ಯಾಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ? ನಿರುದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಗಂಡ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೆಣ ತರಿಸಲು ಪದೇ ಪದೇ ತನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಈ ಉಪಾಯ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಇದಕ್ಕೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ "ಸತ್ತವನ ಸೆಂತಾಸ' ಹಾಳತವಿಲ್ಲಜೆ ಬರಿಯ ನಕ್ಕು ನಗಿಸುವ ನಾಟಕವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕವನ್ನು ತು ವ.ನರಂಜನೆಯ 
ದೃಸ್ಟಿ 'ಮಿಂದಷ್ಟೈ ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ, ಡೆ. ಆದರೆ ಇದೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನಷ್ಟೆ ಕೈ 
ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಟು ಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ದಡ್ಡತನ 
ವಾಗುತ್ತ ದ ಯಾಕೆಂದರೆ ಯಾವನೇ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬ ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈನಿಧ್ಯ 
ಮಯವಾದ ಕಲಾಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲ ಗುಣಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತಿರನಾಗಿರದೆ ಏರಿಳಿತಗಳಿರುವಂತೆ 
ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಾದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಆವರ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದ ನಾಟಿಕ 
ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ಮೌಲಿಕವಾದ ಸತ್ವಯುತವಾದ ರಚನೆಗಳಿವೆ. 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ಸಮಾಜಸೇವಕರೆಂದು 
ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕರ ಕಸಟ 
ವರ್ತನೆಯ ಮೇಲೆ ಕ್ಟೈಲಾಸಂ “ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ? ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಜೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. . ಸತ್ತ 
ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಜನೋಸಯೋಗ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹೆನಾದ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾನುಭೋಗ ಎರಡು ಸಾವಿರ ಲಸಬೂಯಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಗೋಮುಖವ್ಯಾಘೆ ಗಳು ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು; 
ಈಗಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನುಭೋಗನಂಥವರು ಕೆಲವಂದ್ದಿರ 
ಬಹುದು ; ಈಗ ಅಂಥವರೇ ಹೆಚ್ಚು. 

ಇನ್ನು ರಂಗಪ್ರ ಯೋಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಓದಿ ನಿವಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸೊಗಸು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದೆರೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. ಯಾಕೆಂದರೆ ದ ಜಿ ಕೆಗೆ ಅಪಾರ 
ವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು. ಪುಟಗಟ್ಟಳೆ. ಕೆಲನು ಕಜಿಯಂತೂ ಒಬ್ಬ ನದೇ 
ಮಾತುಗಳು ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳವಶೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆಂದ ಮೇಲೆ 
ಅಷ್ಟ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯಾಸವೇ 
ಸರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ದೃ ದ ಸ್ಟ 'ಯಿಂದೆಲೂ ಇದು ಬೇಸರ ತರುವಂಥದು. 

ಒಬ್ಬರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಈವತ್ತು, ನಾವು ಎರಡು ಕಾರಣ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಕನ್ನಡದೆಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಬರ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ನಾಟಿಕಗಳ ಮಹಾಪೂರವನ್ನೇ. ಹೆರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು. ಎರಡನೆಯದು- 
ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಉದಯ, ನಿಕಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಲಿಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅವರ | ಜನ್ಮಶತಾಬ್ದಿಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ ೨೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 


ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಮ 


ನಮ್ಮ ಬಡೆಕಿನ ಅನೇಕ ಸಣ ಪು ಟ್ರ ಸ ಯಾವುದೇ ರೂಪವ ಸಾಹಿತ] 
ರತೆಕಿಗೆ ಪ್ರೆ ರಣೆಯಾಕುವ ಅತಿ ಸಾವೂಕ್ಯ ಅಂಶವೊಂದನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ Ri ಕ್ಯೂ ಕಾಣಬಹುಮ. ಲೇಖಕನೊಬ್ಬ. ತನ್ನ ಅಫನಾ ಇತರರ. ಬದುಕನ್ನು 
ಯಾವ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಅವನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಯಶಸ್ಸು 
ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳ ಜಟಿಲತೆ 
ಕುಟಿಲತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ--ಹೆಸುರ ಭಾರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅನಲಂಬಿಸುವುನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದ ಸತ್ಯ, ಗಂಭೀರವೂ ಗಹನವೂ ಮಹೆತ್ವಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಸಂಗತಿ 
'ಯೊಂದೆನ್ನು ಆಧೊಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಗುರನಾದೆ ಜಾಳಾದ ಕೃತಿಯೊಂದು ರಚನೆಯಾಗ 
ಬಹುದಾದೆ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದೆ ಸಣ್ಣ 
ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಕೃತಿಯೊಂದು 
ರಚನೆಯಾಗಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಹೆಜನೆನ್ಸಿಸುತ್ತನೆ. ಲೇಖಕ 
ನಾದವನು ತನ್ನ ಕೃತಿಶಚನೆಗೆ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊರಣವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ಎನ್ನುವುದರ ಮೇಲೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಆತನ ಯಶಸ್ಸು ಅವಲಂ ಬಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗಂಭೀರವಾದ ಚಾರಿತ್ರಿಕವೋ ಸಾಮಾಜಿಕವೋ ಆದೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ದರ್ಜೆಯ ನಾಟಕವೊಂದು ರಚನೆಯಾಗುವಲ್ಲಿಂದೆ 
ಹಿಡಿದು, ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ದರ್ಜೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣ ಮಹತ್ವದ ನಾಟಿಕವೊ:ದು ರಚಕಿಖಾಸುನಲ್ಲಿನ ತನಕ, ಕನ್ನ ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯದನ್ನಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗ ಇ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ತುವೊಂದನು, ಅಧುಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ದರ್ಜೆಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರವಿಲ್ಲ. ನೂರಾರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೂ 
ಚನತ್ರೆ ಗುರುತಿಸಲಾಗದೆ ಹೋಗುವ ನಾಟಕಕಾರ೨ರುವಂತೆಯೇ ಕೆಲನೇ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರೂ ಚೆರಿತ್ರೆ ಕಣ್ತಸ್ಪಿಕೂಡೆ ಬಿಷಲಾಗದೆಂಥ ನಾಟಿಕಕಾರಶೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿದ್ದಾ ಕ 
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ಮ 5 ಲಾಸಂ ಅವರು ನಮ್ಮ ತ್ರದ ನಾಟಕಕಾರ, ವಿನ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಸ್ರ ತಿಗೆ ಅವರ 1 ಓಡ ಲ್ಲ”, , ನಾಟಿಕ' ಕೂಡ ಒಂದು. ಸೂಕ್ತ 
ಉತ್ತ ರವಾಗಬಲ್ಲುದು. ಅವರು ಅನೇಕ ಸುಭ J ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಸ್ಸುವನ್ಮಾಗಿಸಿ 
ಮಹತ್ವ ದತೆನ್ರಿಸುವ ಅನೇಕ ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ನಿಜ, "ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ಕ್ಲ? 
ಅತಿ ಸ ೌಮೂನ್ಯನೆನಿ ನ್ಲಿಸುವ ವಸು ವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ನಿಶಿಷ್ಟ ಕೃ ತಿಯಾಗಿ ಏಕೆ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಶಕ್ತಿ. 'ಯ. ದರ್ಶ ಚ ಆಗಬಲ್ಲುದು. 
ಅವರ `ಬಹುಸಾಲು ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಿಡಂಬನೆಗಳು 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕ್‌ 

ವಸ್ತು ಇಷ್ಟೆ: “ಬಿಲ? ಎಂದು ಬಾಡಿಗೆದಾರರಿಂದ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಡಿಗೆಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ತಿಂಗಳು ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನೇ ಕೊಡದೆ ಸತಾಯಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ, 
ಮಾಲೀಕನ ಕಿರುಕುಳ ತಾಳಲಾರದೆ A ಖಾಲಿಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂಥ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಏನನ್ನು 
ತಾನೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ?-- ಎಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅನ್ನಿಸಬಹುದು. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾನುಭವ ಎಂಬುದಕ್ಕಿರುವ ಬೆಲೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ. 
ಸ್ಟಾನುಭವ ಒಂದು ರೀತಿಯ ವಿಶೇಷ ಶಕಿ ತ್ಕಿಯುಳ್ಳೆ ಭೂತಗನ್ನ ಡಿ ಇದ್ದೆಂತೆ. ಬರಿಯ 
ಕಪ್ಪೆಗೆ ಕ ಕಾಣಿಸದ ಎಃ ಸ್ಫೊ ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ 2 ಭೂತಗನ್ನ ಡಿ. ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಲರ ಇರಲಿ, ಸೂಕ್ಷ ಒದರ್ಶಕದಲ್ಲಿ ಅಳೆವಡಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ 
ಭೂತಗನ್ನಡಿಯಫ್ಲಿ ಅದರ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ನೋಡಬಹೆದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಭೂತಗನ್ನಡಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಸ್ತಾನುಭನದ ಮೂಲಕವೇ ಬರಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸ್ವಾನುಭವದ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಆಡೆಬೇಕಾಯಿತೆಂದರೆ, ಆಗರ್ಭ 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಪ್ರಖರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಹೆತ್ತವರಿಂದೆ ದೂರ ಬಂದು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಕಡುಬಡವರಂತೆ 
ಬದುಕಿದೆ ಉದಾಹರಣೆ ನಮಗೆ ದೊರಕುವುದರಿಂದ. ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಒಮತಿಗಳಾಗಿದ್ದೆ, 
ಬದುಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ವಿಡಂಬನೆಯ ಕನ್ನಡಕದ ಮೂಲಕವೇ 
ನೋಡುವ ಪ್ರವ ತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ, ಬದುಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಸ್ಫೋರ್ಟೀವ್‌ 
ಆಗಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸದಾ ಲನಲನಿಕೆಯಿಂದಿರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ವಿಚಿತ್ರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನುಭವದ ಭೂತಗನ್ನಡಿಯ ಆಶ್ರ ಯು ಖಂಡಿತ ಅನಗತ್ಯ. ಆದರಿ 

ಅಂಥ ನ ಲೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ. ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯನ ಕ್ಸ ಗೂ ಟು ಎಬಿಕುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ಗಳಿರುವುದ ರಿಂದ, ಅಂಥೆದೂ ಒಂದಿತ್ತು ಎಂದು ಫಂದ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 
ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದಂತೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ . . ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
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ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಆ ಭೂತಗನ್ನ ಡಿ ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ದೃಷ್ಠಿ ಕೋನದ 

ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದ ಕಿ ಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಮಟ ಕ್ಕೆ ಏರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುತ್ತ ಹ 

ಎಂಬ ಜು ತಾತ್ವಿಕ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ "ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬ ಣ್ಣ” ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತ. ದೆ. 


ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದೆ ಭಾಗವನ್ನು. —ರೊಮೋ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾಗಬಲ್ಲಂಥ ಸಣ್ಣ 'ಭಾಗವೋ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಆ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನೆ 
ಯೊಡೆಯನನ್ನು ಸ ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಂಡೆರೂ ಸಾಕು. ಮನೆಯೊಡೆಯ ಬಾಡಿಗೆದಾರನಿಂದ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತನ್ನಸ್ಟೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಾ ನಿನು ಸಂಗತಿ. ಬಾಡಿಗೆದಾರನಿಂದ 
ಪ್ರತಿತಿಂಗಳೂ ತಪ್ಪ 2 ಬಾಡಿಗೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜ, ಅಸಿಷ್ಟೊ € ತಿಂಗಳುಗಳ 
ಕಾಲ ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಕೊಡದೆ, ತಾಸು ಬಾಡಿಗೆಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಮನೆಯೊಡಿಯನ 
ಮುಂದೆಯೇ ಇಲಿ ಬಿಲ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ದಿನಜೆಕೆಗಾದರೆ' ತೆಗಳುತ್ತ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುವ ರೀತಿ ಮನೆಯೊಡೆಯನನ್ನು.. ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಬಾಣಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹುರಿಯುವ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆಲ್ಲ ಕಾಳುಗಳು ಸಿಡಿಯತೊಡಗುವ ' 
ಸಹಜ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಮನೆಯೊಡೆಯನ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಇನ್ಲಿಯ ಥೋಂಡೂ ಅಂಥ ಒಬ್ಬ ಮನೆಯೊಡೆಯ. ಅಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಯ ಕ್ಯೆ ಈ ಪಾತ, ಸೀಮಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಲುವ, ಹಣವೆಂದ 
Bo ಸುಲಭವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ನಂಬಿಬಿಡುವ, ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯನ ್ಟನಿಗೆ ಕೂಡ ಈ ಧೋಂಡೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಬಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯ 
ಗುಣವೇ ನಾಟಕದ ನಾಟಕೀಯ ಗುಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ, ಸಹಜತೆಯ ಗೆರಿ 
ದಾಟಿದರೂ ರಂಜಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನುಸ್ಯನನ್ಲಿನ ಖಯಾಲಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೆನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಯಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ? ಒಬ್ಬ ರಿಗೆ ಕಂಡದ್ದು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರಿಗೂ ಖಯಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಾಡಿಗೆದಾರ 
ನಾದ ಕಸ್ಪಣ್ಣ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಖಯಾಲಿ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ನೆಂದು. ಕರೆಯುವಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರು ನಾಟಕೀಯತೆಗೊಂದು ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೇನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತ ಡೆ. | 

“ಇಲಿ ಬಿಲ್‌ವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅಲ್ಪ ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗದ, 
ಬಿಟ್ಟೂ ಹೋಗಲಾಗದ, ಅಸಹಾಯಕ ವ್ಯ ಕ್ತಿ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ನ ಬಂಡವಾಳನೆಂದರೆ ಅವನ 
ಮಾತುಗಳ: ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮಸೆಯೊಡೆಯನಸ್ನೆ "ತಪ ತಸ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಹವಣಿಸುತ್ತ, ಅಸರಾಧಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತುರುಕುತ್ತ ಸಜೆಯಾವ ಈ ಕಪ್ಪ ಣ್ಣ ಮೇಲೆ 
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ಕಾಣುವಷ್ಟು ಸನಳನೂ ಅಸ್ಲಿ, ಭುಡನೂ ಅ. ಮನೆಯೊಡೆಯನಿಗೆ ಹಣದ ಹುಚ್ಚು 
ಇದೆ, ಹೆಣ ಎಂದ ಕೂಡೆಲೆ ಬಾಯಿ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಗುಣ ಗುಟ್ಟಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ 
ಅದನ್ನೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಯೊಡೆಯನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುವ__ಹಾಗೆ ಹೇಳಬಹು 
ದಾದರೆ ಕ್ರಿಯೆ ಇದೆಯನ್ಲ, ಅದು ಕಪ್ಪಣ್ಣ ನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಯಶಸ್ವೀ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ 
ಅದೊಂದು ಸಹೆಜ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬಹುದಾಗಿಡೆ. ಹಾಗೆಂದೇ 
ಇಲ್ಲಿನ ನಾಟಕೀಯತೆ ಕೂಡ ಆಕ್ಷೀಪಾರ್ಹೆ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಜಾರಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ 
ಹೊಂದಿದೆ. 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸಮರ್ಥನೆಯ 
ಗುಣಗಳು. ಯಾವೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ತಪ್ಪು ಅದು 
ತಪ್ಪು ಆಗಿದ್ದರೂ. ಎಂದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ತಯಾರಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೋ್ಬರ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನಣ್ಣಿ, ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ರೀತಿ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜರುಗುವಂಥದು, ಮಾನವನ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಗುಣ 
ವೊಂದನ್ನು ಈ ಅಂಶ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ತಪ್ಪೊಬ್ಬಗೆ ನೀಚರು 
ಮಾತ್ರ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದಾದಂಥ ಗುಣ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಅಹೆಂಕಾರಿಗಳೇನೂ 
ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು-ಬಹುಪಾಲು ಎದು 
ರಾಳಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಆಧಂಸಿ.ಬದುಕಿನ ಒಂದು ರೀತಿ, ಅಹೆಂಕಾರನಾಗಲಿ, 
ಕೌರ್ಯವಾಗಲ್ಲಿ, ತಟಿನಟವಾಗಲಿ (hypocrisy) ಇನ್ನಿಲ್ಲ. ಥೋಂಡೂ ಮತ್ತು 
ಕಪ್ಪಣ್ಣ ನವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಾಗ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಹಜನೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. | 


ಕಪ್ಸಣ್ಣನ ಅನ್ಲನಾಗಿ ಬನುವ «4ರಂಥೋಲ” ರಂಗಣ್ಣ ನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇನ್ನಿ ಅಂಥ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮನೆಯ ಮಾಲೀಕನಾದ ಥೋಂಡೂ ಹಾಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯಿಬಾಯಿ ಬಿಡುವ, ಹಣ ಎಂದ ಕೂಡಲೆ ಸೋತುಸೊರಗಿ 
ಅಧೀನರಾಗಿಬಿಡುವ ಗುಣವನ್ನು ಚೆನ್ಬಾಗಿ ಅಂತಿದ್ದ ಕನ್ಸಣ್ಣನ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ರಂಗಣ್ಣ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪಾತ್ರದೆ ತೀವ್ರ ಪರಿಗಣನೆ ಅನಗತ್ಯ. 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ರಂಗಣ್ಣನಂತೆ ವೇಷ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಧೋಂಡೊವನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುವವನು ಸ್ವತಃ ಕನ್ಸಣ್ಣನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 
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ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂಡ ಕಪ್ಪಣ್ಣನಿಗೂ ಧೋಂಡೊವಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಘಟಿಸಿದ 
ಪರಿವರ್ತನೆ, ಎಲ್ಲ ನಾಟಕೀಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಸಹೆಜತೆಗೆ ಭಂಗ ಬರುವೆ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಪ್ರಸಂಗಾವಧಾನದಿಂದೆ' ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಜತೆ 
ಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದೀನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಮಾಜ ನೋಡುವ 
ರೀತಿಗೂ, ಶ್ರೀಮಂತ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿರುವ “ಒಬ್ಬ ಮನುನುಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವ 
ರೀತಿಗೂ ಎಷ್ಟು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದೆರ ಚಿತ್ರ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, 
ಹಣಕ್ಕೆ ಅಂಥ ಸ್ಥಾನ ನೀಡುವ ಸಮಾಜವನ್ನು, ವಿತಂಬಿಸಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಈ 
ನಾಟಕ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಜಟಕಾ ಹೊಡೆದು ಬದುಕುವ ಬಡೆ ಯಾಕೂಬನಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ಚಾಕರಿ ಹುಡುಗೆ 
ರುದ್ರೂವಿಗಾಗಲಿ, ನಿಸ್ಮೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಪ್ಪಣ್ಣನ ರೀತಿ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಥೋಂಡೂ ಒಬ್ಬ “ಉಳ್ಳವನು”. ಇವನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಉಳ್ಳವರ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಯಾಕೂಬ” ಮತ್ತು ರುದ್ರು-ಇಲ್ಲದವರ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಗಳು, ಸಂಖ್ಯೆ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶ. ಉಳ್ಳೆ ವರಿಗಿಂತ ಇಲ್ಲದವರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡರಷ್ಟು. ಒಬ್ಬಿ ನನ್ಗಿ ಅಧಿಕ. ಥೋಂಡೂಗೆ ಥೋಕಾ ಹಾಕುವ ಕಪ್ಪಣ್ಣ 
ಯಾಕೂಬ ಮತ್ತು ರುದ್ರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ನಿಸ್ಕೆ ತೋರುತ್ತಾನೆ. 


ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡದೆ ಸತಾಯಿಸುವ ಬಾಡಿಗೆದಾರನನ್ನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿನ ಕಪ್ಪಣ್ಣ 
ನನ್ನು ನೋಡುವುದಾದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಸ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ; ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳತ್ತಲೂ ಗಮನ ಹೆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಕೂಡ ಬಾಡಿಗೆ ಹಣದ ವಹಿವಾಟಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಂಡುಬರುವ ಅಂಶ, ಈ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಹುಪಾಲು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಳಕೆಗೆ ಈ ನಾಟಕ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲವಾದೆರೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಇದೊಂದೇ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೆಚ್ಚು ಇಲ್ಲ ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಓದಿಬಿಡಬಹೆದು 
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ಎಂದು ಊಹಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾದೀತು, ಕನ್ನಡ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೆಲ್ಲ ಉಳಿದೆ. ನಾಟಕ 
ಗಳಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅದು ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂ ಅವರ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿನ ನಿಶೇಷವೂ ಹೌದು. 


ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಮರದಿಂದ ಮೇಲೇರಿ ನಿಂತ ನಾಟಕ 
"ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ಸ | 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಕಾಟಕ ಎಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದೆಕು__ಬಕೆಹ. 


ಜಿ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥನ್‌ 


ನಮ್‌ ಕಂಪ್‌ನಿ 


ಕೈಲಾಸ ಅವರ “ನನ್ಬುನ್ಬಿ ೩ ಅಥ್ವಾ ಶೂರ್ಪನಖಾ ಕುಲನೈಭವ' 1926ರಲ್ಲಿ 

ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 1944ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಸಮಕಾಲೀನ ರೆಂಗ 
ಭೂಮಿಯ ಸ್ವರೂಪಚಿತ್ರಣ ಇದರ ವಸ್ತು, ಮೈ ಸೂರು ಒಡೆಯರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ 
ಫಲವಾಗಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 1905ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅನೇಕ 
ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ದುವು. ನಟರಾಗಬಯಸಿದ ಯುವಕರ್ಕು 
ಕಂಸೆನಿ ಮಾಲೀಕರಾಗಬಯನಸಿದ ನಟರು ಅನೇಕ ಕಂಪೆನಿಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು 
ಹಾಕಿದರು. ಆ ಉತ್ಸಾಹದ ಭರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಫಲವಾಗಿ 
ಹಲವಾರು ಕಂಪೆಠಿಗಳು "'ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸತ್ತವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರವರ್ಧ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜನಮನವನ್ನು ರಂಜಿಸಿದವು. ಅವನತಿಷು, ಅಧೋಗತಿಯ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಕಂಪೆನಿಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು "ನಮ್ಮ್‌ ಕಂಪ್‌ನಿ' 
ದಾಖಲಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಸೆಮಕಾಲೀನ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಲೇವಡಿ ಮಾಡುವುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಬೆರಳುಮಾಡಿ ತೋರಿದ್ದಾ ರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಏಳಿಗೆಯಾಗಲಿ ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಬಯಕೆ. "ನಮ್‌ ಕಂಪ್‌ನಿ' ನಾಟಿಕದೆ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನು ಹಾಡುವಾಗ “ನಿಶಾಚರ ವರ ಕುಲದವರ ಹೆರಿಸಿ ಪೊರೆಯೆ ದೇವಿ ನೀಗಿ ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಮಾತು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು "ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಯವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು? ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಪೋಷಕ 
ವಾಗಿ ಈ ನಾಟಕದ ಭರತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ 

“ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಕಟಾಯಿಸಿ 

ಕ್ರೆಡಿಟಿರ ಗುಮಾಯಿಸಿ 

ಈ ಕುರಿಗಳ ಜಮಾಯಿಸಿ 

ಕಲೆಕಷನ ಘನಪಡಿಸಿ 

ಕಂಪೆನಿಯ ಬದುಕಿಸೋ? 
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ಎನ್ನುವ ಮಾತು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ಆಗದಿರುವುದು. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಲು 
ಸ ಬಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು "ನನು ಕಂಪ್‌ನಿ'ಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈಗಾಗಲೆ ನೋಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಇರುವಂತೆ 
"ನಮ್‌ ಕಂಪನಿ” ನಾಟಿಕದ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸಸು "ಶೂರ್ಸ್ಪನಖಾ ಕುಲವೈಭವ', 
ಆದುದರಿಂದ. ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತನಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು. ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಕುರಿತ 
«ಪ್ರಕಾಶ' ಗಳು. ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಗಮಸಿಸಲೆಂದು ಹೇಳಿದುದೇ ಆದರೂ: 
ಕೂಡೆ :ಸ್ವಗತ'ವಾಗುವ  "ಸೂಚನೆ'ಗಳಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶಗಳು. ತೆರೆಯ ಮುಂಸೆ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುವ ಸ ಸಂಗತಿಗಳಷ್ಟೇ ಪ್ರಧಾನ. ತೆರೆಯ ಹಂದೆ, ತೆರೆಯ 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗುವುದು ಈ ನಾಟಕದ ವೈ ಶಿಷ್ಠ ೈ ಶ್ರ 
ರಂಗಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಜೊತೆಜೊತೆ: 
ಯಲ್ಲಿಯೆ, ಆ 'ಫಟಿನೆಯ ಹಿಂದು ಮುಂದನ, ವಿವರಿಸುವ ನೀಕ್ಷಕ ನಿವ:ಣೆಯನ್ನು 
(ಕೈಲಾಸಂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದೊಡನೆ.  ಸಮಾಕರಣಗೊಳ್ಳುವ ?) ಕಿಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕಿಟ್ಟು? ರಂಗಭೊಮಿಯ ಮೇಲಿನ ನಟನಾದರೂ ಅಷ್ಟ ಕ್ಸೇ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪ ್ರತಿನಿಧಿಯೂ' ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ನಟ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನು 
ಒಂದೇ ' ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವುದು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಫಲ. 

"ನಮ್ಮ್‌ ಕಂಸ್‌ನಿ' ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕಕಾರನ ಆಶಯದಂತೆ ಎರಡು ಅಂಕ 
ಗಳಿದ್ದು ನಾಲ್ಡು ನೀನ್‌ಗಳಿವೆ. ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಆಸ್ಥಾ ನನ ಸೀನ", ಕಾಡುಹಾದಿಯ: 
ಸೀನ್‌ಗಳು ಮೊದಲ ಅಂಕದಲ್ಲಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವಾನ ವನದ ಸೀನ್‌: 
ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕ. ಸ ಸಭೆಯ ಸೀನ್‌ಗಳಿವೆ. ವಸ್ತು ಸಮಕಾ ಇಲೀನವಾದುದರಿಂದ ನಾಟಕ 
ಕಾರ ಎಷ್ಟೇ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವು: 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ... ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಕಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ಹೆಗಲುಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಜನ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರುತ್ತಾರೆ: ಎನು ವದು ನಿಜ 
ಜಥ. ಕೈಲಾಸಂ ಅನರು “ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಾಗಲಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಲಿ 
ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಸೂಕ್ಷಿಸಿ ಬರೆದದ್ದ ಲ್ಪ” ಎಂದು ಮುಖ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
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"ನಮ್‌ ಕಂಪ್‌ನಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸೂತ್ರಧಾರನ ಪ್ರವೇಶ, ದೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿ ಸಮರ್ಪಣೆ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಭರತಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಸೂಚನೆಯಂತೆಯೇ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ "ನಮ್‌ ಕಂಪ್‌ನಿ' ಅವಾಂತರಗಳು. ಸೂತ್ರಧಾರ ಬಾಯಿಬಿಡುವಾಗಲೇ 
ಎಡವಟ್ಟು. ಆತ ನಟಿಯನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಲಕ್ಕೆ. ಆಹ್ರಾನಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನಾ ದರೂ 
ನೋಡಿ- - 

ಸೂತ್ರಧಾರ... ಸುಬ್ಬು, "ಲೇ ₹:..,....ಅಲ್ಲಾ ಅರ್ಯ 1 ನಿನ್ನ ' ಅಲಂಕಾರ 
ಹಾಗಿರ್ಲೆ |!» ನಿನ್ನೆ ಅಲಂಕಾರವತ್ತಿರಲಿ ಇತ್ತ ಬಾ!! 

ನಟ. ..ನಿನೂಂದ್ರೆ ! ಅಲ್ಲಾ ,ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವೆಯಿಸಿದ 
ಈ ಸಂತೋಷ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖಯುತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಿ?) 

ಸೂತ್ರಧಾರ__ (ನಟಿಗೆಎ) ಅಲೋ ಅಲಂಕಾರನಂತಿರಲೀ ಅಂದ್ರೆ ಅಂತೇ 
ಇರೋದೇ ? ಆ ಓವರ್‌ ಕೋಟು ಆದ್ರೂ ಹಾಕ್ಟೊಂಡ್‌ಬಾರೋ | 

ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ದೇಶನ, ಸೂಕ್ತರಂಗತಾಲೀಮುಗಳ ಕೊರತೆ ನಾಟಕದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲೇ *ಬಾಲಗ್ರಹೆ'ವಾಗಿ ಕಾಡಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಎಷ್ಟೋ ನಾಯಕನಟರು ನಾಟಕ 
ಮುಗಿದೆ ಮೇಲೂ ಆ ನಾಟಕದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಉಡಾಫೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಥವರಿಂದ “ಮಾತಿನ ಕೊಂಡಿ” ತಪ್ಪಿಹೋಗಿ ಬೇರೆಯ 
ನಟ ತಡವರಿಸುವಂಥದಾಗುಕ್ತದೆ. ಪ್ರಸಂಗದ ಗಾಂಭೀರ್ಯ . ತಪ್ಪಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು *ರಂಗತಾಲೀಮಿ'ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು 
ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅಂದು ಆಡುವ ನಾಟಕ ಯಾವುದು? 
ಅದರ ಕರ್ತೃ ಯಾರು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ಕಾಳಿದಾಸ "ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕರ್ಮ? ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ- (ದೃಷ್ಟ್ಯಾ) ಆರ್ಯೆ, ಅಭಿರೂಪ ಭೂಯಿಸ್ಕೇಯಂ ಪರಿಷದ್‌ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಚ ಕಾಲಿದಾಸಗ್ರಥಿತವಸ್ತು ನಾ ನನೇನ ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲನಾಮಥೇಯೇನ 
ನಾಟಕೇನೋಪಸ್ಥಾತವ್ಯಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ತತ್‌ ಪ್ರತಿಪಾತ್ರಮಾಧೀಯತಾಂ ಯತ್ನಃ” 
ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ಇತರ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕಕಾರರೂ ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


1 *ಕನ್ನಡ ಕಾಳಿದಾಸ ಮೆಹಾಸಂಪುಟಿ', ಎಸ್‌. ವಿ, ಸರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ 
ಕೇಂದ್ರ, ಮಂಗಳೂರು, 1972. ಪು. 1107. 
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ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅನುವಾದಿಸಿದ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ iad ನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗಿ 
ಹೀಗೆ AR 


ಸೂತ್ರಧಾರ -- ಆರ್ಯ, ಸಭಾಸದರಿವರು ಸಕಲ ಕಲಾ ಪ್ರವೀಣರು. ಈಗಲೂ 
ಚಃ ಮಹಾಕವಿ ರಚಿತವಾದ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲವೆಂಬ ನಾಟಕವು 
ರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನನ ಕಾಳಿದಾಸ "ಬಸವನ ರೃಶಾಪ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರು 
ಸ ಆ ನಾಟಕವನ್ನಾ ಡಿ ಇವರನ್ನು ಸಂತೋಷನ . ಗ ಚ ಸ ತ್ರಿ 
ಪಾತ್ರವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ತೈರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 1 
ಬಸವಸ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ 
ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ .ಮರ್ಜೆ 
ಯಲ್ಲಿರಬೇಕಿತ್ತು. ಆ. ಕಾರಣ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಪ್ರಕಟಿತ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರದರ್ಶಿತ | 
ವಾಗದೇ ಆ ಕ್ಷಣ ಜನರು ನ್ಟ ಬಯಸುತ್ತಿದೆ ಶರೋ ಆ ೨ದನ್ನು ಆಡುತಿ. ದ್ದ ಥಃ; 
ನಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಿಕಗಳಾ ದುದರಿಂದ ಜಿಯ ಸಣ್ಣಿಪು ಬ್ರ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ "ನಮ್‌ ಕಂಪ*ನಿ'ಯಲ್ಲಿ . 
ಸೂಸ್ರಧಾರ -ಓ |... ಸರಿ |,ಸದಯಳೆ | ನಿನ್ನ ಸನಿಗಾ ನದಿಂದ , ಸಭಿಕ 
ಸರ್ವರೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಮಗ್ನಿಸಲು 
ಯಾವ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸೋಣ ? 
ನಟ. (ತನ್ನ pe ಇದೇನು ಹುಚ್ಚೂ ತಂದ್ರೆ ! “ಶೂರ್ಪನಖಾ ಕುಲನಿಲಾಸ?. 
ಅಂತ ನೋಟೀಸಿನಲ್ಲಾ ಕಿಬಿಟ್ಟು ಕಾಸು "ಕಸ್ಕೊಂಡು' ಜನಗಳನ” ಜಮಾಯಿಸ್‌ಬಿಟ್ಟು 
(ಅಣಕಿಸುತ್ತ) ಈಗ್ಯಾವ ನಾ ಟ್ಟ ಆಡೋಣಾಂತಂದ್ರೆ? ಅದು ನಮ್ಮ ಕೈಲಿಥೆಯೇ: ? 
ಎಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟಿಡಿ! (ಪ್ರಕಾಶ) ಪ್ರಿಯತಮನೆ | ರುಂಡಮುಂಡೋತ್ಸ ನ್ಹನಾದ 
ಗುಂಡೂಕನಿಯಿ ಟ್‌ ನಿರಚಿತವಾದ * ಜಟ ಕುಲನಿಲಾಸ ವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದೇ 
ಉಚಿತವಲ್ಲವೇ? ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಅದು ನಮ್ನೆ ಲಿಯ ಫ್‌ ಅನ್ನುವ 
ಮಾತು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಗೂಢಗರ್ಭಿತವಾಗಿದೆ. 
ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀರ ಕಳಸೆಯದಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಬಿ. ಪುಟ್ಟಿ 
ಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. .“ದ್ಯಶ್ಯಯೋಜನೆ, ನಟರ ವೇಷ 
ಭೂಷಣಗಳು ರಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪೀಠಗಳು, ಕತ್ತಿ, ವೇತ್ರ, ಲೇಖನಿ, 


ಸೆ 


1 "ಅಭಿನನ ಕಾಳಿದಾಸ ಬಸಪವ್ಚ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಗಳು”, ಪ್ರಬೋಧ ಪುಸ್ತಕ 
ಮಾಜಿ, ಮ್ಸೈ ಸ; ರು, 1977, ಪ್ರ ವ್ರ) 201. 
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ಪಾತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ನಾಟಕದ ಕಾಲಧರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು 
ರಂಗಾಲಂಕಾರದ ಮೊದಲ ನಿಯಮ. ಈಗಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮದ 
ಅತಿಕ್ರಮಣವನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಳಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಹೈ ಕೋರ್ಟಿನ 
ಮುಂದೆ ಕೃಷ್ಣ ಗೋಪಿಯರು ಬಂದು ಚಕ್ಕಂದವಾಡುವುದ್ಕು ಕಬ್ಬನ್‌ ಪಾರ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಾರದೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕಥಾಶ್ರವಣ, ಬಂಗಲೆಯ ವ ತಂಡದ, ದೇವಸ್ಥಾನದ ಅಂಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಯರು ಸೆಂಸಾರ ಹೂಪುವುದು' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸಂಗತೆಗಳು ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ.”1 
ನಮ್‌ ಕೆಂಪ್‌ನಿಯ ದೃಶ್ಯ ೧ 
ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನ ಆಸ್ಚಾನರಂಗ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ' 


ಮುಹಾರಾಜ- -ಎಲ್ಫೆ || ಮಂತ್ರಿಯೇ | ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ಹ್ಯಾಗಿರುವುದು ? 

[ಎನ್ನುತ್ತಾ, ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೀಠದ ಹಿಂಗಾಲುಗಳು ಕುಸಿದು ಭೂಪತಿಯು “ಸಲಿ ಸ ಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದೆ 
ಅನಾಹುತಕ್ಕಾಹುತಿಯಾಗಿ. ಸಿಂಹಾಸನದೊಡನೆ ರಂಗಸ ಸಲದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥೋ 
ಮುಖನಾಗಿ ಅವತರಿಸುವನು. ರಾಜಸಭೆಯ ಸಭಿಕರು ದಿಗ್ನೇಶಪ್ರ ನಿತರಾಗಿ ಸ್ಮಂಭಿತ 
ರಾಗುವರು] ಎನ್ನುವ ರಂಗಸಜ್ಜಿ ಕೆಯ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. 


ದಶ ೨೨ ಅದೇ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಆಸ್ಪಾನ. 
p) ಮ ಟ್ಲ 


ಟಂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೆಟ್ಟಲನ್ನು ಅತಿ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಹತ್ತಿ, ಆಸನವನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಚಲಿಸಿ, ಆಸನದ ಭದ್ರತೆಯನ್ನು 
ಸಂದೇಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೈ ದೆಯದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನು ಭಗ್ಗಸಡಿಸಲು ಸಿಂಹಾಸನದ ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ಸಿ, ಅವುಗಳ ಸ ತೆಯನ್ನು ದೃಢಸಡಿಸಿಕೊಂಡು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಅಪನಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾ.. ಆಸ ಸನದ ಅಂಚಿನ ಅಗ್ರಾಂಶವನ್ನು 'ಅಲಂಕರಿಸುವನು] ಎನ್ನುವ ರಂಗಸಜ್ಜಿ ಕೆಯ 
ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಇದು ವೃತ್ತಿರಂಗಸ ಜ್ಹಿಕೆಯ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಗತಿ ವಾಸ್ತ ವವ ಹೌದು. ಡಾ.ಕೆ. ಕ ಸಾರು 
ಹೇಳುವ “The throne of the inevitable king was always a shaky 


structure made of an arrangement of kerosine tins, and covered 
with a coloured cloth. It was literally the previlege of the king 
alone to sit on the Durbar Scene. His courtiers could not 


ತ ಗಾ 


1 ಬಿ, ಪುಟ್ಟಿ ಸ್ವಾಮಯ್ಕೆ, "ನಾಟ್ಕಿರೆಂಗ ಚಿತ್ರೆರಂಗ?, ಪು. 41. 
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afford any seats (160)... «ನವರ ಕಂಪ್‌ನಿ'ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ರಾಜ ಮಾತ್ರ 
ಕುಳಿತಿದ್ದು ಮಂತ್ರಿ, ಸೇನಾಧಿಸರು ನಿಂತೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿ 
ಜಳಫಿಸುವ ಕತ್ತಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ಕೂಡಾ. “ಕತ್ತಿ ಅಲ್ಲಾ ಕಾಣೋ ಅದ್ಭು,, ಜಾಕಾಯ್‌ 
ಹಲ್ಲೆ! ಆ ಪ್ರೊಪ್ರೆ ಟರ್‌ ಸೆ ಸೇದ್‌ತಾರಲ್ಲಾ 1...ಆ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಪ್ಯಾಕೆಟ್ಟಿನ ಸಿಲ್ವರ್‌ 
ಕಾಗ್ಪಾ ಅಂಟಿಸಿಕೋದ್ಳು ಆ ಆಯುಧಕ್ಕೆ. ("ನವರ ಕಂಪ್‌ನಿ', ಪು. 14). 

ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕ್ರ (ಷ್ಠ ನಟರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿನಯ ಕಲೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇ ಕ್ಷಕರ ನ್ನ್ನ ಮಂತ ಮುಗ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಆಸು: ವರದಾಚಾರ್ಯರು, ಗರುಡೆ ಸದಾಶಿವ 
ರಾಯರು, ತಾಡಸತ್ರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು, ಮಹಮದ್‌ ಪೀರ್‌, ಹೆಂದಿಗನೂರು ಸಿದ್ಧ 
ತ್ತೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ, ಕೊಟ್ಟೂರಪ್ಪ ಮುಂತಾದವರು. ಈ ಬಗೆಯ ಜನ ನಮ್ಮ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಮಾತ್ರ. ವರದಾಚಾರ್ಯರಂಥ ಘನನಟರನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸಹೊರಟವರು ಬಹಳಷ್ಟು ಜನ. 1930ರಲ್ಲಿ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬ 
ರಾಯರಂಥವರು ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಟಂಗೆ ವರದಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಹೋಗ 
ಬೇಡಿ. ಅದು ಪಾತ್ರಕ್ಕಾಗಲಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅನುಕರಿಸುವ ನಟಿ 
ನಿಗೇ ಆಗಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ ಎಂದು ಮನವಿ ಮಾಡಿಕೆಣಂಡರು. ಅಭಿನಯವನ್ನು 
ಆಭಾಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರೇ ಬಹೆಳ ಜನ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಇಂತಹೆ ಎ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ (ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು 
ಹೇ ವಾಗ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಯುವಕರು ಎಂದು ಹೀಗೆ ಎತ್ತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವ ಒನೆ 
ಗಳು ಎಂಬರ್ಥ ಬರುವಂತ್ಕೆ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಅವರವರ ಎತ್ತರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು, 
“ಗರುಡಿಯ ಸಾಧನೆ? ಹೇಳುವಾಗ ತಾನೇ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಸ್ಸಿ ಹೊಡೆದು 
ತೋರಿಸುವನು} ಎನ್ನುವ ರಂಗಸೂಚನೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಇಂತಹ ವಿಸರ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಘನವಾದುದು. 


ದೈಶ್ಯ ೨ರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ರನ ಜಂ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಥ ನ್ಯಾಧಿಸತಿಯೇ ಸೈನ್ಯವು ಹೇಗಿರುವುದು ? ಎನ್ನು, ವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸ್ಫನ್ಯಾಧಿಸತಿ ಒಂದು ಬ ಮತ್ತು ಒಂದು ಕಂದವನ್ನು ಹಾಡಿ 
«ರಾಜನ ನದನನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ರಾಜನು ಸೈ, ನ್ಯಾಧಿಸತಿಯ Fg 
ಬರುವ ಎಂಜಲಿನ «ವ ಜಂ ಹೆನಿಯ ವರ್ಷವನ್ನ ತಾ:ಲಾರಜೈ ಮುಖ ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಿನೋಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ್ದ ಶ್ವೇತ 
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ತ್ರವನ್ನು ಹೋಲುವ ಕೊಡೆಯನ್ನೇ ಕಿತ್ತು Rea ಮುಖವರ್ಷವನ್ನು 
Ko. ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಸ್ಪೆ ನ್ಯಾಧಿಸತಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ರೇಗಿ) 
ಕತ್ತಿಯಂ ರುಳನಿಸಿ | ಅತ್ತಿತ್ತ | ಶತ್ರುವಂ ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ | ಭಯವಂ ಬಿತ್ತಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ (ಯೇ ಯೇ ಯೇ (ಎನ್ನುತ್ತ ರಂಗಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರುತ್ತ 
ಆವೇಶ ಭರದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಮೇಲೂ ಕ್ಸ ಮಾಡಲು 'ಮುಂದುವರಯುನನು). ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಅಭಿನಯದ ವಿಷರ್ಯಾಸ ನಟನ ತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹೆದ ಫಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಸರ್ವವಿದಿತ. 


ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಯುವಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೇಚನೆ ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಯಾವನು ಒದಗುತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ "ಸದಾರೋತಿ' 
ಅಂತಹವನಿಗೆ ಕೂಡ ಬಣ್ಣ ಹೆಚ್ಚಿ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕಿಟ್ಟ ಹೇಳುವ “ನಿಜವಾದ ಕತ್ತೀನ ಎಂಪರ್ಲಾರ್ಟೋಕೇ ಎಲ್ಲಿದೆ ತಾಕತ್ತು 
ಆ ಹಲ್ಲೀಗೆ? ಅವನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಬರೀ ಚಮ್ಹಾನೂ ಎಲುಬೂ | ....Fith ೦೯೫ 
history ಲಿ ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ ೫077 parte ಅಂತಾರ್‌ನೋಡು! ಆ ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದ ಬಾಬ್ತು !,,,ಅವನ ಮೈಯಿ ಉಬ್ಬಿ ಸಿರೋದೆಲ್ಲಾ, ಭೀಮನ ಪಾರ್ಟಿಗೇಂತ 


ಮಾಡಿಸ್ತ ಸುಪ್ಪತ್ಸೆ ಷರ್ಟು 1 | ] ಎನ್ನುವ "ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯಾಧಿಸತಿಯ ನಿಜನಾದ 
ಬಣ್ಣ ಹಡತ ಜಿ. 


ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯಿಂದ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ವೇಷ 
ಭೂಷಣಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಳೆ ಯ ಮಾದರಿ ಲಭ್ಯವಾಯಿತು. ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ 
ವೇಷಭೂಷಣಗಳು ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದುವು. ಉತ್ಸಾಹದ ಭರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ 
ನಾಟಕದೆ ಕಂಪನಿಗಳು ಹೆಣದ ಕೊರತೆಯಿಂದ ನೆಲುಗಿದುವು. ವೇಷಭೂಷಣಗಳ 
ಕೊರತೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಟಕವಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಊರುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತಂಗಿದೆ ಮೇಲೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಡಬೇಕಾದ ವೇಷ 
ಭೂಷಣಗಳಿಗಾಗಿ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆಗಳನ್ನು "ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಎರವಲು ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾಟಕ ನೋಡಲು ಸ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅದು ಯಾರ ಮನೆಯ ಸೀರೆ, ಅದು ಯಾರ 
ಮನೆಯ ಒಡನೆ ಎಂದು ಕೂಡ ಗುರುತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆರು. ಕ್ಸ ಲಾಸಮ್‌ ಅವರು ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ "ನಮ್‌" ಕಂಪನಿ'ಯ ೩ನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಕಿಟ್ಟಿ ಇನ” ಪೇಟಾನೋ ಆ ಜವ್ಫೀ ಶೆಟ್ಟೀಗೆ complimentary ಕೊಟ್ಟು 
ಗಿಲೀಟ ಮಾಡಿ ಎರವಲ” ತಂದದ್ದು | 
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ಕಂಪೆನಿಯದೇ "ಆದ ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಧರಿಸುವ ಆಯಾಯಾ 
ನಟರ ಮೇಲಿದ್ದಿ ತು... ಹರಿದು ಹೋದರೆ ದರ್ಜಿ ಛಾ ರ್ಜನು 2 ಕೊಳೆಯಾದರೆ ಅಗಸನ 
ಛಾರ್ಜನ್ನು ನಟ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ಹ ದ ಶ್ಯ ೨ರಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ 
ಮಾತುಗಳು ಈ ಅಂಶವೆನು, ಹೊರಗೆಡಹೆತ್ತವೆ_ 


ಟಿ. 3,-_(ಯಥಾಪೂರ್ವಂ) ಆ ಕೋಟೇ ಅನನ್ನಲ್ಲಾ | ಕಂಸಿ ಬದು, ಹ ಜೇ! 
ಮಾಡೋವಾಗ ಭುಜಗಿಜ `ಹಾನ್ಸಿ ಹೆರ್ದ್ವಾಕಿದ್ನೋ ದರ್ಜಿ ಛಾರ್ಜ್‌ ಜಟ] ದವನ 
ಜುಟ್ಲೇನ.ಕ್ರಾಪಾಗಿದ್ರೂನೂನೆ. 


“°° 


ದೃಶ್ಯ ೩ರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭ | 
—(5ottಂ) ಹುಷಾರೋಲೋ |! ಹೆಚ್ಚೂ .ಗುಡಿಸಿಲ್ಲ ಕಾಣೋ 
ಸ್ಪೇಜೂ | ಹೊಸ ಕಸೆಸುರ್ವಾಲ್ಲ  ಹೊರ್ಳಾಡಿ ಹೊಲಸ್ಮಾಹು | ಅಗಸ್ರವನ್‌. 
ಛಾರ್ಜು ನಿನ್ನ್‌ ಜುಟ್ಲೇನೇ ? ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ಸನಾ ಇನವನ್ನು ಈ. 
ಸಂದರ್ಭ ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ *ಗುಡಿಸಿಲ್ಲದ ಸ್ಪೇರ್ಜ'ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತೂಡೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 

"ಸಂಗೀತ? ಅದನಲ್ಲೂ "ಸಾಗ್ರ ಸಂಗೀತ? ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳ ಪ್ರಮುಖ 
ಆಕರ್ಷಣೆ. ಅಂದಿನ ನಾ ಟಕಗಳ ಶೇಕಡ 95 pr ಸಂಗೀತ ಉಳಿದ 5 ಭಾಗ 
ಮಾತುಗಾರಿಕೆ. ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ವರದಾಚಾರ್ಯರು ರಂಗಸಂಗೀತದೆ ಹೊಸೆ ಆಯಾಮ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿದರು. *ಸೆಂಗೀತ ಸವಾಲ್‌ ಜವಾರ್ಜ'ಗಳ ಮೂಲಕ ಗಂಟಿ 
ಗಟ್ಟಲೆ ಲೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಹ ತಿದ್ದು ದುಂಟು. ರೋಸಿಹೋದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮಧ್ಯೆ 
ತಲೆ ಡ್‌ ಆಸ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ವಿಸವೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು 
ಕಂದ, ವೃತ್ತ, ಜಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಕೆಲವು ನಟರು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತು ಸಂಗೀತಗಾರರಿಗೆ. ಸೂಚನೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಾರದೆ ವಾದ್ಯಗಾರರು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗುತ್ತಿದ್ದು ದು ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ವಾ ದ್ಯ. 
ಸ ಮೇಳನಿಸದೆ ಹೋ ನಡಿ ದ್ದು yt "ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿ. ಅಂತಹ ಒಂದು 
೦ದರ್ಭೆ "ನಮ್‌ ಕಂಪ”ನಿ' ಯಲ್ಲಿ ನೀಗಿದೆ 


0 


ದ್ಲೆಶ್ನ ೨. .ಅದೇ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಆಸಾನ 

ಲಕಿ ಡ್ಯ ಹ 
ಮಂತ್ರಿ--ಹಾಡು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮುನ್ನ, ಹಾರ್ಮೋನಿಯಮ್‌ ಬಾರಿಸುವವನಿಗೆ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಲಗೈನ ತೋರ್ಜೆಟ್ಟು ಮಧ್ಯದ ಜೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, 
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«ಕರೀ ಎರಡು” ಶೃತಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿನುನನು. ಆದೆಕೆ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬಿಳಿಪಾಗು ಇದ್ದುದರಿಂದ ಹಾರ್ನೋಸಿಯಮ ಅವನು "ಎರಡು. ಬಿಳಿ? ಶೃತಿ ಹಿಡಿದು 
ಬಾರಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಲೇ ಮಂತ್ರಿಯು ಪಲ್ಲವಿ ಹಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಶೃತಿ ಸೇರದಿರಲು 
ವಾದ್ಯಗಾರನ ಕಡೆ ಕೆಂಗಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡಿ, ಪುನಃ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಯ್ಯಾಡಿಸಲು 
ಹೋದಾಗ ಬಿಳಿಯ ಪಾಗಿದ್ದುದು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ತೋರಿಸ 
ಲಾಗದೆ, ಕೈ ಕೈ ಹಿಸುಕಿ, ಕೊನೆಗೆ ಕಣ್ಣಿನ ಹುಬ್ಬಿನ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಬೆರಳನ್ನಾಡಿ 
ಸುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ವಾದ್ಯಗಾರನು ಸರಿಹೊಂದದಿರಲು ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಶೇ ತಾನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು : ಕರೀ ನಿಲುವಂಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಡ ತೋಳಿನ 
ಮೇಲೆ ಎರಡು ಬೆಟ್ಟುಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವನು. ವಾದ್ಯಗಾರನು ಆಗ ಸರಿಮಾಡಲು, 
ಹಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನು.] , ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ಧಾಟಿಯನ್ನು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
“ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿ ಹುದು ಬೇಸಿಗೆ? ಎನ್ನುವ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ, ಅಸವಾದ ಎನ್ನುವಂತಹೆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು ಆಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಭಾಷೆ ಇಂದು ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು 
ಸಿಕ್ಟುತ್ತಾರೆಯೆ ಎಂದು ಕೂಡ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವ ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ 
“ಮುಕಾಲು ಮುಸಲ್ಮಾನಿ' ' ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವ ಹೇಳಿಕೆ ಉಂಟು. 
ಡಾ. ಎಂ. ಶಿವರಾಂ ಅವರು ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ A 10501005 
vocabulary he had, drawiny from, cockney English, homely 
Kannada, Phlegmatic Urdu and sonorous Telugu. Some times 
he would come in with Malayalam and of course stumble into 
Tamil quite often” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಇಲಕ್ಕೆ ಮೊದೆಲೇ ಉರ್ದು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸದೆಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ್ದೆವು. ಉಷಾಹೆರಣ'ನಾಟಕದೆ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
“ಚಂದ್ರಾವಳಿ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲ ಎನ್ನುವ ಜೀಟಿ ಆಡುವ “ವಿರಹಿಗಳನ್ನು 
ಎಳೆದೆಳೆದು. ತರಲಿಕ್ಕೆ ವಾರಂಟು ಕೊಟ್ಟು ಮಾರ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಕರಿ 
ಅಂಗಿಯವರ ಹಿಂಡೋ? ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ನರ್ಮ್‌ ಕಂಪನಿ'ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ «ಮಿಶ್ರ? 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡವಿದೆ (ಮೊದಲ ನೀಂ ಮುಂ ಮುಂ ಪೊರಡು! ನಾಂ 
ಪಿಂ ಪಿಂ ಪೊರಮಡುವೆನು 1); ಹೊಸಗನ್ನಡನಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದೇ ಆದ ಈ 
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ಎರಡೂ ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ *ಪುಷ್ಬೂತಲಿ', "ಆಹ್ವಹಿಸು?, ಮಗ್ಗಿ ಸು? ವನ್ನು ವ 
ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಅದೂ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. . 

Follow me maiden ಗಳೆಲ್ಲಾ ಗೆಂwery ವಿಲಾಯ್ಕಿಗೇ 

Frost and snow and cold ಅ ತಡೆಯದೆ 108 ಇ ನಲ್ಲಿ Shiver ಉವಾ ॥ 
ಇದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಗಳಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಟೈಲ್ಲಿ..! 
All my lives in your hand !” “ಇನ್‌ ನಾಟ್ಯಾನೋ must walk © walk 
ಭು » ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಅಧ್ವಾನ ವನದ ಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, 
ಹಿಂದೊಸ್ತಾನಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಅಯ್ಯಂಗಾರ” ತಮಿಳು ಮಲಯಾಳಿ ಮುಂತಾದ 
ಭಾಷೆಯ ಹಾಡುಗಳಿವೆ. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಸಖಿಯ ತಮಿಳು ಹಾಡನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಡಾ. ಎಂ. ಶಿವರಾಮ್‌ ಅವರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪ್ಪಣ್ಣ ನಿಗೆ “Appanna, this 
Kailasam must have eaten and digested a lot of Iyengar 001108೩ 
ray 1” ಎಂದಾಗ ಅಸ್ಪಣ್ಣ “Not only has he digested puliogaray, but 


he has also digested the Iyengar home language completely’ 
ಎಂದಿರುವುದು ಕೈಲಾಸಂ ಅನನ ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ಹಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ 


ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ವೃತ್ತಿ ಟಿ! ಸಟಿಕಗಳ ಭಾಷಾ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲು "ನಮ್‌ ಕಂಠ ಪ್‌ ಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು, ನಾನೀನ್ಯವನ್ನು ತರುವ ಭರದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತಾನುಚಿತಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬಕ ನಟರು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಕುವ್ವೆ 
ಇಂದ ಶೂರ್ಪನಖಿ ಅವತರಿಸುವುದು, ಕುವ್ವೆಗೆ ಇಳಿಯುವ ಮೂಲಕ ಶೂರ್ಪನಖಿ 
ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾಗುವುದ್ಕು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "Sound 60800 ಕೊಡುವ ಸೆಲುವಾಗಿ ಪಟಾಕಿ 
ಹೊಡೆಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು ಎಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕತು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. 
ಬಸುರಿಯರು ಪ್ರಸನಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಶೂರ್ಪನಖಾ ಕುಲವೈ ಭವದಂತಹೆ 
ಆರೋಪಿತ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 00-10-6೩0 ಸಖಿ ಬಂದು 

ಏನೀ 8೩೯0೦೫ ಉ ಬಹಳ silly ” ಮುಂತಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ವುದುಂಟು, 
ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಸಖಿ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿ, ಕೇರಳಕನ್ಯೆ ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ, 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ” ಸಖಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಡುವುದನ್ನು "ನಮ್‌ ಕಂಪ್‌'ನಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಸಮಕಾಲೀನ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಭಾಷೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮಾಯಾಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, 
ಮಾನವೀಯ ಅಂಶಗಳು, ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಕೂಡ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಬ್ಬ ನಟ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೇ ವೈಭವದಿಂದ ಕಂಡರೂ ಕೂಡ ಇತನ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಅನಕೃರವರು «ರಂಗಭೂಮಿಯು 
ಹೆಸಿದವನ ಹಳಸಿದ ಹಿಟ್ಟಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ೩. ಆನಂದೆರಾಯರು 1942ರಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ ಎಂಟು ಜನ ಕಂಪೆನಿ ನಟರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಟರ ಮಾಸಿಕ ಆದಾಯ 
15ರಿಂದೆ 25 ರೂ.ವರೆನಿಗೂ ಇದ್ದಿತು. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಐದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ 
ಇವರಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗನಿರುತ್ತಿ ಲಿಲ್ಲ. ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಸುಮಾರು 15 ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಿಪ್ಪ್ರ ಯೋ ಜಕರಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕೂಡ "ನರ್ಮ ಕಂಪ್ಪ್‌ನಿ'ಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

[ಕಟ್ಟಿ....ಪಾಸ 1 ಇವನೇನ್‌ ಪಾರ್ಟ್‌ ಮಾಡಿದರ್ತಾನೇ ಏನೂ 1? ಎಂಟು 
ರೊಪಾಯ್‌ ಸಂಬಳ! .ನಿಂಬಾಣೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 1 ಅದನೂ ಖರ್ಚ್‌ ಹೋಗಿ ' 
collection ನಲ್ಲಿ ಜಾತಾಬಾಕಿ ಗಿಟ್ಟಿ ದ್ರೇನೇ ! ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು ಮನೇಲ್ಲಿ, ಈಗವನ 
ಹೆಂಡ್ತಿ ಹೆತ್ತಿದಾ"ಂತೆ ಅವಳಿ ಜವಳೀನಾ 1. ight +Two 7760000 ಸರೆಕ್ಟೇ 
ಆನ್ಸರೂ??] ರಂಗಪೂಜೆಯ ಹೆಣ್ಣುಕಾಯಿ ಒಪ್ಪುಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ 
ನಟರೂ ಉಂಟು. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಅದು ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾವುಕಾರನೇ ಅದೆನ್ನು ಜೋಪಾನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ಸಂದರ್ಭನೊಂದು 
"ನಮ್‌ ಕಂಪ್ಪನಿ' ಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ... | 

ಸೂತ್ರೆಧಾರೆ ಕಾಯಿ ವೊಪ್ಪುಗಳು ಹೆಣ್ಣು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಯಜಮಾನ್ರಿ 
ಗೇನೋ ? 

ನಟ ಹಾ? ್ದ್ದ 

ಸೂತ್ರಧಾರ -ಕಾಯ್ದಣ್ಣು ಪೂಜೇ ಆದ ಪ್ರಸಾದೆ ಹೇಳ್ತೇನೆ, ಎನಾದ್ರೂ 
ಜಾತಾ ಬಾಕಿ ಉಂಟೋ ? ಇಲ್ಲಾ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ತುಂಡೋ! ? 

ನಟ..(60110) ತುಂಡೇ (ಕೈ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಸೂಚಿಸುವಳು) 

ಸೂತ್ರೆ ಧಾರೆ ಇನ್‌ ಕಲೆಕ್ಷನ್ನು ? | 

ನಟ--(80t೬ಂ) ಅದೂನೂ (ತುಂಡನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಳು) ತುಂಡೇ | 


1 4ರಂಗಭೂಪಿ?, ಡಿಸೆಂಬರ್‌, 1925, ಪು. 102 
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ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಟ ಮತ್ತು ಮಾಲಿಕರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದು, 0011601101 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಗುಬ್ಬಿ ವೀರಣ್ಣನವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಭತ್ತ, ರಾಗಿ, : ಜೋಳ್ಕೆ 
ಹೆತ್ತಿ ಕಾಫಿಬೀಜ, ಏಲಕ್ಸಿ, ನೆಲಗಡಲೆ, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, ಕೊಬ್ಬರಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ ಗೇಟಿನಲ್ಲಿ ಪಡೆದು ಒಳಗೆ ಬಿಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು.”: ಊರಿನ ಗಟ್ಟಿ ಕುಳಗಳಿಗೆ, 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ, ಪುಂಡುಪೋಕರಿಗಳಿಗೆ ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪಾಸು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕೂಡುವ 
ಸಭಾಂಗಣದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದ ರಾಜಪಾಲು ಇಂಥವರಿಗೆ ಮಾಸಲು, 

ಕಾಸುಕೊಟ್ಟು ಬರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ 
ರಾದರೂ ಏಕಾದಶಿ ಮನೆಗೆ ಶಿವರಾತ್ರಿ ಬರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಬಿದಿರ ತಡಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಸರಿಸಿಯೋ, ಗೋಣಿತಾಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಯೋ, ಗೇಟ್‌ಕೀಪರಿಗೆ ಠಕಾಯಿಸಿಯೋ 
ಥಿಯೇಟರಿನೊಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಹಳೆಯ ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪಾಸನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಸೋಫಾದಲ್ಲಿ ಸವಳಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಹೀಗೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂರ್ಪನಖಿ ಅಥೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಶನ ಕಂಡು ಹೆದರಿದೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೊಬ್ಬ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜಪುತ್ರನ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದಾತ ಆತನ 
ಜೇಬನ್ನು ತಡಕಿದಾಗ ದೊರೆತದ್ದು 

ರಾಜಪುತ ತ್ರ (ರೋಗಿಯ ಜೇಬಿನಿಂದ ಟಕೆಟ್ಟ ನ್ನು ತೆಗೆದು ಚಮಕಿತನಾಗಿ) ಒ ಒಳ್ಳೇ 
ಬ್ರಾಂದೀರಿ 1! ಹೋದ್ರರ್ಷದ್‌ ಕಾಂಪ್ಲಿ ಮೆಂಟ್ರೀನ ತೋರ್ಸಿ ಗೇಟ್‌ keeperನ 
ಗೋಲನ್‌ ಮಾಡಿ, ೫ keeper ಗೆ ದೋಕಾಖಲಾಯ್ಸಿ proprietor ನ ಗುಗ್ಗು 
ಬನಾಯ್ಸಿ 508 01೩55 ನಲ್ಲಿ ಪವಳ್ಳಿರೋ ಈ ಪಾನೀಗೆ 07806) ಬೇರೇನೋ 
ಈ ಬಾಯಲ್ಲಿ; 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಸ್ವತಃ ನಟ್ಕ ನಾಟಕಕಾರ, ಅಮೆಚೂರ್‌ ಡ ಡ್ರಮ್ಯಾಟರ್‌ 
ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ ಕಂಪನಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಾಗಿ ಕೂಡ ದುಡಿದವರು. ನಿತ್ಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಂಡುಂಡ ಅಂದಿನ ಯು ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು "ನಮ್‌ 
ಕಂಪ್‌ನಿ' ಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳು. "ವೈಭವಿ 
ಕರಣ” ಗೊಂಡಿನೆ. ಆದರೆ "ಇದುವರೆಗಿನ ಸಮಾಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಂತೆ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ' 
"ನಮ್‌ ಕಂಪನಿ” ಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗಿಗಾ “ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆ? 
ಗಳಿವೆ ಎನ್ನು ವುದು ಗಮ ನಾರ್ಹ. "ನಮ್‌ ಕಂಪ್‌ನಿ' ಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು 
"ಪ್ರಭುಸಮ್ಮಿತ' ವ ವಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಬೇಕು ಹೀಗಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಬೆಟ್ಟು ಮಾಡಿ ತೋರಿ 


1 "ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನ ಅನುಭನಗಳು?, ಪ್ರಜಾಮತ” ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಖ ಸಂಚಿಕೆ 
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ಸುವುದಲ್ಲ. ಅಪ್ಪ ಣೆಮಾಡುವುದಲ್ಲ. ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದು ಕಾಂತಾಸಮ್ಮಿತ. ಇರುವ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳುವುದು. ಮಾಲಿಕ, ನಟ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಹೀಗೆ ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾರೇ ಇರಲಿ ಅವರಿಗೆ ಇಂತಹ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಉದ್ಧಾರ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಅವರು. ನೀಡುವ ಸದಭಿರುಚಿಯ 
ಸೂಚನೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅಂತಹ ನಾಟಿಕರಂಗದ ಹಿರಿಯರು "ನಮ್‌ ಕಂಪ್‌ನಿ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು ಕಾರ್ಯಗತವಾಗದುದೇ ನಮ್ಮ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ನಾಮಾವ 
ಶೇಷವಾಗಲು ಕಾರಣ. ಇದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ. 


ಮಯ ದಾಖ 
ಜಾತ ಇದರ 


1 ಈ ಲೇಖನದೆ ಸಿದ್ದತೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕೆ.ಎಟ್‌. ರಂಗನಾಥರ The Karnataka 7006 
ಮತ್ತು ಡಾ. ಎಂ. ಶಿವರಾಮ್‌ ಅವರೆ %01125011 6101 ಎನ್ನುವ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂಜಿ 
ಉಪಕೃತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಒಂಬತ್ತಿಂಗ್ಳು ಹೊತ್ತು ..,, ಹೆತ್ತು ಎಜೆಹಾಲ್ಕೊಟ್ಟು .... ತನ್ಬ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ್ಲೂ 
ಜಾಸ್ತಿ ಆತೆ ಇಟ್ಕೊಂಡು, ಸಾಕೋದು! ಯಾಕೆ? ಅವರ್ಜ್ದೊಡ್ಡೋರಾಗುತ್ತುನೂ 
ಇಂಥ ಅಣ್ಣಮ್ಮಗಳಿಗಾಹುತಿ ಅರ್ಸ್ಟೊಕೆ | | 


—~್‌ಹೋಂ ರೂಲು, ಪು. ೪೮೭೪ 


ಫೈಬೂದ್ದ ಕರ್ಣೂಟಿಕ ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
ಲು 


ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಹರಿಶಂಕರ್‌ 


ಕನ್ನಡ ನಾಟಿಕರಂಗದ ಪಿತಾನುಹೆನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಭಾಜನರಾದ ಓ.ಪಿ. ಕ್ಟೈಲಾಸಂ 
ಬಹಳಕಾಲ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನೆನ್ಲಿದ್ದವರು. ಅಲ್ಲಿನ ರಂಗಮಂದಿರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಅನೇಕ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದೆವರು. ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಮರಳಿ ಬಂದಮೇಲೆ ತಮ 
ಬದುಕನ್ನೇ ನಾಟಿಕಗಳ ರಚನೆಗಾಗಿ ಮುಡುಪಿಟ್ಟರು. ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ಜೊತೆಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು 
ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಧುನಿಕ 
ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಪ್ರಕಾರ ಹಿಂದೆ. ಬೀಳದಂತೆ 'ಶ್ರಮಿಸಿದವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮುಖರು. 


" ನಮ್ಮೃಬ ' ಎರಡು ಅಂಕಗೆಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಹಸನ. 
ಹತ್ತು ಪಾತ್ರ ಶೆ ಇಲ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪ್ರ ಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳು ನಾಲ್ಕೇ ನಾಲ್ದು-- 
ರಂಗಣ್ಣ, ಅಶ್ವತ್ಥ, ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪಿಲ್ಲೂರಾಯ, ಬುಳ್ಳಾ ಪುರದ ಬೀದಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಮಿತ್ರರೆ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಂಗಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ತ್ಸ, 
ಇವರೇ ಆ ಮಿತ್ರರು, ಇಬ್ಬರೂ ತುಂಬ ಆತ್ಮೀಯರು. ರಂಗಣ್ಣ ಹೇಳುವ ಸ್‌ 
«೪ Father, father-in-law,,,. ಬ್ರೂ) disappoint ವನಿತ ಅಶ ತ್ತ 
ತನಗೆ 01000108 ಬಹುಮಾನ ಬಂದಿದ್ದ ನಲವತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನೇ ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಮರೆತಿದ ಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಬಹುದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಂಧಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ 
ಓಬ್ಬರ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಳ್ಳುವ ಕುತೂಹಲ, ಆಸಕ್ತಿ. ಅಶ್ವತ್ಥ ತಾನು 
ಓದು ಪೂಕ್ಸೆಸಿ ಚಿನ್ನದ ಸ ಪದಕ ಗಟ್ಟಿ ಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆ science ಮರೆತು ಈ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಹಾಗೂ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ರಂಗಣ್ಣ ನಿಗೆ ತನ್ನ 


ಸ್ನೇಹಿತನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಹೆಂಬಲ. ಹಾಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಲಬ್ಬಿಗೆ 
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ಬರಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ... ರೆಂಗಣ್ಣನೆ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳೋಣ. 


" Aswath ಊ್ಲ್ಪ,, Rಂadನಲ್ಲಿ celebrate ಮಾಡೋದೆ 016 10766 ' 
meeting WV? best place Ww ನನ್ಬುಬ್ಬು, for our talk W..,, 
ಅಫ್ಲಿಗ್‌ ಹೋಗೋಣ! Business ಉ, agriculture ಉ, ಅಂದೆಯೆಲ್ಲಾ ,., 


therefore ನಿನಗೆ more permanent locus-standi than us ಉ _ 9 
ಆನಂತರ ರಂಗಣ್ಲ ಅಶ್ವ ತ್ವ ನನ್ನು: ತನ್ನ ಕ್ಲಬ್ಬಿ ಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ಎರಡನೆಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಬ್ಬಿನ ದೃಶ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಬ್ಬಿ 
ವಾಚನಾಲಯದಲ್ಲಿ ದುಂಡುಮೇಜಿನ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಸದಸ್ಯರು ಅಸ್ತ ವ್ಯಸ್ತ ರಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸುತ್ತಲೂ.-ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ರಾಶಿರಾಶಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಆ ದಿನದ "ಮೇಲ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರ* ಪಿಲ್ಲೂರಾಯ ಅದನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಉಳಿದ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನದ ' 
ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತ ಜೆ. ಆದರೆ ಪಿಲ್ಲೂರಾಯನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಧ್ಸೈ ರ್ಯ 
ಅವರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಬ ನ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನಾದ ಬದ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ: ೯ ಪಿಲ್ಲೂರಾಯ ನಮ್ಮ Multipolitan club ನ. ಪುಂಗೀ ಬಾರೊ. 
ಹಾವಾಡಿಗ ಹಾವನ್ನ ಫಿರಾಯ್ಪೊ ಹಾಗೆ _., ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ..ಹಿರಾಯ್ಸೋಕೇ?., !! 
ಲೆ|? ಇದರಿಂದ ಪಿಲ್ಲೂರಾಯ ಯಾರಿಗೂ ಸೊಪ್ಪುಹಾಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. | 


2೬ 


ಫಿಲ್ಲೂರಾಯನ ನಿಷ್ಠ ಮಣಪಮೊಂದಿಗೇ ರಂಗಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ತ್ಯ ರ. ಆಗಮನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸದಸ್ಯರ ಹರಟಿ ಸಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತ ಜಿ ರಂಗಣ್ಣ 'ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ 
ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನು ಅವರಿಗೆ ರಾ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.. ಅವರಲ್ಲಿ “ಒಬ ಸ್ಟೊಬ್ಬನೂ 
ತಮ್ಮ ಕಸಬನ್ನೇ ಕುರಿತು ದೀರ್ಫ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬದರಿ ಎಂಜಿನಿಯರ್‌, 
ಸಂಪತ್ತು ಅರಣ್ಯ ಇಲಾಖಾಧಿಕಾರಿ, ವೆಂಕಟೇಶ ಡಿ ಎಂ ಒ ಅಹೋಬ್ರು ಲಾಯರು, 
ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕಸಬಿನಲ್ಲಿ ಸಳಗಿದಂಥ ಹೆಳೆ ಹುಲಿ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ಲಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹರಟಿ 
ಕೊಚ್ಚು ತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹನ, ಯಿಂದ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನನ್ನೇ ಆನನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬ ue ತನ್ನ 
ಕಕ್ತಿಗ ದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಲಾಯರ್‌ ಅಹೋಬ್ಬು ಜೇಳುವ 
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ಕಥೆ ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವತ್ಥನಿಗೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿಯ ' ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ತಾನೂ ಈ ಕ್ಲಬ್ಬಿನ ಸದಸ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, ಅವನು 
ಹೀಗೆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉದ್ಗಾರನೆತ್ತುತ್ತಾನೆ : “In the meanwhile I shall also 


try and find a fellow merchant to discuss merchandise with me! 


And then, a EE this will rea be ೩ multipolitan club’, 
ಇದು ಒಟ್ಟು ಈ ಹಸನದ ಸಾರಾಂಶ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅಂಥ ವಿಶೇಷತೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಇದು ಒಂದು ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಹಸನ, ಕಥಾಸಂನಿಧಾನದ ದೃಸಿ 
ಯಿಂದಾಗಲೀ, ಶೈಲಿಯ ದೃಸಿ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಗಳ 


ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ಸಾಲದು. ಚನ ಹಾವಳಿ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 


4 ನಮೃಬ್ಬು : ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆ ಹಲನೆಡೆ ತೀರಾ ಕ ಕತಕ 
ವೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತ ದೆ. ಪ್ಯಾರಾಗೆಟ್ಟಲೆ ಬರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ತಮಿಳುಮಿಶ್ರ 
ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಪ್ರಹಸನಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೇ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಈ ನಾಟಕಕಾರರ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೂ 
ಹೌದು. ಕೆಲವು ಕಡ ನಿಡಂಬನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸಪ್ರ ಯೋಗ 
ಮಾಡಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ರೋ! ತುಣುಕೊಂದನ್ನು. ಗಮನಿಸಿ : 


“ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ : ಎನ್‌ 8000007? ... ನಾನು DಖM೦ ಆದ್ರೂ.... only 
through circumstances ಊ., bs marriage WM... father- 
in-laws money ..., ಇವೆಲ್ಲಾ ; saw me through ,... ? 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಟೀಕೆ ಅವರು ಬಳಸುವ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅದನ್ನು 
ದೂರೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಔಚಿತ್ಯ ಮೊರಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಗುಣಮಟ್ಟದಿಂದ Ve 
ಅದರ ಮೌಲ್ಯ ಕುಗ್ಗು ಘಿ ದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ೬ ನಮ್ನ ಎಬ್ಬಿ? ಸೋತಿದೆ 
ಯಿಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, 
ಕಥೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಒಮ್ಮೊ ಮ್ಮೆ ಓದುಗರನ್ನು, ವಿಸಿ ತೆರನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಕೀಲ ಅಹೋದ್ಲು "ವರಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂತಹೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದದ್ದೆಂದು 
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ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಕಸುಬಿನ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕಾರರು ಜೀವನದ ನಾನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವ 
ಗಳಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ತೀರಿಹೋಗಿ ಹೆಲವಾರು ದಶಕಗಳಾಗಿದ್ದರೊ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
. ಹೆಲವಾದರೂ ಇಂದಿಗೂ ಜನಸ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ` ಕೈಲಾಸಂ 
ನಿಸ್ಪಂದೇಹೆನಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಿಕಕಾರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
« ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೇ 4 ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಉಳಿಯದೆ 
ವಾಸ್ತವಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲೂ ದಿಟವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಇವರ ಸ್ಥಾನ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂಥದ್ದು ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕಣ್ಣಾಟಿಕೆ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 


ಡಾ. ಎಂ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ 


ನಮ್ಮ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಣೆ 


ಇದು ಶ್ರೀ ಓ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕ. ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಅದರ ಹೆಸರೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು 
ಅದು ತಿಳಿಸಲಾರದು. ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಸ್ತು ನಿರ್ವಹಣೆಯ ದಿಕ್ಟು 
ಧೋರಣೆಗಳು ಅಂನಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ರೌನ್‌ ಆಕೈತಿಯ 64 ಪುಟಗಳಿರುವ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು. ಆದರೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ನಾಲ್ಕೈದು ಜನರು... ಈ ಜನರ ಪೈಕಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡು 
ವವರು ಇಬ್ಬರು, ಅಕ್ಕ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ. ಇಬ್ಬರ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿದ್ದು 
ಮಾತಿನ ಧಾಟಿ ಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. | 

ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಇರುವವರೇ ವಿರಳ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವವರು ಅತ್ಯಂತ ನಿರಳ. ಮತವನ್ನೇ ಧರ್ಮವೆಂದು ನಂಬಿ 
ವಾದಿಸುವವರು, ಭೇದಿಸುವವರು, ಸಾಧಿಸುವವರು ಹಲವು ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸನಾತನ ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಆದರೆ ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ವ್ಯವಹಂಿಸುಷ್ಟಷ್ಟ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ ಸನ್ನೀರಿನಂತಹ ಜಲವು ಸ್ಮೃತಿಗಳ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೆನ್ಸೀರಿನಂತಾಗಿ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ದಕ್ಕದೆ ಸಿ 
ಭಾರತವು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ ಭಯಂಕರ ಆಚರಣೆಗಳ ಬೀಡಾಗಿ, ಮಾನವರೂನಿನ ಕ್ಷುದ್ರ 
ಜಂತುಗಳ * ಹ ಆಗಂತುಕರಾಗಿ ಬಂದ ವಿದೇಶೀಯರ ಮತೀಯ ದೃಸ್ಟಿ ಗೂ 
ಜುಗುಪ್ಸಾವಹವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಕನ್ನೆ ಟು ಸ್‌ | 
ಇಂಡಿಯಾ ಅಸಂಖ್ಯ ಕ್ರೈಸ್ತಮತ ಪ್ರಚಾರಕರ ಸಸಾಮೂಹಿಕೆ ಆಗಮನಕ್ಕೆ 
ಇಂಬುಗೊಟ್ಟಿ ತು. ಕಾಲ ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅದಿಂದ ಮಹೋ ಪಕಾರವೇ ಆಯಿತು. ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸುಗಮವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅದುವರೆಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು 
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ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳ ಕಡೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು.  ನಿಷ್ಠಾನಂತ 
ವೈದಿಕರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದ್ಲವಶು ಹೊಸೆ ರೀತಿಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಸರ್ಕಾರಿ 
ನೌಕಂಯನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ನೌಕಂಗೆ ತಕ್ಕ ಉಡುಪು, ಆಹಾರ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಕಾಲದೇಕಾನುಗುಣವಾಗಿ ಬದಲಾದುವು. ಶುದ್ಧ ವೈದಿಕ ಮನೆತನದವರು ಹೊಸೆ 
ಜೀವನಕ್ರ ಮನವನ್ನೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವಸ್ಯೊ ಹೇಗಾಸಿಕ್ಕೊ ಹೊಂದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ರಿ ಸಿದರು. 
ಹಳೆಯ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಸಾಗ. ನೂತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊರೆ ಲಾರದೆ 
ಚೊಗುವಂತ 2... "ಅಡ್ಡ ಸಂಚೆ, ಬೈರಾಸು, ಶಿಖೆ ಮುಂತಾದುವು ಮಾಜ 
ಸೂಟು ಬೂಟು ಕ್ರಾಪುಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದುವು. . ಕೆಲವರು ಆಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಘೋರ ಅನಾಚಾರಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. « ಯಜನ, ಯಾಜನ ; ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಸನೆ'ಗಳ ವೈದಿಕರು 
ನೌಕರಿ ಮಾಡುವ « ಶೂದ್ರ `ರಾದರು. ಆದರೆ ಉನ್ನತ EE 4! ನ್ನು 
ತಾವೇ ಶೂದ್ರರೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಉನ್ನತ 
ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕ್ಫಕೆ "ಗಿನ ನೌಕರಿಗಳಿಗೆ ದೇಶೀ 
ಜನರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಜಂ ದೇಶೀ ಜನರೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಮೇಲು 
ದರ್ಜೆಯ ಸ್ಕಾ ್ಥಿನಮಾನಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾದರು. ಹ ಒಂದು 
ಸ್ಕಾ , ನಮಾನನನ್ನು. ವ್ರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಸಾಹೇಬ್ರು? ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು, 
ಅವರ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬ ರೂ ಹೊಸ ಅಲೆಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ರ ವರು. ಹೂಜಿ 
ಅಲೆಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಹೊಸದೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಲಭಿಸಿದಂ ತಾಗಿತ್ತು. 
ಜಡ್ಡುಹಿಡಿದು ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತಿದ್ದ ಬದುಕಿಗೆ ಹೊಸ ಚಾಲನೆ 
ಹೊಸದಿಕ್ಳು ಲಭಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ವಿದ್ಯೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟು ಮತ್ತು 
ಸರೋಜ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾನಸಿಕ, ಬೌದ್ದಿಕ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಹೇಬ್ರು, ಕಿಟ್ಟು, ಸರೋಜ ಇವರಾರೂ ಹಳೆಯದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಹೊಸ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಿಲ್ಲ. ತಾನೇ ಆಚರಿಸುತಿ ತರುವುದನ್ನು ನಿಡಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಸುಧಾರಣೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವ ಜನರು ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜಾತ ೈತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ 
ಬಾಳುವವರು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರಳ. | 


ಈ ನಾಟಕವು ತೊಂಬತ್ತು ಭಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ಭಾಗ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತ್‌ ಇಡದೆ. ಇದನ್ನು ಕನ್ನ ಡೆ ನಾಟಕ ಎಂದು ತಕಿಯುವು 
ದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆ, ನಾಟಕಕಾರರು 
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ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸೂಚನೆ ನಿರ್ನೇಶನಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ 
ಕನ್ನಡವೊಂದನ್ನೇ ಕಲಿತವರು ಇದನ್ನು ಓದುವುದಾಗಲೀ ಅಭಿನಯಿಸುವುದಾಗಲೀ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವೂ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿನಯಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕಂಬ್ಬ ರೂ ಉತ್ತ, ಮ ಇಂ ಷ್‌ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 'ಕುಳಿತು ನಟಕ  ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದು 
ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. . ಲಹರಿ ಬಂದಾಗ ಅವರ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಬರೆದುಕೊಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಹೇಗೋ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ನಾಟಿಕದ ಬಂಧದ ಕಡೆ ಅಷ್ಟು ಗಮನ ಕೊಡುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ವಸ್ತುವಿನ 
ಹೆಂತಹೆಂತವಾದೆ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಿಂತ ಸಮಯಸ್ಸೂ ರ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಚಮತ್ಕ್ಥಾರಗಳು 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೆ ವೆ. 


ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ *ಶ್ರಾ ದ್ದೆ 'ದ ವಿಡೆಂಬನೆ. ಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬರುವ ಲಾಭೆನಾದರೂ We pe ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅನೇಕರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಆಚರಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನರು ಬಹಳ ವಿರಳ, 
ಯಾವುದನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತ್ಕೋ ಅದನ್ನು  ಕಾಟಾಚಾರವೆಂಬಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಸಂಗನ ಇದ್ದಾ ರೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರ ದೃಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಕಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಸರೋಜ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕ ಕ ೨ ರಂಭವಾದಾಗ ಕಟ್ಟು ಷೇವ್‌ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಡಿಗೆಯ ಕೆಲಸದ ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಕಿಟ್ಟುವಿನ ವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿವಾದವನ್ನು ಹೂಡದೆ ಆತನ ಹಾಸ್ಯಮಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೆಗುರವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಿಟ್ಟುವಿನ ತಾಯಿಯ ಶ್ರಾದ್ದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಮಡಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫ್‌ ಸತಯ ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟು ಸೇವ” ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ನಂತರ ಸ್ಥಾನ ಮಾಸಡಿ ರೇಷೆ , ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನ ಸಿಗರೇಟು. “ಸೇವನೆಗೆ ಕೂಗಿ ಸಿಂಧು ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ತಾಳುತ್ತಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ದೆ ೈಶ್ಯದೆಫ್ಲಿ ಸರೋಜ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಸಹೆಸಾಶಿಯಾದ ತಮಿಳು 
ವೈಢೂರ್ಯ ೦ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರ ಸ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ವಿಷಯ ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಟ್ಟು 

ಯಾವುದನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದನ್ನೇ MT 
ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮರ್ಮ ಕೈ ತಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಕಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಕೋಟ ಇಬ್ಬರೂ 
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ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೈಢೂರ್ಯಂ ಮುಂದೆ ತನ್ನು ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಕಂದಾಚಾರೆಗಳೆ 
ನಿರುಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟು, ಸರೋಜ ಇಬ್ಬರೂ ವೈಢೂರ್ಯಂ ಜೊತೆ 
ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ನಿಚಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹೇಬ್ರು ಬಹುಪಾಲು 
ಎ ಅದಿ ಹಾದು 


ವುಗುಮಾಗೇ ಇದ್ದರೂ ಅಸರ ಒಲನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಡಾವಳಿಯ ಕಡೆಗೆ ಎನ್ನುವುದು 


ಇ ಇರ ಖ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ. 


ನಾಟಿಕದ ತಾತ್ಮಿಕ ನೆಲೆ 


ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ " ಚಾತುರ್ವಣಗ್ಯಂ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಗುಣಕರ್ಮ 
ವಿಭಾಗಶಃ ' ಎಂಬ ಗೀತೆಯ ಶೊ ಹ ನಾಟಕಕಾರರೇ ನಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಎರಡು ಪದ್ಯಭಾಗಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇನೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸತ್ಯ ಗ ದೆ. ಅದೆಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧ 
ಮತ್ತಿತರ ಕರ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಸ, ಆಕ್ರೋಶ, ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳಿ ಪ್ರರೋಜತನ ಬಸ್ಗೆ “He plays 
dread Satan's role’ ಎಂದೂ "8700166! foe of man’ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ... ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗೂ ಹೆಲವಾರು 
ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದಂಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಪುರೋಜತರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ನಿತು ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಆಚರಣೆಗಳ ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದಾಗ ಸಮಸ ಉತ್ತರ ಸಿಗುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಸರೋಜ ಹೇಳುವಂತೆ « Greed! thy name is orthodoxy ' ಎನ್ನುವುದು 
ಬಯಲಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. “ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಹೊಸೆದು ಹೆಗ್ಗ ಮಾಡಿ ಮನೇಲಿರೋ ಅಜ್ಜಿಗಳಿಗ್ಳೋ 
ಅಮ್ಮಗಳಿಗೋ ಇರೋ religious superstition ಅಂಬೋ ಪಾತಾಳಗರಡೀನ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿ ಮನೆ ಯಜಮಾನನ ಬಂಗಾರದ ಭಂಡಾರ ಅಂಜೋ ಭಾನೀಲಿ 
ಇಳೀಬಿಡ್ಲಾನ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಸುರ್ದೊ ಸುರ್ದೂ every year is 
ರಜತವೃಸ್ಟಿ' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸರೋಜ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಸರೋಜ * ಚಾತುರ್ವಣನ್ಯಂ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ,” 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೈಢೂರ್ಯಂಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. "Lord Krishna, himself 
a non-brahmin by birth, instituted for all time the true criterion 
of real caste ; not the integrant individual's location of birth in 
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society, but his particular vocation’'s worth for society, not 
accidental birth but intrinsic worth’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ತಮ ನಾದ ಕಿಟ್ಟು 
ಜಡ್ಡಿಗಳೆ ಮಗನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯುವಜಡ್ಡಿ ಅಂತ ಕರೆಸಿಕೊಳ id fe 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ, ಮನುಷ್ಯನ ಸತ್ವದಿಂದ ಅವನ ವರ್ಣ ನಿರ್ಣಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಾಗಾದರೂ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆಯೇ ವಿನಾ ವರ್ಣರಹಿತ ಸಮಾಜ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ 
ಜನಾಂಗವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಕಾಣಲು ಅಸಾಧ್ಯವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ರೆ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ರು 
ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಹೆರಿಜನರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ. ಶ್ರಮಿಸುವುದು 
ವಿಚಿತ್ರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ನಿಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಧಾರಿಸಿಬಿಡುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯ ಎನ್ತಿ ಸಿರಬಹುದೇ ? ಮೊದಲು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ಸ್ಪೃಶ್ಯರಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ 
ವರ್ಣರಹಿತ ಸಮಾಜ ಸೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ ನ ಗಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುಜಿ ? ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣರಹಿತ ಸಮಾಜದ ನಿರ್ಮಾಣದ ಕಡೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆ ಆಚಾರ ಮುಂತಾದ ಗಳನ್ನು 
ಕಟುವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಸ್ಯದ ಹೊನಲಿನ ಹಿಂದೆ ವಿಡಂಬನೆಯ ಬಣ್ಣ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಬ್ರಾಹ ,ಣ್ಹೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯ ನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದವರು ಒನ್ಸಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅವರು ತ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ರು. 5 ಕಟ್ಟು po 
ಒಳಗಾಗುವ ಜೀವವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶ್ರಾದ್ದ ಮುಂತಾದ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾ ಷು ಣಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದವರು 
ಊಟಮಾಡುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ.. * ಶ್ರಾದ್ಧ ಮ್‌ brahmins will 
be keeping on denuding hillocks and hummocks of rice and 
pertinent pungent ingredients’  ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದವರು ವಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಿದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. “All the three disclose under ‘the folds of their 
shawls the new dhoties, perquisites of that day’s ceremony .... The 
trio bring out and put back brilliantly polished copper ಚೊಂಬು 
ಪಂಚಪಾತ್ರೆ ೩d ಉದ್ದರಣೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಬಾಬತ್ತೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ, 
ಇಂತಹೆ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿಯೇ ಸಾಲಸೋಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಅನೇಕಾನೇಕ ವ್ರತಗಳು, ಪೂಜೆಗಳು, ಅಸರಕರ್ಮಗಳು ಕನ್ಯಾದಾನದಷ್ಟೇ ಖರ್ಚಿನ 
ವಿಷಯಗಳಾಗಿ ಒಡವರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಡವರನ್ರಾಗಿಸುತ್ತನೆ. ಇಂಥ ಶೋಷಣೆಯನು 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಿಕೆ ಎ ಕ್ಸೈ ಲಾಸಂ : ಬದುಕುಎಬರೆಹೆ 
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ಎಸ್‌. ಎಲ”. ಬ್ಲೆ;ರಫ್ಪ ನವರು ತಮ್ಮ "ಗೈ ಹೆಭಂಗ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಸ್ಸ ನ್‌ಆಲಿಯು ಪಾ) ಕವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳ "ನ್ನು ನೋಡಿ 
"ಮಕಾನೋಂ ಮೆ..ಯಾ ಸಕ್ಸ್‌ ಮರ್ಕ ೦1 ಬೊಮ್ಮನ ನ್ನು ಖಲಾವ್‌ 1 ಯಾ 
ಪಾಯ್ದಾ ಹೋ ಜೊನು ನಕು ಯ್‌ ಯಾ ಹೋ. .ಬೊಮ್ಮನ್ನು 
ಖಲಾವ್‌ ಮಸ್ಸಾ ಫೇ ಬೊಮ್ಮನ್‌ ಖಾಕೆ ಮರ್ರ್ಯಾ'. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನದದ ಮರಣವಾಗಲೀ, ಏನೇ ಆಗಿರಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ತಿನ್ಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥದೆ 
ಮಾತುಗಳ ಹಿಂದಿ ಶ್ರಾದ್ಧದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಕೆಲವರ ಉದರಾಗಿ ಯನ್ನು ಶಮನ 
ಪಡಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಧ್ವನಿಯು ಹೊರಡುತ್ತ ದೆ. ಸಾತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು "ತ್ರ ಪ್ರೊ, (ಸ್ತು? ತಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾ, ರಿ. ಅವರ ತೃ ನಿಯೇ ಕ ಪಿತೃ ಗಳ Ty 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾಂಸುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಇದು ಸ ದೆ. ವೆ 'ಢೂರ್ಯಂ 
ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ರೆಗೆ ಸಾಹೇಬ್ರು ಅಳುಕುತ್ತಾರೆ. "S೩10/೩........ convinced me that 
caste is determined by individual worth to Earth and not by 
incidental or accidental hirth . ... ಯಾಟಕ್ಕೆ ೯ ಣಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಮ ' ಎಂದು ವೈಢೂರ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, ಳೆ ನಿಮ್ಮ ಥೆ ವಿಚಾರತೀಲರು 
ಇಂತಹ ಕಂದಾಚಾರಕ್ಕೆ ಏಕ ತಲೆಬಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂಬುದು ಅವಳೆ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಸಾಹೇಬ್ರು 

ಹೆ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಶ್ರ ದ್ವೈಯನ್ನು ಇಡದಿದ್ದರೊಣ್ಸಿ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ 
pk ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೈಢೂರ್ಯಂ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ತಕ್ಷಣವೇ ಉತ್ತರ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಹೆಸ್ಸನ್‌ 
ಆಲಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದ್ವಂತೆಯೇ ಸಾಹೇಬ್ರ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಉತ್ತರ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅಗಲಿದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಜೀವಿಗಳ ಸ _ರಣೆಯೇ ಇಂತಹೆ ಆಚರಣೆಗಳ ಜೀವಾಳ ಮೆದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೈಢೋರ್ಯಂ ಇಷ್ಟ ರಿಂದ ತೃಪ್ತ ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. “When the 
heart reigns rampant, Ree grovels Wl ಎಂಬ ಸಾಹೇಬ್ರ 
ಮಾತು ಆಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ತರುತ್ತದೆ. ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಫೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಹೇಬ್ರು ಉತ್ತರೆ ಹೇಳಲಾರದ ಸಂದಿಗ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಆಶಯವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಹಾಸ್ಯ 


[2 


ಕ್ಟಲುಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾತ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇರುತ್ತದಾದರೂ, ಅದರೆ 
ಜಂದೆ ಸುಧಾರಣೆಯ ಆಶಯ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಸ್ಯದ ಮೂಲಕವೇ 
ತಾತ್ರಿಕಾಂಶವನ್ನು ಸಾದ3ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಚಮತ್ಯಾರ ಮತ್ತು ಸ್ಫುಟವಾದ 
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ಅಭಿನಯಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾಸ್ಯವು ವಿಕಾಸ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇಸೆಯ ತೊಡಕು 
ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ರಂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿ ಸ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ನುಡಿ 
ಗಟ್ಟುಗಳು ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಸೋರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಾದ್ಧದೆ ದಿವಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಸಂಸ್ರದಾಯವನು 
ಕಿಟ್ಟು ಛೇಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 4... ಜೊಕ್ಕಟವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ. ಕೈಯನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು? 
ಅಂತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ರೋ ಬಿಡಿಗಾಸು ಗಿಟ್ಟೋದಿಲ್ಲ ದಕ್ಷಿಣೆ! ಅದೇ “ಅಸ 
ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ? ಅಂದ್ರೋ ಆಗ ಧೈರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡೋವರಿಗೆ . . ದೇವರ 
ಕನೀಗೆ ಮುಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಮಂತ್ರಾಂತ? ಎಂದು ದಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳೂ ಅವನ 
ನಾಡಿಮಿಡಿತವನ್ನರಿತು ಜೀ ಹುಜೂರ್‌ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾದದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣೆ ನಾಶವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಹಾಸ್ಯದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಊಟ ಅವರೂ ಸಹ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ, ಹ "ಲೌಕೀಕಕ್ಕೆ ಡಸ 
ಭಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ್ನ,, ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ಆಸ್ತಿಯ ಭಾರದ 
ಮೇಲೆ ಜರುಗುತ್ತೆ ಲೋಕ,” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಿಗರೇಟನ್ನು ಸೇದುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಕ್ರಮಬದ್ಧೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರೆಂದು ಕೇಳಿದ ಕಿಟ್ಟುವಿನ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : | 


‘Y.oudly ಮ Softly 
ಸಮಿಧೆಮಾದಾಯ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಗೊಳ್ಳೋದು ಕ್ಸೆಗೆ 
ಮುಖೇ ಶಿಕ್ಷೇಪ್ಯ ಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳೊ ಸೀದು 
ವಾಯುಮಾಕರ್ಷತಃ ಘಾಳೀ ಎಳೀತಾನೇ 

ಅಗ್ನಿಮ್ಮಾ ಸ್ಪೃ ಶಾವ್ಯ ಬೆಂಕಿ ತಾಕ್ಟೋದು 
ಧೂಮಮುಚ್ಛಾ ಸ್ಯಾ ಹೊಗೆ ಎಳೆದು ಹೊರಗೆ ಬಿಡೋದು 
ಇದಂ ತಮಿ ಪತ್ರಜೋ ಧೂಮಃ ಈ ತಂಬಾಕು ಪತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಹೊಗೆಯು 
ಅಗ್ರಯೇ ಇದಂ ನಮಮ ನನಗಲ್ಲ! ಇದನ್ನು ಪಾಕಶಾಸನನಿಗೆ 
ಅಗ್ರೈರಿಸ್ವಾಹಾ ಅರ್ಥಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಕೊಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಕೆಟ್ಟು ತನ್ನ ಕೆ ಕೆರ ಆಟವನ್ನು ಕ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಗೊಳಿಸಲು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನ. ಡೆಗಳ ಸಂಮಿಶ್ರಣವಾಗಿದೆ. 
“Bat ಎವ” ಧೃತ್ತಾ Bowlera ನುನರೋಕ್ಯ, ದಾಂಣ್ಣೂ ಬಾ ಸಾಚರೇನ cricket 
ಕಂದುಕವತ" 80086೩7) ಪ್ರಾಂತ್ಯಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಜೋದಯಾರನಿ', ಸಿಗರೇಟನು 


ಕೆಟ್ಟು ಆನಂದದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಶ್ವೇತ (ಸಿಗರೇಟು)ವನ್ನು 
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ಸೇದಿ ತುಂಡನ್ನು ಬಿಸಾಡುವಾಗಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರಾದ್ಧದ ದಿನ 
ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಹಾಡಬೇಕೆಂದು! ಮುಖ್ಯನೆಂಬಂತೆ ಸ್ಪಾನಮಾಡದೆ, ನಗರೇಟು 
ಸೇದುತ್ತಾ, ಆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಸಾಹೇಬ್ರು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾರ್ಥದವರನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ "ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಾ 
ತಿನ್ನಿಸಿ, ಬೆಚ್ಚಗೆ ಮಾಡಿದ ಕೈಯಿಂದ ಈ Priestoo .. -ನಾವಿಟ್ಟಿ ಬ ಓತೃ ಗಳ್ಗೆ 
ತಲಸಿಸ್ಸಿ ಡ್ಲಾರೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಶಾಸಿ ಗಳೂ ಸಹೆ "ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ “ಬ 
ಬಾರೆ sd ಮಾತಿನ ತ್ವಲಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ರಂಜಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. 
".ಜ್ಞಾಸ್ಟು ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರೇತ ಸಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು ನಮಗೆ !. ಆದ್ರೇನು ಫೆ ವೈದಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋದ ಶ್ವೇತ ಲೌಕೀಕದಲ್ಲಿ......, ಇದಂ ಖಕ ಪತ 5 ಜೋ ಧೂನುಃ ಗ 
ಯೇದಂ ನಮಮ ಬಾಖತ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಸೇ ಬಿತ್ತು. ನೀರಲ್ಲ್‌ ಹೋದದ್ದು ಬೆಂಕೀಲ್‌ 
ಬಂತು” ಎಂದು ಹುಸಿನಗುತ್ತಾ lof 
ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ "ನಮ್ಮ್‌, ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಹ್ಮ” ನಾಟಕ ಸಷ 1 ದ ಷ್ಟಿ ಗೆ 
ನೆಗೆ ನಾಟಕದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಯನ್ನು, ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸುವ ಉಸೆ ಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಜಾತ್ಯತೀತ ದ್ದ ೈ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಅನೇಕ ಮಡಿವಂತರ 
ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು. ಸಂಪಾದಿಸಿರಬಹುಜಿಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಲಾಕೃತಿಗಳು ಸಮಾಜ 
ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರವು ಎಂಬಂತೆ ಕಂದಾಚಾರಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುವ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಮಾಜ ಬೇಗನೆ ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವ ಗುಪ್ಮಗಾಮಿನಿಯಂತೆ ಇವನ್ನೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೋ ಏನೋ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ: 
ಪ್ರದ ರ್ಶನ ಕಡಿಮೆಯಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅನರ ನಾಟಕಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ಅವು ಸಲ್ಲುವ ನಾಟಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
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ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್‌ 
ಸೂಳೆ ಅಥ್ವಾ ಒಲನಿನ ಕೊಲೆ 


“ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೆ ಕೈಲಾಸಂ 1” ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಹಲವಾರು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಆದ್ಯಪ್ರವರ್ತಕರು ಅವರು ! 
ನಕ್ಕು ನಲಿಸುವ ನಾಟಕಗಳನ್ನು, ಕನ್ನ ಡದೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಬಾತು ' ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದವರ ಟೊಳ್ಳು ಗಭ ಸ, ಗಳನ್ನು ಕೇರಿ 
ತೂರಾಡಿದವರು ಅವರು | ಆವರೆಗೆ ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಪರವಾನಗೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ವಿಧನೆ, ನತದೃಷ್ಟರು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಮನ್ನ ಣೆಯಿತ್ತು ನಮ್ಮ ರಂಗ 
ಮಂಟಪದೆ ಮಡಿನಂತತನವನ್ನು ಗಡೀಪಾರುಮಾಡಿದ ಧೀರರು ಅವರು [ ಟಿ ಈ 
ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. .. ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಗೂ ಈ 
ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕೈೆ ಚಾಚಿತು, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿನ ಕಸದ ತೊಟ್ಟಿಗೂ ಅಪ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ. ಕಂಡುಬರುವ ಶಿಷ್ಟರು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತರು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡ್ಕು 
ನೀಚರು, ನಿಕೃಷ್ಟರೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳ 
ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ವೈ ನಿಧ್ಯದಂತೆಯೇ ಅನರು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ ವೈಖರಿಯೂ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ತೆರನಾದದ್ದು. ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ ಯಥಾವತ್ತಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಹರಕಲು ಮುರಕಲು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನೊಂದಿಗೆ ಅಷ್ಟೋ ಇಷ್ಟೋ ಕನ್ನಡ 
ಬೆರೆತ ಆಂಗ್ಲೋ ಕನ್ನಡದೆ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಹರಿದಿದೆ. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಮಿಳು, ಉರ್ದು ಭಾಷೆಗಳೂ ಇಣಿಕಿ ಹಾಕಿರುವುದುಂಟು. 
ನಮ್ಮ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿದೂಷಕನ ಪಾತ್ರ ಆಗೊಮ್ಮೆ 
ಈಗೊಮ್ಮೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಎ, ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿಶುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ. 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು “ವಿದೊಷಕ ಸ ಸಮ್ಮಿತಿ” ಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಜಿ. ಸ ರಾಜರತ್ನಂ ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ “ಕೈಲಾಸಂ ಗಾಳಿ” ನೀಸಿದ್ದೇ ತಡ ಹೊಸತೊಂದು 
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ಯುಗವೇ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಅವರು “ಪ್ರಹಸನ ನಿತಾಮಹೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಸಿ ಸಗ, 
ಅವರ ಹಾಸ್ಯದ ಚಬಾಕಿಗಳಿಂದೆ “ಗುಂಡೂರಾಯನ ಗುಳಿಗೆ” ಗಳೆಂಬ ಗೌರವಕ್ಕೂ 
ಪಾತ್ರರೆನ್ಟಿಸಿ, ಅಕ್ಷರಶಃ ಅದ್ವಿತೀಯರೆಸ್ಸಿ ಸಿದರು. 
ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕೈಲಾಸಂ ಅನರ ನಾಟಕಗಳ ಪಟ್ಟಿ ದೊಡ್ಡದೆಂದು 
ತೋರಿಬಂದರೂ, ಅವರ ನಿಕಟಿ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳವರ ಮೂಲಕ ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಜಿ 
ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುದುಡಿ ಹೋದ ಇನ್ನೂ ಹೆಲವಾರು ಕೃತಿಗಳು ನಮ್ಮ ನ 
ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವುಮಂಟು. ಈ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಿಕಗಳೂ, ಪದ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. ಕೈಲಾಸಂ. ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ರಂಗಮಂಟಿಸದ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ದ ಕಲಾವಿದರು ಆಡಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೇ ಅವುಗಳ ಸಾ ಸ್ಯ 
ಅನುಭನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯಾ. ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಸೆಯಲ್ಲಿ “ಜಿಗಳೂರಿನ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ಯಾ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಲಗ್ಗೆ ಯಂತಿದ್ದ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರ ನೇತೃತ್ವ 
ಧಿ ಟ್ರೊಳು -ಗಟ್ಟಿ? "ತಾಕಿಕಟೋ ಕ್ಯೂಲೀನೇ 1 ಬಂಡ್ವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ” 
"ಅನ್ನಾ ಮೆ A ನಾಟಿಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಕಣ್ಣುರೆ ಕಂಡ ಆ ಸುದಿನ 
ಗೆ ಗಳನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಕ್ರೈ ಲಾಸಂ ಅವರೇ "ಕರ್ಣ? ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅಭಿನಯಸಮೇತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸೋಜಿಗ ಸಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೊ ಹೇಳತೀರದು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಸ ಯ್ಯುಂಗಾರ್‌”, ಜಿ. ಪಿ. 
ರಾಜರತ್ಕಂ, ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯ, ಕೆ. ನಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ ಮೊನಲಾಡವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ನಿ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕಿ ಇತರ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವಿನಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಿಸಿ 
ರುವುದೂ ಉಂಟು. "ಕನ್ನಡ ನಾಟಿಕ'ವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವ ತ. ಸು ಶಾಮರಾಯರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವಶ ಪ್ರಕಟಿತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ: ಈ ಅವಲೋಕನದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಪ್ರಕೃತ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವ «ದೂಳಿ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಕ್ಕೆ ಅಗಾಧ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿರುವ 
ಕ್ಟ ಲಾಸಂ ಶ್‌ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯ ದುರಂತವನ್ನು ಕರುಳು ಕರಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ” 
ಎಂದು  ಅಭಿಸ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುವುದು ಸೂಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 


1 “ಕನ್ನಡ ne 1962, ಪ್ರ. 302-324. 
2 ಪೂವ್ರೆ ರಕ್ಷ 31S; 
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ಬಹುಪಾಲು ಪ್ರಹೆಸನಗಳ ಸ ಕಾರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುವಾದರಿ, "ಬಹಿಷ್ಠಾರ' ಮತ್ತು "ಸೂಳೆ? 
ಎಂಬವು ಗಹನವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತವು. ಇತರ ನಾಟಕಗಳ ಲ್ಲಿ ನಗೆಯೇ 
ಪ್ರಧಾನನೆನ್ಸಿ ಸಿದೆರಿ, ಇವುಗಳ ಹೈದಯದ ಬೇಗೆಯೇ ಪ್ರಮುಖವಾದದ್ದು. 


ಮೂರು ಅಂಕಗಳುಳ್ಳ ಸ "ಸೊಳೆ' ಎಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಸೂಳೆಯೊಬ್ಬಳ ಮೂವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ದಾರುಣ ಜೀವನದ ನಿರೂಸಣೆಯಿದೆ. “ಸೂಳೆ” ಎನ್ನು: 
ವುದು ನಾಟಕದ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆಕೆಯ ಪಾತ್ರದ ಹೆಸರೂ ಹೌದು. (ಸೂಳೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೆ ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ 9 ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಸೂಳೆಯ 
ಪಟ್ಟ. ದೊರೆತ ಮೇಲೆ ಅವ ಹೆಸರು ಅಳಿಸಿಹೋದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಷ್ಟು ನಂಜಿಡೆಯೆನ್ನು ವುದನ್ನು ನಾವೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ) ಇನ್ನು 
ಉಳಿದೆ ಪಾತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸುಳಿದಾಡುವ ಸೂತ್ರದ 
ಗೊಂಬೆಗಳೇ ಸರಿ. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಯೋವೃದ್ಧಳಾದ ಹೆಂಗಸೇ ಸೂಳೆಯ ತಾಯಿ 
(ಅವಳ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿಲ್ಲ). ಇಬ್ಬರು ನಿಟಿರು (ಅವರ ವರ್ತನೆ ಪ್ರಕೃತವೇ 
ವಿನಾ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಗುವುದಾದರೂ ಏನು?) ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವಿಟ ಪಕ್ಕ ಫಟಿಂಗ (An obvious ro gue). ಎರಡನೆಯ ವಿಟ ಇನೂ 
ಹದಿನೇಳು: ವರ್ಷದ ಹರೆಯದವನು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಾನೆ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 


ಮೆ 
ಪಡೆ ದನನು. ಹೊಸದಾಗಿ ಸೂಳೆಯ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸುಬು, ಎಂಬಾತ, 


ಯಾವುದೋ ಯಖುಣಾನುಬಂಧೆದಿಂದ, ಸೂಳೆಯ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸದಾ ಕಂಕಣಬದ್ಧನಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಆಕೆಯ ಆಪ್ತ. ತನ್ನ ಕುಟುಂಬ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ಸೆ ಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದವನು. 
ಪುಟ್ಟಿ ಎಂಬುವಳು ಸೂಳೆಯ ಮಗಳು. ನಂಜ ಮನೆಯ ಸೇವಕ. ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಕಂಬ ಯವಾಗಿರುವ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಥಿರ್ಮೂಲಮಾಡಲು ಸಣತೊಟ್ಟ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಘವೊಂದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೇ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌, ಕೇವಲ ಎಂಟೇ ಎಂಟು 
ಪಾತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅನೇಕಾಂಕ ನಾಟಕದ ಕಾಲಾವಧಿ, ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ 
ಒಬ್ಬ ವೇತ್ಯ್ಯಯ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ದ್ದು. ಆ ಅವಧಿಯ 
FE ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ಸಂಭ್ರಮ, ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯ ta ಆ ಕಸಬಿನ 
` ಕಡೆಗಾಲದ ಕಂಗೆಡುವ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇನ್ಲನ ಮೂರು ಅಂಕಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಹೊತ್ತು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಮಗಳಿಗೆ ವೇಶ್ಯಾದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವಿಷಗಳಿಗೆಯಿಂದ ನಾಟಕ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿದ 
ಹುಡುಗಿ, ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಚಿತ್ರಪಟಕ್ಕೆ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರುವ 
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ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ವಿಟಿರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕುಡುಕರಿಬ್ಬರಿಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಮರಳಿ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ಹಾನವಿತಿ ತ್ರಿದ್ದನ್ನು ಈಡು ಮಗಳಿಗೆ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳುತ್ತದೆ. 
ಆಕೆ ತನ್ನ ತವಕವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದಿ ಆ ಕುಡುಕರಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಣನಿತ್ತ 
ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಮುಗ್ಧ ಳಾಗಿ ಪತೆ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ 
ತಾಯಿ “ಇವತಿಲ್ಲಾ ಇರಿತ್ರೆ ತ ನಾವು ಬದ್ಯೋನ್ಸೇಗೆ ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಸದನ್ನಿಯೇ ಉತ್ತರನಿತ್ತು, ತನ್ನ ಜೀವನ ನಿಧಾನವನ್ನಿ ಲ ವಿವರಿಸಿ, 
“ಆಗಿನ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಈಗ್ಬಂದ ಇಂಥಾವರಿಂದ್ಲೇ . ನಮ್ಮ ಮ ಸ್ತಿ ವ್ರ ಹ್ಯಾಗ್‌ 
ಜರ್ಗ್ದ್ರಿತ್ತೋ ಹಾಗೇ ನೇನೇಯೇ ನಿನ್ನ ನನ್ನ ಜೀವ್ನ ಜನಗ್ಸೆ ಸಕು? "ಡು ನಿಜಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಆ ಮುಗ್ಧ ಳ್ಳ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮುಂದುವನಿಸಿ ಗರತಿಯರಿಗೂ ತಮಗೂ ಇರುವ ಜಿ:ವನ ವಿಧಾನದ ಅಂತರವೇ 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ಪ ಕಸಬಿನ ಸೆ ರೂಪದ ರಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ದ್ದ  ಶೃವನ್ನು ನಾಟಕಕರ್ತೃ ಗಳು “A Inducted 
«ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ? ಎಂದು ಕಸಿದರುವತ ಇದು ನಮ್ಮ" ಸಾಂಸ್ರದಾಖಯಿಕ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ದ್ದ ೈಶ್ಯವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದ ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದ ವೇಳೆಗೆ ಸೂಳೆಗೆ 24 ವರ್ಷಗಳಾ 
ಗಿರುವುದನಿಂದೆ, ತನ್ನ ಕಸಬಿನಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುವರ್ಷಗಳ ಅನುಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಮನುಸ್ಯನೆನ್ಸಿಸಿದ ವಿಟನೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಸರಸ ಸಲ್ಲಾಸಗೆ" ಬಹಳ 
ಭರ್ಜರಿಯಾಗಿಯೇ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸರಸಿಗಳ ಹಾವ ಭಾವ, ವಿಲಾಸ ವಿನೋದೆ 
ಗಳನ್ನು ರಂಗಮಂಟಿಸದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿ ನಲಿಯಬೇಕಲ್ಲಡೆ, ಅಸ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಇಬ್ಬರೂ ಕಂಠಪೂರ್ತಿ ಕುಡಿದು. ಹೆ3ಟೆ ಹೊಡೆದು, ಅದೂ 
ಇದೂ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿ, ಅಂದಿನ ಪ್ರಮೋದ ನೆಲ್ಲ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸೇವಕನಾದ 
ನಂಜನನ್ನು ಕರೆದು, ಆ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಕಾರಿನನ್ಲಿಯೇ ಸಾಗ 
ಹಾಕುವಳು. (ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ಣ ನಿವರಗಳನ್ನು ಭ್‌ 
ಬೆಡಗುಗಾತಿಯಾದ ಆ ಸೂಳೆ ತನ್ನ ಗಿರಾಕಿಯ ನ್ತು ಒಳ್ಳೇ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಗೆ 
ಮರಳು ಮಾಡುನಳೆಂದು ನಿದಿತನಾಸುತ್ತನೆ) ಆ ತ ಣಿ ಅತ್ತ ಹೋದೆ ಬಳಿಕ 
ಸೂಳೆ ತನ್ನ ಆಸ್ಸನಾದ ಸುಬ್ಬು ನಿನೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಖ ದುಃಖವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, 
ಮಲಗಬೇಕೆನ್ನುನಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿಟಿನ ತು ಹಾರನ್‌" ಶಬ್ದ ಕೇಳಿಬರುವುದು. 
ಸುಬ್ಬುನಿಗಾದಕೋ ತನ್ಪ ಒಡತಿಯ ಆರೋಗ್ಯದೆ ಚಿಂತೆ. ಸೂಳೆಯಾದರೋ ಬಂದ 
ನಿಟಿನನ್ನು ಹೇಗಾದ ಸೂ ಉಪಾಯದಿಂದ ಸಾಗಿ ಹಾಕುನೆನೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತ 
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ನೀಯುವಳು. ಆ ಬಂದನೆನೋ, ಮೊದಲು ನೋಟನ ಕಂತೆಯನ್ನೇ ಬೀಸಾಯಿಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪಾಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಸಾರದ 
ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಸೂಳೆಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಏರುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಸಾಕಾ 
ಯಿತು. ಅದೂ ಇದೊ ಒದೆರಿ, ಆ ನೋಟಿನ ಕಂತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೇರಿದ | ಕೋಟನ 
ಜೇಬಿನಲ್ಲೇ ತುರುಕಿ, ಸುಬ್ಬೂವನ್ನು ಕರೆದು ಬಂದವನನ್ನು ಬಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲೇ 
ಅಟ್ಟುವಳು, ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮರೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೂಳೆಯ ತಾಯ್ಕಿ 
ತನ್ನ ಮಗಳ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಕ್ಸ ಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ಹೆಣವನ್ನು ಹಾಗೆ ಅವನಿಗೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಸಿದ ಕ್ಕ ಛೀಮಾರಿ ಮಾಸಿಕ ಸೊಳೆಗಾದರೋ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಧನನಿಶಾಚತ್ವ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಕೆಂಡಕಾರುನಂತಾಗುವುದು. ಇವತ್ತು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹೆಣ ಸ 
ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ತನಗೆ ದಕ್ಕುನುಡೆಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದೆಂತೆಲ್ಲ ದೂಸಿಸುವಳು. ಆ ನಿಟನ ಸ್ವಭಾವ, ಅವನ ಸಂಸಾರದ ಹೊಣೆ, 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಪತಿವ್ರತಾ ಗುಣಗೆಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂಡಾಡಿ, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕಾಲದ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಗೂ ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವಳು. ಸೂಳೆಯಾದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಾನು ಸುಲಿಗೆಗಾರಳಾಗಬಾರಪೆಂಬ ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ. 
(ಸೂಳೆಯ ಈ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಮಾತುಗೆಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ, ಸದ್ದುಣ 
ಸುತೀಲಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯ ನೆನಪಾಗದೆ ಇರದು 1) ಬಗೆಹರಿಯದ 
ಮಾತಿಗೆ ತಡೆ ಹಾಕಿ, ಸುಬ್ಬು ನಿನ ಮೂಲಕ ತಾಯಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮೂಲೆಗೆ ಹಿಂದಟ್ಟು 
ವಂತೆ ಆಸ್ಲೆ ಮಾಡುವಳು. ಅನಂತರ ಸುಬ್ಬುವನ್ನು ಕಥೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಕೋರಿ, ಅನನು 
ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವಳು. ಪ್ರಕೃತ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
ಸೂಳೆಯ ಕಠೋರ ವರ್ತನೆಯನ್ನೂ ಕೋಮಲ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ತೋರಕೊಟ್ಟಿರು 
ವುದನ್ಪೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದದ್ದು. 

ಈ ನಾಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ ಹೆಲವಾರು ದೈಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು, 
ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸೂಳೆ ತನ್ನ ಕಸಬಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆತ್ತುವರ್ಷ ಕಳೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಒಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಅವಳಿಗೆ ಈಗ ನಾಲ್ಪು ವರ್ಷದ ಒಬ್ಬ ಮಗಳು 
ಬೇರೆ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಆ ಮಗಳ ಹೆಸರು ಪುಟ್ಟ. ಈ ಅಂಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯ ತೀರ ಚಿಕ್ಕದು. ಆದರೆ ಅದು ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಂತಿದೆ. ವಾಯುಸೇವನೆಗಾಗಿ ಸೂಳೆ ಕಬ್ಬನ ಪಾರ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ ರಾಮರಾಯನ ಮೊಲಕ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ” 
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ಪರಿಚಯವಾಗುವುದು. ಆಕೆ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಸೂಳೆಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡಬಯಸಿದ್ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ, ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ್ದಳು. 
ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಸುಬ್ಬು, ಕಾರಣವೇ ನೆಂದು ಕೇಳಲು ಸೂಳೆಯರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಜನ್ಮತಾಳಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಸಂಘದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಪರಿಚಯ 
ವಾದದ್ದನ್ನೂ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಆಕೆ ತನ್ಪ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ವರದಿ ಮಾಡಿದಳು. ಆ ಹೆಂಗಸು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬರಶಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂಪಲುಗಳನ್ನು ಅಣಿ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಸುಬ್ಬುವಿಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸೂಚಿಸುವಳು. (ಗೆಚಿಕೆಯಾದರೂ ಅಂಥವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಗುಣವುಂಟು ಎನ್ನುವುದರ ಚಿಹ್ಮೆಯಿದು.) ಪುಟ್ಟುವನ್ನು ಜನಾನ ನಂಜ: 'ಕರೆಡು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುವು. ಮುದಿ ತಾಯಿ ಶನಿವಾರವಾದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವುದೋ ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸುಬ್ಬು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸೂಳೆಯ 
ಮ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆ ಸಂಚರಿಸಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ "ಅವ ಆಖ್ಚೆರು ಶನಿವಾಶ್ಹೀವು) 
ಶನೇಶ್ವರನ” ಗುಡೀನೇ? ಎಂದು ಗುಡುಗಾಡುವಳು. (ಸೂಳೆಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ 
ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟು ಅಸಹನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆಯೆನ್ನುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಅವಳ 
ಪಾಡಿನ ವೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಮುದಿ ತಾಯಿಯ ಪಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿಡೆಯೆಂಬ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಷ್ಟು ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿ ದೆಯೆನ್ನುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು.) 


ಈ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಳೆ ಮತ್ತು 
ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌” ಅವರ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿನಿಮಯಕ್ಕೆ ಮಾಸ 
ಲಾದದ್ದು. ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಸೂಳೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ತೋರಿ, 
ಅಂಥವರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಘದವರು ನಿಯೋಜಿ 
ಸಿರುವ ಹೆಲವಾರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುವಳು. ಸೂಳೆ 
ಗಾದರೋ ಅವು ಯಾವುವೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಸುವುನಲ್ಲ. ಅವಳು ತನ್ನದೇ ಆದೆ ಕಟಕಿ 
ಯಿಂದ ಅತ್ತ ಗರತಿಯರು, ಇತ್ತ ಸೂಳೆಯರು ಇಬ್ಬರನೂ, ಹುಂದು ಮುಕ್ಕುತ್ತಿರುವ 
ಗಂಡಸ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ" ಟೀಕಿಸುವಸಿ. ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ 
ಮಾತೇ ಎತ್ತದಂತೆ ಸೂಳೆ ದೊಡ್ಡ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಮಾಡಿ, ಅವರು ಕ್ಳಕೊಳ್ಳೆ 
ಲಿರುವ ಯಾವ ಸುಧಾರಣೆಯೂ ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ವಾದಿಸುವಳು. ಆ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸೂಳೆಯರ ಸ್ಥಿತಿ ಸುಧಾರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹದಗೆಟ್ಟು, 
ಅವರು ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ತಬೇಕಾದೀತೆಂದು ತಿಠಿಸುವಳು.. ಈ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಬಗೆಹರಿಯದೆ ಕಾವೇರುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸುಯಾಗಿ, ಸೂಳೆಯ ಮಗಳಾದ ಪುಟ್ಟು 
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ಎದುರುವುನೆಯ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿಯೊಂದಿಗೆ ಜಗಳವಾಡಿ, ಮೈಕೈಗಳನ್ನು ಗಾಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಬಂದು ತೋರಿಸುವಳು. ಆ ಒಡನಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 
“ಚೂಳೆವನಂಡೆ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ತಾನೂ ಸಹೆ 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ರಲು ಅನಳ ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಚಿರುವುದಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸ ಆ 
ಸೂಳೆ, ತನೆ ದುರಿನಲ್ಲಿ ಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮ ತೋರಿಸುವಂತೆ, ಈ ಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಸೂಳೆಯರಿಗೆ ಸ ಕಥ 
ಇರುವ ಅನಾದರನೆಷ್ಟೆನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಹೇಳುವಳು. ಸುಬ್ಬು ವನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪುಟ್ಟಳ ಗಾಯಗೆಳಿಗೆಲ್ಲ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಲೇಸಿಸು ವಂತೆ ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ, 
ಎದುರುಮುನೆಯ ಹುಡುಗಿಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನೂ ನಿಚಾರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಸಲಹೆ ಮಾಡುವಳು, (ಸೂಳೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರೋಪಕಾರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ನಾನು ನೆನಸಿನನ್ಲಿಡಬೇಕಾದ್ದೆ.) ಕಡೆಗೆ, ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಶ್ತ ಮನೆಯ 
ತನಕ ಬಂದದ್ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವರ ಸಂಘದವರು ಸೂಳೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟಿರುವ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಗಾಗಿಯೂ  ಹೊಗಳುವಳು. ಅನಂತರ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌" 
ಅಂಥವರು ಚಿನ ವಾದರೆ ತಾನು ಕಬ್ಬಿಣವೆಂದೂ, ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ 
ಬೆಳೆ ತಗದ, ಶಪಥ ಮಾಡುವಳು. ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್ರಿಗಾದರೋ, 
ಸೂಳೆಯ ರೊಚ್ಚನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿ ನ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ದಿಕ್ಕು ತೋಚದೆ ಕಂಗೆಡು 
ವಂತಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ "ಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೀನಳಾಗುವಳು. ಸೂಳೆ ಆ ಹೆಂಗ? ಸಿನ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ ಸುಬ್ಬು, ವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮೆಲ್ಲನೆ ನ ಕಾ ಇರಿನಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಸಿ, ಆಕೆಗಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂಸಲುಗಳನ್ಸಿಟ್ಟ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟು 
ಳುಹಿಸುವಳು. 

ಮೂರು ಅಂಕಗಳುಲೃ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಕ ಮಧ್ಯದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಉಚಿಕವೋ, ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಪಾತ್ರ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಅಸ್ಟೇ 
ಪ್ರಮುಖವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕವ ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಲ್ಲಿ ತಹ ಸ 
ರಾಯರು “ಸಂವಿಧಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೇಡಿ ""ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ರವರ ಪಾತ್ರ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಉಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೆಯ ಐಶ್ಯತೆಗೆ ಅದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ?. ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುವರು. ವಾಸ್ತನಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀರ ಮುಗ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಲಾತ್ಪ್ಪಾರದಿಂದೆ 
ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಹೆತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಈ ಭೋಗ 


1 "ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ', ಪು. 317. 
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ಲೋಲುಪತೆಯ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ಮಾರ್ಪ 
ಟ್ಟೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಪಾತ್ರ ತುಂಬ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಳೆಯಾದವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲು 
ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸೆ ಅಯ್ಯರ್‌ ಪಾತ್ರ ಪ್ರಚೋದನೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂಳೆ 
ಯಾದವಳಿಗೆ ಗರತಿಯಾದವಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಂಥ ಕಲ್ಪನೆಯಿರಬಹುದೆನ್ನುವುದೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಳೆಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಳೆ ಎಳೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಒರುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಗಂಡು ಪ್ರಾಣಿ 
ಎನ್ನು ವುದು ಸಮಾನವೆಂಬ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಆ ಗಂಡುಪ್ರಾಣಿಯ ಭೋಗವಸ್ಸು, 
ವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಆಗ ಆಕೆ ಆ 
ಗಂಡುಪ್ರಾಣಿಗೆ ಮೂಗುದಾರ ಹಾಕಿ, ತನ್ನ ಕೈಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಸರಸಿ ಬಡುವು 
ಎನ್ನುವ "ಚಿತ ಒಂದು ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದ, ಅದೇ ಗಂಡುಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಗ್ತಿಸ ಸಾಕ್ಷಿ 

ಯಾಗಿ ಕೈಹಿಡಿದ | ಗರತಿ ತನ್ನ ಜೀವನಸರ್ಯಂತ ಆತನ ಚರಇದಾಸಿಯೂತೆ ದ 
ಹೇಗೆ ನವೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ. ಸೂಳೆಯರ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ತನ, 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೇ ಬಂದ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸೂಳೆ 
ತೋರುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲ ಹುದುಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಸೂಳೆಗೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸುತರಾಂ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲನೆಂಬ ಅಂಶ, ಆಕೆಗೆ ಅವಹೇಳನನೇ ಚಿರ ಶಾಶ್ವತ 
ವೆಂಬ ವಿಷಯ ಪುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಒಡನಾಡಿಯ ಜಗಳದಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಡಿ ಶಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಪುಯತ್ನನೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ನಿಪ್ಪ ಲವಾಗುವುಜೆನ್ನು 
ವುದನ್ನು ಈದ ೈ ಶೈದಿಂದ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ದಚಿಯನ್ನು ಕಂಡ 
ಹೇಣಿ ಸನ ಎದೆ ಎಷ್ಟು ಕಲ್ಲಾಗುವುದೆನ್ನುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಸನ್ಲಿವೇಶಸೃಸ್ಟಿ ಸಿ, ಯಿಂದ ನಾವು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ ಶ್ರಕೃತ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಳೆಯ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಮಿತಿಯಾರಿ, ಅದು 
ಉಪನ್ಯಾಸನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದು ನಾಟಿಕದ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ತಂದಿದೆಯೆನ್ನು 
ವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಪ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಳೆಯ ಮಾತುಗಳು ಲೇಡಿ. ಶಿವದಾಸ 
ಅಯ್ಯರ ಅವರ ಸಲಹೆಗೆ ಸವಾಲಿನಂತೆ ತೋರಿಬಂದರೂ, ಆಕೆಗೆ ಆ ಸುಧಾರಕರುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅನುಕಂಪವನ್ನಾಗಲಿ, ಎದುರು ಮನೆಯ ಮಗುವೂ ಸಹ ತನ್ಪ 
ಮಗಳಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಸದ್ಭಾವನೆಯನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಮಾತೃ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದೆ ವಂಚಿತಳಾದ ಸೂಳೆಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಮೇಲೆ ಇಸುವ ಆಕ್ರೋಶ ಹೇಳ 
ತೀರದು... ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಪುಟ್ಟಿಳ ಬಗ್ಗೆ 
ತೋರುವ ಪ್ರೀತಿ ವಾಶ್ಸಲ್ಯಗಳು ಎಸೆ ಕರಗಿಸುವಂತಿವೆ. ಸೂಳೆಯ ಕಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಬೀಜಪ್ರಾಯನಾದುದು. ಈ 
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ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಮನಗುಡರೆ ಪ್ರಕೃತ ಅಂಕದ ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ಕ ವೇನು ಎನ್ನುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ 
ಸೂಳೆಗೆ 44 ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ಅವಳ ಮಗಳು ಪುಟ್ಟಳಿಗೆ 14 ವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ. 
ಉಳಿದವರ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಹೆತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. 44 ವರ್ಷದ ಸೂಳೆಗೆ ಈಗ 
ತನ್ನ ಕಸಬಿಗೆ ಅಂಟಿಬಂದೆ ಖಾಯಿಶೆಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇಸವನೆ ಕಾಡುತ್ತಿವೆ. ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸಿಡಿಯುವ ತಲೆ ನೋವು ; ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಹೊಟ್ಟೆ ನೋವು. ಅವಳ 
ಸಂಕಟ ಹೇಳತೀರದು. ನಿದ್ದೆಯೂ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯದು. ಅವಳ ನರಳಾಟವನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಮುದಿ ತಾಯಿ ಎದ್ದುಬಂದು, ಅವಳ ಯಾತನೆಗೆ ಪರಿಹಾರ ಹೇಳುವ ಬದಲ್ಕು 
ಅವಳು ಸತ್ತರೆ, ಉಳಿದವರ ಗತಿ ಏನೆಂದು ಯೋಚಿಸುವಂತೆ ಸಲಹೆ ಮಾಡುವಳು. 
ತಾಯಿಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಸೂಳೆಯು ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯಾಗುವಳು. 
ಅವಳ ನಿರ್ದಯ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಹೇಸಿ “ನಿನ್ಪೂಳ್ಲಾರ್ಕೆೇಲಿ ನನ್ನ ಹೊತ್ತು ಹೆತ್ತ 
ಸೂಳ್ಲಾರ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ !” ಎಂದು ಹಂಗಿಸಿ ಮೂದಲಿಸುವಳು. ಸುಬ್ಬು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ 
ಕೂಡಲೆ ಅನನ ಮುಂದೆಯೂ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಬೈಯುವಳು. 
ಸುಬ್ಬುವಿನ ನಿಸ್ಸೃಹೆವಾದೆ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಾಯಿತುಂಬ ಹೊಗಳುವಳು. ಸಮಯ 
ಸೆನ್ಟಿವೇಶಗಳ ಸುಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸೂಳೆಯಾಗಿ ನನೆಯಜೇಕಾಗಿ ಬಂದ ತನ್ನ ಪಾಡಿಗಾಗಿ 
ನೊಂದು ಬೆಂದು, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಳಾದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪತಾಪಗಳು 
ಬರುವುದು ಸಹಜವೇ ಸರಿ. ಅತ್ತ ಸೂಳೆಯ ತಾಯಿಯು ನಿಷ್ಟ ೨ಮಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ, 
ಇತ್ತ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರನೇಶಿಸುವಳು. ದೇಹಾಲಸ್ಯದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಉಸಚನಿಸುವ ಳು. ತಾಯಿಮಕ್ಕಳ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಧಾನಕರವಾಗಿ ಸಾಗುವುದು. ಪುಟ್ಟು, ಮಾರನೆಯ ದಿನದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ತಾನು 
ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಸೃತದ ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಸ್ಲಾನಿಸುವಳು. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬದುಕ 
ಬೇಕೆಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಬುದ್ಧನು ಹೇಗೆ ಬೋಧಿಸಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವಳು. ನಾಳ 
ನಾಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೂಳೆತನದ ಹಾದರನೇ ಹರಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೂಳೆಗೆ “ಸಮಾಜ್ದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ 
ಸುಖ ದುಃಖದ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದ ಸೂಳೇರ್ಗತಿ ಈ ಲೋಕೋದ್ಧಾರಕನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ 
ಬರ್ಲಿಲ್ಪಲ್ಲಾ? ಎಂದು ಬುದ್ಧನ ಮೇಲೂ ಕೋಪ ಬರುವುದು. (ಬುದ್ಧನ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಆತೆ ಅಂಬಾಪಾನಿ ಎಂಬ ವೇಶೈಗೆ ಹೇಗೆ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿದ 
ಎನ್ನುವುದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಗತಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಈ ಸಂಗತಿ ನೆನಪಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸೂಳೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹಾಕಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ !) 
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ಸುಬ್ಬು ವಿನ ಮಾತಿನಂತೆ ಪುಟ್ಟ ತಾಯಿಗೂ ತನಗೂ ಹಾಲು ತೆರಲು ಒಳಗೆ 
ಡೊ ಇದೇ 0 ಬಗೆಡೆ ಸೂಳೆ, ನರಳುತ್ತಿದ ತೆಯ, 
ಸುಬ್ಬು ವನ್ನು ಹೆತಿ ತ್ರಿರಕ್ಸ ಕರೆದು, ತಾನು ಸತ್ತ ಬಳಿಕ, ತನ್ಪ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿ ಗಳನ್ನ ಲ ಅವನ 
ಹೆಸ ಸ ಜು ಬರೆಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಳು. ಸುಬ್ಬು ಪಾ ಆಕೆಯ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವ ಬದಲು ಸಂಕಟವೇ ಟ್ರಗುತ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬ 
ವನ್ನೇ ತೊರೆದು, ಸೂಳೆಯ ಸೇನೆಗಾಗಿಯೇ ಅವಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇಂರುವ ಅವನಿಗೆ, 
ಆಕೆಯಿಲ್ಲದ ಬದುಕು ಬರಡೆಂದು ಬಗೆಯುವನು. ಆದರೂ ಸೂಳೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದೂ, ತಾನು ಕ್ಟ ಬಿಡಲಿರುವ ಪುಟ್ಟಳನ್ಹಾದರೂ ಜೆನ್ಪಾ ಗಿ 
ಶಿದಿಸಿ ಸರಿದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿ ಬಾಳುವಂತೆ ರವಿಗೆ ಒಂದು ನೌ ಕರಿಯನ್ನು Pe 
ಮುಂದೆ ತಸುನುದೂ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವಳು. ಸುಬ್ಬು ಸರೂ 
ನರಳುತ್ತಿರುವ ಸೂಳೆಯ ಸಂಗಡ ಹೆಚ್ಚು ಷಿ ಬೆಳೆಸುವುದು ಸೂಕ ಮುನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ನಿದ್ದೆಮಾಡುವಂತೆ ತೆ ಎರಡೂವರೆ ಘಂಟಿಗೆ ಔಷಧಿ ಕೊಡಲು 
ಮತ್ತೆ ಬರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವನು. 


ಸುಬ್ಬು ಅತ್ತ ಹೊರಡುವುದೇ ತಡ್ಯ ಇತ್ತ ಪುಟ್ಟ ತಾಯಿಗೂ ತನಗೂ 
ಕುಡಿಯಲು ನ್‌ ಬಟ್ಟ ಲುಗಳೆನ್ಲಿ ಹಾಲನ; ತೆರುವಳು. 'ಆ ಹುಡುಗಿ ತಾನು 
ಹಾಲು ತರುತ್ತಿರಲು ಅಜ್ಜಿ ತನ್ನನ್ನು ತಡೆದು “ಅಮ್ಮಾ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ' ಬಿಟ್ಟು 
ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗುನೆಯಂತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ನ ಸೆ 9. ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದಳು.. ಮಗಳ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂಳೆಗೆ ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪ 
ಉಕ್ಕಿ ಬಂದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು “ಅಜ್ಜಿ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಸು" “6 ಎಂದು ಉತ್ತರನೀಯು 
ವಳು. ಮಾತನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ «ನನ್ನಗೆ ನಿಮ್ಮ; ಮ್ಮ _ ಹ್ಯಾಗೋ, ಹಾಗೇಕೇನೆಯೇ 
ನನ್ನ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ ನನಗ ಆ ರಣಹದ್ದು ಆದ್ರೂ ನತ ಸೂಳ್ಲಾರ್ಕೆಲಿ ಹೆತ್ತ ದ್ದು 
ನನ್ನ |... ಸೂಳ್ಲಾರ್ಕೇಲೇನೇವೆಯೆ ಪುಟ್ಟಾ ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತ ದ್ದು ನಾನು A 
ನ್‌ ಸತ್ಯವನ್ನು ಆ ಹುಡುಗಿಗೆ ಸ ತುತ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನೇ 
ಮುಂದುವರಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಸ ಕೊಡದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅವಳ ಮೂಲಕವೆ, 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತರಾಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವಳು. ಜಾ ಮಗಳನ್ನು 
ಕರೆದು ತನ್ನ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತ ದ್ದೆ ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅವ್ರಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥ ಸ ಳವನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ಅವಳು ತಾಯಿಯ 
ಮಾ 330 ಸತಂ! ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಆ ವಯಸ್ಸಿ ನ ತನ್ನ ಭಾವಚಿತ್ರ ವೊಂದನ್ನು 
ನೋಡುವಂತೆ ಹೇಳುವಳು. ಆ ಹುಡುಗಿ ಆ ಭಾನಚಿತ್ರವನ್ನು ಜ್‌ 
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` ತನಗೂ ತಾಯಿಗೂ ಇದ್ದೆ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಿರಿಹಿರಿ ಹಗ್ಗುವೆಳು. ಆ ಕ್ಷಣನೆ 
ಅವಳ ಮನಸಿ ನಲ್ತಿ ತನ್ನ ಮಗಳಂತೆ ಮುಗ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದ ತನ್ನನ್ನು ತನ್ನ. ತಾಯಿಯೇ ಎಂಥ 
ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಈಡುಮಾಡಿದಳೆಂಬ ನೆನಪು ಹೊತ್ತು ಉರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅನಿಯೇ 
ಇದ್ದೆ ತಾಯಿಯನ್ನು “ಅವಾಚ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ “ಜಿ ಯುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ಬಿಡುವಷ್ಟು ಕ್ರೋಧವುಂಬಾಯಿತು. "ಆದರೆ ಸ ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತೃಹೆತೃದ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿರದಂತೆ ಒಳಗೆ ಅಟ್ಟು ವಳು. 


ಇದೀಗ ಸೂಳೆ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಮುದ್ದು ಮಗಳಿಬ್ಬ ರೇ ಇರುವರು. ತನ್ನ 
ಮುಗ್ದ ವಯಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ: ತಂದ ಮಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿ ಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಸೂಳೆಸಿ ತಟ್ಟನೆ ಏನೋ ಹೊಳೆದಂತಾಯಿತು. ಮಗಳೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸುಬ್ಬುವಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಮಾತುಗಳು ಮರೆತುಹೋದುವು. ಇಲ್ಲ ಪುಟ್ಟಾ |: ಇಲ್ಲ 
ನನ್ನಂದಾ! ನೀನು ಬದುಕಿದ್ದ, ಈ ಮುದಿ ಹದ್ದಿನ ಹತೋಶೀಲಿದ್ರೆ, ನನ್ನ ಜು ನಲ್ಲಿ 
ನನ್ಹಾ ಗೆ ಆಗಲೇ ಆಗೋ (ಯಾನ ಈಗಲೇ ತಪ್ಪಿಸ್ಕೇನೆ” ಎಂದು ತನ್ನ ಉನ್ಮಾದಾ 
ವಸ್ಥೆ "ಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹ್ಮ ದಯನನ್ನು, ಕಲ್ಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆ 
ಎ ಚಿಂತೆ ತಲೆಜೋರುವುದೇ ತಡ, ತಟ್ಟಿ ನೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷದ 
ಪುಡಿಯನ್ನು ಮಗಳ ಕ್ಸ ಯಿಂದಲೇ, pi ನಿಸ್ರಿಯ ಔಸಧಿಯೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ 
ತರಿಸಿ, ತಾವು ಕುಡಿಯಲಿದ್ದ ಹಾಲಿನ ಬಟ್ಟಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು, ಆ ಪುಡಿಯ 
ವಾಸನೆ ಫುಮುಘಮನೆ ಬರಲು ಜ್‌ ಇದೇನು ಬಾದಾನಿ ವಾಸ್ನೆ ಎಂದು 
ಆನೆಂದಿಸುವಳು. ಮಗಳ ಯಾವ ಮಾತಿಗೂ ಕನಿಗೊಡದೆ ಹಾಲನ್ನು ಜಿ ಟೆ 
ಹೇಳುವಳು. ತನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೇ, ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಚು ಸತ್ತ ದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅನಂತರ ತನ ಹಾಲು ಕುಡಿದು ಇಹೆಲೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. 
ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಿ, 
ಸತ ತ್ಯವೆಂದೊ, ತೆನಗೆ ನರಕ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಮರಣವ ವನ್ನು 
ಅಪ್ಪ ವಳು. 
ಈ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲ ನಡೆಯುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾತ್ರಿ ಎರಡೂವರೆ ಗಂಟಿ ಆಗಿರುವುದು. 
ಆ ಕೂಡಲೆ ಸುಬ್ಬು ಎದ್ದು ಬಂದು ಸೂಳೆಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಅಣಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಆಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಹೃದಯ ಬಿರಿಯಲು “ಚಿನ್ಹಾ 
ಚಿನ್ನಾ” ಎಂದು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುವನು. ನಿದ್ರಾಭೆಂಗಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಟ್ಟ 
ಳನ್ನಾದರೂ ಬೇರೆಡೆ ಮಲಗಿಸಲೆಂದು ಶ್ಸನೀಡಲು ಅವಳೂ ಹೆಣವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುನು ದನ್ನು 
ಡು ಅವನಿಗೆ ದಿಕ್ಸ್ಟೇ ತೋಚದೆಂತಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶೂನ್ಯನಾಗುವನು. ಸುಬ್ಬುವಿನ 
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ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದೆ “ಚಿನ್ನಾ ಚಿನ್ನಾ” ಎಂಬ ಶಬ್ಬ'ಗಳು ಕಿವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ. 
ಮುದಿತಾಯಿ ಎದ್ದುಬರುವಳು. ತನ್ನ ಮಗಳು ಸತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಸುಬ್ಬು ವಿನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ “ಇನ್ನು ಬಡ್ಡೊಂಡೇನ” 'ಫಲಾ | ನಿಲ್ಲು ಯಾರ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾಳೋ? ಎಂದು ಸಟಿಸಟನೆ ಒದರುವಳು.. ಮಗಳ ಹೆತ್ತಿರ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಲೇ, 
ಮಗಳೂ, ಮೊಮ್ಮ ಗಳೂ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸತ್ತುಖಿದ್ಧಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ಜೀವನವೇ 
ಚ ಗುವುದು. ಎ ಸತ್ತಿ ದಕ್ಕ ಸಂಕಟಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ತನ್ನ 
ಮೊಮ್ಮ ಗಳನ್ನೂ ಬಲಿತೆಗೆದುಕೊಂಡೆದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳ ಕೋಪ ನೆತ್ತಿಗೆ ಎರಿ, ತನ್ನ 
ಆಕ್ರೋಶವನ್ನೇ ನಿವಾಳಿಸಿಹಾಕುವಂತೆ ಮಗಳನ್ನು “ಮುಂಡೇ ಮುಂಡೆ? ಎಂದು 
ಶಪಿಸುತ್ತ ಮಗಳ ಹೆಣದ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಬಡಿಯುವಳು. ತಾನು 
ನಂಬಿದ್ದ ದೇವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೈಲ್ಲ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೈಯುವಳು. ಮೂರ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಸುಬ್ಬು ಸೂಳೆಯ ಪಾದಗಳ ಮೇಳೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಚಚ್ಛೆ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಗೋಳಾಡುವನು. ಅಳಿದುಳಿದ ಈ ಇಬ್ಬರ ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ನಾಟಕ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ, 

ಒಟ್ಟು ನಾಟಕವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಕೃತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಇತರ ನಾಟಕ 
ಗಳಂತೆ ಪ್ರಹಸನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ನ ಸ್ರ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇನೊಂದು ಗಹೆನವಾದ ದುರಂತ 
ನಾಟಕ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿ ಹ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 
ಬೀರುವುದೇ ನಾಟಿಕಕತೃ ನಗಳ. ಮುಖ್ಯ ಉಜ್ಜಿ ೇಶ. ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಾದ ಸೂಳೆ 
ತಾನು ಹೇಗೆ ತನ ತಾ ಯಿಯ ದುಷ್ಪ (ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪತಿಶೆಯಾದಳೆಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಟು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಕಡೆಗೆ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ಮಾಳೆ 

ನ್ನುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅನುಕಂಪ ಮೂಡದೆ ಇರದು. 

ಈ ಕಟ್ಟ ಚಾಳಿ ತನ್ನ ತಲೆಮಾಂಗೇ ಕೊನೆಗಾಣಟೆಂದು ಬಗೆದು, ಕಲ್ಲೆದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಯೌವನದ ಹೊಸಲನ್ನು ಮೆಟ್ಟುತ್ತಿ ದ್ರ ತನ್ನ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಮಗಳನ್ನೇ ಹುಚ್ಚಿಯಂತೆ 
ನಿಷಪಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಕೈಯಾರೆ ಕೊಲ್ಲುವುದಂತೂ ಕರುಳಿರಿಯುವಂತಿದೆ. ಅತ್ತ ಕೊಲೆ 
ಇತ್ತ ಆತ್ಮಹಕ್ಕೆಗಳೆರಡೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯ ಭಯಾನಕವಾಗಿದೆ, ಸುಬ್ಬು 
ನಿನ ಪಾತ್ರ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಶಿಷ್ಟ್ರವೆಂದು ತೋರಿಬರುವುದೋ, ಮುದಿತಾಯಿಯ ಪಾತ್ರ 
ಅಸ್ಟೃಷ್ಟೂ ದುಷ್ಪವೆಂದು ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಳೆ ನಡೆಸುವ. ತರ್ಕವಂತೂ ವಿಚಾರ ಪ್ರಜೋದಕವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಇಡುವರೇ ಹೊರತು ಅದರೆ ಪ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ತೊಡೆಗುವವರಲ್ಲ. "ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿ'ಯ 
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾದ "ಹಣ್ಣಿನ ನ ಬಾಳು ಕಣಿ ಕೇನ ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಅಶ್ವತ ತ 
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ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಆಡಿಸಿರುವ ಮಾತುಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. “ನೀನು ೩ 
kc ಆದರೂ, ನೀವು ನಮ್ಮ ನ್ನ; Society ನೆ, provoke ಮಾಡಿದ್ರೆ, ನಿಮ್ಮ 
Problem ನ plays ನಿಂದ, ನಾವ ನಾವೇ ಸನ್ರಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ | 
problemನ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿ 50106 ಮಾಡಿ ಸುಖವಾಗಿರೋ ದಾರಿ ನೋಡಿಕೋ 
ತೇವೇ” ಎಂಬ ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ 
ಗುರಿಯೇನೆಂಬುದು ಪ ರ್ರ ಕಟವಾಗುತ್ತದೆ.. 

ಪ್ರಕೃತ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "ಓಲವಿನ ಕೊಟೆ” ಎಂಬ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೂ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿದೆ. ಮುದಿತಾಯಿಯ ಅಥವಾ ಮುದಿಸೂಳೆಯ ರಾಕ್ಷಸೀ 
ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಂತೂ ಒಲನಿಗೆ ಆಸ ಸ್ಪದೆನೇ ಇಲ್ಲ. ಮಗಳು ಸತ್ತ ರೂ ವ್ಯಥೆ ಪಡದೆ ತನ್ನ 
ಪಾಡನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುವ ಆಕೆಯ ಸ ಭಾವ ತುಂಬ ಸೋಜಿಗವೇ ಸರಿ! ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಂತೂ ಒಲವಿಗಿಂತ ಸುಲಿಗೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ 
ಳನ್ನಾದರೂ ಶಿಷ್ಟ್ರಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಸಚೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶವ ವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ "ಮುರಿತು 
ತನ್ನ ಕೈಯಾರೆ ಅವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸೂಳೆಯ ದುಡುಕು ನನಾ ತಾಯ್ತನದ 
ಒಲನಿನ ಮೇಲೆ ಸಮಾಧಿ ಕಟ್ಟಿ ದಂತಿನೆ. ಈ ಕೊಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಕುಸುಮಗಳಂತೆ ಪರಿಮಳಿ 
ಸುವ ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಸುಬ), ವಿನೆನಾದರೆ ಇನ್ನೊ ಡೆ) ಮುಗ ತ್ರೈ ಜಾಣ 
ತನ, ಚುರುಕು ಬುದ್ಧಿಗಳ ಪುತ್ತ ಳಿ ಪುಟ್ಟು ವಿನದು [ ವಿಟರಿಬ್ಬರ ನಿಕಾರ 
ವರ್ತನೆ ಖಂಡನಾರ್ಹ್‌ವೆನ್ಸಿ ಸಿದರೆ, ಪತಿತೋದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ತೊಡಗಿರುವ 
ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ಅಭಿನಂದೆನಾರ್ಹವಾದುದು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಆಂಗ್ಲೊ (-ಕನ್ನಡೆ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶಕರು ಈಗಾಗಲೇ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡಿರುವುವುಂಟು, ಅದೆ: ಅವರ ಕೈಲಿಯ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣ- 
ಹೇಗೋ ಕಾಲಕಳೆದಂತೆ, ಇಂಗ್ಲಿಸಿನ ಬಳಕೆ ಕಡನೆಯಾದಂತೆ ಒಂದು ಅನಿಷ್ಟಗುಣ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ, ಕೈಲಾನಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಾರಕವಾದೀತೆಂಬ 
ಶಂಕೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ರಣ. ಈ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವೆನ್ನುವುದೆನ್ನು ಈಚಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮನವಕೆಯಾಸುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ನಾಟಕದಲ್ಲಾದರೋ 
ಈ ಕಲಬೆರಕೆಯ ಭಾಷೆ ವಿಟಂಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಾ 
ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಈ ಔಚಿತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚ 
ಬೇಕಾದದ್ದು. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ದೋಷನೆಂದರೆ, ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪೋಷಕ 
ವಾಗಬಲ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆಗಿಂತ ಮಾರಕವಾಗುವ ನಿಡಿದಾದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಸೂಳೆಯ 
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ತರ್ಕ ಸುಬ್ಬು ನಿನ ಕಥಾನಿರೂಪಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೂ ಮಿತಿಮೀಂಜೆಯೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತ ದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ರಂಗಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಬಳಕೆಯ ಅಗತ್ಯವೇನು ಎನ್ನುವುದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಕೈ ಲಾಸಂ ಅವರ «ಬಹಿಷ್ಕಾರ? 
"ಸೂಳೆ' ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ "ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಶೋರಸಿ 
ದರೂ, ಆಳವಾದ ವಿಚಾರ, ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಅವು ಅಥನಾ ತೀವ್ರ 
ನಿಚಾ`ಧಾರೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ”: ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪನೆತ್ತಿರುವರು. ನಾನು "ಸುಳೆ' ನಾಟಕದ 
ಅಭಿನಯವನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಓದಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ವೇಶ್ಯಾಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಎಷ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವರೆನ್ನುವುದನ್ಪೂ, ಅವರ ಹೃದಯ ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿದ 
ಹೆಣ್ಣಿ ಗಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮಿಡಿದಿದೆಯೋ ಅವಳನ್ನು ಆ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸೆಳೆತಂದ ತಾಯಿಯ ಕರಾಳ 
ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಿಡಿದಿದೆಯೆನ್ನುವುದನ್ನೂ ಮನಗಂಡಕೆ, ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಸಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲನೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಅನರ ಪ್ರತಿಭೆ "ಟೊಳ್ಳು. ಗಟ್ಟಿ' ಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆದೋರಿ ಅನಂತರ 
ನಾಟಕದಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಕ್ಷೇತ್ರ ಎಷ್ಟು 
ಸಮೃಣ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದು ನೆನೆದರೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೋ ನಿದ್ವಾಂಸರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಎಷ್ಟು ಸಮುಚಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸುಪ್ತ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಗುರುತಿಸಿ ಗೌರವ ಡಾ. ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕು. "ಟೊಳ್ಳು -ಗಟ್ಟ'ಯ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ತಲೆದೂಗಿದ 
ಅವರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು “Genius ಎಂದು. Jewel ಎಂದರು? ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು. “ಕೈಲಾಸಂ” ಎಂಬ ತಮ್ಮ ' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ.* 
ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಕ್ಲಿತಿಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ನಿಸ್ಸೀಮರು. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಮಾತನ್ನೇ ಉದ್ದರಿಸುವುದಾದರೆ “ಕೈಲಾಸಂರ ಸ್ವಭಾವ 
ದಾರಿಮಾ ಸೆತಕ್ಕ ಸ್ವ-ಭಾವ, ದಾರಿ ಹಿಡಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ?3 ಎನ್ನುವುದು ಸತ್ಯ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದಿಗೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಿಕಕಾರರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಹಾಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ 
ದಕ್ಕಿ, “ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ವಾಸ್ತವತೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬನ್‌ ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಯುವಂತೆ, ನಗೆಯಲ್ಲಿ ಷಾ 
1° ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ?) ಪು. 238-239 ; ಜಿಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
"ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ?, ಸಂಖ್ಯೆ ರಿ. 1%13 
೨ "ಕೈಲಾಸಂ ದರ್ಶನ, ಪು. 41; *ಕೈಲಾಸಂ''ಘ, ಸಂ, ಕೆ. ನಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, 1950., 
3 ಪೂರ್ಮೋಕ, ಪು. 42. 
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ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಯುತ್ತಾರೆ”: ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿಯನರು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಇನ್ನು “ಕೈಲಾಸಂರ ನಗೆಯ ಉದ್ದೇಶ ದೋಷೋದ್ಭಾಟನ 
ವಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುವುದು”: ಎಂಬ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಮಾತು ಕ್ಸೆ ಲಾಸಂ ಅವರ 
ಪ್ರಹಸನಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. ಹೊಸೆನ್ಸ್ನಡದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕ೨ಸಿರುವ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಕೆ. 
ರಂಗನಾಥ್‌ ಅವರು “Kilasam, like Bernard Shaw, directed the 


attention of the audienze from the actor to {hz playwright. From 
his times, the playwright and not the actor began to rule” 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು3 ಒಗಟೆಯಂತೆ ಕಂಡುಬಂದ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸುವವರ ಕಷ್ಟ ಕಾಠಿನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿ ನಲಿಯುವ ಪೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನೂರಾರು ಮಂದಿ 
ಯಿದ್ದರೆ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೂ, 
ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಸಿದ್ದ ವಿಮರ್ಶಕರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಇರುವುದು 
ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಸಂಗತಿ. 

ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಅವರ "ಟೆೊಳ್ಳು_ಗಟ್ಚಿ? ನಾಟಿಕದಿಂದ ಜನ ಪುಳಕಿತರಾಗಿ ಪರಮಾ 
ನಂದವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವಲ್ಲಿ, ಅದು ಪುಸ್ತಕ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ' ಡಾ. 
ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ ಸ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು "ಪ ರ್ರಬುದ್ಧೆ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟ 4, ಸಂಚಿಕೆ 4; 
ಸಂಪುಟ 5, ಸಚಿ 1) ನಿಸ್ತ ಸ್ಹಕ್ಷಸಾತವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, ನಾಟಕದೆ ಕೃತಕ ಭಾಷೆ 
ಪುಟ್ಟುವಿನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಉತ್ರೆ ಕ್ಷೆಗಳ ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿ, ಅವರ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧ ದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಭಯು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗಲು, ಅದಕ್ಕೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಿತ್ತರು, 
ಕಟ್ಟಕಡೆಯಲ್ಲಿ “«ಟೊಳ್ಳು.ಗಟ್ಟಿ'ಯು ಆಧುನಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು-ಓದುವುದಕ್ಕೆಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ತತ್ವಗಳು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಗಮನವೂ, ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರುವವರಿಗೆ ಫಲದಾಯಕಗಳಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ 


1 ಪೂರ್ವೊಕ್ತ, ಪು. 42. 
2 ಪೂರ್ವೋಕ್ರ, ಪು. 43. 


3 The Karnataka Theatre, p. 196, Karnatak University, 1960. 
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ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವರು.: ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೃತಿಯೊಂದರ: ಬಗ್ಗೆ, ' ಒಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಆಸ್ಪ್ರದನಿತ್ತ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ವು, ಇಂದು ಕೈಲಾಸೆಂ 
ಅವರ ನೂರರ ನೆನಸಿನ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುವುದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೂ, ಇತರ ನಾಟಕವೃಂದದವರಿಗೂ ಬಹೆಳ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ 


ಸಂಗತಿಯೇ ಸರಿ! 


1 ಎ. ಆರ್‌. ಕೈ, ಅನರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಯಸುನನರು "ಭಾಷಣಗಳು ಮುತ್ತು 
ಲೇಖನಗಳು?, ಸಂಪುಟ 3 (ಪು. 181-199) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಪು: ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ-12 ; ಮೊದಲ ನಾಂದ್ರಣ 1949. 


ಯೃ 
ಒಂ 
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ಪೋಲಂಕಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿ 


ಮಹಾಕಾನ್ಯಗೆಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಥಾ ಸರಿತ್‌ಸಾಗರೆಗಳು. ಅವುಗಳ 
ಕಥಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹೊಸ ಬರಹೆಗಾರರಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಕ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಹುಟ್ಟಿನ್ನೇ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಭವ 
ಭೂತಿಯ ಉಕ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಕಥೆ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಲವಾಗಿ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪರಂಪರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾ ತೈರಲ್ಲೂ ಬಳು 4 ಹೋಮರಿನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ದುರಂತ ನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾವ್ಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೊ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೊ ದೆಗಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿವೆ. 

ಹಾಗಾದರೆ ಬರಹೆಗಾರರು ವಶಕ್ಕೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಹೇಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ತ್ತಾ ಶಿ ಎನ್ನು ವ ಪ್ರಶ್ನೆ 'ತೇಳಬೇಕಾದ್ದೇ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಅನೇಕ ಪೌರಾಣಿಕ, ಡೆ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಬರಹಔಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಬರಬರುತ್ತಾ, ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ನಾಸ್ತವೀಕರಣ, ಮಾನನೀಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಹಾಗಾಗಿ 
ಬರಹೆಗಾರರ ಕೃ ತಿಗಳು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕ ಪೂರಕವಾಗಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಜೀವಂತ 
ವಾಗಿಬಿಡುತ್ತನೆ. ಹೀಗೆ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದ ರಾ ಮ ರಾಮಾಯಣದೆ ರಾ ಮನಿಗಿಂತ | 
ಮಾನನೀಯನಾಗಿಯೂ, ವಾಸ್ತವ ಪುರುಷನಾಗಿಯೂ, ಶಾಕುಂತಲದ ಶಕುಂತಲೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಕುಂತಲೆಗಿಂತ ಮಾನನೀಯಳೂ, ವಾಸ್ಮವೆ ಜಸತ್ತಿನವಳೂ 
ಆಗಿಯೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆತ್ಮೀಯರೂ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನರೂ ಆಗಿ ಚಿರಂಜೀನಿಗಳಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ, 

ಅದೀಗ ಸ್ವೋಪಜ್ಞ ಬರೆಹೆಗಾರನೆ ಸ್ವ ಸ್ಲೆತಂತ್ರ ಕಲಾ ಸಾಧನೆ. 

ಈಗ ಫೈಲಾಸೆಂ ಅವರ Purpose ಸ ವ ಏಕಲವ್ಯನ ಕಥೆ ವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ 
ಏಕಲವ್ಯನ ಕಥೆಗಿಂತ ಹೇಗೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, ಏಕೆ ಜೇರೆಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ. 
ಮೂಲಕಥೆ, ಸುಜನಾ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರದೆಂತೆ ಹೀಗಿದೆ : 
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೬ ದ್ರೋಣರ ಕೌಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಾವಿರಾರು ರಾಜರು ರಾಜಕುಮಾರರು 
ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬರತೊಡಗಿದರು, 
ಹೀಗೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಥಿಷಾಧರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯಧನುನಿನ ಮಗ ಏಕಲವ್ಯನೂ 
ಒಬ್ಬ. ಅವನು ಬೇಡನೆಂದು ತಿಳಿದು ದ್ರೋಣರು ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ ಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೋಣರ ಅಡಿಯನ್ನು ಮುಡಿಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ ನಮಿಸಿ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ದ್ರೋಣರ ಪ್ರತಿಮೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಸದಾ ಆರಾಧಿಸಿ ಪರಮ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತಿ ಪಡೆದ. ಒಂದು ದಿನ ಕೌರವ 
ಪಾಂಡವರಿಬ್ಬರೂ ಬ ಅನುಮತಿ ನಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬೇಟಿಗೆ 
ಹೊರಟರು. ಸೇವಕನೊಬ್ಬ ನಾಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೊರಟ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡಿದ ಆ ನಾಯಿ ಜೇಡನೊಬ್ಬ ನ ಬಳಿ 
ಬಂದಿತು. ಅವನ. ಕರಿಮ್ಮೆ ಕೊಳ ಕು ತಾಸೆ ಕೃ ಷ್ಣಾ ಜಿನಗಳನ್ನು ಚು ಅದು 
ಬೊಗುಳಿತು. (ಪ್ರಾಕೃ ತರನ್ನು ಕಂಡು ಗದಂಕೊಳ್ಳುವ ನಾಗರಿಕರಂತೆ 1) 
ಒಡನೆಯೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈ ಚಳಕದಿಂದ ಅದರ ಬಾಯಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಏಳು ಬಾಣ 
ತೂರಿದ. ಬಾಣ ಮ ಬಾಯಿಂದ ನಾಯಿ ಪಾಂಡವನೀರರ ಬಳಿ ಓಡಿತು. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಅನರಿಗೆ ಸರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದ 
ಲಾಘವವನ್ನೂ ಶಬ್ದವೇಧಿತ್ವವನ್ನೂ ಅವರು ತುಂಬಾ ಹೊಗಳಿದರು: ತಮ್ಮ 
ಕೌಶಲದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೂ ಆಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚಂಥ 
ವನವಾಸಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟ ಅವರು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಪರಿಚಿತನಾದ ಆ "ವಿಕೃತದರ್ಶನ'ನ್ನು ಕಂಡು, ಅವರು “ಯಾರು ನೀನು? 
ಯಾರ ಮಗ?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. “ನಿಷಾಧ ಅಧಿಪತಿ ಹಿರಣ್ಯಧನುಷನ 
ಮಗ ನಾನು: ವೀರರಕ್ಕೆ ದ್ರೋಣಶಿಷ್ಯ ನಾನು. ಧನುರ್ನೇದೆದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ 
ವುಳ್ರವನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎಂದು ಏಕಲವ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನೆಲ್ಲ 
ವೃತ್ತಾ '೦ತವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವರು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ದ್ರೋಣರಿಗೆ 
ತಾವು ಕಂಡ ಸಮಸ್ತ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೌಂತೇಯನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನಾನು ಸದಾ ಭನನ ಕ ದ್ರೋಣರ ಹೆತ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದನ್ನು “ಪ್ರಣಯ?ದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಆಚಾರ್ಯ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ 
ಕ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದಿರಿ ; ನನ್ನೆ ಶಿಷ್ಯಶಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಿನ್ನನು: 
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ಮಾರಿಸರು, ನೀನು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವೆ, ಎಂದು, ಹಾಗಿದ್ದರೇಕೆ ನನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಜೇಡರಾಜನ. ಮಗನೊಬ್ಬ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ?? ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ದ್ರೋಣರು ಚಿಂತಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು, 
ಸವ್ಯಸಾಚಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನ್ಫ ಸಧನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಕೊಳೆಮ್ಳೈಯ ಸಿಕ್ಕು 
ಮುಡಿಯ ಹೆರುಕು ಬಟ್ಟಿಯ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾದ ಏಕಲವ್ಯ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಕಂಡರು, ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ದ್ರೋಣ 
ರನ್ನು ಕಂಡ ನಿಕಲವ್ಯ ಮುನ್ನ ಡೆದು ಹೋಗಿ ಅವರ ಅಡಿಮುಟ್ಟಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಜ್ರ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಆ ಬೇಡ ದ್ರೋಣರನ್ರು ವಿಧಿವತ್ತಾ, ಗಿ ಪೂಜಿಸಿ 
ತಾನವರ ಶಿಷ್ಯನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬೊಗಸೆಗೈ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. ಆಗ ಏಕಲವ್ಯಸಿಗೆ ಜ್ರೋಣರು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿದರು: 
“ಶಿಷ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ, ವೀರ, ನನ್ನ ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡು ;? ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾದ ಏಕಲವ್ಯ, “ಏನು ಹೇಳಿ, ಭಗವನ್‌, ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಗುರುವೆ ! 
ಹೇಳಿ ; ನನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ತ ಮ! 
“ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಒಲಗ್ಗೆ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕೊಡು!” ದ್ರೋಣರ ಈ «ದಾರುಣ? 
ವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ «ಸತ್ಯುದಕ್ಲೆ ಸದಾ ನಿಯತ'ನಾದೆ ಏಕಲವ್ಯ, ತನ್ಪ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು "ಹೃಷ್ಟವದನ'ನಾಗಿ "ಅದೀನಮಾನಸೆ'ನಾಗಿ 
ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಆ ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಅವನು ತನ್ನುಳಿದ ದಿರಳುಗಳಿಂದಲೆ ಹ. ದ್ದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲ ವೇಗೆ 
ವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದೆ ಅರ್ಜುನ "ಪ್ರಿ (ತಮನ' ನಾದ, "ವಿಗತಜ್ವರ'ನಾದೆ, 
«ಬೇರಾರೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಸ ಎಂಬ ದ್ರೋಣರ ಮಾತೂ ಸತ್ಯ 
ವಾಯಿತು, ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಮತ್ತಿಬ್ಬ ರು ಶಿಷ್ಯರು, ಭೀಮ ದುರ್ಯೋಧನರು 
ಗದಾಯೋಗ್ಯರಾದರು. -ಸದಾ "ಸ ನಂಬದ | ಮಾನಸ'ರಾದರು.”1 


ಇಲ್ಲಿ. ಒಂದು ಅಮಾನುಷ ಕೃತ್ಯ ನಡೆದಿದೆ. ಆ ಅಮಾನುಷ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಬರ್ಬರರಾಗಿಯೆೇ ನಿಂತಿದ್ದಾ ರೆ... ಈ ಅಮಾನುಷತೆಗೆ ಬಲಿ 
ಯಾದ ಬಡಪಾಯಿ ಜಾತಿಹೀನ ಮಹಾನುಭಾವನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ, ಅಂದರೆ ವ್ಯಾಸ 
ಮಹಾಕನಿ ಹೇಗೆ ಜೀವನವಾಸ್ತ ವದೆಲ್ಲಿ ಕುಲೀನರು ಬರ್ಜರರಾಗಿರಬಹುದು, ಸಂಸ್ಕೃತರು 
ಪ್ರಾಕೃತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಕೃತರು ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ 


1 "ಪರಂಪರೆ ಮುತ್ತು ಕುವೆಂಪು', ಸುಜನಾ 1984, ಪು. 24.25. 
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ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಹೈದಯ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ತೋರಿದ್ದಾನೆ; ಜೀವನದ ನಿಷ್ಠುರ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿ, ದಾರ್ಶನಿಕನಾಗಿ ಹೊರಗೆಡಹಿದ್ದಾನೆ. 

ಈಗ ಕೈಲಾಸಂ ಈ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಏಕೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ನೋಡಬೇಕಾದ್ದಿದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಈ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೋಡುವ. 
ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ದ್ರೋಣ ಮಾನವ ಸಾಮಾನ್ಯ : ರಾಗದ್ವೇಷಗಳುಳ್ಳೆ, ಪ್ರತೀಕಾರ 
ಕ್ಲೈ ಬ್ಯಗಳಿಗೊಳಗಾದ ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನೂ, ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಲ್ಲ ಅಲ್ಪನೂ, ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ, ವಾಗ್ದಾನದ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ, ಇತರರನ್ನು ಬಲಿಗೊಳ್ಳ 
ಬಲ್ಲ, ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಇವನನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿ, ಪೂಜಿಸಿ, ಗುರುವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ SS 
ಭಕ, ನನ್ನೂ ಕೇವಲ ತಾನು "ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕಾ ಗಿ, ತನ್ನ ಮಹತ್ವಾ 

ತಂಕ್ಷೆಯ ` ಸಾಧನೆಗಾಗಿ, ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಇಡೀ ಅವನ ಬಿಲ್ಲಿ ದ್ಯೆಯ ಜಿ ಚು 

ವನ್ನೇ ಮುಕ್ತು ಮಾಡಿದ ಬರ್ಬರನೂ ಹೌದು. 

ದ್ರೋಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಿಲ್ರಿದ್ಯೈ ಕಲಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತಿರುವುದಾದರೂ ಕೇವಲ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೃಷದನ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಅವರ 
ಮೇಲೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಪ್ರತೀಕಾರದ ಪಿಪಾಸೆಗಷ್ಟೇ. ದ್ರೋಣನು ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುನ ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ, ಅವನ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳೇನೇ ಇರಲಿ ಅವನು ಬೇಡ 
ನೆಂಬ ಜಾತಿಯ ಪಂಚಮತೆಗಾಗಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಬಿಲ್ತಿ ನೈಯನ್ನು ನೀಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ, 
ಜಾತಿ ಭೇದವನ್ನು ಮೀರಲಾಗದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣ. ಆಮೇಲೆ ಆ ಬೇಡನ ಪರಿಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಅವನ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ವೀರಿಸಿದ ಅತ ದ್ಭು ತ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ತಲೆ 
ದೊಗೆ, ಗುಣ ಮೆಚ್ಚ ದೆ, ಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ಡು ಅಲ್ಪ ತೆಗೆ ಸಿದ್ದೆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಶೂರನನ್ನು ಜೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ ಶೂರನನ್ನು 
ತಯಾರುಮಾಡುವ, ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಧರ್ಮ ಸ್ಟ ವೂ ಉನಾತ್ಮವೂ ಟಿ ಪರಿಶ್ರ ಮಠ 
ಕಡೆ ಯೋಚನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕಲವ್ಯನೇನೋ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ತಾನು ತನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಏಕಲವ ನನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತ. ಲ್ಲಾ? ಅಥವಾ ಆ ದಿತಿ ಯತ್ನ ಪ ನ್ರಯತ್ನ ds ಮಾಡಬಹು 
ದಿತ್ತಲ್ಲಾ ? ಅದಕೆ ದ್ರೋಣ ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾದ ಬರ್ಬರ "ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಯಾರಾಗು. 
ತ್ತಾನೆ, ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೇಳುವ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನ್ತಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ ಗೆ ಅಡಿಪಾಯ 
ಹ ನೃರಳನ್ನು 'ಕೊಳಿಗೈ ಯುವ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಮರುಕ ಅನುಕಂಸಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾಂತಿ ಕವಾಗಿ ದತ ತಯಾರಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ದ್ರೋಣನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
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ವನಸ್ಗಿರುವ ಚುಣಾಕ್ಷತೆ, ಕ)ಓಲಕೆ ಹೇಗೆ ಹೊರಶಹೊನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂದೆ: ದೋೋಣ 
ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು “ಪೇರ? ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು “ವೀರ? ಶ್ವಕ್ಕೆ ಬೆರೆ ನಿಕೊಡುವ 
“ನೀರಸ್ಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತಾನೆ, ಉತ್ತೇಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವನನ್ನು “ಶಿಷ್ಯನೆ 
ಆಗಿದ್ದರೆ? ಎನ್ನುವ ನಿರ್ಬ ಂಧಕ್ಕೈ ಸಿಲುಕಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಶಿಷ್ಯತ್ವದ ಶಿಲುಜಿಗೆ ತಯಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಅನಂಶರ .“ ನನ್ನ ವೇತನವನ್ನು ಷೂ ಎನು ವಾಗ, ತನಗೆ ಸಲ್ಲ 
ಬೇಕಾದ ಶುಲ, ನ್ಯಾಯಬದ್ಧವಾದ ಸಂಬಳ ಕೂಡು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸುತ್ತಾನೆ ಆಮೇಲೆ, ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಯಾವ ಧಾ ಮುಜುಗರವೂ, ಸುಸಂಸ್ತ ತೆನಾದ ಯಾವನಿಗೂ 
ಅಗಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದ ನಾಚಿಕೆ, ನೋವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಶುದ್ಧ ವ ವ್ಯಾ 'ಪಾರಿಯಂತೆ “ಹೆಬ್ಬೆ ರಳ ನನ್ನು” 
ಅದರಲ್ಲೂ ಎಚ್ಚ (ರಬಿಂದೆ, ಮತಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊನೆ ಮ. ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ “ನಿನ್ನ, ಬಲಸ್ಥೆ 
ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು” ನಡ “ಒಲಗ್ಗೆ?ಯೆ ಹೆಚ್ಚರಳನ್ಸು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ವಿವರಗಳೂ ಮಹಾಕವಿಯಾದೆ ವ್ಯಾಸನ ಮಹಾಪ್ರಾ ಜ್ಞ ತೆಗೆ ಜೀವದರ್ಶನದ 
ದ್ರಷ್ಟಾರತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿವೆ. ದ್ರೋಣನಂತಹೆ ಪ ತಿಸಿ ತನೂ, ಮೆಹಾಪ್ರತಿಭೂ 
ವಂತ ಬ್ರಾ ಶ್ರ ಇನೂ ಜೇವನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಅಲ್ಪನಾಗಬಲ್ಲ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಗಿ ದ್ವೇಷ, ಪ್ರ ಗ್ರಶೀಕಾರ, ಸ್ವಾರ್ಥ,. ಅಹೆಂಕಾರೆ, ಒಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ, 
ಮಾನನೀಯತೆಯನ್ರೂ, ಪಾಪಭೀರುತ್ವ ವನ್ರೂ, ನಾಚಿಕೆಯನ ಕಳೆದುಕೊಳ ಬಲ್ಲ 

ಎನ್ನುವ ಮಾನವ ಜೇವನದ ನಿಷ್ಕು ರ ಸತ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಾಸನು ನಮ್ಮೆ ಲರ ಮುಂಬಟ್ಟು 
ಮಹಾದಾರ್ಶನಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾನ್ಫ ಹಃ ಕುರುತೇ ಕಾವ್ಯಂ, ಯೆಸಿಯಾಗದಿದ್ದ ವನ್ನ 
ಕವಿಯಾಗಲಾರ ಎನ್ನುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾಬೀತು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ke 


ಆದರೆ ಆ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಎನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆ Purpose ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ. ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತದ ಅನೇಕ ಕಾಲ್ಪನಿಕ, ದಂತ ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವನ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಸತ್ಯ ದ್ರೋಣನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತತ ರುವಾಗ, ಈ ನಮ್ಮ 20ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಟು ರ 
ವಾಸ್ತೆ 5 ವತೆಯ್ಲಿ ಕೈಲಾ ಸಂ ದೈವೀಕರಿಸಲು, ಅವಾಸ್ತವದ saris ಹೊರ 
ಬದ್ದಾರೆ. ದ್ರೊ (ಐನ ಕಡಾ ಶ್ವ ಯವಾಗಿ ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಲು ಹೊರಟಓದ್ದಾರೆ. 


ಈ 


ಈ ದ್ರೋಣನ AR ವಹ ಕ ಮೆಮಕಾರ ಅವರನ್ನು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಭಾರತದೆ 


ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು. ತಿರುಚುವಾತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದರೆ, ಏಕಲವ್ಯ ನೇ ತಾನೆ 
ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ತನ್ರ ಬಲಗ್ಯೆ ಹೆಬೆ, ಸೈರಳನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು, ಗುರುವಾದ ಜೊ ೨ (ಣನನ್ನು 


ಧರ್ಮ ಸಂಕಟಿದಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕುವೆಂಪು ಅವರ 
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ಉದಾತ್ತ್ವೀಕರಣಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಕುನೆಂಪು ಅವರ “ಬೆರಳಿಗೆ 
ಕೊರಳ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣನು ಹೆಚ್ಚಿರಳಿನ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ಕೇಳುವಷ್ಟು ವಾಸ್ತವತೆ 
ಯನ್ನಾದಸೂ, ಮಾನವ ಧೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ತೋರುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಅವಾಸ್ತವದ ಉದಾತ್ರೀಕರಣ ಎಂತೆಹೆ ಸಂಹಾಸ್ಯದ ಹಂತಕ್ಕೆ ಸಾಗಬಲ್ಲುದು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಏಕಲವ್ಯ ದ್ರೋಣನನ್ನು 
« Are you not the Great Dronacharya, Sir?” ಎಂದಾಗ ದ್ರೋಣನು, 
«« | am Dronacharya : but why “ The Great”?” (smiling bro-dly) 
ಎನ್ನುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ರೋಣನಾದರೋ ಮಹಾ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿ 
ಭೀಷ್ಮನಿಂದ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಲ್ಲವೇ? ಅದರಲ್ಲೂ ಬೇಡನಾದವನೊಬ್ಬ ಮಹಾನ್‌ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನೆಂದಾಗ ಅದೊಂದು ಕೆಳಜಾತಿಯವನು ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯಾಗುರುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲನೇ? ಅದರೆ ನೋಡಿ, 
“ನಾನು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನಸ್ನೆ : ಅದೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ದೊಡ್ಡವನೆನ್ನುತ್ತೀ ” ಎನ್ನುವ 
ದ್ರೋಣ, ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ €“ ttle 10೩೧? ಎಂತ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಬೇಡರ ಏಕಲವ್ಯ “116 man” ಆಗಬಹೆದಾದರೆ, ಆ “11116 man” 
ಗೆ ದ್ರೋಣನು “The Grea? ಆಗಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ? 

ಇಂತಹ ಪರಿಹಾಸ್ಯದ “mock modesty” ನಟನೆಯ ತೋರುಗಾಣಿಕೆಯ 
ವಿನಯ, ದ್ರೋಣನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅವಾಸ್ತ ವದ ಉದಾತ್ತೀಕರಣಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತ ದೆಯಲ್ಲದೆ, 
ಆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸಕಲ ಗುಣಸಂಸನ್ರತೆಯ ಸೆ5ಳೀಕರಣ ಮಾಡಿಬಡುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ಇಂತಹ ಉದಾತ್ಮತೆಯ ಅಸರಾವತಾರಿಯಿಂದ ಬೆರಳ ಬಲಿಯ 
ಅಮಾನುಷತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪಾತಕವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ, 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೇರಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಅರ್ಜುನ ಮಾನವಸಹಜವಾದ ಮಹತ್ವಾ 
ಕಾಂಕ್ಷೆಯವನು ; ಅವನು ಏಕಲವೃನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಈರ್ಸೈಗೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವೆ 
ವಾಸ್ತವವೇ? ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ಅರ್ಜುನ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟತೆಯಿಂದ 
ಕಾಣುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ವಿದ್ಯಾಗುರುವಾದ ದ್ರೋಣನನ್ನೂ ತುಂಬಾ ಅಲ್ಪತೆಯಿಂದ 
ಮೂಡಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವಿದ್ಯಾಗುರುವಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅವಮಾನಕ್ಕಾಗಿ, 
ಏಕಲವ್ಯನು ತನ್ನ ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಗುರುಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುವೆಂಸ್ರ ಅವಶ 
ಅರ್ಜುನ ಕೈಲಾಸಂರ ಅರ್ಜುನನಷ್ಟು ಹೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನನು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ 
ವಿಷಕಾರುವ ಸಣ್ಣ ಮನುಷ್ಯನೇನೋ ಹೌದು, ಈ ಇಬ್ಬರು ಬರಹಗಾರರೂ 
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ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅನ್ಯಥಾ ವಂಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; ನಿಷ್ಠಾರಣವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಪನನ್ನೂಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಉದಾತ್ತೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ; ದ್ರೋಣನ ಪಾಸ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿ ದಾರೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ದೋಷರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಮಾನವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಏಕಲವ್ಯನೂ 
ಕೂಡಾ ಉದಾತ್ತತೆಯ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನು ಥಟ್ಟನೆ ತಾನೇ 
ಬೆರಳ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಗುರುವಾದ ದ್ರೋಣನನ್ನೂ ಧರ್ಮಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
ಪಂಚಮನಾಗಿ ನ ತಾನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹೂವಾದ ದ್ರೋಣನೊಂದಿಗೆ 
ದಿಢೀರನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇರುತ್ತಾನೆ. 

ಆದರೆ ತನ್ಹ ಬಲಿದಾನದಿಂದ ಗುರುವಿನ ಪಾಪವನ್ನು ತಾನೇ ಬಳೆದು 
‘ml ಜಾತಿಯಿಂದ ಅಸ್ಸ ಎಶ್ರಾನಾದ ಏಕಲವ್ಯ ಈಗ ಗುಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ತಾನೇ ತನ್ನ ದೃ ಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲೇ, ಅಸ್ಪ 'ಶೃನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾ ನ. ತನ್ನೆ ಬಲಿದಾನದಿಂದ ಜಿಂಕೆ 
ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಾಡ ಕ್ರೂರ ಮೆ ಗಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿ; ಸಲಾರದವನಾಗಿ, ಆ 'ಕಠಂದಮ ಗಳ 
ಆಕ್ರಂದನವನ್ನು ಕೇಳಲಾರದಿ, ಆಫೆಸೇ ಟ್ರ ಇವನನ್ನ. ರಸಿ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬಂದಾಗ “ನನನ ನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ಬೇಡಿ, ನಾನು ಪಾಪಿ? ಎನ್ನುತ್ತಾ ನೆ: 


Ekalavya—{In a voice of terror and impotent despair) 
GODS! MY FAWNS IN DISTRESS! AND 1 TOO 
HELPLESS MYSELF TO HELP THEM! (The yell of the 
fawns continues. Ekalavya resting his eyes on the spot 
on the right of the scene where he last saw DRONA 
before the latter left the scene) GURUJEE! DO YOU 
HEAR MY FAWNS! DO YOU SEE WHAT 1 HAVE 
DONE! DO YOU SEE WHAT YOUR DAKSHINA HAS 
COST?1 HAVE BETRAYED MY FAWNS, GURUJEE! 
I DARE NOT LOOK INTO THEIR EYES NOW !(A few 
fawns rush in and at sight of Ekalavya move towards 
him, he recedes avoiding their touch and turns his face 
away to avoid their eyes) DO NOT TOUCH ME! IAM 
STAINED! TAM SOILED IN MIND AND BODY}; 
1 AM NOT FIT TO TOUCH YOU! IAM NOT FIT TO 
FACE MY OWN FAWNS! I HAVE BETRAYED YOU 
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ALL! FOR ONE ONE SINGLE MOMENT OF MY LIFE, 

1 PUT YOU ALL OUT OF MY MIND, OUT OF MY 

VERY HEART, AND IN MY MAD LOVE FORMY 

GURU, GAVE TO HIM WHAT WAS never mineto 

give! WHAT WAS always yours! ONE MOMENT OF 

MAD LOVE FOR MY GURU, I FORGOT YOU ALL 

AND forgot too the whole whole purpose of my archery 

I NEVER KNEW WHAT I WAS DOING! 1 NEVER 

KNEW! (His eyes, hitherto blinded by his tears now 

clear ; anda look of almost mad rage creeps into them; 

turning again to the spot that Drona left by........ ೫ BUT 

HE KNEW! GURUJEE KNEW! HE MUST HAVE 
KNOWN! HE MUST HAVE STOPPED ME! 

(— Purpose, pp. 66-67) 

ಇದೊಂದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಯೇ ಸೆಂಔಿಮೆಂಟಲ್ಲಾಗಿಯೇ  ಕೊನೆಗಾಣಲೇ 

ಬೇಕಾದ ಉದಾತ್ಮೀಕರಣದ ಫಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಿತ್ರವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಜಿಂಕೆ 

ಮರಿಗಳಿಗೆ ಮಮ್ಮಲ ಮರುಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃ ಶ್ಯುನಾದ ಏಕಲವ್ಯ, ತನ್ನ 

ದುಃಖಾತಿರೇಕದ ಸೆಂಟಿಮೆಂಬ್ಯಾಲಿಟಿಯ್ಲ ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ಗುರುವಿಗೂ ತನ್ನ ಪಾಪದ 

ಲೇಪನ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ : 


HOW DARED YOU GURUJEE ? HOW DARED YQU 
SIT STILL AND WATCH ME WITHOUT ONE LOOK 
OF WARNING ! ANDLET ME WHOLOVE 377೦೮... 
SACRIFICE THE SAFETY OF ALL THE FAWNS IN 
THE WORLD........ TO SATISFY THE SELFISH WHIMS. 
TO PONDER TO THE SELFISH AMBITIONS OF ONE 
ARROGANT PUPIL OF YOURS ? HOW... DARED 
YOU? 

(In blind mad rage raises his maimed fist to strike 
down th: Image ?!.......But a something in the face of the 
image seems to stay his hand at the very last moment ! 
His eyes suddenly assume a look of horror as if of frighs 
at the thought of what he was about to do.) 

GODS! WHATAMI DOING? 
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(His limbs suddenly turn limp as if palsied, and his 
knees give way and he crumples 10 the foot of the image! 
Hugging the image fondly with his arms he repeatedly 
rolls his 10101000 in the “Niche” inthe plinth whimper- 
ing helplessly 10 himself amid convulsive sobs)............... 

FORGIVE ME GURUJEE! ...,...1 DID NOT KNOW 
WHAT I WAS DOING ! BUT YET HOW COULD 
YOU +! HOW COULD YOU! HOW COULD YOU! 

(— Purpose pp. 67-68) 
ಏಕಲವ್ಯನ ಈ ಉನ್ಮಾದದ ಅಳಲು ಕ.ಷ್ಕರೋಗಿಯಂತ್ರೆ, ಕೈಕಾಲು ಮುರಿದ 
ಓಡನಾಯ ಯಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿದು ತಿ ಹೊರಳಾಡಿಸ ವುದು, ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳ.ವುದು 
—ಇನೆಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಬ್ರಾಜಿಡಿಯ ಮ.ಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸದೆ, ಅಗ್ಗವಾದ ಮೆಲೋ 
ಡ್ರಾಮಾಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಕಲ ಧೀರನಾಗಿ ಗುರುವಿನ ಮಾನ 
ಕಾಯುವ ಜನೆ ಒಲಿಕೆಣಟ್ಟಿ ನೋ ಅವನೇ ಈಗ ಬಾಲಿಶವಾಗಿ ಬಿ ಚಿಕ್ಕಳಿಸುತ್ತಾ ಆ 
ಗುರುವನ್ನು ಕರಿತು “ಫಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಥೈರ್ಯ ಬಂಶು?, 4ೀನು ಹೇಗೆ ಸ ಸುಮ್ಮ ನಿದ್ದೆ ೫ 
(HOW DARED YOU GURUJEE.. HOW COULD YOU, HOW 
COULD YOU, HOW COULD YOU) ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದೂರುತ್ತಾ 
ದೊ (ಣನ ವಿಗ್ರ ಹೆದೆದುರು ಉದ ಕ್ಸ ಮುಖವನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 'ಚಾಚಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ ~ CN 
“He is prone at the foot of the image...” 
ಕೆ ಲಾಸೂರ Purpose ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದುರಂತ ನಾಟಕವೆನ್ಸಿಸಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೊರಟ ಸೆಂಓಮೆಂಟಿಲ್ಲಾದೆ ಮೆಲೋಡ್ರಾಮ. ಇದರ ಭಾಷೆಯೂ, ಇದರಲ್ಲಿನ 
ಉದಾತ್ತೀ ಕರಣದ ಪ್ರಯತ್ನ; ದಂತೆ ಗಾಳಿ ತೂಬಿದ್ದು, ಊದಿಕೊಂಡಿದ್ದು. ಆದರ್ಶದ 
ಜಾವಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡ ಈ ಭಾಷೆ ಆಡುಭಾಷೆಯ ಹೆಗುರತೆಯನ್ನ್ಯೂ ಸಹಜತೆ 
ಯನ್ರೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಭಾರವಾಗಿ, ಮಿಲಿಟೆರಿ ಬೂಟುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಧಾವು 
ನಡೆಯುತ ತ್ತದೆ. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕ್ಯಾಪಿಟಲ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪದಗಳು Sd 
ರಿಂದೆ, ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಜಿಸಿಕೊಳು ಶಪುದರಿಂದ ಇದೆರ 
ಪರಿಣಾಮ ಚಿಂತಾಜನಕವಾದದ್ದೇ ; ಆ. ಮೆಲೋದ್ರಾಮಾಕ್ಷೆ ಎಡಿ 
ಕೆೊಡುವೆಂತನೇ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕ್ಳೆಲಾ ಾ2ಸಂ ಅವರ 8//9956 ದುರಂತ ನಾಟಕವಾಗದೆ 
೫0೧ ಆತೆ! ಸೋಲುತ್ತದೆ. 
ಲಾಸಂ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರೋಣನನ್ನೂ, ಪಂಚಮ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನೂ 
ತ ಸಲು ಹೊರಟು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯ ಅರ್ಜು “ನನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಅನ್ಯಾಯ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಜಾಟಿಕ ಎ ಕ್ರೈ ಲಾಸೂ : ಬದೊಕುಬರೆಹ 


336 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ದ್ರೋಣ ಏಕಲವ್ಯರ ಉದಾತ್ಮೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾವ ಎಗ್ಗೂ ಮುಜುಗರವೂ, ಅನುಕಂಪವೂ ಇಲ್ಲದ ಹೆಗಲು ಬಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. | | 
ಕುನೆಂಪು ಅವರ "ಬೆರಳ”ಗೆ. ಕೊರಳ್‌'ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಮೂಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ದ್ರೋಣನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಬಿಲ್ಲುಗಾರ ಬೇಡನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣನು 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಏಕಲವ್ಯನೊಡನೆ ಕಾದಲು ಹೇಳಿದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ 
ರಿಂದ ಬೇಡನ ಜೊತೆ ಬಿಲ್ವಿದೈಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರನೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ, ದ್ರೋಣನೇ ಬೇಡನಾದೆ 
ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ: ಲು ಹಿಂಜರಿದೆಂತೆ. 
ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮಹಾ ಅಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅವನು 
ದ್ರೋಣನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂದು ತಾನು ಪಃಚಾರ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ, ಡಂಗುರ ಬಡಿಯುವುದಾಗಿ ಗುರುನಿನೆ”೨ರಿ ಸೇ. ಗುರುವನ್ನು 
ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೆ: | 
Arjuna—(Obsessed by a fit of jealousy (Stop me!? Stop 
me from tellins the world the trush...that the Great 
Dronaachaarya failed to keep his promise ?..1 SHOULD 
LIKE TO SEE SOMEBODY STOP ME! (The last words 
of Arjuna sting Ekalavya into a fit of fury ; with jaws set 
hard and with a wild look in his eyes he thunders out). . 
(— Purpose. p. 63) 
ಇದೆಂತೂ ಮಹಾಭಾರತದ ನಾಯಕನೇ ಆದ್ದ ಘನತೆ ಗಂಭೀರತೆಗಳ, ಉದಾಸತೆ 
ಅನುಕಂಸ, ಅಂತಃಕರಣಗನ, ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಕ್ಷಮ್ಯ ಕಾರ್ಯ... ಮಹಾಭಾರತದ ಇಂತಹ ದಯಾರ್ದ್ರ 
ಹೃದಯೀ ಅರ್ಜುನನು, ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನೂ, ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಹಿಂಜರಿದು ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಎಸೆದು ಶಸ್ತ್ರ ಸನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಗೀತೋಪದೇ-ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವರೂಪ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೂ 
ಅವನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಕೃಬಾರದವನಾಗಿ, ನನಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಾ ನೆ, 
ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಲ್ಲದೆ ಹೊತ್ತುತರಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತಹ ಮಹಾನಾಯಕನನ್ನು ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ 
ಕಲನರೇ ಮಹಾನುಭಾನರಕೆ ಸಬ್ಬನನ್ನು, ಕೈಲಾಸಂ ದ್ರೋಣನನ್ನು ದೈವೀಕರಿಸ 
ಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಲನ್ಯನನ್ನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಉದಾತ್ಮತೆಗೆ ಏರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ಬಲಿ ತೆಗೆದು 
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ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ? ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನೂ ಸಣ್ಣತನದೆ ದೊರುವಿಕೆಗೆ 
ತುತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಏಕಲವ್ಯನಾದರೋ “ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಜಾ 
ನಿಯತ” ನಾದವನಾಗಿ, ದ್ರೋಣನ *“ದಾರುಣ”ವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಧ ೃತಿಗೆಡದೆ 
“ಹೃಷ್ಟವದನ' ನಾಗಿ ಅದರಲ್ಲೂ “ಅಧೀನ ಮಾನಸನಾಗಿ”, ಘನತೆ ಗೌರವಗಳಲ್ಲೇ, 
ಗಂಭೀರತೆಯಲ್ಲೇ ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ, 

ಇದರಿಂದ, ವ್ಯಾಸನಂತಣೆ' ಪ್ರಾಜ್ಞ, ರ ಖಯಷಿಯಾದ ಕನಿ ಯಾವ 
ರೀತಿಯ ಪಕ್ಷಪಾತ ಮಮಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ.. ಜಾತ್ಯತೀತನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರೋಣನ 
ಕ್ಲೆ ಪಬ್ರವನ್ನೂ, ಪಂಚಮ ಬೇಡನ ಉದಾತ್ತ ತೆಯನ್ನೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅರ್ಜುನನ 
ಮಾನವೀಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ ಅವ್ಯಾಜವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ! ವಾಸ್ತವ ಜೀವನದ 
ದ್ರಷ್ಟಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ : ವಿಶ್ವಕವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಂತಹ ಗು ಪರಿಶ್ರ ವ ದಾರ್ಶನಿಕತೆ ಇಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬರಹೆ 
ಗಾರ ಬರಿದೇ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಾವುದೇ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವೈಭನೀ 
ಕಂಸಲು ಹೊರಟಾಗ, ಕೃತಿಯ ಸಾವಯವ ಜ್‌ ಕೆಡುತ್ತದೆ : ಕಾವ್ಯ ವಿಗ್ರಹದ 
ಕೈಕಾಲು ಸಣ್ಣ ವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಡುಮ್ಮವಾಗಿ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರ ದ್ರೋಣನೂ, ಏಕಲವ್ಯನೂ ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಪಂಚದ ಹೊರಗಿರುವ 
ಆದರ್ಶದ ಪೆಡಂಭೂತಗಳು ; ಅಸಹೆಜನಾದ ಅಮಾನುಷರು, ಹೊಟ್ಟೆ ಊದಿಕೊಂಡ 
ಉದಾತ್ತತೆಯ ಬೆಲೂನುಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿಕೃಷ್ಟನೂ, ಅಲ್ಪನೂ ಆದ ಅರ್ಜುನನು 
ಕೆಡಕಿನ ಅಮಾನುಷನು. 

ಭವಭೂತಿ, ಕಾಳಿದಾಸರು : ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟು 
ಕೊಟ್ಟು, ಹೊಸ ಅವತಾರವನ್ನೇ ಬೆಳಗಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ತರೆ ರಾಮಚರಿತ' ಮತ್ತು 
"ಶಾಕುಂತಲ'ದಂತಹೆ ಜೀವಂತ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. ಅಂತಹ ಪ್ರತಿಭೆ ಇಲ್ಲದಾಗ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಬರಹಗಾರ ಮೂಲ ವಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮುಕ್ಕು ಮಾಡುತ್ತಾ ಭು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲಾರ. 

ಹೀಗಾಗಿ "ಕೈಲಾಸಂರ Purpose ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಅಕಕ ಪ್ರಹೆಸನಗಳಂತೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ದುರಂತವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಂಡ ಪ್ರಹಸನ ; ಮೂಲ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ 
ಮಾಡಿದೆ, ಮೂಲ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ದ್ರೋಣ, ಏಕಲವ್ಯ, ಅರ್ಜುನರನ್ನು ವಕ್ರಗೊಳಿಸಿದ 
ದುರಂತಾಭಾಸ ನಾಟಕ. 
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ಮನೆ ಒಡ್ವೆಗ್ಳು ಮನೇಲೇ ಇದ್ದಾಳೋ ಸೊಸೆರ್ಗ ಕೊಡೋ ಸೆಂಪ್ರದಾಯ್ಪೇ 
ಹೊರ್ತು ಮನೇಬಿಟ್‌ ಮಾವನ್ಮನೇಗ್ಲೊ (ಗ್ಬಿಡೋ ಮಗಳಿಗಲ್ಲ ಕೊಡೋ 


ಹೋಂ ರೂಲು), ಪು. ೪೧ 


ಪ್ರಬುದ್ದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕ್ಸಲಾಸರಿ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹೆ 


ಎಂ. ಎನ್‌. ವಿ. ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ 


ಹರ 
KARNA (THE BRAHMIN’S CURSE ) 


೧. ನಾಟಕದ ಹುಟ್ಟು 

1) 1927ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು The Purpಂse ನಾಟಿಕವನ್ನು ವಾಚನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿ ಅನರ ಅಸೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಸಮಗ್ರ "ಕರ್ಣ? 
ನಾಟಕವನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. . ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದವರು ಬೆರಗಾಗಿ 
ಸೆಭಾದೃಶ್ಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆಯೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ಅದು ಮೂಲದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು 
ಎಂದು ರೆಡ್ಡಿ ಯವರು ಹೇಳಿದರು. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಲು ಕ್ಲೈಲಾಸಂ 
ಅವನಿಗೆ ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷ ಹಿಡಿಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವರ 
ಗೆಳೆಯರು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 1944ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡಿತು. 
ಆದರೆ 1935ರಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಮತ್ತು 
ಎಂ, ಶಿವರಾಂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.2 

2) ಕೈಲಾಸಂ, ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌” ಅವರಿಗೆ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳಿನ ಒಂದು 
ನಡುರಾತ್ರಿ (ವರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ) ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಂತೆಯೇ “ಕರ್ಣ? ಈಗ ನನಗೆ 
ಹೊಳೆಯಿತು ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಹೇಳಿದ "ಕರ್ಣ? ಕುಂತಿ-ಕರ್ಣ 
-ರಾಧೆಯರ ದೈಶ್ಯ ಮಾತ್ರ. ಅದು ಈಗಿರುವಷ್ಟು (ಅಂಕ 5, ದೃಶ್ಯ 1) ಸಮಗ್ರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು 1927ಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ಭಾವಿಸ 


1 ರಾಮರಾವ್‌, ಬಿ.ಎಸ್‌. (1969), "ಫರ್ಣ, ಅನುಬಂಧ», ಪು. 2-3 (ನಿವರಗಳಿಲ್ಲ). 
* ರಾಜರತ್ನಂ, ಜಿ. ಪಿ. (1948, 1945) "ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ], 
ಬೆಂಗಳೊರು, ವಿಡೇಹ (1968) ಪು. 96 ಮತ್ತು Sivaram, M (1969), 


Kailasam and I, Bangalore : Koravanji Karyalaya, 0. 123. 
3 ಅಯ್ಯರ್‌, ಕೆ. ಪಿ. (1952). "ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಅನರ ಸ್ಮರಣೆ?, ಬೆಂಗಳೂರು : 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಪು. 51-54. | 
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ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ ್ರಯಂವರ ಮತ್ತು ಸಭಾದೃಶ್ಯಗಳು 1928ರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತ 
ವಾದನೆಂಡು ಜಿ. ನ, ರಾಜರತ್ನ 0 ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ್ರ 1 


3) “Now Karnais born’ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ತಾವು 
ಹೇಳಿದ ಕರ್ಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆ. ನಿ. ಅಯ್ಯರ ಅವರ 
ನೆರವು ಕೋರದ್ದಾರೆ.2 *ಚಲಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬರೆದು, ತಯಾರಿಸೋ, ನಾನೇ 
direct ಮಾಡ್ತೇನೆ? ಎಂದರು.3 

4) ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಅವರು ತಯಾರಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಮೂರು ರೀಲುಗಳು *ಕರ್ಣ'ದ 
ವಿವರಣಾ ಪತ್ರ “ಔRೀಗಟಗciation’ ಅವರ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಷರದಕ್ಲಿದೆ.* 

5) ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಸಾನೆಟ್‌ “Commisaration’, Little 
Lays and Plays ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ (1933; 1943) ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ರಚಿತವಾದ ವರ್ಷ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇವೇ ಪದ್ಯದ “Karna Kailasam’ ಎಂಬ ಅವರ 
ಸ್ತಹೆಸ್ಲಾಕ್ಷರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು (1940) ರಾಮರಾಯರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಸಾನೆ” 1943ರಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಸೇರಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಹಾಗಾಗಿದೆ. 

6) ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ರಣಭೂಮಿಯ ದೃಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾನೆಟ್‌ 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಸಮಗ್ರ "ಕರ್ಣ' ನಾಟಕ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ರಾಮರಾಯರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

7) "ಕರ್ಣ' ನಾಟಕದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅನುವಾದಿಸೆಲೆಂದು ತಾವು 
1930 ರಕ್ಷಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿ ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.? ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ, ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 
(ದಿನಾಂಕ : 24-1-1943).8 


1 ರಾಜರತ್ನಂ ಜಿ. ಪಿ. (1968), ಪು. 96 

2 ಸಹ: ಜ್ನ ಪ್ರ; (1952) ಪು ಪು. 75. ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 

3 ಅಲ್ಲೇ, ಪು. 87 

4 "ಕರ್ಣ, ಅನುಬಂಧ, ಪು. 28 

8 ಅಲ್ಲೇ, ಅನುಬಂಧ, ಪು. 24. ಈ ಪದ್ಮ ಕ್ಕೂ ಮೆದ್ರಿತೆ ಸದ್ಯಕ್ತೂ ಹದಿನಾರಂ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ. 

6 ಅಶ್ಲೇ ಪು. 28 

7 ರಾಜರಕ್ತ ಸ್ಲಂ, ಜಿ.ಸಿ (1968) ಪು. 66 

8 ಅಲ್ಲೇ) ಪು. 67 
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8). 1942ರ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಕರ್ಣ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು "ನಿಪ್ರಶಾಪ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿ, ಅದು ಭಾಗಶಃ, ದೇಶೀಯ ನಿದ್ಯಾಶಾಲೆಯ 
ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಆಡಿದ್ದರೂ, ರಾಜರತ್ತಂ ಅವರು 

ಇವು ಪಡೆದಿದ್ದ 1930ರ ಪ ಪ್ರತಿಯನ್ನು. ಅನುವಾದಿಸಲು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಮದರಾಸಿನ 
ಪಡುಕೋಣೆ ಕಮಾರ ಯರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಂದ 
"ಕರ್ಣ'ನನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನ ಕರ್ಣಕ್ಕೂ ಅಜ-ಗಜ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು 
ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆರ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ರಾ ಜರತ್ಕಂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 


The latest Karn is the same, but trimmed and pruned, and 
Just a few necessary additions’— ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದೆ 


ಇದು ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ "ಕರ್ಣ”ವೇ? ರೆಡ್ಡಿಯವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ? ಎನ್ನು ವುದನ್ನು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 

9) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲ (ಭಾಗಶಃ?) ಪ್ರ ಕ್ರೈ ಕಟಿವಾಗುವುದಕ್ಟೂ (1944) 
ಮೊದಲು ಸೆಮಗ್ರ "ಕರಾ? (1942) ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ನ ನ ಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರಿಂದ ಸ್ರ 
ಶಾಸಪ' ವಾಗಿ ಅನುವಾದವಾಗಿ ಭಾಗಶಃ ಪ್ರಕಟವೂ ಆಗಿತು. ಪ್ರಯೋಗವೂ ಆಗಿತ್ತು 
193)ರ ಅಜ-1943ರ ಗೆಜಗಳನ್ನು ರಾಜರತ್ರಂ ಅವರೇ : ಹೋಲಿಸಿದ್ದ ರೆ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ರಾಜರತ್ವೆಂ ಅವರ ಅನುವಾದವೂ (ಮಾಡಿದ್ದ ರೆ ೧) ಬೆಳಕು ಕಂಡಿಲ್ಲ. 

10) 1943ರ ಡಿಸೆಂಬ2*ನಫ್ಸಿ(?) ನಾಡಹಬ್ಬ ದ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಮೈಸೂರಿನನ್ಸಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಸಭೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಓದಿದರು. 29.7.1944ರಂದು "ವಿಪ್ರಶಾಪ' 
ವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಭೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು: ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರೂ 
"ಕರ್ಣ'ವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ಯಾಶಾ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಂ ಸ ೯ಸಿದ ನ್ಟ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ 

11) "ಕರ್ಣ'ಕೈ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಇ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಮಿಯವರಿಂದ ಬರೆಸಲು 
ಕೈಲಾಸಂ ಚಿತ್ತೂರಿಗೆ (1943) ಹೋಗಿದ್ದರು.* ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು 
1 ರಾಜರತ್ಸಂ ಜಿ. ಪಿ. (1968), ಪು. 68 34 
೩ ರಾಜರತ್ವೆಂ, ಜಿ, ಸಿ. (1948), ಪು. 70-71. ಇನು ಮೈಸೂರು. ಯೂನಿನರ್ಸಿಟ 

ಯೂನಿಯನ್‌ ನಡೆಸಿದೆ ನಾಡಹಬ್ಬ (ಶೇ ಸಿಕ್ತ ವ್‌, 1934: 17). 
3 ಕಂದಾಡೆ ಸಜ ಯ್ಯಂಗಾರ್‌, (1935), ನಾನು ಕ್ರೈಲಾಸಂ', ಪು. 89. 
4 ಕೆಷ ರಾಯೆ, ಅ. 3 (1) ಕ್ರೈ ಲಾಸಂ? ಬೆಂಗಳೂರು : ಸೆ ಪ್ರಕಟಣ 


ಇದಿ (1971) ಪೆ. 34. 
5 ರಾಜರೆತ್ಸೆಂ ಜಿ. ಪಿ. (1968) ಸು 
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ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಬರದು ಕ್ಕೆ ಲಾಸಂ ಅವರ ಕೈಗೊಪ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಅದು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 

12) ನಾಟಕದ ಮೂಲ ಹೆಸರು (Renunciation ಸಿನಿಮಾ?) 
ಎಂದಿದ್ದು ಅನೆಂತರೆ The Brahmin’s Curse ಎಂದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದೆ 
ದಲ್ಲೂ ಈ ಹೆಸನನ್ನೇ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ (ವಿಪ್ರಶಾಪ). 1946ರಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ The Brahmin’s Curse ಎಂದೂ 
ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆ A Play of ““Karna’’ ಎಂದೂ, ರಕ್ಸಾಪುಟಿ (ಜ್ಯಾಕೆಟ್‌)ದ ಮೇಲೆ 
ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ್ಹARNA ಎಂದೂ, ಉಪಶಜೇತದನಗ (The Brahmin’s 
Curse) ಎಂದೂ ಇದೆ. ಅ.ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಾಮಿ ಧೋರಣೆ ಇದೆ ಎಂದಿದ್ದೆರಿಂದೆರೋ ರಾಜರತ್ನಂ ಸಲಹೆಮಾಡಿದ 
ರಂದೋ ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮರಣೋತ್ತರ ಮುದ್ರಣಗಳ ಲ್ಲಿ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಬದ 
ಲಾಯಿಸಲಾಗಿದೆ. . 1969ರಲ್ಲಿ The Curse or Karna ಎಂದೂ 1977 ರಲ್ಲಿ 
Karna or The Curse ತಿದ್ದಲಾಗಿದೆ.2 

13) Keechaka ಮತ್ತು. The Curse or Karna ನಾಟಕಗಳ ನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಗೆಳೆಯರು ಪುನಾರಚಿಸಿದರೆಂದು ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. 
ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.3 1942ರ ವೇಳೆಗೆ ಕರ್ಣ ಅನುವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದು 1944ರಪ್ರಿ ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ವಾಚನ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದು , ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಿಧನ (22-23 ನವೆಂಬರ” 1946)ಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು 
25 ದಿನಗಳಷ್ಟು ಮುಂಬೆ(10 ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 1946) ಇಡಿಯಾಗಿ ಪ ಕಡ 20ರವದನ್ನು 
ಹೊಟಂರಾಯಕ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ.* 


1 ರಾಮರಾವ್‌, ಬಿ. ಎಸ್‌. (1969), ಕರ್ಣ, ಅನುಬಂಧ, ಪು. 7. 

೩ "ಬಾ ಸ ಎಂಬ ಪದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹ ಸಾಧ್ಯ. The Curse 

. ಎಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಅನರೆಗೆ ತಾವು 1944ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿ ರಾಜರತ್ನಂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಪದದೆ ಬಗ್ಗೆ ಸಿ.ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿಯನರೂ ತನ್ಮು "ಮನ್ಸು ಡಿ (ಈಗ ಕಳೆದು 
ಹೋಗ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂtೀ ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ತಿಳಿಸಿದರು (ರಾಜರತ್ತ ೦, 
1968, ಪ್ರ. 33). 

3 Sheshagiri Rao, L. S. (1984), T. P. Kailasam, New Delhi: 
ಸ A pp 64 and 69, 

೬ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಟಿ. ಸದಾಶಿವ ಅಯ್ಕೆರ್‌ ಮೈಸೂರು ಹೈಕೋರ್ಟಿನ 
(ನಾಸ್ತ ವವಾಗಿ ಹಳಯ ನ್ಯಾ ರಾ ರೆಂದ್ಯೂ (ಪು. 8) ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಲಾವನನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಸಿದವರು' ಕರಿಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳೆಂಡೊ (ಪು. 23 ) ತಪ್ಪು 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ತ ಸಗರ ನೀಡಿದ್ದಾ ತ 
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14) ಸಾರಾಂಶ: 

೧) 1927ಕ್ಕೂ ಮೊದೆಲೇ ಕೈಲಾಸಂ *ಕರ್ಣ' ನ ಬಗ್ಗೆ ಚಲಚ್ಚಿ ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಿ, ಭಾಗಶಃ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು 1927ರ ಅನಂತರ 
ನಾಟಕವಾಗಿ ಪೂರ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ (1935). 

೨) 1942ರ ವೇಳೆಗೆ ಈ ಪೊರ್ಣರೂಪದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಭಾಗಶಃ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿತ್ತು. 

೩) 1943 ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ `(?) ಮೈಸೂರು ಯೂಫಿವರ್ಸಿಟ 
ಯೂನಿಯನ್‌ನ ನಾಡಹಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು 
ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಇ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ವಾಚನ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ' 


೪) "ಕರ್ಣ ಕೈಲಾಸಂ ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲೇ ಇಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಅವರ ಕೊನೆಯ ನಾಟಕ. 


೨. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ತು ಕೊಂಡು ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ' ಹೆಳಗನ್ನ; ಡೆದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದೆರು 
( ಗದಾಯುದ್ಧೆ ನಾಟಕಂ 1925, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ 1929 ). ಕ್ಲೆಲಾಸಂ ಅವರು 
ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವರು. ಕುವೆಂಪು ಮೊದಲಾದವ 
ರಂತೆ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುಗಳ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು 'ತಮಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಇತ್ತು. 

ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನದ ಕೊರತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಪುರಾಣ ವಸ್ತುಗಳ ಆದರ್ಶ 
ಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು. ನಮಗೆ "ಹತ್ತಿ ರದೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾತ್ಕು 'ಪಾತ್ಕು ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿಸಬಾರದು.? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದೇನೆ* ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದರಂತೆ. ಬದಲಾಗು 


1 ಕೃಷ್ಣರಾಯ, ಆ.ನ. (1971) ಪು. 38. 


2 *ಪಾಂಡುತ್ಕಾಗ' ವನ್ನು ಭಾಮಿನಿ ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದ್ದ ರು. 
3 ಸಂಪದಿ ರಿರಾನ್‌, ಫೆ, (1972) ಪು ಫು. 1೨, 
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ತ್ತಿರುವ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹೆಳೇ ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಗಳ ರಾಜಶಾಡೇರ ಕಥೆಗಳ್ಳ.ಹೆಳಿದ್ರೆ, 
ಅವಧೂತ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ರೆ . ಅದು: ಉಪಯೋಗವಾದೀತೆ: ಎಂದೂ 
ಅವರು ಯೋಚಿಸಿದ್ದು, ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಟೈಲುಸಂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಂಸರೆಯ, 
ಆಗಮಿಕ-ಲೌಕಿಕ,  ಮಾರ್ಗ-ದೇಸಿ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇತರರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇತ್ತು (ನೋಡಿ : 8). ; 


೩. ಮಹಾಭಾರತ: ರಾಮಾಯಣ 


ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕ, ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಗೆ ಟ್ವೃತನೆ, ದೊಡ್ಡಸ್ಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ದವರೆಂಬುದನ್ನು ಡಿ. ನಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ (1952), ಜಿ.ಎಸ್‌. ಅಮೂರ" 
(1968, 1975) ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದಿರುವ, ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಶುದ್ಧಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮಾಯಣ 
ವಂತೂ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಶುದ್ಧಿ, ಸಾಧನೆಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ, ಆ ವಸ್ತು 
ವನ್ನುಳ್ಳ ಕೃತಿ ಬರೆಯಲೂ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಮಗಿಂತ ಹಿರಿಯಮಟ್ಟದ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು: ಆದರೂ ಮಹಾ 
ಭಾರತವನ್ನೂ ದೇವರ ಸೂತ್ರದಗೊಂಬೆಯಾಟನೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ.3 


೪. ಕರ್ಣ: ನಾಬಿಕ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾದ. ಈ ಕೊನೆಯ ನಾಟಕ 
ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ನಾಟಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಫೋಕ್ಲೀಸನ ರುದ್ರ 


9 


ನೋಡಿ: "ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌? (1952), ಪು. 123-130. 

2 ಶಿವರಾಂ, ಎಂ. (1950), ಪು. 10 ೪ 

3 «ಕರ್ಣ? "ಅರ್ಪಣೆ'ಯ ಪುಟ (ಕೈಲಾಸಂ, 1969 : ii) 

4 ವ್ಯಾಸ- ಇಸ ಪಂಪ..ರನ್ನ, ಬುಳ್ಳೂ -ಕುಳ್ಳೂ ಇನರನ್ರೆ ಲ್ಲಾ ಹೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಕರ್ಣನ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದರೆ ಏನು_ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ಪಜರ ಆಗಬಹುದಲ್ಲವೆ ? ಎಂದು 
ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ಸೆಂ ಅವರನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಕೇಳಿದ್ದರಂತೆ. (ರಾಜರತ್ನಂ, ೧೯೪೮: ತಿ). 


1 ಕೈಲಾಸಂ ಟ.ಸಿ, (1946) ಮದರಾಸು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ, 
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ನಾಟಿಕದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಗಾಗಲಿ, ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಗಾಗಲಿ ಏಕ 
ಪಕ್ಷೀಯವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎರಡೂ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗೆ ಇದು 
ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕಾರ ಭಾಸನಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೂ ಮೂಲ ವಸ್ತುವಿ 
ನಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಕೈಲಾಸಂ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಂ 
ಅವರು ತಲುಪುವ ನಿರ್ಣಯಗಳು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 
ನಾಟ್ಯೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ-ನ್ಸೈತಿಕ ಸೂಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಅವರು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯ ಪಾತ್ರಗಳು 
ವಿಧಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಪಾರ ವೇದನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದನ್ನು ಕರುಣಾಜನಕವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಅವರೆ ಗೀಳೂ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ನಾಟಕದೆ ಪಾಕವೇ ಕೆಡುವುದನ್ನು 
ಅವರು ಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾನಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ 
ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಮಿತಿ.ಅನನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಸರಮಸತ್ಯದ ಸವಿರಾಪ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಮರುಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮಶಳಿದವನು ತನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲೂ 
ಆ ಎತ್ತರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮುಟ್ಟಿಲಾರದೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹಲುಬುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ದುಃಸ್ಥಿತಿಗೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೊಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ನೈತಿಕ_ ತಾತ್ತಿ ಪ್‌ ಮಟ್ಟದ ಚಿಂತನೆ ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಸರಶು 
ರಾಮನ ಶಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಮಾಡುವಂತೆ ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮುಗ್ಧರ ಮೇಲೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಯತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದ 
ರಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಭಾರ್ಗವ ಶಾಸದಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲ, 


ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸಿದರೂ ಭಾರ್ಗವ ಅಹಿಂಸೆಯ ನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವವನು. 
ಅಹಿಂಸೆ ವಿಶ್ವಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಈ ದ್ವಂದ್ವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಸತ್ಯ 
ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ; ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ 
ಸಾಧ್ಯ. ಕೊಲೆಗಡುಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಹೆಲವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉಳಿಸುವುದು ಹಿಂಸೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮೂಲಕ ಅವನಿಂದ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಲೆಗೀಡಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದವರನ್ನು ಉಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದೆ ಪಾಪವನ್ನು ತೊಡೆಯುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಪರಶುರಾಮ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರದ ಮಂತ್ರೋಪಜೇಶವನ್ನೂ 
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ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ "ಹಿಂಸೆ-ಅಹಿಂಸೆ' ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕೆ ಕರ್ಣನೇ ಮೊದಲ 
ಬಲಿಯಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹುಟ್ಟು 
ಸುಳು, ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಭಾರ್ಗವ ಶನಿಸುತ್ಲಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಣ ಬಾಣ 
ಬಿಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸೂತಜನ್ಮದ ನೆನಪು-ಮಾತು ಕೇಳಿದರೂ ಅವನ ಶಕ್ತಿ 
ಗುಂದಿ ನಿಸ್ತಿ )ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಣನ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಅನನ ತಂದೆಯೂ ಭಾರ್ಗವನ 
ಪೂಜ್ಯದೇವಶೆಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನೇ ಬಯಲುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಟ್ಯ ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾರ್ಗವನಿಗೆ ಕರ್ಣನ ಸೂತಜನ್ಮವೂ ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಧಿ 
ಕರ್ಣನ ಬದುಕು. ಸಾವುಗಳನ್ನುದುರಂತದ ಎಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಯ್ದಿರುವುದನ್ನು ಆತ ಕಾಣಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಣನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಔದಾರ್ಯ, ಪರಿಶುದ್ದ ತೆಗಳು ಚಿರಕಾಲ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆಂದೂ ಹೆರಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಿ (ದೇವರು) 
ಪ್ರೀತಿ, ಕರುಣೆಗಳು ನಿನ್ರ ಬಿರುಗಾಳಿಗೊಡ್ಡಿ | ಬದುಕನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ನಿನಗೆ 

ಸ್ಕೈರ್ಯವನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದೂ ಹಾಕ್ಳೆ ಸುತ್ತಾ, ನೆ. 

ಕರ್ಣ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ನೈತಿಕತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಂತದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವನ ಮೂಲಕ ಯಾನುಸೇ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಗಳ ವಿಶ್ವಸತ್ಯದ ಅವತಾರದ ಸರ್ವಶಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸದೆ ಆ ಹಂತದ ಸರಮದೈೆ ವಕ್ಕಿಂತ | ಕೆಳಗಿನ (ನೋಡಿ : ಮಹಾಭಾರತ, 
ವನಸರ್ವ : ೧೧೭, ರಾಮಾಯಣ, ಬಾಲಕಾಂಡ : ೭೫) ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಅಮರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯ ಆದರ್ಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವೂ ಆಗಿಸೆ. 


ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ತಾತ್ತ್ವಿಕ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದ ತ ತ್ಯ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮೂಲಕ ಈ ತಿಳಿವಿನ ಪೂರ್ಣಚಿತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು : 

ಭಾರ್ಗವ ಹೇಳುವ "ನಿಶ್ವಸತ್ಯ', ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ "ಅವನು?. ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ವಿಧಿ 
ಇದೆ. ನಿಶ್ಚಸತ್ಯ "ಅನನು? ಆದಕ್ಕೆ ವಿಧಿ "ಅವಳು'. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗ ಳಲ್ಪಿ ಅವನೇ 
"ಅವಳೂ? ಆಗಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯ ದಮನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು 
"ಕಾಣ”ಬಲ್ಲ ಮತ್ತು. ಹಾರುವರು, ಅಂದ3 “ಪಾರ್ವ?ರು. ಇವರು ಪರಶುರಾಮ 
ನಂತೆ ಮೂಲತಃ ದೈವಾಂಶವಾಗಿದ್ದವರು ಈಗ ಚಿನ್ನದ ದುರಾಸೆಯಿಂದೆ ಅಸವೌಲ್ಯ 
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ಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶೂದ್ರರ ನಡುವೆ ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ತಮ್ಮ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ನ ಜಾತಿಯ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ 
ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಗ ಅವರ ಡು ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಗಿದೆ, 
ಇಂದಿನ ಬ್ರಾಹ ಣ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಶುದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂ ಡಿಲ್ಲ ನ ಅವರ 
ತೀರ್ಮಾನ, ಕೊರಗು, ಕೋಪ. 
ಬ್ರಾಹೆ ಣ್ಯಾದ ಪ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆ, ಹಿರಿಮೆ, ಅವನತಿಗಳಿಗೆ ಪರಸುರಾಮನೇ ಆದರ್ಶವೂ 
ನಿಮಿತ್ತವೂ ಆಗಿರುವುದು EE ಜನ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಲು ಬದಲಿನ 
ಮೂಲಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಬೆ ಸೀಕಾಗಿದ್ದ. ತಂದೆ (ಜಮದಗ್ಗಿ)ಯ ಬ್ರಾಹೆ ಣನ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ. ಭಾರ್ಗವನೇ ಜನ್ಮದ. ಜಾತಿಯ ತ್ರಗ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯಾಗಿದಾ ನೆ. (ನೋಡಿ: ಮಹಾಭಾರತ, ವನನರ್ವ : ೧೧೫, ೧೧೬). ಈತೆ 
ತನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ ಕೊಂದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು 
ಇಪ್ಪ ತ್ಕೊಂದು ಬಾರಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದವನು. ತಂದೆಯ ಶಾ ದೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಿಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನ ಮಾಡಿ ಅವರ ದುರಾಸೆಗೆ, ಭ್ರಷ್ಟತೆಗೆ ಕಾರಣವೂ 
ಆಗಿರುವವನು (ನೋಡಿ : ಮಹಾಭಾರತ, ಅನುಶಾಸನ ಪೆರ್ವ : ೧೩೨). 
ರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅದಲು ಬದಲಿನಿಂದಲೇ ಸೂತನ ಮಗನಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ 
ಕರ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಶಾಪ ನೀಡಿಯೂ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಭಾರ್ಗವನಂಥ ಪಾತ್ರ ವರ್ತಿಸುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕರ್ಣ, ದುರ್ಯೋಧನ ಮತ್ತು ಕೆಳಹುಟ್ಟು_ಕೆಳಜಾತಿಯ 
ಜನರ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ “ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮುಖ್ಯ, ಜಾತಿಯಲ್ಲ' ಎಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಆಡಿನುವುಸ೨ಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಈ ನಿಷಯದ ಸತ್ಯತೆಯ ಸಮಗ್ರ ಶೋಧನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸ ಸಮಸ್ಯೆ ಭಾರ್ಗವನ ಎದುರು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಕೈ ಸ ಚಾ ತ್‌ ಇದ್ದೆ ಮಹತ್ತ್ವದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಜೆಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆನಿಸುತ್ತ 3 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವರ. ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕ ದೃಷ್ಠಿ ಯೇ ಕಾರ ಎನ್ನು ವುದು ಪೂರ್ತಿ 
ಸು ನಲ್ಲ (ನೋಡಿ : FR ಕೃಷ್ಣರಾಯ, ಪು. ೧೬೧-೬೨). ಆದರೆ ಈ ಮಿತಿಯೊಳಗೆ 
ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಇಸವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಳ್ಲೆಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮುಗ್ದ ರ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಆಜ್ಯ ಗೆಲುವಿಗೆ ಕರ್ಣ ಯತ್ತಿಸ ಸುತ್ತಾ, ನೊ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ "ಪರಮ ಸ ಸತ್ಯ? ದೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ "ಶಾಪ' ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಬಡಿಯುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೂ ಕರ್ಣ ದುಷ್ಟ ತನದ, 
ಹಿಂಸೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೆ೨ಂದ ಅವನನ್ನು ಪರಮ ಸತ್ಯವು ಒನೆ 
ಮೂಲಕವೇ ನಾಶಮಾಡಿ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ಕಾ ನಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಮೂಲತಃ ಕೈಲಾಸಂ 
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ಅವರು ಕರ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದೆ ನಾಟಕ ರಚಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದರೂ ಅವರೆ 
ತಾತ್ತ್ವಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಕ್ಕ್ನಾನನ್ನೂ ಮೀರಿದ "ಪರಮಸತ್ಯದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುದಾಗಿಜಿ. . ಇದೆರಿಂದೆ ಕಾನ ಮಹೆತ್ತ್ವ ಹೆಚ್ಚಿ ಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೆನಿಲದಲ್ಲಿನ ದುಷ್ಟ 
ಚತುಸ್ತ ಯನಿಂದ ಅನನನ್ನು ಬಿಡಿಸ ಉನಾತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಯಾನ ಪಾತ್ರವೂ ಕರ್ಣನ ಎತ್ತರದೆ ಸೆನಾಸವೂ ಬನುವುದಎಲ್ಲ 

ಆದರೆ ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಕರ್ಣನನ್ನಿನ ಅಹುಕಾರ, "ಅರಿನೇಕಗಳು ಅವನ ದುಃಸ್ಸಿ ತಿಗೆ 
ಕಾನಣನಾಸುತ್ತನೆ, ಇದುದ ಕೂ ನಿಜನಾಗಿ ದೊಡ್ಡೆ ವನಾಗಬಹುವಾಗಿದ್ದ ಅನಕಾಶ 
ದಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಕ್ಟ ಖಾಸಂ ಸಾಧಿಸಿರುವ ನಾಟ್ಯೀಕರಣ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ವಿಧಿಯನ್ನು ನಾಟಕದ TEER ಹೆಣ್ಣೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಸೂಚಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಣನ ಹುಟ್ಟು ಅದಲು ಬದಲಾಗುವುದು ಕುಂತಿಯ ಮೂಲಕ. ಅದೆರ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕರ್ಣ ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ [ ಮೂಲ ಪುರಾಣ ಕಥೆಯಲ್ಲೂ 
ಪರಶುರಾಮನ ತಂದೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಯ ಜನ್ಮ ಅದಲು ಬದಲಾಗುವುದೂ ಅವನ ತಾಯಿ 
ಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅತ್ತಿ ಟೆ ಎಂತತು (ನೋಡಿ: ಮಹಾಭಾರತ ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವ 
೧೧೫]. ಕರ್ಣ ಕುರುಪಂತದ ರಾಜಕುಮಾರರ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯುವಸ ೪ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಭೀಷ ತ ದ್ರೋಣ, ಕ್ಸ ಸರು ಹೆದರಿ ಸಣ್ಣ 
ವರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಅವನ ಹುಟ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ ಕರ್ನಾ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಮುಖ್ಯ ಜಾ ಎಂದು ಜ್‌ ಇಡೀ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸಮೂಹ ಅದನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂಬಂತೆ ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ಶೂದ್ರ ಸ 
ಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ತಂದಿದ್ದಾರೆ (ಅನಾಮಿಕ ?). ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಬರುವ ಜಾತಿಯ 
ಮೇಲ್ಮೆಯ ಪರಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅವಳು ಧಿಕೃರಿಸುವುದ ಮೂಲಕ ಕರ್ಣ ತನ್ರ 
ಸೂತಜನ್ಮವನ್ನು ಏಹಿರೂಗನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ಅಜ್ಞಾತ 
"ವಿಧಿ'ಯನ್ನು ಅವಳು ಸಂಕೇತಿಸುತಾ ಳೆ. ಕ ಹ ರಾಧಥೆಯೂ ಮುಂಡೆ 
ಇದೇ ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆದು ಕರ್ಣ ತನ್ನ ಜನ ರಹಸ್ಯ ತಿಳಿದನೇಲೂ ಅವನು 
ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ  ಸೂತಜನ ವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊ ಸು ನಂತೆ ಒತಾ ತ ಯಿಸುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ 
ಕೈಲಾಸಂ ಉಜ್ಜಿ ೇಶಿಸಿರುವಂತಿದೆ. 


ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲೂ (ದ್ರೌಪದಿಯಾಗಿ) *ವಿಧಿ' ಕರ್ಣನಿಗೆ ರಾಜಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸೆಭಾದೃಶ್ಯೈದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುನಾಗ್ಯ. 
“ನಿಧಿ ಮನುಷ್ಯರ ಮನುಷ್ಯ ತ್ವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು, ಇಜಪದವಿ ಅಧಿಕಾರ, 
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ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಆಮಿಸನಾನಿ ಒಡ್ಡುತ್ತಾಳೆ, ನೀನು ಸೋಲಖೇಡ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
NS ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣೆ ದೇ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದ ಸ ಶೃದಲ್ಲೂ ದ್ರೌಸದಿಯೇ 
“ವಿಧಿ'ಯ ವಿಸ್ತರಣೆಯನ್ನು “ನಡೆದು ಅಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಡ್ಡು ತ್ತಾಳೆ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಣ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಗೆಲ್ಲುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇದ್ದ ವನು, ಆ 5 ರಿಂದಲೇ ಅವನ 
ಜನ ರಹಸ್ಯದ ಸುಳಿವನ್ನು "ಕಾಣ್ಮೆ' ಯಾಗಿ ದೌ,ಸದಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾ, ಳಿ, ಆದರೆ ಅವನು 
ತನ್ನ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ನಿಸ್ತಿ ೨ಯನಾದಂತೆ ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯ ಅಧೀನನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ನೆರವನ್ನು ತಿರಸ್ಸರಿಸುತ್ತಾ ಛೆ 

ಕರ್ಣನೆ ಜನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮತೊ ಮ್ಸೆ ಕಷ್ಟಕ್ಟೀಡು 
ಮಾಡುವ ವಿಧಿಯಾಗಿ ಕುಂತಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು. ಕ ಕರ್ಣನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಸದೆ ವಿಧಿಯ ನಿಗೂಢತೆಯನ್ನು ಅವನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರೂ ಕಾಪಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ 

ಕರ್ಜ ತನಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸ ಬಂದೆ “ನ್ನ ಜನ್ಮಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆ ಸೋದರ ಫೆ ನ್ರೀಮಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಯುತನಾಗದಂತೆ ಎಚ್ಛೆರಿಸುವವಳಾಗಿ ಅವನ ಸಾಕುತಾಯಿ 

ರಾಧೆ ಬಮಿತ್ತಾಳೆ, ಆ ಮೂಲಕ ರ್ಕೂ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನ್ಮ ತಿಳಿದೂ ಸೂತತ್ವವನ್ನೇ 
ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡುವ *ವಿಧಿ' ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಕೃಷ್ಣ ಸರಮಸತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಅವನಿಂದ ಕರ್ಣ 
ಭೇದನ ಮೂಡಿಸ್ಸಿ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರು ಎದುರಾದಾಗ ಮದ್ರನಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣ "ಹೆಣ್ಣಿನ ಲಕ್ಷಣದ ಕುಟಿಲವ್ಯಕ್ತಿ'ಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕೃಷ್ಣ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣಿನ ಮೋಹೆಕನಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಸುಭಸ್ರಿಯ ಅಣ್ಣ ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮೋಹಕ 
ಕಣ್ಣಿನವನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವೆನಿಸಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವನು ಭಾರ್ಗವ ಹೇಳಿದ 
"ಅವನು' ಆಗಿರುವಂತೆ ನಾಟಿಕದೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕರ್ಣನ ಬದುಕನ್ನು ದುರಂತದಲ್ಲಿ 
ನೆಯ್ದು ಕೊಂಡು ಬಂದೆ “ವಿಧಿ” ಯೆ ಸಂಕೇತವಾದ "ಅವಳೊ ಆಗಿದಾ ನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಪರಮಸ ಸತ್ಯದೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹೆಕದುತೆ "ವಿಧಿ' ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. | 

ಜಾತಿಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಮುಟ್ಟಿ ರುವರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಳವಾಗಿ ಶೋಧಿಸ ಹೊರಓಲ್ಲ. ಕರ್ಣ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿನ ಜಾತಿ ತಿಳಿದ ಮೇಲೂ 
ಸೂತತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಜಾತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಹೊಸ -ಅಂವಿನಿಂದಾಗಿರದೆ, 
ರಾಧೆಯ ಒತ್ತಾಯ, ಬೆದರಿಕೆ ತಬ್ಬಲಿತನದ ಒತ್ತಡದಿಂದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನ 
ಪರಾಕ್ರಮದ ಮೇಲರಿಮೆ ಅಹೂಾಕಾರದ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅವನು 
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ಪತನಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸಭಾದೃಶ್ಯದನ್ನಿ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ದುಷ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನೆಂದು 
ಘೋಷಿಸಿದವನು ಅವನ ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಸೇನಾಧಿಸತಿಯಾಗಿ, ತನ್ನ ಸೋದರ 
ವಧೆಯನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಮಾಸುವನನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ರಾಧೆಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲುವ ನೈತಿಕತೆಯಾದರೂ ಪರಮ 
ನೈತಿಕತೆಗೆ ಹಾಗೂ ಭಾರ್ಗವನ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವುದುಂದ ಕರ್ಣ ಇಲ್ಲೂ 
ಸೋಲುತ್ತಾನೆ. ಇದು "ಕರ್ಣ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಸಾಧಿಸಲು ಯತ್ತಿ 
ಸಿರುವ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಮಹತ್ತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ದ ಸ್ವರೂಪ. 

ಈ ವಸ್ತು, ವನ್ನು ನಾಟ್ಯೇಕರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹಿರಿಮೆ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿನೆ. ಸೊಫೊ:ಕ್ಲ್ಸೀಸನ ಮಾದರಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಪರವೃತ್ತಿ, 
ಅನಜ್ಞಾ ನಗಳು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಿಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಕರ್ಣನ ಅನಜ್ಞಾನ, 
ಪರಿವೃತ್ತಿಗಳು ಆಗುವುದುಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಿಖರವೆಂದು ಗುರುತಿಸುವ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ಅಂಕವೂ ಭಾರ್ಗವ ಶಾಸನ ತಟ್ಟುವುನರ ಮೂಲಕ ಕೊನೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಅಂಕದ ಕೊನೆಗೂ ಕರ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳು 
“Poor poor Anga! Poor poor Great Anga |! ' ಎಂದು. ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ 

ಅಂಕ ದೃಶ್ಯಗಳ ಸಂಯೋ ಜನೆಯನ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು 
ಅಂಕ, ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಮಪ್ರಮಾಣ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೈ ಲಾಸಂ ಅವರ ಸೂಕ್ಷ ನಾಟ್ಯ ಪ ನ್ರಚ್ಞಿ ಕಾರಜವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅತಿಯಾದ ಮಾತಿನ ಚ ಯ್‌ ಸತಿಯೂ ಕಾರ | ಸಭಾದ ೈಶ್ಯುದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯ 
ವಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ. ಆದತೆ ಕರ್ಣನ ಅಕ್ಷಯ ಭಾಷಣ (ಹತ್ತು ಪುಟ ವಿದೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ರನ್ನು ಕೈಲಾಸ ಸಂ ದಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಲ: ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಪಿ? ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರೀಕಾ ದೃಶ್ಯ, ಸಭಾದ ಶ್ರ, ಕರ್ಣಾಟ ಯುದ್ಧದ ದೃಶ್ಯಗಳ 
ಸಂಯೋಜನೆಗೆ ಅತಿ ವಿಶಾಲವಾದ ರಂಗಭೂಮಿ ಬೇಕಾಗುವುದಸ್ಟ್ರೇ ಅಲ್ಲ ರಂಗದ ಒಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ರಂಗದ ಮೇಟಿ. ಇತರರು ಸ್ಮ ಬ್ದ ವಾಗಿರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಶವ ಕರ್ಣರ್ಜುನಮು ಚಭಾಮುಸಿ ಆನಗ 
ವುದನ್ನೇ ಕೃ ಲಾಸಂ ತಪ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾರೆ ಇಬ್ಬರೂ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ ರಂಗದ ಮೇಲಿದ್ದ ರೂ 
ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ ರಥದನ್ನಿ ಮಾತ್ರ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 
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ರಥದಲ್ಲಿರುವವರು ಸುಮ್ಮ ನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಲಾಸಂ ಅವರ ಸಿನಿಮಾ 
ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು. ಈ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ರಂಗದ ಸಾಧ್ಯತೆಗ"ನ್ನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ`ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ರಂಗಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಐದೆನೆಯ ಅಂಕದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯ ಉತ್ತಮ 
ಉದಾಹರಣೆ. ಕರ್ಣನ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಅವನ ಅಂತರಂಗದ ಸ್ವಗತದ ನಾಟ್ಯೀಕರಣ 
ವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಂಗದ ಎಡ ಬಲ ಭಾಗಗಳಿಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಎಡಭಾಗದಿಂದ 
ದುರ್ಯೋಧನ, ಸುಮಂತ್ರ, ರಾಧೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಬಂದು ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ಹೋಗುವುದು, ಬಲಗಡೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಮುದುಕಿ (ಕುಂತಿ) ಬಂದು 
ಕರ್ಣನಿಗೆ ಜನ್ಮ ರಹಸ್ಯ ಸ ಮಾರಾಟಮಾಡಿ ಹೋಗುವುದು. ಕೊನೆಗೆ ರಾಧೆ ಕರ್ಣನಿಂದ ಈ 
ಎಲ್ಲ ವಿವರ ತಿಳೆದು bee ಬದಲು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸೇನಾಧಿಸತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಜ್‌ ಬಳಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಂತೆ ಕರ್ಣ ಆ ಕಡೆ 
ಚಲಿಸಿ ದೃಶ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದುಎಲ್ಲವೂ ಕೈಲಾಸಂ ಆವರ 
ಅದ್ಭುತ ತನಾ ಟ್ಯಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿವೆ, ಕರ್ಣನ ಸಾಕುತಾಯಿ ಅವನು ಕುಡಿಯ 
ಲೆಂದು ತಂದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹಾಲಿನಿಂದಲೇ ಕರ್ಣ ಧಾರೆ ಎರೆಯುವಂತೆ ಕುಂತಿ ಮಾಡುವುದು 
ರಂಗದಮೇಲೆ 'ಧ_ನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಂಜಿಸುವ ಅಂಶವಾಗಿಡೆ. ಈದ ೈಶ್ಯದೆ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ಥಿತ್ವನಿರುವಂತೆ ಕರ್ಣನ ಸ್ತ ಗತದ ನಾಟ್ಯೀಕರಣವಾಗಿಯೂ ಈದ ಶ್ಯ 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಾದರಿಯ 'ರುದ್ರಕಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ comic relief 
ರೀತಿಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನೂ ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬಲ್ಲರು. ಸಭಾದೃ ಶ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಭೆ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದ ಮೇಲಿನ ಕರ್ಣ-ಭೀಮರ ಪ್ರಸಂಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಪಾತ್ರ ಸಭಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭ ಅದ್ಭುತವಾದ ರಂಗ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು 
ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಸ್ಟಿಲಸನ, ಅಗಮೆಮ್ಮಾ ನ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕೆಸಾಂಡ್ರಾಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮ್ರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು ಈಗಾಗಲೇ 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳು 
ಗಮನಿಸುವಂತಿವೆ : ಮೂಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಸ್ಕಳಕೈ ಬಂದಾಗ 
ಮೊದಲು ಅನನು ಯಾರೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಅಂಗರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವಾದ ಅನಂತರ ಸಭಿಕರ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಬಂದ ತಂದೆ ಅಧಿರಥಿಗೆ 
ಅವನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವನ ಸೂತಜನ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
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ಅವರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ ತನ್ನದು ಸೂತಜನ್ಮ ವೆಂದೂ, ತಾನು ಭಾರ್ಗವನ ಶಿಷ್ಯನೆಂದೂ ತಾನೇ 
ಘೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಜಾತಿಸದ್ದ ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಲು ಶೂದೈ 
ಮುದುಕಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪ ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಚ್ಟ 
ಕರ್ಣ ಸೂತನೆಂದು ತಿಳಿದೂ ಅಂಗಾಜ್ಯಾಭಿನೇಕದ ಅನಂತರ ಟ್‌ ದ್ವ ಂದ್ಯಕೆ ಕ್ರೈ 
ಇದ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಭೀಷ್ಮ ದ್ಧೊ ್ರೀಣರೇ ಸಣ್ಣ ತನದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ ಪರೀಕ್ರೆಯನ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಪ್ಪಿಸ ಸುತ್ತಾ ರೆ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ + ನನೇ ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಕಾದಲು 
ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಲ್ಲ; ಅದರ ಬದಲು ರಾಧೆಯಂಥ 
ಶೂದ್ರ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶಕುನಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಗೆ, ಸಮ್ಮೋಹನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ಕರ್ಣಥಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಭೀಮ ಆಗ ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಆ ಇದ್ದ ಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನ ತಮ್ಮ 
ಹುರುವ6ಕದ ಗೌರವದ ಉಳಿವಿಗಾಗಿ ತೇಕಿಕೊರಡಾಗ ಕರ್ಣ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದ್ರೌ ಪದಿ ಅವನು ಸೂತನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಸಭಾದೃಶ್ಯನಂತೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಜ್ವಲಂತ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಯ ದೀರ್ಥತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಲು ದುಃಶಾಸನ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ 
ಹ ವಿದುರ, ಭೀಷ್ಮ , ಅನಂತರ ಚತ್ರ ನೂ ದೊರೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಕಿರಿಯ 
ಸಹೋದರನೂ ಆದೆ ಯುಯುತ್ಸು ಕೌರವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಂಶದ ಅತ್ಯಂತ 
ಹರಿಯ ಭೀಷ್ಮ ನಾದರೆ ಯುಯುತ್ಸು ಅತ್ಯಂತ “ರಿಯನಾಗಿದ್ದು ಇವರಿಬ್ಬ ಎ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ವರ್ತನೆ ಅಮಾನನೀಯವೆನಿಸುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಥಿ ಮಗನೆ. ಸ ಮ 
ಜಾತಿ-ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಲ್ಲ ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ದಾಸೀಪುತ್ರರಾದ 
ವಿದುರ ಯುಯುತ್ಸು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾ ರೆನ್ನು ವುದು. ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಬದಲಾವಣೆ. 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವನು ವಿಕರ್ಣ, ಆದರೆ ವಿಕರ್ಣ ಕೌರವರ ಪಠ 
ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯುಯುತ್ಸು ಯುದಾ ರಂಭಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಪಾಂಡವರ 
ಪಕ್ಷ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರು ಹೋಗುವಾಗ ಪರೀಕ್ಷತನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಿ ವನ್ನೂ ಯುಯುತ್ತುನಿಗೆ ಆಡಳಿತವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುತ RX ಕಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಧೃ ತರಾಸ್ಟ. ನ ವಂಶದ ಎಕೈಕ ೫1 18 ಮುತು ವನ್ನು ಈ ಉದ್ದೆ ಕಕ್ಕೆ 
ನವರ! ಕೊಂಡಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಆದರ -ಯುಯುತ್ತು ದಾಸೀಪುತ್ರನಾದರೂ ಆತನ ತಂದೆ ರಾಜನಾದ ರಿಂದ 
ದುರ್ಯೋಧನ ಯುಯುತ್ಸು ಕ ರಾಜವಂಶದ ಅಮಿಷ ತೋರಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯುಯುತ್ಸು ಸುಮ ನಾದ: ದನ್ನು ಕಂಡು ಕರ್ಣ ಎದ್ದೇಳುತ್ತಾನೆ.:: ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣ ದುಷ್ಟ ಚತುನ್ಹ ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ಿನಾದ್ದರಿಂದ  ದ್ರೌಸದಿಯ ಅಸಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ "ನಕ್ಳವನು, ಇಲ್ಲ ದೌೌಪದಿಯಿಂದ ಸ್ವಯಂವರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪ 
ಮಾಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಗೌರವ ಕಾಪಾಡಲು, ದೊರೆಯನ್ನು "ನಿಜವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲು' 
ಎದ್ದುನಿಂತು ದುಶ್ಶಾಸನನನ್ನು ಬೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಿದರೂ ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ರನ್ನೂ 
ದೊರೆಯ ಪತನವನ್ಮು ನೋಡಿಯೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜವಂಶದವರನ್ನೂ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಯುಯುತ್ಸು ವನ್ನೂ ಹಂಗಿಸುತ್ತಾ ಕೆ 
ಯುಯುತ್ಸುನಿಗೆ ಅವನ ರಾಜವಂಶದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನ ನೆನಪು ಮಾಡಿದೆ 
ಕೂಡಲೆ ಅವನು : "ದ್ವಿಜ_ಕ್ಷತ್ರಿಯ'ನಾಗಿ ಹೋದನೆಂದು ಕಟಕಿಯಾಡುತ್ತಾನೆ. 
`' ಮುಂಡೆ ರಾಧೆಯೂ ಜು ತನ್ನ ರಾಜಜನ್ಮರಹೆಸ್ಯ್ರ ತಿಳಿದು ದೊರೆಯನ್ನು 
ಮರೆತುದನ್ನು ಕಂಡು ಇದೇ ಕಟಿಕಿಯ ಮಾತನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ಘಟನೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ಸಭಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ದೋಣ, ಕೃಷ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರನ್ನು ಬೇಕೆಂದೇ ಮೌನವಾಗಿ 
ಇರಿಸಿರುವಂತಿದೆ. ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ (ಬಹಿಷ್ಟಾರ, ನಂಬ್ರಾಹ್ಮಣೈೆ) 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಬರುವ ಸಮಕಾಲೀನ ಬ್ರಾ ಹೈಣಸಮಾಜದ ಅವನತಿಯ ಬಗೆಗಿನ 
'ತಮ್ಮ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ರರ ದಲ್ಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ರೊಚ್ಚಿನಿಂದ 
ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೈ | 

ನಾಟಕದ 'ಅಂತ್ಯದೆನ್ಲಿಯೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹು 
ದಾಗಿಸೆ. ಕರ್ಣನ ವಫೆಯಾಗಿ ಅನನು ಮೃತ್ಯುಮುಖನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ರ್ಕಾನ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ದೊರೆಯ ಹಿತವನ್ನು. ರಕ್ಷಿಸುವ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಕೇಳುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ಎದುರು ನಿಂತ್ರು ಅವನ ವಂಶದ ನು 
ಬೀಜವೂ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳದೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 

ಕರ್ಣವಥಢೆಯಾದಾಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ದೇರ್ಯೊಧನ ತೊಡೆಮುರಿದು 

ಬಿದ್ದಿಡ್ತಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಬಂಡು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಉಸಸಾಂಡವರ ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


1 "ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಾವಾಗ ಹೊನ್ನಿನ್ಸಣ್ಣಾ ನೋಡಿ ಬೆಚಿ ತಿದ್ದು ಅದೆಕ್ಸುನರ್ಣಾಂತೆ ಹೆಸ 
ರಟ್ಟ ನೋ. ತಿ (ಬಹಿಷ್ಟಾ ರ್ಯ ಪ್ರೆ. ೧೫). 
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ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುನಿನ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ರೆತ್ನಾಮನ 
ಶಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದ ಒಂದು ಬೀಜವೂ ಫಲಿಸಜೀ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕರ್ಣ ನೋಯುತ್ತಾನೆ. «ಇನ್ನು ಫಿಶ್ಚಿಂತೆಯಾಗಿ ಸಾಯಿ” ಎಂದು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೇ 
ಹೇಳಿದಾಗ, ಮತ್ತಷ್ಟು ದಾರುಣವಾದ ದುಃಖಸ್ಸೆ ಪಾಂಡವರ ಹಿನಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ಕರ್ಣ 
ಗುರಿಯಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ, ಈ ಉತ್ಕಟ ಭಾವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಂ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಪದಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ನಾಟಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಸದೊಂದಿಗೆ 
ಮುತ್ತಾ ಯನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೂ ಎಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ! 
ಭಾರ್ಗವನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಅಂ ಶವಿಜೆ. ಆದರೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಲ್ಲಿ ಆ ಸತ್ತ 
ಇಣುವುವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಿಸಬಲ್ಲ ! ಎಂಬ 
ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಯಾಗಿರುವಂತಿನೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್ಣನ 
(ಪರಮಸತ್ಯ) ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸ ಅಪಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಫಲಿಸಿದರೂ ಸ್ರಯೋಜನಕ್ಷೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಲಕ್ರಣತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಮರ್ಶಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈ ಲಾಸಂ ಗದ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಳ ರಗಳೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ, ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವಶ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ನಂತೂ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಣನ ಸಭಾಭಾಷಣ ಜೂಲಿಯಸ್‌" 
ಸೀಜರ್‌ ನಾಟಕದ ಅಂಬೊನಿಯನ್ನು, ಐದನೆಯ ಅಂಕದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದ ಕರ್ಣನ 
ಸ್ವಗತ “Tomorrow, Tomorrow’, ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ 
ತರುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವುದೇ ಬೆರಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 
(Thee, meseems, ergo, ಇತ್ಯಾದಿ). ಪ್ರಾಸವಂತೂ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ | 
ಅವರ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆ ಎಂಬಂತೆ own own brother, bare bare truth 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. sooth, forsooth ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾರ್ಗವ ಶಾಸದೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂದಿನ "ಸೂತ'ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣ ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಬಾರಿ 
ಶಾಪ ತಟ್ಟಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನೇನೊ ಎನಿಸುತ್ತದೆ ! 
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ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ «ಕರ್ಣ? ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೊನೆಯ ನಾಟಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 


ಎ 


ಸಾಧನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅವರು ಮುಟ್ಟಿದ ಎತ್ತರವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ನಾಟ್ಯಪ್ರತಿಭೆ, ರಂಗಪ್ರಜ್ಞೆ, ತಾತ್ತ್ವಿಕ ತಿಳಿವು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಎಚ್ಚರ ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆಯೂ ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಸಾರಗ್ಳು ಅವವುಗೃ ಅಂತರಂಗ ರಹಸ್ಯೆ ರೀತಿ ಮೇಲೆ ಸಾಗೋದು 
ಮುಖ್ಯವೇ. ಹೊರ್ತು, “ನಮ್ಮ ನೆದಾರಿ ನಿಮ್ಮನೆ ಹಿಡೀಬೇಕೂ 1....ನಿಮ್ಮನೆ ದಾರಿ 
ಊರೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿಬೇಕೂ |? ಅಂತ ತಿಳ೯ಕೊಂಡಿರೋದಾಗ್ಲಿ, ತಿಳಿಸೋದಾಗ್ಲಿ, ವಾದಿ 
ಸೇ ೧೧ ೧ ು 


ಸಾಧಿಸೋದಾಸಗ್ಲಿ,,, ಹುಚ್ಚು ಅಂದ್ರೆ [....ಶುದ್ಧೆ ಹುಚ್ಚು ! 
J ಇ 
“ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ”, ಪು. ೧೩ 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ -- ಕೈಲಾಸರಿ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹೆ 
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ಇ 


ಡಾ. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ತಾರಾನಾಥ 
ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಗಳು 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ] ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂಜಾವೂರು ಪರಮಶಿವ ಅಯ್ಯರ್‌” ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೊಸ ಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ನಾಟಕಕಾರರೆಂದೇ ಖ್ಯಾತರಾ ಗಿರುವುದು. 'ಅವರು 
ಸ ಇತ್ತ ಆಗೆ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸೈ ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ಸಂಗತಿ. "ತಾವರೆಕೆರಿ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಸಂಕಲನ 
ವೊಂದು ಅವರ ಹೆಸರಿನಶ್ಲಿ' 1935 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ತಟಿವಾಗಿದೆ. "ಲಿಟಲ್‌ ಲೇಸ್‌ ಅಂಡ್‌ 
ಪ್ಲೇಸ್‌? (1933) ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 'ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅವರ ಹದಿನೈದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪದ್ಯಗಳು ಸಂಕಲಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳೇ ಹೀಗೆ 
ಒಂದೆಡೆ ಸಂಚಯಗೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುಸ್ಮಿಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈವರೆಗಿನ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರು ತಮ್ಮ “ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ್ತು 
ಕೈಲಾಸ ಕಥನ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ (1974, ಪ್ರ dL 5) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಏಣ ಕವನಗಳೇ ಈ ಭಕತ ಒಂಡು ಜ್‌ Re ಎನ್ನಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಳಿದು 
ಬೇರೆಕಡೆ ಅವರ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಲಿ, ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಸಂಕಲಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಾಗಲಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 

ರಾಜರತ್ನಂ ಸಂಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೈಲಾಸಂ ಕವನಗಳು ಈ ಮುಂದಿನ ಏಳು: 
ತಿಪ್ಪಾರ್‌ಹಳ್ಳೀ, ಕೋೀಕೆ ರಂಗಾ, ನಂಜೀ ನನ್‌ ಅಪರಂಜೀ, ಕಾಶೀಗ್‌ ಹೋದ 
ನಂ ಬಾವ, ಬೋರನ ಭಾರ, ಅಲ್ಪಜ್ಞನ ಪದ ಮತ್ತು ಅರಿವು. 'ಈ ಏಳು ಕವನಗಳಿಗೆ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಕೊಟ್ಟವರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೆ, ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರಿ ತಿಳಿಯದು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಈ ಏಳು ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನ ಲೆ ವಾನರನಿಜ್ಞಾ ನ, ತಾಯ್ಲಾಡು ಎಂಬ ಕವನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದರೆಂದು 'ಬಂದು ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ "ದ. ವಿಸ SN ಆರ್‌. 
4ಟತರುಮಾರ್‌ ಅಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದುದಾಗಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ.: ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ 


1 ಆರ್‌. ಮೋಹನಕುಮಾರ್‌. €ಟ, ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕಗಳು?, 
ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ ,ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕಕ್ತೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದೆ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪಿ ಎಚ್‌. ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧ, 
ಹೈದೆರಾಬಾದ್‌. 1981, ಪು. 66. 
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ಈವರೆಗೆ ಲಭ್ಯವಾದಂತಿಲ್ಲ. ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ “ಬಸವ್ವಾ! ಬೆಂಕಿ, ಬಸವ್ವಾ! 
ನೀನ್‌ ಬೆಟ್‌ ಇಟ್ಟದ್ದೆಲ್ಲಾ ಬೂದಿ” ಎಂಬ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಪದವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ತಮಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆಂದೂ, “ಅದನ್ನು ತಾವು ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲವೆಂದೊ ವಿಷಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.೩ 
ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು. “ಸಿಗರೇ ಟೂ ಹ ಶ್ರೀನಿವಾಸ”, “ಚಳಿಯಾ 
ತಡೆಯಲಾಆರೆ ಕಂಬಳಿಯಾ ತತ್ಮಾರೆ ಉಹುಹುಹುಹುಹುಉಹುಹುಹು 
ಹು” ಎಂಬ ಪಲ್ಲವಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಇವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದರೆ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.3 ಅವರದೆ. ಇತರ. ಕೆಲವು ಸದ್ಯಗಳನ್ನು_ ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಹಾಸ್ಯ, ಕವಿಯಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂಥವು- ರಾಜರತ್ನಂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಅವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲನನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ, ರಾಜರತ್ತೆಂ ಅವರೇ ಮಾಡಿರುವ ಕನ್ನ ಚ 
ಬಗಗ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ದಿ ಕೈಲಾಸಂ ರಚಿಸಿದ ಕವನಗಳು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚೀನಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರೆಸ್ತುತ, ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಲಭ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ಅವರ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಏಳು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಮಿ ಕ್ಷೆಗೆ 
ಗುರಿಪಡಿಸಬಹುದು. 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಮೊದೆಲ ನಾಟಕವಾದ "ಬೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ 'ಯನ್ನು ಬರೆದಾಗಲೇ 
ತ ಮ್‌ ಕವನ “ತಿಪ್ಪಾ ರ್‌ಹಳಿ ಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದ (1918): 2 ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿದಾಗಲೇ : ಇದನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು (1922). EE ಕವನಗಳಲ್ಲಿ 
"ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ ವನ್ನು 1928ರಲ್ಲಿ, "ಕಾಶೀಗ್‌ ಹೋದ ನಂ ಬಾವ'ವನ್ನು 1933 
ರಲ್ಲಿ, "ನಂಜೀ ನನ್‌ ಅಪರಂಜಿ'ಯನ್ನು 1934 ರಲ್ಲಿ ಅವರು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿದೆ. ಇತರ ಪದ್ಯಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಚನೆಯ ವರ್ಷ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಏನೇ ಆಗಲಿ ಅವು 
ಸು, 1940ರೊಳಗೆ ರೆಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಕ್ಟ ಲಾಸಂ ಒಬ್ಬ ಅಸದೃಶ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ. ಒಬ್ಬರನ್ನು ಅಣಕಿಸುವುದು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದು ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಿದಷ್ಟೆ ಸಹಜವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ ಬೇರೆ. ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಹಾಡನ್ನೊ, ಸದ್ಯವನ್ನೊ 


೩ ಜಿ. ಸಿ. ರಾಜರತ್ವೆಂ, "ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸ ಕಥನ, . ಬೆಂಗಳೂರು, 
1971, ಪು. [ವ 

3: ಕೆಂದಾಡೆ ಕಷ ಕ ಯ್ಕಂಗಾರ್‌, "ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ, ಬೃಂದಾವನ್‌ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ 
ಅಂಡ್‌ ಪಬ್ಲಿ ಷರ ೨ 1977, ಪು. 27. ' 

4 ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರ ತ್ಮಿ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪು. 94.95. 
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ಮೂಲದ.ರಾಗ ತಾನ 'ಸಲ್ಲನಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾಳಮೇಳಗಳನ್ನಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವುದು ಅವರಿಗೆ 
pd ಸೃಜನ ವಿಧಾನವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕೇ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡು 
ಸಿ ಪ್ರಚಲಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಅವರ "ಶಂಬರನ ಶ್ಭ ೦ಗಾರ'ಕ ಅವರ ಅನುಸರಣ ಪ ಗ್ರತಿಭೆಗೆ 
Ee ಗಟ್ಟ ಸಾಕ್ಷ್ಯ. ಆಕ ಕೃತಿಗೆ ಅವರು ಇಡೆಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಉಪ ಹೆಸರುಗಳು 
ಟ್ಟು ಗಳಿಗೆ ಮಟ್ಟ] ಅಥವಾ "ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಹುಳಿಕರಣೆ' ಎಂಡು ! ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳ, ಪ್ರ ಸಿದ ಕೀರ್ತನೆಗಳ, ಇಂಗ್ಲಿಷು ನೋಟನ ಹಾಡುಗಳ, ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ತುಂಬ ಪ್ರ ಚಲಿತನಾಗಿದ್ದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಂಸನಿ ನಾಟಕಗಳ ಜನಸ್ರಿಯ ಹಾಡು-ಮಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ನಾವಾ ಅನುಸ ರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ಅಣಕವಾಡುಗಳಿವೆ. ಗೇಲಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವತು ರಚಿಸಿದ ಈ ಮಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೃಜನ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಅವರ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷ್ಯವಾದ ಏಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದ್ಯಗಳೇ. ಅವೇ ಈ ಕೃತಿಗೆ 
ಮಾದರಿಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅವರ ಏಳೂ ಕವನಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಾಡು 
ಪದ್ಯುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕಟ್ಟದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ, ಕಂದಾಡಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ*5 ಮತ್ತಿತರರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ರಚಿಸಿದ “ತಿಪ್ಪಾರ್‌ಹಳ್ಳೀ? ಎಂಬುದು ' 15 ೩ 
long long way to Tipperary ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಹಾಡಿನ ಅನುಕರಣೆ. ತಾವು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಸೈನಿಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗುನುಗುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಹಾಡನ್ನು 
Ea ಗಮನಿಸಿದ್ದೆ ರು; ಅದೆನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟ ಇರು” 
ಸರ್‌ ಹ್ಯಾರ್ರಿ ಬೌದರ” ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಾಸ್ಯ ನಟನ Bonnie Lassie Ke 
ದನಾ ಧರಿಸಿದ್ದು "ನಂಜೀ ನನ್‌ ೬1.೫. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್‌ ಜೋಸೆಫ 
ಎಲೇಜಿನ ಮೂಲೆಯ ಲಾಂಗ್‌ಫರ್ಡ್‌ ರಸ್ತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ದ್ದ ಆಂಗ್ಲರ NE 
ಗಿನಿಂದ ಕೇಳಿಸಿದೆ. Co-n-ta-nti-no-ple-e ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌  ರೆಕಾರ್ಡಿನ 
ಇಡನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತ ಕಟ್ಟಿದ್ದು "ಕೋ ಳಿಕೆ ರಂಗಾ." They went 
10 sea in a sieve ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಶುಪ್ರಾಸದ ವಸ್ತು ಸ ಲಯಗಳ 
ಬೆರಕೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದ್ದು "ಕಾಶೀಗ್‌ ಹೋದ ನಂ ಬಾವಃ'  ರೆಡ್‌ಯಾರ್ಡ್‌ 


5 ಈ ಕೃತಿಯು ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಸರಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ರೂ ಇದನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರು, ಇದರೆ 
ಪ್ರ ಕಟಡಿಕಾರರಾದೆ. ಬಿ.ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರೇ (ನೋಡಿ: ಬೆಂಗಳೊರಿನ ೧೯೫೧ರ ಮೊದಲ 
ಮುದ ಪ್ರಣ). ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಇದೆರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂತನನಿದ್ದ ರೂ ಕೈಲಾಸಂನ ಅಧಿಕೃ ತತೆಯಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಳ ಜಿ, ಸಿ, ರಾಜರತ್ನಂ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪು, 11 ; ಕೆಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಕಂಗಾರ್‌, 
ಪೊರ್ವೋಕ್ತ, ಪು. 27. 


ಪ ಬುದ ಕರ್ನಾಟಕ. ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 
ಸುರ ಲ 


362 


ಕಿನ್ಲಿಂಗ್‌ನ And what ೦ Art ಎಂಬುದರ ಛಾಯೆ «ಅರಿವು? ಪದ್ಯ. "ಬೋರನ 
ಭಾರ' ವೆಂಬುದು. ಧರಣಿ ಮಂಡಲ ಮಧ್ಯದೊಳಗೆ. ಪದ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯಾದರೆ, 
ಅಲ್ಬಜ್ಞ ನ ಪದ ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನದ ಧಾಟಿಯ ಅನುಸರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಜಿ.ಪಿ . ರಾಜರತ್ನ ೦ 
ಹೇಳುವ “ಆಕ, ಅನುಕರಣೆ ಎರಡೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಎರಡು ಭುಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ 
ಕವನಗಳ ಸಣ್ಣ ಮಾಲೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಸಾಕ್ಷಿ? ಎಂಬ ಮಾತು? ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಏಳು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಗ್ರಾಮೀಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 

ಅವರ ಚರೈ- ಚಹರೆ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿತವಾದವಾಗಿವೆ. 
"ಅಲ್ಪಜ್ಞನ ಸದ'ದಕ್ಲಿ ದಡ್ಡನೊಬ್ಬನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ. ಪ್ರಯತ್ನದ ಗೇಲಿಯಿದ್ದರೆ, 
“ಅ೦ವು' ಗಂಭೀರವಾದ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. *ತಿಪ್ಪಾರ್‌ ಹಳ್ಳೀ”, "ಬೋರನ ಭಾರ'ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ ನಾಯಕನಾದರೆ, "ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ” ಲ್ಲ ರಂಗ ನಾಯಕ ; "ನಂಜೀ ನನ್‌ 

ಪರಂಜಿ'ಯಲ್ಲಿ ನಂಜಿ ನಾಯಕಿ. ಕನ್ನ ಡೆ "ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದುವರೆಗೂ 

ಫಿಡತನೆ ಕಾಣದಿದ್ದ ಬೋರ- ಬಸನಿಯರನ್ನು ರಂಗ- ನಂಜಿಯರನ್ನು ಕೇಂದ್ರ 
ವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ್ಯರಚನೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ ಕೀರ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು. 
ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮುಗ್ಧ ವರ್ತನೆ, ನಿಸ್ತಸಟ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಈ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಹಾಸ್ಯದ ತೊಡವಿನ್ಸ್‌ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತಿಪ್ಪಾ ್ಬರ್‌ಹಳ್ಳಿ' ಮತ್ತು "ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ? ಸದೃಶ ನಮೂನೆಯ ಕವನಗಳು, 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಬೋರೇಗೌಡ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಡೆ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರಂಗಾ 
ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪಟ್ಟಣದ ಜೀವನ, ವಸ್ತು, ನಡವಳಿಕೆಗಳು 
ಹೊಸತೇ. ಬೋರೇಗೌಡನಿಗೆ ಬಳೇಪೇಟೆಯ ಬಳಿ ಪೌಡರ್‌ ಲಲನೆಯ ಶೃಂಗಾರದ 
ಮುಖ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಅದು ಬರೆಹಾಕಿದ ದೊಡ್ಡ ಬೆಕ್ಕು ರ” ಎಂದು ಆತ ಭಾವಿಸಿ ಬೆರಗಾದರೆ, 
ಎತ್ತು ಕುದುರೆ ಇಲ್ಲದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಬತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ದೀಪಗಳನ್ನು ಕಂಡು ರಂಗ 
ಚತತನಾಗುತ್ತಾನೆ.. ಬೋರನಿಗೆ ನ ತಿಪ್ಪಾ ರಳ್ಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಬಸವಿಯ 
ಗೀಳು ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೆ, ರಂಗನಿಗೆ ತಾನು ತಿಪ್ಪಾ ರಲ್ಲಿಯ ಸವ: ಅಣ್ಣ ನ ತಮ ನ 
ದೊಡ್ಡ ಮಗನೆಂಬ ತನ್ನ ಹಳ್ಳಿಯ ಕಿಲಾಡಿ ಹುಂಜನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಜೋರ ನಿಜಯಸೆಕಮಿಸೆ ಬಸವಿಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಮಾವುತರು 
ಮಂಕಾಗುವಂತೆ, ಗುರಿಕಾರರು ಗರಮ್ಮಾಗುವಂತೆ ಅರಮನೆ ಮುಂದಿದ್ದ ಅಂಬಾರಿ 


17 ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರೆತ್ಸೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪು. 41 


ಪ್ರಬಂದ ಸರ್ಣುಬಿಕ ೨. ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
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ನಡಿವೊಲ್ಫು ನಂ ಬಸ್ಸಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆನೆಯ ಕೊರಳನ್ನು ಮೀಟುತ್ತ ತನ್ನೆ 
ಹೆಳ್ಳಿಯೆಡೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ ನೆ. ರಂಗನಾದರೋ ದೊಡ್ಡ ಚೌಕದೆ ಗಡಿಯಾರದ ಮುಂದೆ 
ಬುತ್ತಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿ, ದ್ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಯಾರು? ಯಾಕೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಕೆದರಿದ 
ಮೀಸೆ ಕುದುರೆ ಸವಾರನಿಗೆ “ನಾನ್‌ ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ 4ಕೋ' ನು "ಳಿ ನು 
“ಕೇ ನು ರಾ' ನು "ಸೆ ಸೊನ್ನೆ? : ಗಾ್‌ ಎಂದು ಚಾಲಾಕಿನ ಉತ್ತರ ನೀಡಿ ಆತನಿಗೆ 
ಮಾತಿಲ್ಲವಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮುಗ್ಧರು ; ನಿಷ್ಪಪಟಿಗಳು ; ತಾವು_ ತಮ್ಮದು 
ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ ವರು. ಅನರ ವರ್ತನೆಗಳು, ಮಾತಿನ ಧೋರಣೆ ನಗೆಯುಕ್ಕಿಸು 
ವಂತಿದ್ದರೂ ಅವರ ET: ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವಂತಿವೆ. ಹಳಿ ಹೈದರ 
ಇಕುಕಾಜೆ ನೇರವಾದ ಸಾದಾ ಚಿತ್ರ ಗಳ ಇತ | 


"ನಂಜೀ ನೆನ" ಅಸರಂಜೀ? ಒಂದು ಗ್ರಾ ತ್ರಮ್ಯ ಪ್ರೇಮಗೀತೆ. ಅವಳನ್ನು 
ಗೆಜನಿಂಬೆ, ಚಿನ್ನ ದಗೊಂಬೆ ಅಪರಂಜಿ ಎಂದೆಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವಳ “ಕಣ್ಣು ಮೋರೆ 
ತಾವ್ರೆ ಕಾರೆಂಜಿ” ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಅವ ನಕ್ರೆ ಗುಂಡ್ಲೆ ಗುಡುಗ್ಲೈತೆ 
ಜುಂ ಜುಂ ಜುಂ... ಅವ”) ಕೀಟ್ಲಿ ಆಟದ" ಕಾಟಕ್ಟೇವ ನಂ ಅಳಿ ೀಲಿರೋ ಐದರಿಲ್ಲ 
ಗುಂ ಗುಂ ಗುಂ” ಎಂಬ ಇಲ್ಲಯ ಸಾಲುಗಳಂತೂ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸವಾಗಿವೆ. ಅವಳ 
ಪ್ರಿಯತಮ ಅವಳ ಅಂದೆ ಚಂದಗಳನ್ನು ಒನಪು ಒಯ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದು 
ಅವಳು ನೀರಿಗೆ ನಡೆದು ಬರೊ ರೋಕಿನಲ್ಲಿ; ನೀರು ಸೇದುವ ಷೋಕಿನಲ್ಲಿ ; ಹಟ್ಟಿ 
ಸಾರಿಸುವ ಬೆರಣಿ ತಟ್ಟುವ ನಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ. ಇಡೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂಜಿಯೊಂದಿಗಿನ ಪ್ರೀತಿ 
ಮತ್ತು ಸಂಸಾರ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

"ಕಾಶೀಗ್‌ ಹೋದ ನಂ ಬಾವ' ಕನ್ನೆಡದೆ ಮೊದಲ ನಿರರ್ಥಕ ಪದ್ಯೆ 
{nonsense poem). ಕಾಶೀಗೆ ಹೋದೆ ಬಾವ ಕಬ್ಬಿಣದ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 
ಸೊಳ್ಳೇ ಪರದೇಲಿ ರಾಶೀ ರಾಶೀ ಗಂಗೆ ತರಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕವಿಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಂತೆ ಗಂಗೆ ಉಕ್ಕಿದ್ದು ಯಮುನಾ ದೇವಿಯ ಸಂಗವಾದುದ 
ರಿಂದ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ' ಹಾಗೆ ಉಬ್ಬಿ ಉಕ್ಕಿದ ಗಂಗೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಬೀಸಿ. ಬೀಸಿ 
ಕುಕ್ಕುತ್ತದೆ ;) ಬಾವ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ 'ಅಳುತಾ. ನೆ; ಕೊನೆಗೆ ಕವನ "ಮುಗಿಯುವುದು 
ಹೀಗೆ; “ಬಂಡಿ ತಾಕಿ ಜೋಣಿ ಒಡ್ಡು | | ಸೊಳ್ಳೆ ಪರದೆ ಬಾವನ" ಬಡ್ಡು | ಮಂಡಿ 
ದವಡೆ ಸಟ್ಟಾ ಗೊಡ್ಡು | ಕಾಶೀ ಆಸೆ ನಾ 3. ಮೀಸೆ ಉತವದ್‌' ಎಸ್ಟೋ 
ವಾಸೀಂತ್‌ | ಕಾಶ್‌ ಬಂದ ನಂ ಬಾವ.” ಕವನದ ಮಾತು ನಡಿಗೆ, ಉದ್ದೆ pe 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆ, 


ಯನ್ನು ಬಸನಿಯೊಂದಿಗೆ ಏರುತ್ತಾನೆ. “ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲು ದೂರ ಅಲಿಗ್‌ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
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"ಟೋರನ ಭಾರ' ಕೂಡ ಕನ್ನ ಡದ ಆರೆಂಭದ ಅಣಕುವಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ. ಅಚ್ಚು ಕಟ್ರಾ ದ" ಅಣಕುವಾಡಿದು. ಮೂಲದ ಧರಣಿ 
ಮಂಡಲ ಇಲ್ಲಿ ಮರೂಮಂಡಲವಾಗುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಳಿಂಗ ಇಲ್ಲಿ ಬೋರ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿಸ್ಪಪಟಿಗಳೂ ಮುಗ್ದರೂ ಆದೆ ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು ನೇಗಿಲೇಕೆ ಹಡಿವೆ, 
ಮೈಯೇಕೆ ಕುಗ್ಗಿಸಿವೆ ಎಂದು ಮುದ್ದು. ವಚನಗಳಿಂದ ಅವರ ಬಳಿ ಇದ್ದು ದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕದ್ದು ರಾಜಕೀಯ ಧುರೀಣರು «ಕೊರಳ ತಾ ಎನ್ನ ತರಳ ಎನ್ನುತ | ಸೆರಳ ಬಡ್ಡಿಯ 
ತೊಡಿಸು”ವುದನ್ನು ಕುಟುಕು ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ನಾಲ್ಕೇ ಚೌಪದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಕನನ ಬಿಗಿಯಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದೇ ಕಲ್ಲಿದ್ದಿ ಲೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕಲ್ಲನು, 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಕೊರೆದು, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಕಲ್ಲನ್ನೇ ಕಂಡು, “ಕೊನೆಗೆ ಕಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿ ಲೆಂದು 

ಳಿದುದೆನ್ನು ಮುಂದಿನ “ಅಲ್ಪಜ್ಞನ ಸದದ ಸೂಕ್ತಿಸಿದೆ. ಚಿತ್ರ ಶಿಲ್ಪ | ಕಾವ್ಯ ಕಲೆ 
ಚ ಸಹೆಜ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ಮಸುಕಾಗುತ್ತವೆ, ತಟ ನವಾಗುತ್ತ ವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯ «ಅರಿವು? ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ, ಸಿ ಸ್ಲಂಗ್‌ನ ನಾಲ್ಕು ಚರಣಗಳ 
ಒಂದು ನುಡಿಯನ್ನು , 15 ಚರಣಗಳ ಐದು ನುಡಿಗಳಿಗೆ ವಿಸ ಷ್ಟ ಈ ಪದ್ಯದ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 


ಕಲಾಸಂನ ಈ ಏಳು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಬರೆಹದ ರೀತಿಗಳು ಆವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಲೋಕ ಅರಿಯದುದಾಗಿತ್ತು. ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳ ಭಾಷೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಈ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದು ಹೋಗುವ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಲಿ, ಅರ್ಥ ತುಂಬಿದ ಧ್ವನಿ 
ಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಸೊಗಸು ನೂತನತೆಗಳು ಅಡಗಿರುವುದು ಇವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, 
ಕಾಗುಣಿತದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ಮುದ್ರಿಸಿದ ಮುದ್ರಣ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ. ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು 
ನಾಯಕರನ್ನಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದೆ. ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆಯ ಬೆರಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಅವರ 
ಪಾತ್ರಕ್ಟೊಪ್ಪುವ ಒಂದು ನಿಶಿಷ್ಟ ಉಕ್ತಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬಳಸಿ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಈ ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದರಲ್ಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆಯಿದೆ ; ಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. "ನಂ 
ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲು ದೂರ' ಎನ್ನುವ “ಭರ್ಜರಿ” ಯಾದ ಹಾಡನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಕೈ ಲಾಸಂ ಹೊರಟಿದ್ದ ರೆ? ತಿಪಾ ಳ್ಳಿ ಬಲು 
ದೊರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಅದು ಇರು ಕ್ತಿ ಆ ಹಾಡು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ದಾಳಿಯಿಟ್ಟ ಮೊದಲಸಲ ನಮ್ಮ ಜನತೆಯ ಸಂತೆಯ ನಡುವೆ ಡಿ ಆಕೆ 
ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದು ನುಗ್ಗಿ ದಂತಾಗಿಳಬೇಕು? ಎಂದು ಕೆ.ಎಸ್‌, ನರಸಿಂಹೆಸ್ತಾಮಿಗಳು 
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ಹೇಳುವ ಮಾತುಗೆಲ್ಲಿೀ ಯಥಾರ್ಥತೆ ಇದೆ. ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ತಮ್ಮ "ರತ್ನನ 
ಪದಗಳು” ಭಾಷೆಗೆ, ಚದುರಂಗರು ತಮ “ನೈಶಾಖ'ದ ಭಾಷೆಗೆ ಇಂದು ಪ್ರಯೋಗ 
ಶೀಲರೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ಈ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ , ರೂಢಿಗೆ ತಂದು ಯಶಸ್ಸು ಪಡೆದಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 
ನೆನನಿಡಬೇಕಾದೆ ಸಂಗತಿ. ಮೇಲಿನ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗತ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಸ, ಲಯ, ಗೆಣನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿದಿದ್ದರೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರರಲ್ಲಿ 
ಆದಿಪ್ರಾಸ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರುವುದೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಈ ಕವನಗಳು ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯದ, ನಿಜವಾದ 
"ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ' ಫೆ'ದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತುಂಬ ಮಹತ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದುನೇನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇವು 
ನಿರಂತರ ಜನತ, ಪ್ರಚಂಡ ಯಶಸ್ಸು "ಸೆ. ಇದು ಹೇಗೆ? ಈ ಪದ್ಯಗಳು 
ವಾಚನೆ ಕಾವ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ; ಗಾಸಸ್ತಷ (ಕಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಘನವಾದ ಚಿರವಾದ 
ಉದ್ದೆ ಶವ ನ್ನು ಗಮನದನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ ; ಹಾಡಿನ ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖನ ಶ್ರುತಿಸರಿಣಾಮದ 
ಲಯವನ್ನು ಲಕ್ರಿಸಿವೆ. ಈ ಹಾಡುಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಿನ್ನವಾದ ರಾಗಲಯಗಳು, ಮೋಹಕ 
ವಾದ ತಾಳ ಧಾಟಿಗಳು ಇವಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವು. 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತವೇ ಮೇಲುಗೈ ಯಾಗಿದ್ದ "ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತದ ದಾಟ 
ಗಳಿಗೊಪ್ಪು ನಂತಿದ್ದ ಈ ಹಾಡುಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಫೂ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮತ್ತು 
ಅದ್ಭುತ ಜನಪ್ರೀತಿ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡವು, ಇಂದಿಗೂ ಇವು ಉಳಿದಿರುವುದು, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಇವುಗಳ ಗಾಯನದಿಂದೆಲೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ರಂಗಪ್ರ ಯೋಗದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೊ, ತಮ್ಮ ಕವನಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಚಕ ರ್ರಯೋಗ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂವಹನ ಕ್ರಮ, ನು 
ಕೈೆಲಾಸಂಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು ಗು ಇದುಂದೆ RE 0ರನೆ, 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತು, ಉದ್ದೇಶ, ಭಾಷೆ ಶ್ಚಿಲಿ, ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರ, ಗಾಯನ ವಿಧಾನಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು ದಿಬ್ಬ 
ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಈ ಕವನಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಒಂದು ಚಾ ರಹ? 
ಸತ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


8 ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, "ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ, 1945, ಸು. 94. 
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ಮೂರುಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಸ್ವತ್ತ ಧಿಕ್ಕಂಸಿ 
ಚರಂಡೀಗೆ 4 ಪರೋಪಕಾರಾಯಮಿದಂ. ಶರೀರಂ ? ಅಂದ್ರಾ ಗೆ ನೀನು ಹುಟ್ಟದ 
ಚರಂಡೀಲಿ, ಥಿನಗೋಸ್ಟರಾ ಅವತಂಸಿದೇನಲ್ಲ!. ಇದೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಲೀಲೆ 1 


ಡ್‌ ಹಸನ [ 
ಲ) ಣಂ ೪ 
ಎಾ್‌ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ', ಪು. ೩೯ 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕೈಲಾಸಂ; ಬದುಕು ಬರೆಹೆ 
ಈ 


ಬಿ. ಶಾವಾಸುಂದರೆ 


ತಾವರೆ ಕೆರಿ 


ನಮ್ಮೂರು ತಾವರೆಕೆರೆ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಕತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬಗ್ಗ ಡದೆನೀರ, ಮುರಿದ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳ ಊರ ಕರಿಯನ್ನೂ ಮೊಗಿಲ್ಲದ ವೇಣುಗೋಪಾಲ 
ಜೀವಾಲಯವನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತ ವೇಣುಗೋಪಾಲನಿಗೆ ಮೂಗಿಬ್ಬದಿದ್ದರೆ ಏನಂತೆ 
«ಮುರಳೀಧರ ಬಾರ್ಬೋದು ಮೂಗಿಂದಲ್ಲ ಬಾಯಿಂದ. ಎಂದು ಕತೆ ಮುಂದು 
ವರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಊರಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪೂಜೆಕಾಣುವ ಎದುರು ಕಟ್ಟೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಕಾಳೆವೆ, ನ ಗುಡಿಗೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರಟಿ 
ಹೊಡೆಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಥೆ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಭಟ್ಟರ ಕಥೆ 
ಶೆಟ್ಟರ ಕಥೆ, ಸಾಬರ ಕಥೆ, ಬೋರೇಗೌಡನ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಶಾಮಣ್ಣನ ಕಕ ಎಂದು 
ತಾ ತ! ಸುಬ್ಬಾ ಭಟ್ಟರಿಂದ, “ಭಟ್ಟರ ಕಥೆ" ಯನ್ನೂ, ಚಿಲ್ರೆ ಅಂಗಡಿ ಆದಿಮೂರ್ತಿ 
ಶೆಟ್ಟರಿಂದ ಸತಾ ್ರೀಯಿನ ದಂಬ್ಡಿ?, ಬೆಲ್ಲದ ಎ ಕ್ಟ ರ್‌ ಗಡಫ"ಖಾನ್‌ನಿಂದೆ 
"ಮುದ್ದೊ ಇಲ್ಲ ಕದ್ದೊ', 3, ದೊಡ್ಡಟ್ಟ ಬೋರೇಗೌಡನಿಂದ « ಇಷ ಕಟ್ಟಿ', ಶೇಕ್ಷಾರ್‌ 
ಶಾಮಣ್ಣ "ನವರಿಂದ ಇಯಂ ಸೇಡು” ಕಥೆ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಕಥೆಯ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಕ್ಫೈ ಲಾಸೆಂ ಅವರ ಒಲವು ಕಥೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಾಟಕೆಗಳತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಾಟಕದ 
ಪಾತ್ರ ಗಳಾಡುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯ, ವಿಡಂಬನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ಮ ಕವನ್ನು 
ಒಂದು ಕಥಾ ಸೆಂಕಲನನೆಂದು ಹೇಳಲೂ ಆಗದು; ಸ್ರಬಂಧ, ನಾಟಕ ಅಥವಾ ಹರಟೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಂತಿರುವ ಈ 
ಪುಸ್ತಕ ಕನ್ನಡ "ಕಥೆಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿನ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಎನ್ನ ಗೇ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸಣ್ಣಿ ಕಥೆಗಳ ಸ ಸ ಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಿ ಓರಲಿಲ್ಲವೆನ್ನು ನವುದಕ್ಕಂತ 
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ಅವರಿಗೆ ಇತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಒಲವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆನು ವುದು ಸರಿಯೆನಿಸೀತು.. ಇಲ್ಲಿನ 
ಭಾಷಾಬ ೪3 ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಛಾಸನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೆ ದೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರಾವುದೂ 
ಅಷ್ಟು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಹದೇನಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರು ಬಳಸುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ನಗ ಳನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ ಓದಲೂ ಆಗದು. ಕೈಲಾಸಂ ಉಟ 
ನಿದ್ಯಾವಂತರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ ಬೆರಕೆ ಸದಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗೌರವ ಹೆಚ್ಚುವುದೆನ್ನುವ ಭೆ) ಮಾಧೀನಶ 
ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಆಗಿನ ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವರೇ ಚಾ, ಗಿದ್ದರೆನ್ನುವುದು ಸು ಬಲ್ಲ ಅವರೆಲ್ಲರ ವಿಡಂಬನೆಗೋ ಅಥವಾ ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೆ ಅವರ "ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿಯೋ "ಕೈಲಾಸಂ ಬೆರಕೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ: 
ಬರೆದರೆನ್ನಬಹುದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲ ಬಳಕೆ ನುಡಿಯನ್ನು ಬರಹಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡರೆನ್ರ; ಬಹುದು, 
ತಾವರೆ ಕೆರೆಯ ಬರಹೆದ ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಗಡಫ"ಖಾನ್‌ 
ಕಥೆ ಹೇಳುವಾಗ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉರ್ಮುಥಾಷೆಯಕ್ತೆ € ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. "ಇನ್ನು ಶೆಟ್ಟ ರಂತೂ 
ಕನ್ನಡ ಬರದವರಂತೆ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಪ್ರಕ್ನೆ] ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ರೈ ಇ ಕಥೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ. ಉರ್ಮು ತೆಟುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಡದ ಬಳಸಿರುವುದ೨ಿಂದ ಓದಲು 
*ಿರಿಕಿರಿಯುಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ ಬೇಸರವಾಗುತ್ತ ದ ನಾಲಗೆ ನದೇ ನದೇ ತಡವರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷೆ ತಿಳಿಯದವರು ಅದರ "ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ತಿಣುಕಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. .. ಅದರಲ್ಲೂ ಕ್ಯಾಂಓ 
Zಂದಗೀ ಈ ಪದಗಳು (ಕ್ಯಾಂಓ ಜಿಂದಗೀ) ' ಗು7ರಾತೀ, (ಗುಜರತೀ) ಆಸಾದ್‌ 
(ಆಜಾದ್‌) ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯ ಜ ಕಾರಗಳಿಗೆ 7 ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು, 
ಬೋರೇಗೌಡ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ದನ್ನು, ದುಸ್ಮನಿ, ಜಿಸ್ಮು ತೈ (ಫ ಫಾತ್ಯಾ) 
ಜೂರತ್ಸ (ಜೂರತ್‌) ಮರದ್‌ಗಳು ಗೈರತ್ನ ಈ ಹಡ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. 
ಗೇ (ಗಡೆp" ಖಾನ್‌) ಫಕಾರಕ್ಕೆ ॥ ಬಳಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ ಸ್ವರ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಲಗತ್ತಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸಹೆಜ ಬಳಕೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ಉರ್ದು, ತೆಲುಗು ತುಂಬಿದ್ದು ಓದುಗರನ್ನು 
ತಬ್ಬಿಬ್ಬುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಚಕ! ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಓದುಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿನ ನ ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತಹುದಲ್ಲ. | 


ತಾವರೆಕೆರೆಯ ಪ್ರಥಮ ಕತೆಯೇ ಭಟ್ಟರ ಕತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಗಂಧದೆ 
ಕಾಶಿಸತಯ್ಯ ತನ್ನ ಪತಿ ಸಮೇತ ಊರುಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮನೆಯ 
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ಕಾವಲುಗಾರ ಜಟ್ಟಿರೆಂಗೆಯ್ಯ ಪರಿಚಾರಕನಿಗೇ ಗೋಸಾಯಿ :ವೇಷಹಾಕಿಸಿ ಪಕ್ಕದ 
ಮನೆಯ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನನ್ನು ಮರಳುಮಾಡಿ ಹೊತಿರುವ ಆಸ್ತಿ ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ನೆವದಿಂದ ಅವರ ಮನೆಕಡೆಯಿಂದ ಕಾಶಿಪತಯ್ಯನ ಮನೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಳುವು 
ಮಾಡಿಸಿ ತನಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಅರ್ಧಪಾಲನ್ನು ನಗದಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಕದ್ದ 
ವಸು ಗಳನ್ನು ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನೇ ಮಾರುವ ಹೊಣೆಯನೂ ಹೊರಿಸಿ ಪರಾರಿಯಾಗುವ. 
ಗೂ ಮ್ರು "ಓಳಗುಟ್ಟು' ಅರಿಯದ ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಸಹಿತ ಎಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುತ್ತಾ ರೆ. 
"ಸಮಶ್ಪೊ "ಯನ ದಂಬ್ಡಿ? ಕಟ್ಟ ರು ಹೇಳುವ ಕತೆ. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಕೆಲವು 
ಕನ್ನ ಡ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆಈ ಕತೆ ಸಾಜ ತೆಲುಗಿನ್ಲಿದೆ. ಲಿನಿಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ. 
ಕಟ್ಟ ರು ತಿರುಪತಿಗೆ ತಮ. ತಂದೆಯ ಜೊತೆ. ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ ಮಂಗಳಾರತಿಗೆ ಹಾಕುವ 
ಸವೆದು ಹೋದ ಜೋ ಯ ಅಲ್ಲಿ ನೆಂಟು ಬೆಳೆನು ಶಟ್ಟರ ಅಕ್ಕನ ಮದುವೆಯೂ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬೀಗರು ಇವರಿಗೂ ಇವರು ಚ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೋಸ ಮಾಡುವ ವೃವಹಾರ ನಡೆಸಿತುತ್ತಾರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಆ ಮದುವೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತ ಅತ್ಸನ ಗಂಡನ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲ ಶೆಟ್ಟ ರಿಗ ಸೇರಿ ಅವರು ಬದುಕಿದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಶೆಟ್ಟಿ ರು ಹೇಳುತ್ತಾ, 6. ಶೆಟ್ಟ ಡು ಎಲ್ಲಾ ಸ ತಮ್ಮ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಇಷ್ಟು 
ಸಲೀಸಾಗಿ ವಟು  ಕೊಡುವುದುಂಟಿ ್ಯ ಎಂಬುದು ಮೊದಲ ಪ್ಲೆ. ಹಾಗೇ ಶೆಟ್ಟರು 
ಮಂಕರು ಅನ್ನು ನಂತೆ ಶಾಮಣ್ಣನ ಕತೆಯನ್ನ ಬರುವ «ಆಸ್ತಿ ಹ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ತಿ 
ಉಳ್ಳವರು ನಂದುಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಮಣ್ಣ ನವರನ್ನು ಕರೆಯಲು ಬಂದ 
ಅವರ ತಂಗಿ ಮಗನನ್ನೆ ಹಾವು ಕೊಂದ ಕಾಮಿಯೆಂದು ಭಾ ವಿಸುವುದೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ. 
ಅಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕ ಬಿ.ಎ. ಪಾಸುಮಾಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ಶೆಟ್ಟರು 
ಇಷ್ಟು ತಿಳಿಯದ ಅಮಾಯಕರೆ ? ದೆವ್ರದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಹೆದರುವ, ಹಡು 
a ಶೆಟ್ಟ ರು ಪುಕ್ಕಲು ಮನುಷ್ಯ ಕಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಹೊರತು ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ.ಯಾವ ಹಾಸ್ಯವೂ ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅವರು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
ಜಿವ್ವದ ಕತೆಗಳು ಸಾಕು ನಡಿಯಿರಿ ಎಂದು ಕೈ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು 
ಓದಲು ಬೇಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಭಟ್ಟರು "ದೇವ್ರೂಂತ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಿದೆ ಅಂತ 
ನಂಬೋವ್ರೆಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಕರು” ಎಂದು ದೇವರನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿ ಎಂದು ಕರೆದ ಭಟ್ಟರ 
ಥೆ 3ರ್ಯೆ ಕ್ರ ತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಭಟ್ಟರು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದುಟೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಮುದ್ದೂ ಇಲ್ಲ ಕದ್ದೂ? ಸಾಬರ ಕಥೆ ; ಗಡಾಫ” ಖಾನ” ತಪ್ಪು ಕನ್ನಡ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಹೇಳುವ ಈ ಕತೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಬೇಸರತರಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಗ್ರಾಮದೆ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು. ಗೂಜಿ ಕೂಗಿತು ಎಂದು ಹೆದರಿ ಅದಕ್ಕೆ ' 
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ತಕ್ಕ ಮೋಸಮಾಡಲು (ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಂದರೂ ಆದೀತು) ಅವನ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಸೋರೆ 
ಕಾಯಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹೊತುಹಾಕಿ ಮಗು ಸತ್ಕುಹೋಯಿ 
ತೆಂದು ಪ್ರ ಲಾಹಿಸುವು. ಆದರೆ ಆ ಗೂಬೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಅವ ವರು ಮೋಸ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅರಿತಂತೆ ಕೂಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ದೆವ್ವ ವೇ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿರುವುದು... 
ಸ್ಟೆ ತಾನನ ಇರುವು ನಿಜ ಎಂದು ಗಡಾಫ" ಖಾನ ತನ್ರ ಕತೆ: ಮುಂದುವರಿಸಿ ಆ 
ಹುಡುಗನ ಮನೆಯವರು ಹೆದರಿ ಆ ಗ್ರಾಮವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಊರಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಉರ್ದುಪದಗಳು ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ 
ತಲೆ ನೋವು ತರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟಿ? ಗ್ರಾಮದ ಒಂದು ಮನೆಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣಿ 
ತಿಳಿಸುವುದೇ ಜೋರೇಗಾಡನ ಕಥೆ. ಗರಡಿಯ ಒಳಗೆ ಅನುಮ (ಹನುಮ) ಭೀಮ 
ಇಬ್ರೂ ಲಡತ್‌” ಮಾಡೋ ಶಬ್ದ ಕೇಳ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನ" ನಂಬದೆ 
'ಗರಡಿಯ ಬಾಗಿಲು ನೂಕಿಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದೆ ರಂಗಯ್ಯ ಸತ್ತು ಬೀಳುವುದೆ 
ರೊಂದಿಗೆ ದುರಂತ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಊರಿನ ಧರಣಯ್ನೋರು ರಂಗಯ್ಯನ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಏನೋ ಮೋಸನಿರಬೇಕೆಂದು ಕೇಸು ಹಾಕಿದ್ದು. .ಮಕ್ಕು ಮರಿ ಇರೋ 
'ಬಡವರ ರೋಷ ಕಟ್ಕೊಂಡು ಧರಣಯ್ಯ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಈಡಾದ. ' ಅವನ ತಮ್ಮನ 
ಮದ್ವೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಆರುಮಂದಿ ಸತ್ತದ್ದೂ ಶ್ರೀಕಂಠನೇವ್ರ ಪೂಜಾರಿ ಆ ಮನೆ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದ್ರಾತ್ರಿ ಇರ್ಟಾರ್ದು ಅಂತ ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಹೋದ. 
ಮಾರನೆದಿನ ಅವನ ಹೆಂಡ್ರಿ ಮಗ ಸತ್ತಾ pe ಅವನು ಮನೆಬಿಟ್ಟ, ಹೀಗೆ ಅ ಮನೆ 
ಯವರೆಲ್ಲ ತೀರಿಹೋಗಿ ಅವರ ಸಂಬಂಧಿ ಒಬ್ಬ ಬಂದು ಅವನೂ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಮನೆ ತನ್ನ ಸುಂಕವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಜನರೆಲ್ಲ ಆಡಿಕೊಳ್ಳ 
| ಲಾರಂಭಿಸಿ ಅದೇ ಹೆಸರು ಉಳಿದುಹೋಗುತ್ತ ಡೆ. 


*ಶಾಮಿಯ ಸೇಡು? ಶಾಮಣ್ಣ ನವರು ಹೇಳುವ ಕಥೆ ಅದೊಂದು ನಡೆದೆ 
"ಘಟನೆ: ಶಾಮಿ ಹಾವನ್ನು ಕ್ರೂ ರವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಸಾಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವನ 
ತಂಗಿಯ ಮದುವೆಯ ದಿನನೇ ವರನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸಿದೆ ಹಾವು ಶಾಮಿ ತಂಗಿಯ 
ಜೀವನವನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆ ನೋವು ಶಾನಿಯ ಮನದಲ್ಲಿ ಸೇಡಾಗಿ 
ನೆಲೆನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. 

ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟೆ , ಶಾಮಿಯ ಸೇಡು ಇವನ್ನು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ನಡೆದ 
ಘಟನೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಡವು ಕತೆಗಳೆನ್ನಬಹುದಾದರೂ ಅವುಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಬಹು 
:ಪೇಲನವಾಗಿದ್ದು ಓದಿದೆ: ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನೆನಪಿನನ್ಸಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ 
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ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಯಾವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಬೀರುವುದಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳೂ ಏನೋ ಮಾತಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಹಿಂದುಮುಂದಿನ ಯೋಚನೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಕೂತಲ್ಲೆ ಹೊಸೆದು ಕಾಲಕಳೆಯಲು ಹೇಳಿದಂತಿನೆ. ಸಹೆಜ ಅಸಹಜ, ಕಲ್ಪನೆ 
ಅಥವಾ ಘಟನೆ ಬದುಕಿರುವ ಸಂಬಂಧ ಯಾವುದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ, ಚಿಂತಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಸಹ ಗಮನ ಹರಿಸು 
ವಂತಹುದಲ್ಲ. ಏನೋ ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ನಾವು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಅನ್ನುವ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೆರಿದುಬಂದಿದೆ. ಗ್ರಾಮದ ಕಾಳಮ್ಮನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ದಿನವೂ 
ಬೇಸರ ಕಳೆಯಲು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಐದು ಮಂದಿ ಹೆರಟಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಮಾತಿನ 
ಮಧ್ಯೆ ಬಂದ ಕೆಲವು ಪ ಕ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು “ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಕಥೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಘಟನೆಗಳ ವರದಿಗಳು ಕಥೆಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಹಾಗೇ ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಆ ವರದಿಗಳು 
ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ತನ್ನು ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಷ್ಟು 
ಗಮನವನ್ನಾಗಲಿ, ಬದ್ದತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಬರಹೆವೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳುವಂತಹುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಹಿಂದು ಮತ್ತು ಇತರ ಜಾತಿಗಳ ಜನರ 
ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ಪ್ರೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸ ಯಾವ. ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಸುಖ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಿದ್ದುದು; ಹಾಗೇ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ನೆರವು ನೀಡಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದೆ ಗು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಚಿತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ, ಜಿ. 
ಹಾಗೆಜೆ: € ಕತೆಗಾರ ಕೈಲಾಸಂ ಏನರ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ ದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ | ಸವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಒಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಕತೆಯಿಂದ ದೂರನಿಂತು ಕತೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಒಬ್ಬರಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗಡೆ, ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡತನ ಮೆರೆಸುವ ಬರಡು ಬೋಧನೆಗೆ ಎಡೆ 
ಕೊಡದೆ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿನ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಗತಿ. 
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ಗ, 


ಹೊವಿನ ಜೊತೇಲಿ ನಾರೂನು ನಾಕ ಸೇರ್ಕೂಂಬೋ ಸಾಮತಿ ಅಲ್ಲ ನಾ 
ಹೇಳತಿರೋದು. ನಾಲ್ಕು ಹೂವಾಗಲೀ ನಲವತ್ತು ಹೂವಾಗ್ಲೀ, ಸರಮಾತ್ಮನ ಕಂಠಕ್ಕೆ 
ಹಾರಾ ಹಾಕೋಕೆ ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪಗಳೇ ಆಗ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ, ಪೋಣಿಸಿ 
ಹೊಂದಿಸೋಕೆ ನಾರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಾರಾ ಎಲ್ಲೀದು?' | 


ಕ 


ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ', ಪೆ. ೩೭ 
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ಒಟ್ಟು ನೋಟು 


ವಿ.ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


ವೃತ್ತಿನಾಟಿಕೆ "ಕೆಂಸನಿ'ಗಳೆ ಸುವರ್ಣ ಯುಗ ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
Ek 1940ರ ವರೆಗೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ಜನ್ಮ ತಾಳಿದಾಗ (1884) 
ಕರ್ನಾಟಕದೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪ ಪಟ್ಟ ಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ದ ಸಿ ಯಿಂದ ಸಂಗೀತ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ ಜಾ ಮಂಡಲಿಗಳು ಅಸ್ತಿ ದೆಿದ್ದವು ವು. ಅವರು 
ಹುಟು ವುದಕ್ಕೆ ಎಂಟುವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜಿ, ಅಂದರೆ 1876ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮಹೆಡೇವ 
ಭಟ್ಟರ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಕರ” ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಚೌಕಟ್ಟಿ ನ. ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಆಧುನಿಕ ರಂಗಸಜ್ಜಿ ನೊಡನೆ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು, 1878ರಲ್ಲಿ 
ಬಾಲಿವಾಲಾ ಅವರ ನಿಕೊ ಬರಿಯಾ ಪಾರ್ಸಿ ಕಪ್ಪ ಬಂದು ವೆ ಮೈ ಸೂರಿನ ನಾಗರಿಕ 
ರನ್ನು ತನ ಅದ್ಭುತ ತ ರಮ್ಯ ro ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿದ್ದಿ ತು, ಬ ಮಹಾರಾಜ 
ರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ. ARE ಈ ಸವತ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ 
ಮಾರುಹೋಗಿ, ಅರಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಣೆಗೆ ಒಳಸ ಸಟ್ಟ ಂತೆ 
ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿ ಸ್ದಾ , ಪನೆಯಾಗುವ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹ 
ನೀಡಿದರು. 1880ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈ ಅರಮನೆಯ ಕಂಪನಿ 1882ರಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕರಿಬಸಪ್ಪ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ « ಶಾಕುಂತಲಾ '. ನಾಟಕವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಾ ಗೌರಿನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನವರ ಶ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿ ವಿಲಾಸ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ನಾಟಕ ಸಭಾ 1886ರಲ್ಲೂ, ಗುಬ್ಬಿ ಶ್ರೀ ಚನ್ನಬಸವೇಶ್ವರ ಕೃಪಾಪೋಷಿತ 
ನಾಟಕ ಸಭಾ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಟ್ಟಿದ ವರ್ಷ 1884ರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೀಗೆ ವೃತ್ತಿನಾಟಿಕ ಮಂಡಲಿಗಳ ಯುಗದಲ್ಲಿ: ಜನಿಸಿ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಅರಮನೆಯ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಕರಾಗಿದ್ದ 
ದರ್ಬಾರ್‌ ಬಕ್ಷಿ ಅಂಬಿಲ್‌ ನರಸಿಂಹ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿ 3ರ ಚರಮನೆಯ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು "ತಿಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅರಮನೆ ಕಂಪನಿಯ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಅವಕಾಶನಿದ್ದಿ ತು. ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ 
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ಎ.ವಿ, ವರದಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್‌” ಕಂಪನಿಯನ್ನು 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ (1904) ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 20 ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು, 
ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವತಃ ಕಲಾವಿದರು. ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಹಾಗೂ ಇತರ ಗಾಯಕನಟರ 
ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
1998 ರಿಂದ 1915ರ ವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಲಂಡನ್‌" ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರುವರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೆನ್ರಿ ಆರ್ಥರ” ಜೋನ್ಸ್‌, ಆಸ್ಟಾರ” ವೈಲ್ಸ್‌, ಬರ್ನಾರ್‌ ಷಾ, 
ಗಾಲಳ್ಸ್‌ ವರ್ದಿ, ಜೆ. ಎಂ. ಸಿಂಜ್‌ ಮೊದಲಾದವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಗೀತ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯ ಸ್ರಧಾನವಾದ “ಮ್ಯೂಸಿಕಲ್‌ ಮಿಡಿ” ಎಂಬ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ, ಲಂಡನ್‌ ನಗರದೆ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕಗಳ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅನುಕಂಸಿ ಅವರು "ಕೋಳಿಕೆ ರಂಗ" ಮೊದಲಾದೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಸ್ವತಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ_ಅಭಿನಯಿಸಿ ಜನರನ್ನು ನಲಿಸಿದರು. 


ಕೈಲಾಸಂ 1915 ರನ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂಂಗೆ ಬಂದು ಜೀಯೋಲಾಜಿಕಲ ಇಲಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿ "ಗೆಜೆಟೆಡ್‌ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆಗ ಅವರು ಇಲಾಖೆಯ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದ 
ವ್ಯವಸಾಯ ಇಲಾಖೆಯ  ಸಂಶೋಧನಾಲಯದಲ್ಲಿದ. ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಅನೆಚೂ” ಡ್ರೆಮ್ಯಾಟಕ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ (ಎ.ಡಿ.ಎ) ವಿಲಾಸಿ 
ನಾಟಿಕ ಮುಂಡಲಿಯ ಸ ಸ್ಕೈ ಇಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ತಾವೂ ಆ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯ 
ಸದಸ್ಯರಾದರು. ಆ ಸಂಘದ ಸಂಸ್ಥಾಪಕ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವ ; ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಪಿ. ಕೋದಂಡರಾನ್‌. ಕೈಲಾಸಂ ಈ ವಿಲಾನಿ ನಾಟಿಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ರಾಘನರು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 


Ne 


ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಎ.ಡಿ.ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ 1918ರಲ್ಲಿ, ನೊಬೆಲ್‌ ಪಾರಿತೋಷಕ ಪಡೆದ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಕನಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ನಾಟಕ 
ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಿತು. ಟಾಗೂರ” ಸನ್ಮಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಾ ರಿ 
ರಾಘವ, ವಟ್ಟಂ ಶಾಮರಾವ್‌, ಕೆ. ಭೀಮನೇನಶಾವ್‌, ಕೈಲಾಸಂ ಇವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನಿಗಳ ಸದ್ಯ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಎಃಡಿ:ವಿ. ಸಂಸ್ಥೆ ಯುವರಾಜ ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ ನರಸಿಂಹರಾಜವೊಡೆಯರ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದ ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನ 
ಶೈ ಲಾಸಂರವರ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ಗೂ ಎರಡನೆಯ ಬಹುಮಾನ ಸಂಸರ “ಸುಗುಣ 
ಗಂಭೀರ ನಾಟಕ' ಕ್ಟೂ ಹೋದವು. ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಸ್‌.ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು 
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ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ: “ಎ.ಡಿ. ಎ. ನಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಕೇವಲ ಕಲಾಭಿಮಾನಿ 
ಗಳು; ನಾಟಕ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀಮುದ್‌ ಯುವ 
ರಾಜರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ ಸ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಒಂದು ಸವಾಲು 
ಹಾಕಿದರು, ಪರೀಕ್ಷಕರು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯ, ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು 
ನಂಗಪುರಂ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌". ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ "ಟೊಳು 
ಗಟ್ಟಿ'ಗೆ ಬಹುಮಾನ ದೊರಕಿತು. ಅಂದೇ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ ಹೊಸೆ ಯುಗ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ಷ ಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳವರೆಗೂ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಎ. ಡಿ. ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ ಯೇ ಕೈ ಲಾಸಂಶವರನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದು 
ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. 

ಕೈಲಾಸಂ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ'ಯನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರುವವರೆಗೆ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೆದರ್ಶಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 1887 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿವಾದ 
ಕರ್ಕಿ ವೆಂಕಟರಮಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ pe ಸ್ರ ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಸಂಗ” ಸಹ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿತ್ತೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಲ್ಲ.ಕ್ಳೆ ಲಾಸಂ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' 
ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ. ಪ್ರಪಿತಾಮಹ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಸ್ವಯಂ 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದೆ ಸಹೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ: ಎ.ಡಿ.ಎ, ಸಂಸ್ಥೆ ಯವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ತೆಲುಗು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಾ i ಕೃಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್ದು ಬರೆದೆ *ಚಿತ್ರನಳೀಯಂ', 
«ಸಾರಂಗಧರ' ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಸಿದ | ವಾಗಿದ್ದವು. ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡುವಾಗ 
ಧರ್ಮಾವರಂ ಕೃಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್ಲು ರವರ' ದೊಡ್ಡ ಫೋಟೋವನ್ನು ಅಂಕದ ಪರದೆ ಬಳಿ 
ಇಟ್ಟು, ನಾಟಕದ. ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂತ್ರಧಾರ ಕವಿಯನ್ನು ಆಂಧ್ರ ನಾಟಕ 
ಸಿತಾಮಹೆ” ಎಂದು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿ ಫೋಟೋನಿಗೆ ಹಾರ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನು ಅಣಕಿಸಲು ಕೈಲಾಸೆಂ ತಮ್ಮ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಗುಂಡೂರಾಯನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಎತ್ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಟಕದ ಕಂಡಕ್ಟರ 
ಸುಬ್ಬಾ ಚಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಬಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಗಿಡ್ಡು 
ಮೂಗಿನ ಮೋಟು ಮನುಷ್ಯ. ತನ್ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕ್ಕ ಲಾಸಂ ಗುಂಡೂರಾಯನ: 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆರಕಲು ಅಂಗಿ, ಶಲ್ಯ, ಸೊಟ್ಟಿ ಸೊಟ್ಟಗೆ ಸುತ್ತಿದೆ ಚಿಂದಿ ರುಮಾಲು 
ಧರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ತಮ್ಮ ಮುಖವನ್ನು ಮುರುಕಲು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಹಿಗ್ಗಿ, “ಕರ್ಣಾ ಟಕ ಪ್ರಹೆಸನ ಪ್ರಸಿತಾಮಹೆ, ಪಂಡಿತ ಮಂಡಲಾಗ್ರೇಸರ ಚಂಡ 


1 "ಪ್ರಬಂದ ಕರ್ಣಾಟಿಕೌ, ಸಂ. 108, ಪು. 95-96. 
"ವೆ © 
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ಪ್ರಚಂಡ ಗುಂಡೂ? ಎಂದು ಸ್ವಯಂ ಹೊಗಳಿಕೊಂಡು ತಾನೇ ಹಾರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. ತರುವಾಯ ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭ, ಹೀಗೆ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
“ಟೊಳ್ಳು ಗಿ? ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ ನಾಂದಿ ದ ೈ ಶೈದಿಂದಲೇ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಹಸನ 
ಗಳನ್ನು ಮ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ಬಂದೆ ಕೈ ಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
“ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ” ಎಂಬ ಜು. ಸ್ಥ ರವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಆ. ಇತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಮೊದಲಿಗರು ಕೈಲಾಸಂ. ಶ್ರೀರಂಗರಾದರೋ "ಬೊ ಸ 
ಗಟ್ಟಿ? ಬಂದ 20 ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 1929ರ 
ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ನಾಟಕ "ಉದರ ವೈರಾಗ್ಯ? ವನ್ನು ತಂದರು. ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲದ್ಲಿ 
ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರ ಪರಂಪ ರಿ 
ಒಂದಿದ್ದ ರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಕನ್ನ] ಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಗೆ 
ಜಾಗಾ ರಂಗಪ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕು ಹಾಕಿದ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಮಾಜನನ್ನು ಹಾಗೂ ನೆರೆಹೊರೆಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪೌರಾಣಿಕ 
ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡುವ ವಿನಿಧ ಜನ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಅನುಭವನೆನಿಸಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಸಂಗೀತರಹಿತ ಗದ್ಯ 
ನಾಟಕಗೆಳಂತ್ರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ತಲ್ಲೀನಗೊಳಿಸುವ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳು 
“ಕಂಪನಿ” ನಾಟಕಗಳ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ, 
ನಿದ್ಯಾವಂತರು ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡತೊಡಗಿದರು. ವಿಲಾಸಿ 
ಕಲಾವಿದರು ಸಂಘಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಹತ್ತಿದರು. ಹೀಗೆ “ನಾಟಕ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಹಾದಿಯನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟು, ಹೊಸದೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರದು.”1 

ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ ಸಿದ್ದು ಮೇಲು : ವರ್ಗದವರನ್ನು- . 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜವ ನು ಅವರು ಬ್ರಾ ಹೆ ೧ ಧರ್ಮವನ್ನು ತನ್ನು , ಕೊನೆಯ ಉಸಿಸನ 


1 ರಾಮರಾಯ, ತಾ,ಸು,, “ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕಾರರು, ಭಾರತೀಯೆ ಕಲಾದರ್ಶನ, ಸಂಗೀತೆ 
ನಾಟಿಕ ಅಕಾಡೆಮಿ nee 1964, ಪು. 316. 
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ವರೆಗೆ ಕಟ್ಟು ನಿಬ್ಬಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದರು ಸಹೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಾವು ಕಂಡ ಲೋಪ 
- ದೋಷಗಳನ್ನು ಮರೆನುಚ್ಚದೆ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಸಲಾಸಂ 
ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಜಾತ್ಯ ಸೀತ "ವ್ಯಕ್ತಿ. ವಿಶ್ವಮಾನವ, ವಿಶ್ವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವರು. ಇಂಗೆ ಡಿ ಜನರ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರೊಡನೆ ಬೆರೆತು "ಜೀವಿಸಿದವರು. ಟೀಸರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಟ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ? 
ಯನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ಅದರ ಅಮಾನುಷ ಪದ್ಧ ತಿಗಳನ್ನು «ಬಹಿಷ್ಕಾರದಲ್ಲಿ, 
ಬೂಟಾಟಿಕೆಯ ಪುರೋಹಿತರ ಅನಾಚಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ' ಯಲ್ಲಿ, 
ಉಡಾಫೆ ಜೀವನವನ್ನು *ಬಂಡ್ಟಾಳ್ಳಿ ಲದ . ಬಡಾಯಿ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಯ ಹುಳುಕನ್ನು "'ಹೋಂರೂಲ”ನಲ್ಲಿ ಚಿತಿ ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಕುಟುಂಬದ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಇತರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪದ್ಧತಿಗಳು 
ಹಡಿಸಲಾರದೆ ಹೋದವು. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವರ್ಗದ ಚಿತ್ರಣವಿರು 
ವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಬೇಕೆ ಮಾಡದವರಿಲ್ಲ ; “ಪ್ರಜಾತಂತ್ರದ ಯುಗದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಡಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಗದ ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ಜೀವನದ ಚಿತ್ರ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಮೆಚ್ಚಗೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರುತಿಚ್ಚೆಮಾಡಿ 
ಹೆಟ ಹಿಡಿಯುವುದು ತಪ್ಪು? ಎಂಬ ಮಾತೂ ಹೊರಟಿದೆ. ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಕೈಲಾಸಂ 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕ ಜಗತಿ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹಾದಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ 
ಸಮಾಜವನ್ನೇ ವಸು ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೊಸಹೊಂದು' ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ 
ಸಿದರು. ` ಅದರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸುಮಾರು. 1930 ರಿಂದ 1960ರವರೆಗೆ 
ಹಾಸ್ಯರಸಭರಿತ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕಕಾರರು ಅನೇಕ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅವರ ಪ್ರಾಸದ 
ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದರೂ ಸಹಸ ಪ್ರತಿಭೆ, ಕ ಲ್ಪನೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ, ರಚನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಲಿಲ್ಲ. ವಿಡಂಬನೆ ಕೈಲಾಸೂರನರ 
ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಮಾರ್ಗ. ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವರು ಅನರೇ. ಅವರ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಮುಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ರಾಜಮಾರ್ಗವಾಯಿತು. ಅವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ 
ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರಲಾರವು. ಆದರೆ ಯಾವುವೂ ಕಳಪೆ ಎನಿಸಿ 


1 ದೇವೀರಪ್ಪ. “ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ”, ಕನ್ನಡ ರೆಂಗಭೂನಿಂಯ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥ, ಮೈಸೂರು, 1948, ಭಾಗ 1, ಪು. 131. 
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ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ "ಬಂಡ್ರಾಳ್ವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ, "ಹೋಂರೂಲ್‌, 
"ಅಮಾವ್ರ 'ಗಂಡ' ಮೊದೆಲಾದನು ಉತ್ತಮ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ. ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಜೇತನವಿತ್ತರು. “ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಮೈಕೊಡನಿ ಎದ್ದವನಂತೆ ಅದ್ಭುತ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು. 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿತು, ಮಲಗಿದ್ದ ಸಮಾಜವನ್ನು ತಡವಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಜೇಷ್ಟೆಮಾಡಿ, ಅವರು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತೆಂದರು»' “ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿದ 
ಲೇಖಕರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು? ಎಂದು ಸಿ. ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿಯವರು 


ಕೃಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾ of 

ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂ ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳೆ ರಂಗಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳ ಬ್‌” ನಿಮರ್ಶೆಗೆ ಕುಳಿತವರು, ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಿಕಮಂಡಲಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಹೊಸ ಸ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಗ ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಯವನ್ನೂ 
ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ : ಅವರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರು, ಶ್ರೀರಂಗ ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಲೇವಡಿ ಮಾಡಿ ಅವನ್ನು ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು 
ನೋಡುವುದೇ ಹೀನಾಯ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು. 
ಅಶಿಕ್ಷಿತರ ನಡುವೆ ಕಂದಕ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು ಬ ನನಗೆ ps ಅನ್ನಿ; ಸುತ್ತ ದೆ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 8 ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳ ರಂಗವಿಧಾನಗಳ ವಿರುದ್ಧ ನಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಉಗಮಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, “ವೃತ್ತಿರಂಗದ ವೈಪರೀತ್ಯ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ. 
ಪ್ರದರ್ಶನ ವೈವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಂಡೆದ್ದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ” ಎಂದು ಎಚ್‌. ಕೆ. ರಂಗನಾಥ” ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.4 
ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ, “ಕೈಲಾಸಂ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಕಸವನ್ನೂ ಧೂಳನ್ನೂ ರಭಾಡಿಸ್ಕಿ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಪರದೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು, 


1 ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ : "ನಡೆದುಬಂದ ದಾರಿ”, 1959. 

2 Sundaram, R, “Upon a Trail of Glory”, Deccan Herald, 
19-11-61. 

8 ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ, * ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂನಿಯ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳು, ಭಾಗ್ಯದ 
ಸಜ ಒಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹಟದ ಕಥೆ ಮಹಾತ್ಮೆ ಗಾಂಧಿ ಮೆಮೋರಿಯಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜು, ಉಡುಪಿ, 1974, ಪು. 227. 

4 ರಂಗನಾಥ್‌, ಡಾ. ಎಚ್‌.ಕೆ, "ಕರ್ನಾಟಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ], ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು, 
1978, ಪು. 323. ಕ 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
ಎ ಆ 


381 


ಕಬ್‌ಸೀನ”ಗಳನ್ನು ಕಬಾಖಯಿಸಿ, ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ತುಂಡುಹಾಕಿ, ಹೊಸ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನೆ ಮಾಡಿದರು.?. ಕೈಲಾಸಂರವರು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬಂಡೆದ್ದು ಆಧುನಿಕ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು ಎಂಬ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳು 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 'ದೂರವೆನಿಸುತ್ತ ವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ದ್ಹಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ನಾಟಕ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿಧಾನವನ್ನು "ಕಂಡಿದ್ದ ರು, ಅಲ್ಲಿನ 
ಸ್ಕೂಲು ಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೇವಲ “ನೀಲಿ ಪರದೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಸರಳ ರಂಗಸಜ್ಜಿ ನಿಂದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಹೊರೆತಾಗ್ಯ ಆ ಮಾದರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಲಾಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ವಿದ್ಯಾವಂತ ಕಲಾವಿದರು ಸಾಮಾನ್ಯ ನೀಲಿ ಪರದೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ, ಭ್ರಾಮಕ ಪರದೆ 
ಗಳು ಹಾಗೂ ರುಗರುಗಿಸುವ. ಪೌರಾಣಿಕ ಉಡುಪುಗಳಿಲ್ಲದ ಸಂಗೀತರಹಿತ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಡುಪಿನೊಂದಿಗೆ ಆಡುವ ಸ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇಷ್ಟೇ ಹೊರತು, ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿನಾಟಿಕ ಕಂಪನಿಗಳ ಪ್ರ ದರ್ಶನ 
ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗಿ] ಇಪ” ಸಂಗೀತ, ಅದ್ಭುತ ರಮ್ಯ ಕತೆ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳ 
ದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ತಾತ್ಪಾರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ವಿಲಾಸಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಕೈ ಲಾಸಂ, ಶ್ರೀರಂಗ ಮತ್ತು ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತ. ಇವರು ಎಂದೂ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಾತ್ಸಾರ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ ; 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಮರಾಠಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ «ಏಕ ಚ್‌ ಪ್ಯಾಲಾ' ನಾಟಕ 
| ವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ "ನಿಶಾಮಹಿಮೆ' ಎಂದು ತಿರುಗಿಸಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ರಂಗನಾಥ ಭಟ್ಟರ 
ಅಂಬಾಪ್ರಾಸಾದಿಕ ವೃತ್ತಿನಾಟಿಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿದ್ದರು ; “ಗೆದಾಯುದ್ದ'ವನ್ನು 
ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಲು 1930ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದ ರು, ನಟರು ರಿಹರ್ಸಲ್‌ 
ನಡೆಸಿದ್ದರೂ ಅದು ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ ಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಂಗರು ಸಹ 
ರಂಗನಾಥ ಭಟ್ಟ ರವ 3 ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯ ತಮ್ಮ ಸು ವೈರಾ ಗೈ? ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಆಡಿಸಿದರು. 2 ಕೈಲಾಸಂರವರು, ವೃತ್ತಿ ಶಿ ನಾಟಕ 'ಕಂಸೆನಿಗಳಂತೆ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎ, ಡಿ. ಎ. ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಹಾಸ್ಯೆಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಮಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಗಮನಾರ್ಹ, 


1 ಆದೇ ಗ್ರಂಥ. 
2 ರಂಗನಾಥಭಟ್ಟಿ, ಎಂ., "ಕಲಾರಾಧನೆ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ, ಕುಡಿರುದ್ಯಾವರೆ, ದ.ಕ 
1966, ಪು. 184. 
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ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಅವರು ತಾವು ನೋಡಿಬಂದ “ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ವ್ಸೆವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ, ಆದರೆ, ಕೈಲಾಸಂರವರು ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 
(1919) ಕಾರಣಗಳು, “ವೃತ್ತಿರಂಗದ ವೈಪರೀತ್ಯ? ಮತ್ತು «ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಲಾ 
ಪ್ರಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾದೀತು. 
ಬಹುಶಃ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿಡುವಾಗ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಕೆ. ರಂಗನಾಥ್‌ 
ಅವರು, ಸ್ಟಾನಿಲಾನಿಸ್ಟಿ ರಷ್ಯದ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ 
ಕಾರಣವನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಸ್ಟಾಸಿಲಾವಿಸ್ಕಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನ. - 
«« 711070 was a protest against the ‘customary manner 
of acting, against theatricality, against bathos, against 
declaration, against bad manner] of production, against 
the habitual szenery, against the star system which 
spoiled the ensembles, against the light and farcical 
repertoire. which prevailed in Russia before the 
advent of the Moscow Art Theatre.”"! 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವರಾದೆ ರಂಗತಜ್ಞ ಡಾ. 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು : 
“ ಕ್ಲೇಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಜಗೀರದಾರರು ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೆತ್ತುವರ್ಷದವರೆಗೆ ಕಂಪೆನಿಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಟ ಆಡಿಸಿ ನಾನು ಓಡಾಡಿದವನು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವಶ  ನಾಟಕದಿಂದಾಗಲಿ, 
ಗೀರ ದಾರರ ನಾಟಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅವರು ಮಾಡಿದ P೩rಂdೆyಯಿಂದಾಗಲಿ ಆಗಿನ. 
ಇಲದ ಕಂಪನಿ ನಾಟಿಕಗಳ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಬಾಧಕ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅವರ ನಾಟಕ 
ಆಡಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಇವರು ಇವರ ನಾಟಕ ಆಡಿಕೊಂಡು ಹೋದರು.” 
ಕಾರಂತರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದಿಗೂ "ಕಂಪನಿ' ನಾಟಕ ಸಂಘಗಳು ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ 


* Stanilavsky’s words quoted by R.K. Yagnik, The Indian 
Theatre, p. 240. 

2 4ಕೆನ್ನಡ ರಂಗಭೂನಿಯ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರನೃತ್ತಿಗಳು? ನಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಡಾ. 
ಶಿವರಾಮು ಕಾರಂತೆರ ಸಮಾಸೋಪ ಭಾಷಣ, ಭಾಗ್ಯದ ಬಾಗಿಲು, ಮಹಾತ್ಮೆ ಗಾಂಧಿ 
ಮೆಮೋರಿಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಉಸುಪಿ, 1974, ಪು. 252. 
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ಜಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ... ವಿಲುಸಿ ನಾಟಕ ತಂಸೆಗಳಾದರೊ ನೂತನ ರಂಗಶೈಲಿಗಳನ್ನು 
ಇಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಕೈೈಲಾಸಂರವೆ «ನಂ ಕಂಪ್ನಿ ಅಥವಾ "ಶೂರ್ಪನಖಾ ಕುಲನ್ಸೆಭವ' ಪ್ರಹೆಸನ 
ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೊಮಿಯನ್ನು ಲೇವಡಿಮಾಡಲು ಉನ್ದೇಶಿತವಾದ ನಾಟಕವೆಂಬುದು 'ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ' ಕೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಸಂಘಗಳ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಲೆಂದೇ 
ನಾಲ್ಕಾಣೆ ತರಗತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ವರದಾಚಾರ್ಯರಂಥ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಟರು ಹಾಗೂ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಹಾಡಿ 
ಅಭಿನಯಿಸಿದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಲೆದೊಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೇವಲ ಹಣಗಳಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದೆ ಸಂಗೀತ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಅನಿವ್ಯಾವಂತ ನಟರು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಅಭಿನಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನಯಸೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡದೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಠೋರ ಸಂಗೀತಡೊಡನೆ “ಕೊಲೆ? 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದನ ಕೈಲಾಸಂ "ನಂ ಕಂಪ್ಚಿ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯೇ 
ಹೊರತ್ತು ಆನಂಗೆ' ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಾದರನಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಂಸನಿ ನಾಟಿ *ಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಾಟಕ ಪ್ರದೆರ್ಶನಗಳ ಕುಂ ದುಕೊರತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅವು ಹೋದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವರ್ಗದರು ಹಾಗೂ ಊರಿನ ಇತರ ಗಣ್ಯರು 
ಥಿ) (ಪಾಸುಗಳನ್ನು (Complimentary 0೩55) ಪಡೆದು. ಕುಟುಂಬಸಮೇತರಾಗಿ 
ಬಂದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕಂಸನಿಗಳಿಗೆ ವರಮಾನ 
ಕಡಿಮೆ, ಸಾಲ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ಶೋಚನೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ: ನ್ನ್ನ ಕ್ಸೈಲಾಸಂ "ನಂ ಕಂಪ್ಲಿ? 
ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ "'ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹಾಸ್ಯ 
ಮಯವಾದ ಮೇ ಳೆಗಾನದ ಮೂಲಕ ಹಾಡಿಸಿದ್ದಾ ಕ 
(ಎಲ್ಲರೂ) : ಕಲೆಕ್ಷನ ಘನಸಡಿಸಿ 

ಕಂಪೆನಿಯ ಬದೂಕಸೋ 

ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಕಬಭಾಯಿಸಿ 

ಕ್ರೆಡಿಟಿರ ಗಮಾಯಿಸಿ | 

ಕುರಿಗಳೆ ಜಮಾಯಿಸಿ 

ಕಲೆಕ್ಷನ ಘನಪಡಿಸಿ 

ಕಂಪೆನಿಯ ಬದುಕಿಸೋ ॥ 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ. ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯ 

ವಕೆಗೂ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದಿತು. ತಮ್ಮ ಹಾರೊ ನಿಯಂನಲ್ಲಿ ರಗಗೀತೆಗಳ ನ್ನು ನುಡಿಸಿ 
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ಹಾಡುನುದು ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ. ಕಂಸೆನಿ ನಾಟಿಕಗಳ ಸಂಗೀತೆವನ್ನು ಅವರು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕಂಪೆನಿ ನಟರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿ -ನಬಿಸಿದರಂತೂ ಅವರು 
ಸ್ಟೇಜಿನ ಮೇಲೆ. ಹೋಗಿ ನಟರನ್ನು ತಜಿ. ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ದರು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ರೊಗಭೂಮಿಯ ನಿ ಮನವಕ್ಳಿ ಸೂದನಮ್ಮನವರಿ ಹೇರಿಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ವೃತಿ; 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಭಿವೃಕ್ತಿಸ ಸುತ್ತ ಡೆ. ಸುಂದರಮ, ನವರು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : “ನನ್ನ್ನ ಸುಭಪ್ರಾ ಪಾತ್ರ ಸಾಕಾ 1 ಎ ವಿ: 
ವರದಾಚಾರ”, ಉಭಯ ಕಲಾರತ್ಸ ಚಿಕ್ಟರಾವುರಾಯರು, ಮ್ಸೆ ಸೂರಿನ ವೃದ್ಧೆ 
ಫಿತಾಮಹೆ ಎಂ. ವೆಂಕಟಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯ (ತಾತಯ್ಯ), ಪ್ರಹಸನ ಪಿತಾಮಹ ಟ, ಫಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲಾದವರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. ಸುಭದ್ರಾ ಮತ್ತು ದ್ರೌಪದಿ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಲೆಂದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಒಂದಲ್ಲ, ಎರಡಲ್ಲ, ನಾಲ್ಪು ಬಾ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು.೫೬ 

ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ನಾಟ್ಯಶಿಕೋಮಣಿ ಎ. ವಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಪರಿಚಯ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ಆಯಿತು. ವರದಾಚಾರ್ಯರು 
ಕ್ಸಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಎ.ಡಿ.ಎ. ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. . ಬೆಂಗ: ನೂರು 
ಮೈ ಸೂರುಗಳ ತ ತಿಸುಗುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರಿಗೂ, ಮ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರದಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ನಡುವೆ. ನಿಕಟ ಸ್ನೇಹ 
ಬೆಳೆಯಿತು. 1920: ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ವರದಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ಮದರಾಸಿನ 
ಕಡೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಖ್ಯಾತಿ. ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರ ಆರ್ಥಿಕ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ನೆಟ್ಟಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲು ವೇಳೆ ಕನ್ಬನನ್ಚಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು 
1924ರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾ ಸುರಕ್ಕೈ ಬಂದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು. ಆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ದುಷ್ಕ್ಯಂತ, ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, 
ಕೇಚಕ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ರಾವಣ, ಸಂತಾಪಕ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ನೋಡುವ 
ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸುಯೋಗ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ಕಾ ರಾತ್ರಿ 
“ಶಾಕುಂತಲ” ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಗ್ರೀನ್‌ರೂಂ'ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನನಗೆ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರು ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡಿಸಿ, ವಿರಾಮ ಕಾಲದೆ 
ತರುವಾಯ ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವ ಶಕುಂತಲೆಯು ಮುನಿಜನಕೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 


1 «ಅಭಿನಯ ವಿಶಾರದಡೆ? ( ಮಳೆವಳ್ಳಿ ಸುಂದರಮ್ಮನವರ ಆತ್ಮಕಥೆ ), ಕಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಬೆಂಗಳೂರು, 1975, ಪು. 49. | 
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ದುಸ್ಯಂತನೆ' «ದರ್ಬಾರ್‌ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ? ನೃತ್ಯಗಾರರು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವರೆ ನೋಡಿ ಬಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ನನ್ನ ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಸಿರಾಗಿದೆ, ಆಗ ವರದಾಚಾರ್ಯರ 
ದೇಹಸ್ಸಿ ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತು. ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪು ದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ. ಮುಂಜಿ ಆರ್‌. ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯಕೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಆಚಾರ್ಯರ ನೆರನಿಗೆ ಆಗ್ನ ಸರ್ಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ತಂದೆ: ಒಂದು 

ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ' 1925 ರ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಆರೋಗ್ಯ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿ ಸುವ್ತದೇ 
ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರು ರಂಗದ. ಮೇಲೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಾಟಕ ಶಾಲೆ ತುಂಬುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. 1926ರ ಜನವರಿ_ ಫೆಬ್ರವರಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರು ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದ) ವ.ಲಗಿದರು. 
ರತ್ನಾವಳಿ ಕಂಪೆನಿ ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಬ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಆ ಕಂಪನಿಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರು. ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕಂಪೆನಿಯ . ಆಡಳಿತವನ್ನು ಶ್ರೀಮತಿ ಟ. ಕನಕಲಕ್ಷಮ್ಮ, ಬಿ. ಶ್ರೀರಂಗಮ್ಮ , 
ಕೈಲಾಸಂ, ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌, ಓಟ, ಆರ್‌. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಕಂಪನಿಯ 
ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಧಾನ ನಟರು, ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಸಮಿತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಮಿತನೆ ನೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ 
ಕಂಪನಿಯ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಬೇಕೆಂದು ಯತು. 1 ಆದರೆ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಪಾತ್ರನಿಲ್ಲಡೆ ಜನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವ ಸಲಹೆಯ ಮೇರೆಗೆ, ವರದಾಚಾರ್ಯರ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಕೈಲಾಸಂರವರ "ಹೋಂ ರೂಲು, ಪಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ? 
ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೊರಗಿನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆರು, ರತ್ನಾವಳಿ ಕಂಪನಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿತು. ಆದೆರೆ “ಕಲೆಕ್ಷನ್‌? ಸಾಕಷ್ಟು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತುಮಕೂರಿನ ಜನರನ್ನು ಯಾವ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯೂ. ಮೆಚ್ಚಿಸಲಾರದು ಎಂಬ 
ಪ್ರತೀತಿಯೂ ಇತ್ತು. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೊಬ್ಬ ಎದ್ದು 
ಕಿಂತು “ತುಮಕೂರು ಜನರನ್ರ ನಿಮ್ಮೆ ನಾಟಕ ಮೆಚ್ಚಿ ಸದು? ಎಂದು ಕೂಗಿದೆ. 
ಕೂಡಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದವೆರು “ತುಂಕು ಊರು, ಹೆಂಕು ಮಶಾಣಂ? 
ಎಂದು  ಉತ್ತರನಿತ್ತಾಗ ಜನ ನಗೆಗಡಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಡೆರು. ವರದಾಚಾರ್ಯರ್ಯ 
3-4-1926ರ ರಾತ್ರಿ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ಸುದ್ದಿ ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಟರಿಗೆ 


1 *ನಾಟಕೆ ಶಿರೋಮಣಿ ವೆರದಾಚಾರ್ಕ?, ವರೆದಾಚಾರ್ಕೆ ಶತೆಮಾನೋತ್ಸನ ಸನಿಂತಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, 1970; ಪು. 135.31. 
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ಮುಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸೆಂರೆವೆರು 
ವರದಾಚಾರ್‌" ಕಂಪನಿಯ ಡೈರೆಕ್ಟರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ 
ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಬಂದು, ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ, ವಿಲಾಸಿ ಸಂಘಗಳ 
7 ದಸ್ಯರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಗೌರವನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ತನ್ನ ಸಂಗೀತ: ನಾಟಿಕಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುರಿದು 
ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರ RT ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿತು. ವರದಾ ಚಾರ್ಯರ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಟರಾದ ಆರ್‌. ನಾಗೇಂದ್ರರಾವ್‌, ಎಂ. ಜಿ. ಮರಿರಾವ್‌,' ಹಿರಣ್ಯ 
ಕಶಿಪು, ರಾವಣ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ. . 
ಇವರು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರು : 
"ಹೋಂರೂಲ?” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಾಯರನ ಹೆಂಡತಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
"ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರು ಅಮ್ಮಾನು), ಕೈಲಾಸಂ 
ಗಂಡೆ ; ಅವರ ಎದುರು ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ಪಾತ್ರ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರದು. 
ಹೆಂಡತಿಯ ಪಾತ್ರ ಎಂ. ಜಿ. ಮರಿರಾಯರದು. “ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸುಧಾರಣೆಗೆ 
ಹೊರಟ ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರೂ, ಸಕಿಪ್ರದಾಯದೆ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು cos ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಅಭಿನೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.”1 


ವರದಾಚಾರ್ಯರು ನಿಧನಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಆರ್‌. ನಾಗೇಶರಾವ್‌, ಮರಿರಾವ 
ಕನಾಲ ರಾಮರಾವ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಂ 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ಸ್ರಯತತ್ತಿ ಸಿದರು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ, ಬ ರಾಜಕಮಲ್‌ 
ಟಾಕೀಸ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾರ್ಯ ರು ಬಾಡಿಗೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಇದ್ದಿ ಸ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಡೆ, ಥಿಯೇಟಿರ” ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿ ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ 
ಸತರ ಸರಂಜಾಮುಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ “ವೈಟ್‌ಹೌಸ್‌ 
ಭವನದ ಗ್ಯಾರೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಗ ನಾಗೇಶರಾಯರು ಮತ್ತು ಮರಿರಾಯರು 
ತಮ್ಮ _ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಹೊರಟುಹೋದರು, ಇತ್ತ ಗ್ಯಾರೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಟಕದ ಸಾಮಾನು ಗಳನ್ನು ಕಲವರು ಬೇಕುಬೇಕಾದಹಾಗೆ ತಿನೆದುಕೊಂಡುತೆ. 
ಮಾರಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ 'ವೃತಿರಂಗಡೆ. ಮೇಲೆ ಆಧುನಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 


1 ಮರಿರಾವ್‌, ಎಂ.ಜಿ. “ಅನುಪಮ” "ಅದೇ ಗ್ರಂಥ, ಪು. 135 ಮತ್ತು 138. 
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ಗೆಳನ್ನಾಡುವ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲನಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ವಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂದರೆ, 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಕಂಪನಿಯ ವೃತ್ತಿ ನಟಿರಿಂಡ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೈ ಲಾಸಂ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ಆ ನಟರಿಗೆ ಹೊಸ 
ಅನುಭವವಾಗಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಅದೀ ಕಂಪನಿ ನಟರನು, 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಾವೂ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮೆಚ್ಚು ಸೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರು ತಿಳಿಸುವಂತೆ “ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಬರೆಸಿದ ನಾಟಕಗಳೂ, 
ಕವನಗಳೂ ಮೂರು-ಮುಕ್ಟಾಲು ಪಾಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ 35ನೇ ವರ್ಷದಿಂದ 50ನೇ ವರ್ಷ 
ದೊಳಗೆ ರಚನೆಯಾದುವೇ.. ತರುವಾಯ ಬರೆದದ್ದು ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ. ಐವತ್ತರ ಮೇಶೆ 
ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ' ಬಹುದಿನ ಮದರಾಸೇ ಅವರ ಮನೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು.” ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಂತ ಬೆಂಗಳೂರು ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಕ್ಕೈ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೊಟ್ಟ ಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾದ ಯುವಜನರಿಂದ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು- 
ಅವರ ಕೋಣೆ ಸದಾ ಅವ್ಳ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ «ನೂಕ್ಕ? (Nook) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಂಥ ಕೋಣೆಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಂದೆ ಜಸ್ಟೀಸ್‌ ಸರಮತಶಿವ ಐಯರ್‌ರವರ “ನೈಟ್‌-ಹೌಸ್‌' ಮನೆಯ ಹಿಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ” ಅವರ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯ ಕಾಂಪೌಂಡಿನ ಮುರುಕಲು 
| ಮೈ ಸೂರಿನ ಸದ್‌ವಿದ್ಯಾ ಪಾಠಶಾಲೆ, ಸರಸ್ವತೀಪುರದೆ ಒಂದು ಹಾಸ್ಟೆಲ್‌ 
ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಒರೆಸಿದರು. 
ತಮ್ಮ ಎರಡು ಇಂಗ್ಲಿ ಸ" ನಾಟಕಗಳನು - - Purpose “ತ್ತು, The Brahmin’s 
ಲೇ ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಂದ ಬರೆಸಜಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಾವೇ ಬತೆಡುದಾಗಿ ಶ್ರೀ ಜಿ.ಎಸ್‌. 


ವೆಂಕಟಿರಾಂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೈಲಾಸಂರವರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದು ದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿ ಹೆತ್ತು ಘಂಟಿಯ ಮೇಲೆ. ಅವರ ಮಿತ್ರವರ್ಗ ಅವರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಗ 
ಪೂರ್ಫೆ ಸುವ ರೂಢಿ ಇತ್ತು. ನಾಟಕ ಬರೆಸುವ ರಾತ್ರಿ ಕ್ಸ ,ಲಾಸಂರವಂಗೆ ಮದ್ಯ ಮತು 
ಸಿಗರೇಟುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಗೋರ್ಸನ್‌ ಜಿನ ಮತ್ತು ಮ 
ಪ್ಯಾಕ್‌ ಸಿಸರ್ಸ ಸಿಗರೇಟು ಪ್ಯಾಕುಗಳಿಗೆ 9 ರೂಪಾಯಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ಲೆ ಲಾಸಂರವರ 
ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಕೆ. ನಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ರವರು ನೀಡಿರುವ ಮಾಹಿತಿ 
ಗಳಿವು: ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಉಪಾಹಾರ ಮತ್ತು ಕಾಫಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾತ್ರಿ 
ಎಂಟು ಘಂಕ ಟಿ ತಣ್ಣೀರು ಸ್ನಾನ. ಬಂದ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ನಗಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
9 ಅಥವಾ 10 ಘಂಟಿ ಆಗುತ್ತಿ ತ್ತು ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರಿಗೆ 
ತ ನಿಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಐಯರ್‌ ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೆಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಆಯಾಸಹೊಂದಿ, 
ನಿದ್ದೆಗೆ ಟ್ಟು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
pe ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮೇಜಿನ ಕೆಳಗೋ ಅಥವಾ ಕೋಣೆಯ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲೋ ಕುಳಿತು 
ಬೆಳಕು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಬಳಿಯಿಂದ ಮರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಕೆಲವು ವೇಳೆ "ವನಂಶಸೇನಾ' ಸಿನಿಮಾ ಹಿಡಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಮೂಕಚಿತ್ರ ಸ 
ನಿರ್ಮಾಪಕ ಭವನಾನಿ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮುಖವಾಡವನ್ನು (Mask) 
ಮುಖಸ್ಥೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೀಪಕ್ಕೆ ಬೆನ್ನುಮಾಡಿ ಕುಳಿತ ಕ್ಟಲಾಸಂ' 
ರವರಿಗೂ ದೀಪಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ದೀಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಬರಿದೆಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಹೇಳುವಾಗ ಬರದುಕೊಳ್ಳುವವನು “ಊಗ'ಗುಟ್ಟ ಬಾರದು. ಊಗುಟ್ಟಿ ದರೆ 
ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಭಂಗವಾಗಿ ಅವರು : ಕೋಪಗೊಳು ತ್ತಿದ್ದರು, ಬರೆಸುವಾಗ 
ಇಡೀ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೊರತು. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ ಮೌನ. "ಒಂದುವಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹೊತ್ತು ಗೊತ್ತು ಏನೇ ಇರಲಿ; ಅವರ 
ಉಡುಗೆ ತೊಡಿಗೆ, ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಳ, ಅವರು ಮಲಗುವ ಹಾಸಿಗೆ ಏನೇ ಇರಲಿ, 
ಹೇಗೇ ಇರಲಿ ; ಕೈಲಾಸಂ CS ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಕತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, 
ನಾಟಕ ಓದುವುದಕ್ಕೆ, ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವುದಕ್ಸೆ ತೊಡೆಗಿದರು ಎಂದರೆ.._ಅಲ್ಲಿನ 
ವಾತಾವರಣವೇ ಬದಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು.” 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ: ಕೆಲವುಸಲ 
ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾರದಲ್ಲಿ 3 ಅಥವಾ 4 ಸ ಪೂ ಲ ವಾರದಲ್ಲಿ ಆಗೊಂದ್ಕು 
ಈಗೊಂದು ದಿನ. ಹೀಗೆ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವುಸಲ ಏನೂ ಬರೆಸದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ ಕನ್ನಡವನ್ನು 'ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ 
ಬರೆದೆ ಜನ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ : ಅವರು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡ 
ವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕತೆಗಾರ ಆನಂದ, ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ನಯ್ಯುಂಗಾರ್‌, ಮೈಸೂರಿನ 
ವ್ಯಾಪಾರಿ ಹಾಗೂ ನಟ ಕನಾಲ ರಾಮರಾವ್‌, ಕೆ. ನಿ. ಅಯ್ಯರ್‌, ಬಿ. ಎಸ್‌. 


೩: -೫ೆ..ಪ, ಅಯ್ಯರ್‌, “ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಅನರ ಸ್ಮರಣೆ?, PU 
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ವೆಂಕಟಿಶಾಂ, ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ, ಡಾ. ಶಿವರಾಂ, ಅಡ್ವೊಕೇಟ್‌ ಕಂದಾಡೆ 
ಶಾಮಣ್ಣ, ಮಿನರ್ವಾ ಮಿಲ್ಸ್‌ ಎಂ. ಶೆಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎ. ಸಿ. 'ನರಸಿಂಹೆ 
ಮೂರ್ತಿ, ಇ. ಆರ”. ಸೇತೂರಾಂ, ರಾಮಮೋಹನ" ಕಂನೆನಿಯ ಎಚ್‌. ಶರ್ಮ, 
ವೈ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದವರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವಾಗ, ತಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಎರಡೆರಡುಸಾರಿ ಹೇಳಿ, ಕ! ಶಬ್ದವಿನ್ಯಾಸ ಇವುಗಳನ್ನ. ಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಬರೆಸುತ್ತಿ ದ್ದೆರು, ಬರೆದುಕೊಳ ತಕ್ಕುವರು ಫೂಲ್‌ ಕ್ಯಾಪ್‌" ಸೈಜಿನ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡದ ಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಿಧಾನ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು .. ಬರೆದುಕೊಂಡವರು ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ್ಗ ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದುಕೊಂಡ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಹರಿದು 
ಹಾಕುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದ. ವಾಕ್ಯ ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ದೃಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸುಂದೆರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೇಳಿಬರೆಸಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ , ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಡು ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ಜಡ 
ಶಬ ನನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಜಿ ಹೇಳುವ ” ಜ್ಞಾಸಕಶಕಿ, ಯನ್ನು ಕ್ಸಲಾಸಂ 
ಹೊಂದಿದ್ದ ರು.1 ಕೈ ಲಾಸೆಂರವರ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಂದಾಡೆ ಕೃ ಷ ಠೇ ಯ್ಯುಂಗಾರ್ಯರೆ 
ಮಾತುಗಳ » ಸಹೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿವೆ: “ಕೈಲಾಸಂ ಕಾ ಗದ ಹಿಡಿದು ಕೂತು ಬರೆದವರಲ್ಲ. 
ಅವರ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ರೀತಿ ವಿಚಿತ್ರ. ಹೇಳುವಾಗ ತಿಣುಕುವುದಂತೂ ಇಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಿದೆ 
ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಯಾನ್ರಜೋ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವರು. 
ಮಧ್ಯೆ ಎರಡು ಮಾತು. ತರುವಾಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮುಂದೆವರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪಾತ್ರಗಳು ವೇಷದಲ್ಲಿ ನಟಸುವಂತೆಯೇ ಕೈ ಲಾಸಂ ನಟನೆಯ ಸಹಿತ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಕಥೆ (ನಾಟಕದ ವಸ್ತು) 
ಏನೆಂಬ ಚಿಂತನೆ ಅವರಿಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ರಚನೆಗೆ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಪಾತ್ರೋ ಚಿತ. ಅದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಮುಖ್ಯ. ಬೆಳೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಥೆ ಹುಟ ಸಷ ದಿ. ಅದು ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ತಳಪಾಯವಾಗಿಯಣ ಇರುತ್ತ ದೆ. 
ನಾಟಕದ ರಚನೆ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹಿಡಿಯಲಿ, ವರ್ಷವೇ ಹಿಡಿಯಲಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರಚನಾ ವಿಧಾನ ಇದು.?2 


1 ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಂ ಅನೆರೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ ದಿನಾಂಕ 7.8.1984, 
೩ ಕೆಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಕೆಂಗಾರ್‌, "ನಾನು ಕೆಂಡ ಕೈಲಾಸೆಂ', ಪು. 5225: 
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1918ರಲ್ಲಿ "ಬೊಳ್ಳು-ಗಟ್ಟ' ಬಂದಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಲು ತರುಣ ವಿಲಾಸಿ ಕಲಾವಿದರು ಮುಂದಾದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರೆ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವರು ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕೆಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹಾಗೂ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಬಳೆಸೇಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾನುನೋಹೆನ ಕಂಪೆನಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸಿವೆ. 1922 ಮತ್ತು 19125 ನಡುನೆ ಪ್ರಕಟವಾದೆ 
ಕ್ಟ್‌ಲಾಸಂರವರ ಕೃತಿಗಳು ಹನ್ಮೊಂದು - 


ತ “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ? (1922) ; 2. "ಪೋಲಿ ಕಟ್ಟ 1ನೇ ಭಾಗ : 
ನಾಷನಲ್‌ ಸ್ಟೂಲ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ನಿಶಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಸಂಪಾದಕರು 
ಅದನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪೆದಲ್ಲಿ ತಂದರು (1923) ; 3. "ಬಹಿಷ್ಟಾರ? : 
ಮೊದಲು ಜಯಕರ್ಣಾಟಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತರುವಾಯ ರಾಮು 
ಮೋಹನ ಕಂಪೆಸಿಯೆನರಿಂದೆ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು (1929) 
4. "ಹೊಂ ರೂಲು? ; ಮೊದಲು ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು "ಪ್ರೇಮಾ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ತರುವಾಯ ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿ ಪುಸ್ತಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು 
(1930) ಇದೊ "ಗಂಸಸ್ವತ್ರಿ? : ಮೊದಲು ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ತರುವಾಯ ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿಯವರಿಂದ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ (1930); 
6. Little Lays and Plays, ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ನಂದ್ಯಾಲ್‌ 
ಅವರ ಪ್ರಕಟಣೆ (1933) ; 7. "ವೈದ್ಯನ ಜಾಡ್ಯ? : (ತರುವಾಯ ಇದಕ್ಕೆ 
“ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರು): ಕತೆಗಾರ? ಮಾಸೆನತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಿ 
ತರುವಾಯ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಣೆ (1935); 8. "ತಾವರೆಕೆರೆ, 
"ಕತಗಾರ?  ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಿಂದ , ಪುಸ್ತಕರೂಪಕ್ಕಿ (1935) ; 
9, "ತಾಳಿಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂ ಲೀನೇಶಿ ?: ಪ್ರಕಾಶಕರು: “ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯರ್‌3 (1941); 
10. "ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ? : ಪ್ರಕಾಶಕರು: “ನಾಲ್ವರು ಮಿತ್ರರು” (1941); 
11. «ಬಂಡ್ಯಾಳ್ವಿಲ್ಲದೆ ಬಡಾಯಿ? : ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
(1942). 

1943-19 16ರ ನಡುವೆ ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ( "ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹುತ್ತ' ನಾಟಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಒಟ್ಟು 16 ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು 2 ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಾಟಕಗಳು. 
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ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು : 

§ “ಗೆಂಡಸ್ಟೈತ್ರಿ?, ಡಿ "ಅಮ್ಮಾವ್ರೆ ಗೆಂಡ, ಗ "ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ?, 
4. "ಸೀಕೆರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ, 5. "ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ”, (ಪೂರ್ತಿ ನಾಟಕ), 
6. "ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ, 7. "ಹೋಂ ರೂಲು”, 8 "ಅನುಕೊಲಕ್ಟೊಬ್ಬಣ್ಣ 3 
9. “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ, 10 «ಬಂಡ್ಹಾಳ್ಮಿಲ್ಲದೆ ಬಡಾಯಿ?, 11 "ನಮ್‌ ಕಂಪ್ಚಿ?3 
12. "ಬಹಿಷ್ಕಾರ, 13. *ತಾಳೀಕಟ್ರೋಕ್ಕೊ ಲೀನೇ?? 14. "ನಮ್‌ಕ್ಲೆಬ್ಬು?, 
15. “ನಮ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಕೆ' ಮತ್ತು 16. «ಸೂಳೆ? ( ಹುತ್ತೆದೆಲ್ಲಿ ಹುತ್ತೆ' 
ನಾಟಕವನ್ನು ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್‌: ಪ್ರಕಟಿಸಲಿಲ್ಲ). 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳು : 


1. The Brahmin’s Curse (A play of Karna) and 
2. Purpose 


ಈ ಹೆತ್ಕೊಂಬತ್ತು ನಾಟಕಗಳು ಹಾಗೂ The Little Lays and Plays 
ನಲ್ಲಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಸಣ್ಣ ನಾಟಿಕಗಳ ಹೊರತು ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸ್ವತಃ ಬೇರೆ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರರಿಂದೆ ಬರೆಸಿದೆಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಅವರು 1941 ರಿಂದ 1945 
ರವರೆಗೆ ಬರೆದೆ ಪತ್ರಗಳಿಂದೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದೆಕೆ ಅವುಗಳ ರಚನೆಗೆ ಅವರು 
ಕೈಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ; 

ಮದೆರಾಸಿನಿಂದ ದಿನಾಂಕ 16. 10-1941ರಲ್ಲಿ ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ತೆಂರವರಿಗೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಕಾಗದೆದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ "ಬೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ .. 2ನೇ ಭಾಗ?” ಅಥವಾ 
“ತಾಳೀಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೇ ?' ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಹುತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ? 
ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡ 
ಜೆವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌” ಅವೆರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಜರತ್ನೆಂರವರನ್ನು 
ಕೋರಿದ್ದಾರೆ. 

ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತೆ 27-12.1941ರಲ್ಲಿ ರಾಜರೆತ್ವಂರವರಿಗೆ ಕಾಗದ 
ಬರೆದು "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ? ನಾಟಕ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ “ಪಸಾಶು-ಸಡಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ' 
ರಾಯಲ್ವಿ ಕಳುಹಿಸಿದೆರೆ ತಮಿಳು ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಹಣ ನೆರವಾದೀತು 
ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮದರಾಸಿನಿಂದ 16-1-1942ರಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂ: ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ “ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ' ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಸೊಳೆ? 
ನಾಟಕ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ದಿನವನ್ನು ಕಾಕರ. ನರೀಕ್ವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದಾ ಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಅದರ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಇನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ... 


ಜ್ರ 


ಕೈಲಾಸಂ 5-3-1942 ರಲ್ಲಿ ಎ 1201 ರಾಜರತ 0ರೆವರಿಗೆ ಬರೆದೆ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವ ತಾವು *ತ್ರಿಶಂಕು' ಅಥವಾ "ಸತ್ಯವ್ರತ ತೌ ನಾಟಿಕದ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿತ್ಕೂರಿನಿಂದ ರಾಜರತ್ವೆ ಂರವರಿಗೆ 28-1-1943ರಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ತಾವು "ಕರ್ಣ (ಇಂದ್ಲಿ ಸಷ") ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮುನು ಡಿಯನ್ನು ಜಿತ್‌ ರಡ್ಡಿ ಯವರಿಂದ 
2 ಬರೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲುಣಿಸ್ಟೆ ಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ “ಕನ್ನ ಡ ಕರ್ಣ? ಒಕದು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿರು ತ ಎಂದು ರಾಜರತ ್ಲಿಂರವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಾ ತೆ 


ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಕೈ ಲಾಸಂರೆವಿಂದ 20-3- 1943ರ ಕಾಗದ 
ಚಿತ್ಕೂರಿನಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಂ ತಾವು ಇನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸದೆ ಇರುವ 
(ಸೂಳೆ? ಮತ್ತು "ಮೊಮ್ಮಗ ಗಳ ಮುಯ್ಯಿ' ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ತಮ್ಮನ್ನು ಹಗಲಿರುಳೂ 
ಕಾಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿ? ಸಿದ್ದಾ ರಿ. 
ಹೆಂಗೆ: ೊರಿನಲ್ಲಿ ಬಿ. ನ ವೆಂಕಟಿಶಾಂ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೋಟಿ "ದೊಡ್ಡಣ್ಣ 
ಹಾಲ"? ಆವರಣದಲ್ಲಿ ನ ಜೂ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆಫೀಸಿಗೆ 2..1..1945ರಕ್ಲಿ ಭೇಟಿ 
ಇತ್ತಾಗ , ವೆಂಕಟರಾಂರವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ತಾವು ಬರೆದಿಟ್ಟ ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ, ಬಿ.ಎಸ್‌, . 
ವೆಂ ಕಟಿರಾಂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ "ಛಾಯಾ? ಮಾಸಸತಿ ್ರಕೆಯಲ್ಲ ಮುದ್ದುಮಣಿ ಅಥವಾ 
೦ಬೂಸವಾರಿ 110 75 .410ರ100 ನಾಟಕವನ್ನು ತರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಸಇತನಾಡೋಣ, ನೀವು ನನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಸೆಕಟಿಂಂ 
ರವರನ ಪ ಕೋರಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಫಲು. ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳು ಕೆಲವಾದರೆ, ಅವರು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಿಕೆ ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನಾಟಕಗಳು ಹಾಗೂ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಬರೆಯಲಾಗದೆ, ಕ್ಸ ತ "ಕಲ್ಪನೆ'ಗಳನ್ನು ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಸ್ವತಃ ' ಕೇಳಿ, 
ಜ್ಞಾಸಕದಕ್ತಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ ನ್ರಕಟಿಸಿರಪುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವರ ಅನುಯಾಯಿ 
ಗಳ ನಾಟಿಕಗಳು ಕೆಲವು. ಈ ಕೊನೆಯ ಗುಂಪಿನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಾವು ಅಧಿಕೃತ 
ವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳೇ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 1944ರಲ್ಲಿ "ಕೀಚಕ? 
ನಾಟಕವನ್ನು ಜಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಲ್ಲೂ, ಜ್ತಿ. ನಿ. ರಾಜರತ್ನಂ 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬರೆದು. ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದುದರೆ “ಜ್ಞಾಪಕದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ” ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ರಚನೆಯಿಂದ ಮೂಲ 
ಲೇಖಕನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ರಾಜರತ್ನಂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಷೆ 
ರಾಜರತ್ನಂರವರು, ರಾಮರಾಯರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೀಚಕ ನಾಟಕದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಕೀಚಕ” ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. 'ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿವು: “ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಥೋಕ್ತವಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆ ರಾಮರಾಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, 
ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ನನ್ನ 
ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರುವಾಗ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ನಂಬುವ 
ಮಾತೆ? ಇದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಗೀರಥ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದೆ ಹಾಗೆ 17 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರ ಕೈವಾಡ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 1943ರಲ್ಲಿ ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ *ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟ' 
ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ ರೂಪವೇ ಇದ್ದರೂ ಎಂಟನೇ 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯಶರ್ಮರು ಈ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, “ 5 ಲಾಸೆಂ ನಾಟಿಕಗಳ ಶುದ್ಧ ಪಾಠೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವುದರ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು. ಇದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ 
"ಸ್ವಹೆಸ್ತಘ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಲ್ಲ. . ಕಾರಣ ಆತನಿಗದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. . «ಹೇಳಿ 
ಬರೆಯಿಸುವ ? ಗುಂಪಿನ ಕಲಾನಿದನಾತ. ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿಡುವ ಅಸೇಕ್ಷೆಗಿಂತ 
ನಾಟಕವನ್ನು «ಆಡಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ” ಆತುರಗಾರರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು 
ಆಯಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ ಭೂಪನಾತ! ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೂ ಬರೆದುಕೊಂಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ “ಛಿದ್ರಾಂಗ'ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು * ಮುದ್ರಾಂಗ 'ಕೈ ತರುವ 
ಸಾಹೆಸೋಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಅವರಿಗೆ `ನಾವು ಕೃತಜ್ಞ 
ರಾಗಿರೋಣ? ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. | 


ಕೈ ಲಾಸಂರವರು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕು, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, 
ಭೀಷ್ಮ, ವಿಕರಾತ್ರ, ರಾಧಾ, ರೇಣುಕಾ, ಶಬರಿ ಮುಂತಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳು 
ಸೇರಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು (1) ಹೆಣ್ಣಿ ನ 
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ಬಾಳು ಕಣ್ಣೀರೇನೆ : 9 ಇದು "ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿ >: ನಾಟಿಕದ ಮುಂದುವರಿಕೆ (1951). 
(2) ಗರ್ತಿ ಅಥ್ಲಾ “ಮೊಮ್ಮ ಗಳೆ ಮುಯ್ಯಿ” (1960). ಇದನ್ನು «ಹೋಂರೂಲು? 
ನಾಟಿಕದ ನ! ಎನ್ನೈ ಲಾಗಿದೆ. (3) “ವಿವಿಧ ನಿನೋದಾವಳಿ” (1951). 
(4) "ಕೀಚಕ: ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ". ರಾಮರಾವ" (1949), ಕನ್ನಡನ 
ರೂಪ ಜಿ. ಹಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರಿಂದ (1948). ಕೈಲಾಸಂರವೆರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಭಂಗ 
ವಾಗುವಂತೆ ನಾಟಿಕಕಾರರೊಬ್ಬರು " ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿ? ನಾಟಕವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ಬರೆದಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಕೈಲಾಸಂ "ಬೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ?, "ಸೂಳೆ ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸದಿದ್ದರೂ, ಇತರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಿದ್ಯಾವಂತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದ 
“"ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋ? ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದರು. ಅವರು ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ವರ್ಗವನ್ನು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸರಿಹೋಗಿತ್ತು ಹಾಗ. 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ 'ಬಡಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಎ ಸಂಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಿ ಅರ್ಧ ಕನ್ನಡ-ಅರ್ಧ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ"ಮಯವಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಓದಿದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. 
ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಹಾಗೂ 
ಕಾವ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೂ ಕೈಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಾ ;ತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು, ನಾಟಕ ರಚನಾ ಜಿನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಸಮೆ ೀಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಶಿಸಿಕೊಳ ದ ವಂತೆ ತಮ ನ್ನ ಒಪ್ಪಿ ಸಲು 
ಬಂದ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ತಾವು ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತಿಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಲಾಸಂ ಇಳದ 
ಮಾತುಗಳಿವು : “ನಿಮ್ಮ ದು ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷತ್ತು, ನನ್ನ ಕನ್ನ 3 ಕನ್ನಡ ಅಲ್ಲ 
ಕನ ಡಾಂಗ್ಲೋ. ನನಗೆ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ -ನಾನು ನಾಟಿ Re; ನನಗೆ 
ಯಾಕಯ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಸರಿಷತ್ತು, ಅಧ್ಯಕ್ಷಕೆ "ಇವೆಲ್ಲಾ 9೫1 

ಕೈಲಾಸಂ "ಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಟೇಕೆಗಳಿವೆ. ಪಂಡಿತ 
ತಾರಾನಾಥರು 1924ರ? "ಹೋಂ ರೂಲು' ನಾಟಕಕ್ಕೆ Ny ಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ, 


1 ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ, "ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ', ಪು. 35. 
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“ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ರೂಢಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಂಂದೇನೂ ” ಉಪಯೋಗೆ 
ಲ್ಲೆಂದು ಕೆಲವರ ಆಕ್ಷೇಪ. ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ 
ಯನ್ನಗಳ್ನ್ನು ಮಾಡಬೇ ಕೆಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, ಕೈಲಾಸಂ ಇವರು ಬರೀ 
ಮೇಲ್ಬಂಕ್ಕಿ ; ಒಂದು ಕಿತ್ತೆ. ಉತ್ತಮವೂ ಉಚಿತವೂ ಎಂದು ತೋರಿದರೆ, ಅದನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ತೀಡಬೇಕು ? ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು, 
ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಜನ ನುಡಿಯುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದ ರು. ಸಮಾಜದ 
ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳ ಜನರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಪಾತ್ರ ಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ಕಿ ಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ. ಕಲಿತವರನ್ನು ಸ ಸುವ ಪಾತ್ರ ಗಿಗೆ 
"ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋಘ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಿಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡ) ಭಾಸೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ನುಡಿಗನ್ನಡ ; ಕ 
ಸಾಬ್ಕಿ ಅಯ್ಯರ್‌” ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಆ ವರ್ಗದವರು ಕನ್ನಡ ಜನರೊಂದಿಗೆ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ' ಮಾತೃಭಾಸೆಯ : ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಕನ್ನಡ- -ಇವು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ. ಭಾಷೆಯ ವೈವಿಧ್ಯ. «ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ತಂದೆ 
ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಊರುಗಳ : ಕರ್ಣಾಟಕರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಓಡಿಯಾಡಿ ಅನುಭವ ಪಡೆದದ್ದ ರ ನ ಈ ನಾಟಕಗಳು? ಆ ಕೆ.ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
ಕೈಲಾಸಂದವರ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಿದರ್ಶನವಾಗಿ 
"ಅಮ್ಮಾನ್ರ ಗಂಡ' ನಾಟಕದಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗ... 
ಯಜಮಾನ್ರು (ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ) - "5804! upp! ಮಾತ್ಮಾಡ್ಬೇಡ ! 70181 ಏನೇ... 
ಹೇಳೇಬಿಡ್ಲೇೇನೆ ಕೆೇಳು | the ೫0710 town is laughing at you being 
henpeckedoo ! ! ನಿನ್ನ friends ಎಲ್ಲಾ...ಇಷ್ಟು manly chapoo....old 


foot-ball championoo....leader of the 100೩1 baroo....gayest 
spirit of the townoo, ಹೀಗಿದ್ರೊನೂ ಈಗೆ...ಹೀಗೆ guts all goneoo ! 


foot ball and friendsoo....gone also! "ಮನೆ. ಆಯ್ತು ಮಿಸೆಸ್‌ 
ಆಯ್ತ್ತೂ'ಂತೆ ಹೀಗೆ henpecked ಆಗಿ ಬಿದ್ದಿರೋ ನೀನೂ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆ ಈ 
dirty surroundinesನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿರೋದ್ದೂ., ನೋಡಿ ನಗ್‌ತಿಧಾರೆ!,,,, Hyenas 
—ಸುಬ್ಬೂ ! ಹೈನಾಸ್‌ ಹಾಗೆ...laugh ಮಾಡ್ತಿಧಾರ್ಲಹ್ರಹು ಹ್ಹಹ್ಹಹ್ಹ ಅಂತೆ 


೦. 
ಸನಿ ar boy!!!” 


1 ಕೆ.ನಿ. ಐಯೆರ್‌, "ಕ್ಸೈಲಾಸರಿ ಅನರ ಸ್ಮರಣೆ”, ಪು. 67. 
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"ನಮ್‌ kA ಬ್ಬು' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕ್ಟ ಲಾಸೆಂ ಈ ರೀತಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 


ಬದೆರಿ : ಇಂಗ್ಪಾರ್‌ ಸಂಪತ್ತು 1 concrete tೇst ಪಣ್ಣಿಂದೂ ನಾನೆ. ಇನ್‌ super- 
೪15178 ಓ ಎಣ್ಣೆ overseer. ಕಣ್ರೆಪ್ಟೆ ಮುಚ್ಚಾದೆ ರಾತ್ರಿಪಗಲು ಕಂಕ್ರಿಚ್ಛೊಂಡು 
ಇರಂದ ನಾನು breach ಆನ 81680 ಮೇಲೆ, ಎನ್ನ precaution ಕೂ 
ಪಂಗ್ಗಾಮೆ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲಾಜೆ, ಎಂಗಲ್ಲೆ department department ಕೇ 
ಗೂಬ್ಲಾಮ ಹಚ್ಚಿಕ್ರಾನೇ ಇಂದ contractor ಬಡ್ಡಿ ಹೈದೂ ಗ 


ಸಂಪತ್‌ : ಬದ್ರಿ, ಉಂಡೇ ೩0೩1೯5. ಓ public ೩1೩185 ಉ ; ಪಾಳಾಯ್‌ 
ಪೋಗುಟ್ಟುಂಮ್‌ | | ಎಂಡೆ private affairs ಕೇಳು ಬದ್ರಿ! Best of 
materials sರ್ನಿಚ್ರೊಂಡು beautiful mansion ಕಟ್ನೊಂಸೆ? 


ಮಲೆ ಶ್ವರತೆ ! ಮನೆ ಬಾಡಿಕ್‌ಗೇ ಕುಡ್ಮಾಕಾಶೇ...ಎಂಡೆ ಬಡ್ಡಿ ೭೭0೩೧ ಉ್ಲ., 

© ೪ ಓಗಿ 
ಕೋಣೆ ಗೋಡೇಶೆ ಗೂಟಿಂಗ್ಳು ಬಡಿಚ್ಛೊಂಡು,,,, ಇನ್‌ಮಾಡದ್ರಿ ಮಣ್‌ಪಾಲಾಚೊ 
ಆ 


ಎಂಡೆ mansion ಉ...! 


ಭಾಷೆ ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಂಥ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬ ಸರಕಾರಿ ಇಂಜನಿಯರ?ಗೆ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರ್‌ ಮೋಸ ಮಾಡಿದ, ಒಬ್ಬ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ 
ಸ್ವಂತ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಬಾಡಿಗೆದಾರ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಗೂಟಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಹೊಸ ಮನೆಯನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದ ಎಂಬುದು ಈ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಾರಾಂಶ. ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೆಬ್ಬಿ ಸುವ ಚಮತ್ಥಾರ 
ಕೈಲಾಸಂರವರದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ "ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋ' ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಗೇಲಿ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಉಂಟು : "ನಮ್‌ ಕಂಪ್ಲಿ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ "ಆಡಿಟೋರಿಯಂ 
ಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸೆಬಿದ್ದ ವೈದ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಿಡಲಾರದೆ, 
ತಾನು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ : 


ಡಾಕ್ಟರ್‌ : yes, yes ಹೌದ್ದಾದು......1 had forgotten ನಾ ಮರೆತಿದ್ದೆ 
€xಂuse me ಕ್ಷಮ್ಬಿ...... the patient 15 unconscious ರೋಗಿಗೆ ಜ್ಞಾನೆ 
ತೆಪ್ಪಿದೆ...but there is nothing to fear ಹೆದರೋಕೇನೂ ಇಲ್ಲ 
1 am here ನಾಸಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ|Dಂಗ'ಃ 808: ಹೆದರ್ಲೇಡಿ, 
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ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳು ಜೀವನದ ವಿವಿಧೆ ಮುಖಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರೂ, 
ಅವರು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 
ಆ ಕಾರಾದಿಂದಲೇ " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ'ದ ನಕಕ: "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ `ಯನ್ಸು_ 
1922ರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕ ಪದೆ ತಿಯನ್ನು ರಾ 
ಸಮ್ಮಿತಿ” ಎಂದು ಕರೆದರು. ಕೈ'ಲಾಸಂರವರು ಹೇಳಬೇಕಾದೆ ನೇಲ ವಿಷಯಗಳು 
ಸಹ ಹಾಸ್ಯದ ಹೊನಲಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವರ ಲ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನ ಶೈಲಿ, 
ಆ ಶೈಲಿಯನ್ನು "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ” ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೋಗಿಸಿರುವ ಬಗ್ಗೆ « ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದೆ 
ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ: ಮು. || ಗುಂಡೂ'ರಾಯೆರು ವ್ರ ಭೂಮೀಲಿ ಜೀವಿಸೋಕೆ 
ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡೋ ಬಾಡಿಗೆ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಇರೋ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗಿರೋದೇ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ಧರ್ಮಗಳ ಐಹಿಕೋದ್ದೇಶವೂ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ, ಇದನ್ನು ಗುಂಥ 
ಕೋಟಗಳಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಒಂದೇ, ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಒಂದೇ. ಆದರೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತು ನಿದರ್ಶಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಬೇರ. . 
ಪ್ರಭುಸಮ್ಮಿ: ತಿಯಿಂದಲ್ಲ, ಸುಹೈ ತ್ರ ಮ್ಮಿ ತಿಯಿಂದಲ್ಲ ; ;-- ಕಾಂತಾಸಮ್ಮಿ ತಿಯಿಂದ ಎಂದು 
ಬೇಕಾದರೆ ' ಹೇಳಿಕೊಳ ಸ] "ಕೆ " ನಿದೂಷಕಸಮ್ಮಿತಿಯಂದ ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು AGE ತೋರುತ್ತದೆ, ಈ ವಿದೂಷಕ ಪದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕ ಹಾಸ್ಯುರಸವು "ಕೆಲವುವೇಳೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬಲಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಲೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುನೇಳೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಹುಣ್ಣಾ ಗುವಂತೆ ಕೆಬ್ಬರಿಗಳನ್ನು 
ಬಿರಿಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ, ಅಶ್ಲೀಲತೆಯಿಲ್ಲ, ಕೃತಕತ್ವವಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿ ಷೌನವರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ... 
ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ' ಕರ್ತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.” 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ. 
ತೀವ್ರ ಸೆಪ್ತಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಪಾತ್ರಗಳು ನುಡಿಯುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ 
ತುಂಬಿರುತ್ತ ತೆ ಪಾತ್ರ ಗಳೆ ದಾರುಣ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಹಾಸ್ಯನೋಟದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು. ಅವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಹಂದೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಚಮತ್ಥಾರ 


1 “ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ?, 1922. 
@ 


ಪಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ .- ಕೈಲಾಸಂ : ಬದಾಕಾ..ಬರೆಹೆ 
ಗ ಗ” ಲ 


398. 


ವನ್ನು "ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗೆಂಡ? ನಾಟಕದ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ. -(ಕಮಲಳನ್ನು ಕೂಗಿ), ಲೇ! 
ಅನ್ಮಾವ್ರು---(60101108). . What did you 58)... ಲೇ! toa lady! 
°°. say that again. 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಕ್ಷನಿಲ್ಬ ! Madam. “ಲಂಕೆ ಹೇಳಿ "ಡಿ? ಅಂತೆ ಹೇಳೋ 
ಅಷ್ಟ್ರಲ್ಲಿ ತಾವು ಧುಮಿ್ಬಿಟ್ರಿ ತ್ತಮ ೬.೮6. 


ಕ್ಸೆಲಾಸಂರವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು... ಲಂಡನ್‌ ನಾಟಕ 
ಶಾಲೆಗಳ ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಿನಿಧ ವಿನೋದಾವಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಧಾಟಿಯ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಅವರ ಕಾಲದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದ ರು. ಕೈಲಾಸಂ ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಮತ್ತು ಬುಲ್‌ಬುಲ”ತೆರಂಗ್‌ 
ವಾದ್ಯಗ' 'ನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ NN ದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ವೃತಿ ಶ್ರಿ ನಾಟಿಕ 
ಕಂಪನಿಗಳ ಅಶಾಸ್ತ್ರ ಯ ಹಾಗೂ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತ ಸದ ತಿಗಳನ್ನು FER ಕ್ಲ ಲಾಸಂ 
ರವರು "ನರ್ಮಕಾನ್ನಿ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರಂಗೆಸ ಂಗೀತನೆನ್ನು ಅನ್ರಗಳ ರಾಗ 
ತಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹಾಸ್ಯಪಾತ್ರ ಗಳಿಂದ ಹಾಸ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕಾಥಿ-ರಾಗ, ತ್ರಿಪುಟಿ ತಾಳದ “ಬನ್ನಿರಿ ಭಾಮೆಯರೆಲ್ಲ ರನ್ನ ತೋಟ 
ದೊಳಾಡುವಾ”, ಬೇಗಡೆ ರಾಗದ ಕಂದೆಪದ್ಯ “ಸುಂಡಿಲಿಯು ಸುಳಿಯುತಿರೆ ಮಂಡಿಯ 
ನೊಡ್ಡಿ ಅದನು ನೆಲಕೆ ಕೆಡಹಿದವೋಲ್‌”, ತೋಡಿರಾಗದ “ಬೇಡಬೇಡ ಭೂಮಿಪಾಲ 
ಬೇಡಿಕೊಂಬೆವೂ ಹಾಡು, “ಲಾಲಿಸು ಭೂವರಾ ಪೇಳ್ತೆನು ನಾ” ಎಂಬ ಕಾಮಾಚು 
ರಾಗದ ಹಾಡು ಮೊದಲಾದವು ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಸಂಗೀತ ರಚನಾಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು. 
ಸ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸೂಳೆಯಿಂದ ಹಾಡಿಸಲು ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ರ್ನಾಟಕ (ಕಾನಾಡಾ) ರಾಗದಲ್ಲಿ “ತಾಯೇ ಭಾರತೀ ತಾ ಎನಗೆ ಸನ್ನತಿ” ಎಂಬ 
ಹ ಹಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ ಇಲ್ಲ, ರಾಣಿ ಇಲ್ಲ, ಪುಷ್ಪೋ 
ದ್ಯಾನದಿ ಪ್ರೇಮಗೀತೆ ಹಾಡುವ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಇಲ್ಲ. ಬೋರ, ಬೋಳಿ, ರಾಮಣ್ಣ 
ಇವರು ನನ್ನ ನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿಬಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಥೆ 
ಎಂದು ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ ರೂ, ಅವರ ಸಂಗೀತಜ್ಞಾನ ಅಪ ಪಾರಪಾದದ್ದು. 
ಅವರು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಲು ಸಾಮಾಜಿಕ ಗದ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಂತೆ, ರಂಗದ 


: ೩ €ಆನಟಾ ವ ಗಣ? 
ಆಬಾ ಗಂಡ ೨ ದೃಶ್ಯ ಡ್‌ 
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ಮೇಲೆ ಸತಃ ಅಭಿನಯಿಸಿ ಹಾಡಲು ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಸ್‌ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ಕನ್ನಡ ಹಾಸ್ಯ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ “ತಿಪ್ಪಾ ಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ? 
(It’s a long way to Tipperary), ಜಾವಡಿ ಮಟ್ಟ ನ €ಇಕನೇಮಂದುನೆ 


ತ (And when the golden Sun sinks ಸ hill) ಮೊದಲಾದವು 
ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಾಡುಗಳು. 


ಕ್ಸೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಕಂಡ ವಿನಿಧ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಮಂತರ 
ಅಟ್ಟಹಾಸ, ಬಡವರ ಜೀವನದ ಬೇಗೆ ಹಾಗೂ. ಸಮಾಜ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸಿದೆ 
ಕ್ರೂರ ಕಟ್ಟ ಳೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಟ್ಟ ರು. 
"ಬಹಿಷ್ಟಾರ'ದಂಥ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 'ಹಿಂದೂ ವಿವಾ ಹೆಸದ್ದ ತಿಯ .ಕ್ರೂರ ಮುಖನನ್ನು 
ಹೈ ದಯಂಗೆಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದರು. i ಆಾಸರರವರೆ ಹಲ ಗೂನುಬಗ್ಗಿ 
ರಾಗದ ಮೇಲೆ ಓಡಾಡಿ ತಮ್ಮ A ನಗಿಸಿದರೂ ಅವರ ದಾರುಣ ಜೀವನವ 
ಕೊರಗು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ' ಅನುಭಾವವನ್ನು (Empathy) 
ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ “ಇಥನೆಯರ ತಂಡದಲ್ಲಿ (1) “ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹುತ್ತ? ನಾಟಕದ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಸಾತ್ವಿಕ ಬ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅವಳದು ಗಂಭೀರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, (2) ಸಾಗಿ ಯದು ಸರಳ ಸೌಜನ್ಯ ಸ್ವಭಾವ. ಅವಳಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ; ಸಮಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಕೆ ಮಾತು ಅವಳದೇ ಒಂದು 
ತೆರನಾದ ಸ್ವಭಾವ, (3) "ಹೋಂರೂಲು' ನಾಟಕದ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಸೊಸೆಯನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸೆಲಾರದೆ ಮಗನನ್ನು, ಮುಕ್ಸಿತಿನ್ನುತ್ತಾ ಛೆ (4) "ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ'ಯ 
ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇವಮ್ಮ ಊರನ್ನೇ ಅಡ್ಡಡ್ಡವಾಗಿ ನುಂಗುವ ಜಾತಿಯ 
ವಿತಂತುಗಳುು (5) "ಸಿ ಗ ಸಾವಿತ್ರಿ 'ಯ ಸಾವಿತ್ರಿ ತೊಳ 'ಗದಸ್ಪಲೆ ಸೀಕರ್ಣೆಯನ್ನು 
ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ ನುಂಗಿದ ಬಾಯಿನವಳು. ಅವಳ ಬಾಯಿಗೆ ಬ್ರೇಕ್‌ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ವಿತಂತುಗಳೆ ಸ್ವಭಾವ ಭಿನ್ನ, ಅವರ ವಯಸ್ಸುಗಳೂ ವಿವಿಧ, ಕೈಲಾಸಂರವರು 1943 
ರಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೋಗುತ್ತಿ, ದ್ವ ಎಂ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತು “ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಕಾವ ಪಾತ್ರ ಇಷ್ಟ ಮಗೂ ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. . ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ “ನಾಗತ್ತೆಯ 
ಪಾತ್ರ ಚೆನ್ಸ ಆಕೆಯ ಪಾತ್ರ ದುಃಖಮಯ” ಎಂದಾಗ “ಹಾಗೇನು ಮಗೂ! ನಿಮಗೆ 
ನಾಗತ್ತೆ ಬಗ್ಗೆ Sympathy (ಕನಿಕರ) ಇದ್ಯೇನಪ್ಪಾ ?” ಎಂದು ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟರು. 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿ ರಂಗದ 
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ಮೇಲೆ ತಂದೆಕಾರಣ ಅವು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ - ಉಳಿದುಬಂದಿವೆ. 
ಕೈೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ; “ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತರೂ ತನ್ನ 
ಪಾತು, ಸಾತು ಸೂಳೆ ಸೆತ್ತವನುತೆ ನಟಿಸುವ ನ-ರ-ಸಿಂ-ಹಯ್ಯ, ಕಪ್ಪಣ್ಣ. 
ಬೋರ. ಇವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಆಡುವ ಮಾತೇ, ಅಥವಾ ಭಾರತ, ಏಕಲವ್ಯ, ಭಸ್ಮ್‌, 
ಕೃಷ್ಣ, ದ್ರೋಣ, ಕರ್ಣ, ಅರ್ಜುನ- -ಇವರವೇ ಮಾತು.” ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಜಡ್ಡಿಗಳು ಹಾಗೂ ಲಾಯರುಗಳು ಹೆಚ್ಚು. 4 ಬಂಡ್ಹಾಳ್ವಿಲ್ಲದ 
ಬಡಾಯಿ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಾಯರನ ಬಡಾಯಿ ಜೀವನವನ್ನು ಕೆ 5 ಲಾಸಂ Fu ಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಜಃ ಪಾತ್ರ 
ಕೆಟ್ಟಿಯದು. ಅನನು “ಈ ಭೂಮೀಲಿ ಜೀವಿಸೋಕೆ ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡೋ ಬಾಡಿಗೆ 
ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರೋ ಜನರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಿರೋದೇ? ಎಂಬ ಕೈಲಾಸಂಸವರ 
ಧ್ಯೈ:ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಪಾತ್ರ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ (1918), 
ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳ : ರಂಗಸಜ್ಜಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸರಳವಾದೊಂದು ರಂಗಮಂಚಡ 
ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಯುವಜನ ವಿಲಾಸಿಗಳು ಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ಸೆರಿಡಾನ” ಮೊದಲಾದವರ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ವೆಚ್ಚ ದನ್ಲಿ ಕರ್ಟೆನ್‌ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಆತುತ್ತಿ ದ್ರೆ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರು. “ರಂಗವನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸರಳ 
ವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕ್ಸ ಲಾಸ ಯುವ ಜನರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. 
ಆ ಪದ್ದ ತಿಯಲ್ಲಿ ಆವ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು. ಟಗಳ ಮೇಲೆ ತಂದ ವಿಲಾಸಿ ತಂಡಗಳರಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದವು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನ್ಯಾಷನಲ” ಸ್ಟೂಲ್‌ ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಇ.ಆರ್‌ 
ಸೇತೂರಾಂರವರು ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ “ಜಾಲಿ ಅಮೆಚ್ಯೂರ್‌ ಲೀಗ್‌” ವಿಲಾಸಿ 
ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಹಾಗೂ ಬಿ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಂರವರ “ಛಾಯಾ ಆರ್ಬಿಸ್ಟ್ಸ್ಸ್‌ ವಿಲಾಸಿ 
ನಾಟಕ ಸಂಘ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಸಳಿಗೆ. ಸಾವಾನ್ಯವಾಗಿ ನೀಲಿ ಕರನ್‌ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿತು. ಅದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವಂತಿದ್ದು ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರದೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರದೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಫೆಡ್‌ನಿಂಗ್‌ ಕಡೆ ಎಳೆದೆ ದ ಶೃವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು, ದ್ಧ ಶ್ಯ ಮುಗಿ 
ಯುತ. ಲೇ 'ಸರಜಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಮುಂದಿನ ದ ೈಶ್ಯಕ್ಕೆ ರಂಗವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಸೊಳಿನ ವುದು 
ನಾಟಕ ಪ ಪ್ರಯೋಗದ ಕೆಲಸವಾಯಿತು. ಮನೆಯ ದೆ ಶಕ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


1 ಪಿ.ಸೀ,, "ಹಿರಿಯೆರು-ಗೆಳೆಯರು?, ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 1980, ಪು.166 
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ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕರ್ಟಿನ್‌ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಲೆಂಡರ”, ಹಾಗೂ ಫೊಟೋಗಳು 
ಇರುತ್ತಿದ್ದವು ; ರಂಗದ ಪರಕರಗಳು ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿ ಅಥವಾ ಸೋಫಾಗಳು- 
ಟೀಪಾಯ*" ಮೇಲೆ ಹೂವಿನ ಕುಂಡಗಳಿರುತ್ತಿದು ವು. ನೆಲದೆ ಮೇಲಿ ಜಮಖಾನೆ 
ಹಾಸಿರುತಿ, ದ್ದೆ ರೆ. ಇಸ್ಟು ರಂಗಸೆಜಿ ನಲ್ಲಿ ಇಡೀ ನಾಟಕ ಸ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತು. 
ಈ ರಂಗೆಸಜಿ ನಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಇಲ್ಲದಿರಲಿಲ್ಲ. ಉವನಾಹೆ:ಣೆಗೆ, ಅವರ ನ ಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಲಾಯರ* ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚು. ಲಾಯನ (ಕೋಣೆ) ಚೇಂಬರ”ನನ್ಲಿ ಲಾ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಅಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆಣ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಲಾಸಿಗಳು ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಗಮನ ಕೊಡದಿದ್ದುದೂ ಇಂಥ ನ್ಯೂನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ. ಆ. ಬಗ್ಗೆ a “ಬರಬರುತ್ತಾ ಸರಿಹೋಗುತ್ತೆ?! 
ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
 ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸ್ವತಃ ನಾಟಕ ಸಂಘವನು ಕಟ್ಟಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಅಸಮರ್ಥೆರಾಗಿದ್ದರು. ಜಃ ಮುಖಂಡನಾಗಿ a ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು 
ಸಂಘದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನು ದೆಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೌಶಲವನಿರಲಿಲ್ಲ. Wo 
ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ ಸೂಚೆನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದೆಗೊಳಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅವರು ಆಸಕ್ತರು... ಅವರು ಖಜಾಂಚಿಯಾದರೋ ಸಂಘೆ ಮುಳುಗಿದಂತೆಯೇ. 
ಅವರ ಕೆಗೆ ಬಂದೆ ಹಣ ಖರ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು, ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ 
ಧಿಯೇಟಿರ" ಸಂಘವನ್ನು ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಅವರು ಹೆಣವನ್ನು ಪೋಲು 
ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ನಟರು ಕಂಪನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿಕ್ಟಾಪಾಲಾದರೆ.* 

ಕೈಲಾಸಂ ಒಳ್ಳೆಯ ನಟರು. ವರದಾ ಇರೈರೆ ಕಂಸನಿಯ "ಸತ್ಯುಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರ? 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾವಾಡಿಗನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಎ.ಡಿ.ಎ. 
ವಿಲಾಸಿ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯ ಪಾತ್ರ ಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ರಾಜಮನ್ಹೆಣೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಜನಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಿ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ನೇಮಕವಾದರೂ, ಅವರಿಗೆ *ತಾಫೆದಾರಿ' 
ಕೆಲಸ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿ ಅವರನ್ನು ಕ್ಲೆ ಬೀಸಿ ಕರೆಯಿತು. 


- ತೆ, ಪಿ. ಆಯ್ಕರ್‌., ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಅನರ ಸ್ಮರಣೆ, ಪು. 65. 


೩ "10011858173 was a bad manager and could not manage 
Varadachar’s Company, or his own organisation” — Inter- 
view with E. R. Sethuram, 18-4-1985. 
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ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ನೀಡಿದೆ ನಾಟಕಕಾರರು 
ಕೈಲಾಸಂ. ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಭಿನಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಜೀವತುಂಬಿ 
ಅವುಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅವರು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಜು ಸಸ್ಪರ್ತಿಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಜನರನ್ನು. ನಗಿಸಿದರು. 

ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಾಟಕ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇತರ ನಾಟಕ ಕಂಪಥಿಗಳ ನಟರ 
ಅಭಿನಯನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ "ಒನ್ಸ್‌ ಮೋರ್‌' ಕೂಗಿ, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ, ನಟನಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ pH ಹೊರಗನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಕಲೆ ಕ್ರೈ ಲಾಸೆಂರವರಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ತಮ್ಮ ಇಡಿ; ಜೀವನವನ್ನು ಅವರು 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟರು ; ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಒಳಗಾದರು ; ಬದುಕಿನ ಬವಣೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೃಶರಾದರು ಕೊನೆಯ 
ಉಸಿರಿನವರೆಗೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ . ಪಾತ್ರಗಳ. ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾರು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಒಡಿಸಿದ್ದಿ ತು. ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ,. ನಿಶಿಷ್ಟ ರಚನಾನಿಧಾನ, 
ನಿರೂಸಣೆ, ವಸ ಸ್ತುವೈನಿಧ್ಯ, ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ "ಹಾಸ್ಯ, ಜೀವನದೆ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನ 
ವನ್ನು ನೀಡಿದವು. ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ರಚನಾ ಕೌಶಲ "ಅವರಿಗೆ 
“ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬ ನೆಕೆ 5 ಲಾಸೆಂ” ನ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ತಂದಿವೆ. 
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ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ, ನಿಡಂಬನೆ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರೆಕವಾದ ಸಂಸ್ಥ ತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ. . 
ಶುದ್ಧ ಹಾಸ್ಯ ವಿರಳವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತು. ತಿಳಿಯಾದ, ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಹಾಸ್ಯ ನಮಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಾಜ್ಮ ಯ ಸಂಪರ್ಕ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಾನೆಂದೆರೆ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು. ಕನ್ನಡಿಗರ ಹನ ಬಿಗಿಯನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುವುದನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಆದ್ಯರು ನಿ ; ಕೈಲಾಸಂ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳ 
ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಜನ ತಮ್ಮ ನೆ ತಾವು ಅಂಕುಡೊಂಕುಗಳ ಸಮೇತ ಕಂಡು, ಹಾರ್ದಿಕ 
ವಾಗಿ ನಕ್ಕರು, ನಲಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದರ್ಜೆಯ ಹಾಸ್ಯಕಾರರು ; ಅವರ ಹಾಸ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. 
ಅವರೀ ತಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ ಪಿತಾಮಹ ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಅನೂ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯೋಕ್ತಿಯೆ ; ಆದರೆ ನಮಗಿಂದು ಆ ಅಭಿದಾನ 
ಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಸ್ಯ, ವಿಡಂಬನಗಳು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಒಂದು ಅಂಗ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಅವೇ ಆ ನಾಟಕಗಳ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳ ಹಾಸುಹೊಕ್ಳು. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಡಂಬನ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಕೆ ಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳ ಜೀವಾಳವಾಗಿದೆ, ಕಡೆಯ 
ಪಕ್ಷ, ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕಾದರೂ ಇದು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ 

ಆದರೆ ಒಳಹೊಕ್ತು ನೋಡಿದಾಗ, ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಾಸ್ಯ ಬಂದಿಲ್ಲನೆಂಬ ಮೂಲಭೂತ ಸಂಗತಿ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಉಸ್ನೇಶವಾಗಿತ್ತು ; ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಸಮಾಜದ ಥಳುಕು ಹುಳುಕುಗಳಿಗೆ ಅವರು ನಗೆಯ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬಯಸಿದರು ; ಅದು ಔಷಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ಹೌದು, ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ 
ಹೌದು, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಘಾತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕೂಡ. ಪ್ರಭುಸಂಮಿತ, ಮಿತ್ರಸಂನಿತ್ಯ 
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ಕಾಂತಾಸಂಮಿತಗಳಂತೆ ಇದು ವಿದೂಷಕಸಂಮಿತನೆಂದು "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ? ಯನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ಗುರುತಿಸಿತು. ಈ ಬಗೆಗೆ ಅದು ಹೇಳುತ್ತದೆ : 
«ಪ ನಿದೂಷಕ ಪದ್ಧ ತಿಯೂ ಗಮನವಿಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯ 
ರಸವು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬಲಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಲೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಹುಣ್ಣಾಗುವಂತೆ ಕಿಬ್ಬರಿಗ?ನ್ನು ರಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಯುತೆಯಿಲ್ಲ, ಅಶ್ಲೀಲಕೆಯಿಲ್ಲ, ಕೃತಕತ್ವವಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನವರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಉಂಗಿದೆ...,?! ನಿಮರ್ಶಕವೊಬ್ಬರು 
ಹೇಳುವಂತೆ, ನಾಯಕ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿಮದೂಷಕತ್ತದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಾಧನೆ.2 “ಹೋಂ ರೂಲು” ನಾಟಿಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ತಾರಾನಾಥರು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ : “ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂತಹೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯು ಇದೆ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ "ಹೋಂರೂಲು?' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕು ಪ್ರಹೆಸನನೇ ಸಾಕ್ಷಿ? ಈ ಮಾತು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಇತರ ನಾಟಿಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಒಲ್ಲುದು. 

ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಡಂಬನವ್ಯೂಹವಾಗಿದೆ, 
ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ ಚಕ್ರ. ಈ ಸಮಾಜದ ಜನರ ಹುಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಬಯಲಿಗೆಳೆದು, ಲೇವಡಿಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಂಗ_-ಬಹಿರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದ ಆಷಾಢಭೂತಿತನ್ನ ಅನುಕರಣಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಮೌಢ್ಯ, ಮೋಸ, ಅರ್ಥಹೀನ 
ಆಚರಣೆ ಮುಂತಾದುವು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನೆಯ ದಾಳಿಗೀಡಾಗಿನೆ. 
ಆಧುನಿಕ ' ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮದ ಸಮಸ್ಯೆ, ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ, ನಿಧಣಾ ಸಮಸ್ಯೆ 
ವೇಶ್ಯಾಸಮಸ್ಯೆ, ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಜೀವಂತ, ike ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ನಗೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಟೊಳ್ಳು. ಗಟ್ಟಿ? 
ಎಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಒಂದು ನಾಟಕದ ಹೆಸರು ; ಅದು ಅವರ ಮೊದಲ 
ನಾಟಕ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಗಟ್ಟಿ, ಯಾವುದು 
ಟೊಳ್ಳು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ, ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಎಲ್ಲ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. "ಬಂಡ್ಹಾಳ್ವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ? ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ನಾಟಕದ ಹಸರು: ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೆವರ್ಗದೆ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹುರುಳಿಲ್ಲದ 
ಬಡಾಯಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಹುಪಾಲು ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. “ವೈ ದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ' 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ನಾಟಕದ ಹೆಸರು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಇತರರನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು 


1 ಉದ್ದ ತೆ ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ಮಂ, " ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ, ಪು. ೮೯, 
೩ ಕಡಿ. ಸುರ್ತಕೋಟಿ "ಯುಗಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಶನ', ಪು. ೧೦೫. 
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ಹೊರಡುವವರೇ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳ ಅರಿವು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ, ಸಮ್ಮ ನಾನಾ ಬಗೆಯ “ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ'ಗಳನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ “ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನು ಅವರು 
*ಕುರಿ_ತೋಳ ಸಮಾಜ' ಎಂದು ಕರೆದು, ತೋಳಗಳನ್ನೂ ಕುರಿಗಳನ್ನೂ 'ನಿನೋದ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ತೋಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗ ಸರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ ಎನು ವುದು 
ಸ್ನಾ ್ರಿರಸ್ಕುದ ಸಂಗತಿ. 


ನಿಜವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ವಿನೋದ, ವಿಷಾದದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲೇ 
ಆಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಚಾರ. ಅವರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಹೊರಣನಿದೆ ; ಹೊದಿಕೆಯಷ್ಟೆ ಹಾಸ್ಯದ್ದು. ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ದಾರುಣತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಉಸ ಸರಯ ಗಿ ಹಾಸ್ಯ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ತಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದು ನೋವನ್ನು ಮರೆಸುವ ಅಥವಾ ತಗ್ಗಿಸುವ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿ, . ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ. ಉಪಯೋಗಿಸುವ *ಅಥಿಸ್ತೀಸಿಯ'ವಾಗಿ 
ಬರುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ” ಒಂದೆಡೆ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ; «ನಗುವ ತುಟಿಯೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದ ಕಣ್ಣೆವೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ತುಟಿಯ ಮೇಲಣ ನಗೆಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನ ತೇವನೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆ ತೇವ ಹೆನಿಗೂಡಿ 
ಹೆಳ್ಳವಾಗದಿರಲೆಂದೇ ಭಾವ ನಗೆಯಾಗಿ ಹೊರಳಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೆಸಕು.”1 
ಕಣ್ಣಿ ನ ಕಡಲನ್ನು ಹಾಸ್ಯದೆ ಹೆರಿಗೋಲಿನಲ್ಲಿ ದಾಟುವುದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಆಶಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರವೇ ಈ ಸಾಲುಗಳು ಹಾಸ್ಯಮಿಾಮಾಂಸೆಯ-. 
ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದ ಗಣ್ಯವಾಗಿನೆ : 
The barque of humour often veers 
From shoals of smiles to seas of tears 
(ಕರಿಯಾಳದ ನಗೆ ನೀರಿನ ಮೇಲಿ 
ತಿರುಗುತೆ ಬಹುವೇಳೆ 


ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕೆಸಲಿನ ಪಾಲೂ 
ಹಾಸ್ಕದ ಹರಿಗೋಲು ತೆ ಸ 


ಕೈಲಾಸಂ ಸೆಮಾಜದ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಅನ್ಯಾಯ ಅತಿರೇಕಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಬಂಡಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರಾದೆರೂ, ಅವರು ಸಮಾಜದ್ರೇಹಿಯಲ್ಲ, ಮಾನವ 


ದ್ವೇಷಿಯಲ್ಲ; ಮಾನನೀಯ ಅನುಕಂಪದೆ ವಿಶಾಲ ಹೈದಯ ಅವರದು. ಸಮಾಜ 


1 ಉದ್ದೆ ತ, ಅ.ರಾ. ಮಿತ್ರ, *ಕೈಲಾಸಂ', ಪ್ರೆ. ೭೫ 
೩ ಅನುವಾದ ಜಿ.ಸಿ. ರಾಜರತ್ಸೆಂ ಅವರದು, ಪೂರ್ನೊೋಕೆ, ಪು. ೧೦೮. 
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ವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು, ಜನ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು; ಹಾಸ್ಯ, ವ್ಯಂಗ್ಯಗಳಷ್ಟೆ ಚಃ ಗುರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗಾಗಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಕೋರುತ್ತವೆ. 
"ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ'ಯಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನ ಗುಟ್ಟು ತಿಳಿದು ರಂಗಣ್ಣ ನಕ್ಕಾಗ, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : “ಏನು ಚಿತ್ರಹಿಂಸೇರಿ ನಿಮ್ದು | ಭೂತದಯೆ ಅಂತ ಕೇಳಿಧೀರ? 7? 

ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮೂರು ಗುಂಪು ಮಾಡಬಹುದು. 
"ನಂ ಕಂಪ್ಪಿ?, "ನಂ ಕ್ಲಬ್ಬು, "ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ', "ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ, ಸ ಸತ್ತವನ 
/ ಸಂತಾಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನವಾದ ನಾಟಕಗಳು ಒಂದು ವರ್ಗ ; ಇವುಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. "ಟೊಳ್ಳು-ಗಟ್ಟಿ?, "ಬಂಡ್ವಾಳ್ವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ], 
"ಹೋಂ ರೂಲು', : *ಗಂಡಸ್ಕರ್ತಿ?, “ತಾಳಿಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೆ', ' “ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟ' 
ಮುಂತಾದುವು ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗ ; ಇವು ಸಾ ಕಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದು, ನಿನೋದ, 
ನಿಷಾದ ಎರಡ ನ್ಸೊ ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಳ ಗೊಂಡಿವೆ. ಇನ್ನು “"ಬಹಿಷ್ಟಾರ? ಮತ್ತು, 
ಸೂಳೆ ಸ, ಭಕ ವರ್ಗವಾಗುತ್ತ ವೈ; ಇವು ನಗೆಗೆ ಆಸ್ಪ ದವಿಲ್ಲದ ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳು. 
ಆದರೆ ಇನುಸಳನ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಖರವಾದ. ವ್ಯಂಗ್ಯ ಸಾಕಷ್ಟು “ol ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಗೆಯೇ 
ಸರ್ವಸ್ವ ಎನಿಸುವಂತಹ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಹೆಸನ ಯಾವುದೂ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ ಶ್ರೇಣಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. “ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ' ಯನ್ನು ಯಾರೋ «ಪ್ರಹಸನಮುಖ ವಿಷಾದ 
ರೂಸಕ'ವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವರ್ಜನೆ ಬಸುಪಾಲು ಕ್ಟೈಲಾಸೆಂ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪ್ಪವಂಥದು. 


೨ 


ಈಗ, ಕೆಲವು ನಾಟಿಕಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಬಹುದು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಲದ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಆಭಾಸಗಳನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ 
"ನಂ ಕಂಖ್ತಿ? ನಾಟಕ. ಇದಕ್ಕಿರುವ *ಶೂರ್ನ್ಪೆನಖಾ ಕುಲವ್ಸೈ ಭವ? ಎಂಬ 
ನಾಮಾಂತರನೆ ಒಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ. ಸಂಗೀತದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹಳೆಯ ನಾಟಿಕದೆ 
ಅತಿರೇಕಗಳು ಮತ್ತು ನಟರ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕೆಲವು ಖಯಾಲಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಸಲಾಸಂ 
ಅವರ ಅೂಕಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ತೃತೀಯ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜ ದುಃಖಗೀತವೊಂದನ್ನು ಹೈ ದೆಯವಿದ್ರಾವಕವಾಗಿ ಹಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೊಬ್ಬ ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕಿ, once more ಎಂದು 
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ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ ಹಿಗ್ಗಿ, ಮತ್ತೆ ಅಜೇ ಹಾಡನ್ನು ಉತ್ಸಾ ಹೆದಿಂದ ಹಾಡುತಾ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನಾ ಟೃಮುಂದಿರವನ್ನು ಈ once more ನಿಡುಗು ಹಿಂದೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ : ಮಂತ್ರಿ “ಭೂವರ್ಕ ಲಾಲಿಸು” ಮು 
ಹಾಡತೊಡಗಿದಾಗ, ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಸಿಡಿಯುವ ಉಗುಳಿನ ತುಂತುರುವರ್ಷವನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೆ ರಾಜ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ: ಆಗ ಸೇನಾಪತಿ ಕತ್ತಿಹಿರಿದು 
ಅವನ ಮುಂದೆ ಹಾರಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
—“ಹೆದರ್ಬೇಡ್ವೋ ಲೇ ಹೆಣ್ಣೆ ಕ್ಸ್‌! ಕತ್ತಿ ಅಲ್ಲಾ ಕಾಣೋ ಅದು ಜಾಕಾಯ ಹಲ್ಲೆ. 
ಆ ಪ್ರೊಪ್ರೈಟರ್‌ ಸೇದ್‌ತಾರಲ್ಲಾ 1, ಆ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಪ್ಯಾಕೆಟ್ಟಿನ ಸಿಲ್ವರ್‌ ಕಾಗ್ಬಾ 
ಅಂಓಸಿರೋದು _ ಆ ಆಯುಧಕ್ಕೆ |? ರಾಜ “ನನ್ನ ಸಕಲ್ಪೆ ಶ್ಚರ್ಯುಗಳೂ ನಿಮ್ಮದೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು” ಎಂದಾಗ ಸಿಟ್ಟ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಾನೆ. .4ಆ ಕೋಟೇ ಅವನ್ನಲ್ಲಾ ! 
ಕಂನ್ಲೀದು. Act ಮಾಡೋವಾಗ ಭುಜಗಿಜ ಹಾರಿ ಹೆದ್ದಾ ೯ಕಿದ್ದೋ ದರ್ಜಿ 
ಛಾರ್ಜ್‌ ಕಟ್ಟೋದವನ್‌ ಜುಟ್ಲೀನ್ಲೆ.. ಕ್ರಾಪಾಗಿದ್ರೂಸೂವೆ.” 
ಹೀಗೆ ನಗುವಿನ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಶಿಗಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತದೆ ನಾಟಕ. 

ಆದೆರೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಅದು ಪರ್ಯುವಸಾನಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕಂಪನಿಯ ನಟನಟಿಯರ 
ದುರವಸ್ಥೆ ಯತ್ತ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುವುದು ಕೂಡ 
ಅದರ ವಿವಕ್ಷೆ. 

| ನಂಕ್ಣ ಬ್ಬು? ಸೆರಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಮೆರೆತವನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವ ನಾಟಕ. 
ಆತ್ಮಪ್ರ ಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಸಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ ಕ್ಲಬ್‌ ಸದಸ್ಯರಾದ ವಿವಿಧ 
ವೃತ್ತಿ ತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅವರೆಲ್ಲ 
ಸಂ ಕ್ಲಬ್ಬು' ಎಂದು ಬೀಗುತ್ತಾರೆ. ವಸ್ತುತಃ ಅದು ಅವರದಲ್ಲ ಎಂಬುದೊಂದು 


"ಟೊಳ್ಳು -ಗಟ್ಟಿ' ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ದೆತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ವಿಡಂಬನಾಸ್ತ್ರ ಹನಿ ಇಂದಿನ ಶಿಶ್ಚಣವ್ಯವಸ್ಥ ಟೊಳ್ಳು, ಹೆ ಕೈ ದೆಯನಿಲ್ಲದ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ಬುದಿ ಜೀವಿಗೆ ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇದು ಸ ಸ ಜಿಸಬಲ್ಲುದು. ಕ ತ ಕೈಲಾಸಂ ಧೋರಣೆ. 
"ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟ? ನಾಟಕ ಕೂಡ ಈ ನಿಚಾರಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿದ್ದು, ಶ್ರೀಮಂತ ವರ್ಗದ 
ವಿಡಂಬನವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


"ಬಂಡ್ರಾಳ್ತಿಲ್ಲದೆ ಬಡಾಯಿ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಸಂಪಾದನೆ ನಾಸ್ತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಜಂಬ ಕೊಚ್ಚು ಎವುದರಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಲಾಯರ್‌ ಅಹೋಬ್ಲು ನಮ್ಮ ನಗೆಗೆ 
ಅಂತೆಯೆ ಮರುಕಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವು ಅಹೋಬ್ಲು ಎಫ ತಲೆಗೆ 
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Fools cap ಹಾಕುವ ಪ್ರಸಂಗ "ಹಾ ಸಕ್ಸ. ನೀಟ” ವಿಟ್ಟಿ ಂತಿದೆ ; ಸಾಂಕೇತಿಕವೂ 
ಆಗಿದೆ, | 

ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಮು ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿಶ್ಲೆ (ಷಣೆಯಿಜೆ, "ತಾಳಿಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೇ' ಮತ್ತು, 
"ಬಹಿಷ್ಪಾರ'ಗಳಲ್ಲಿ. “ವಿಡಂಬನೆ, ಹಾಸ್ಯ, ಸಂಭಾಷಣಾ ಚಾತುರ್ಯ, ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಉಗ್ರರೋಷ, ನೋವಿಗೆ ಒಳಗಾದವರನ್ನು ಕುಂತ 
ಮಾನನಿಃಯತೆ” ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು, “ತಾಳಿಕಟ್ಟೋ ಕ್ಯೂಲೀನೇ? ನಾಟಕ 
ದ್ಲಿ. ಹಾಗೆಯೆ «ಬಹಿಷ್ಕಾರ ನಾಟಕ, “ವ್ಯಂಗ್ಯ ಧೋರಣೆಯ ಭಾಷೆಯ ಹಿಂದೆ 
ಸಮಾಜದ ಕ್ರೌರ್ಯ ವನ್ನು ಉಗ್ರ ವಾಗಿ ಮನಗಾಣಿಸುತ್ತದೆ.” ಇದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಒರುವ ಒಂದು RK "ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ ಐ ಯಾವಾಗ ಹೊನ್ಸಿ ನ್‌ ಬಣ್ಣ ನೋಡಿ, ಅದರ್ಕ 
ಸುವರ್ಣಾಂತ ಹೆಸರಿಟ್ಟ ನೋಆ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಧನಸಿಶಾಚಿಗೆ ಸಾನ » 


"ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಕೆ'ಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರ ಅವನತಿ ಕಟಕಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿದೆ. ' ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರ:ವಂತೆ, ಇದು “A atirical farce to 11111816 and 
ventilate to day orthodoxy.” 

ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 'ನಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರ್ಕೆ 
"ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ' ಮತ್ತು "ಹೋಂ ರೂಲು' ನಾಟಕಗಳ ನಲ್ಲಿ, ಗಂಡನ 348 
ದಬ್ಬಾ ಳಿಕೆ ನಡೆಸುವ ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಬಿರುದು, “ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಮುಖ ವ್ಯಾಘ್ರ)? 
ನಂ] ಗತ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸು, ಪಾತ್ರವೊಂದರ ದೃಷ್ಟಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ, “ಸಾ ಸಾವಿರೆ' ದೆವ್ಹ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ನಿಶಾಚಿ ಪಾಕಾ ಇಳಿಸಿದ ಖೋವಾ | ? ಆ ರೂಲು? ನಾಟಕಕ್ಕೆ "ಹೊರಗಿನ 
ಹುಲಿ, ಮನೇಲಿಲಿ', “ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟು ಕೊಟ್ರೂ ಪತ್ನಿ ಕೊಡಳು' ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರ 
ಗಳಿವೆ, ರಾಮಣ್ಣ ಮನಿಯ್ದ್ಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ NT ನಿಜವಾಗಿ ಅವನ 
ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿ ನೆಂಕಮ, ನದೇ ಸರ್ವಾ ಧಿಕಾರ. ಅವಳಿಗೂ ಅತ್ತೆ ಸ ಬ್ಬಮ್ಮನಿಗೂ 
ಸದಾ . ಕಲಹ. ಮಸಿಯಾಳು ಹೇಳುಮತೆ ಅವರ ಕೆಲಸ “ಕಾದಾಡೋದು, 
ಕಾಫಿ ಕುಡ್ಯೋದು; ಕಾಫಿ ಕುಡ್ಯೋದು, ಕಾದಾಡೋದು |” ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯವನ್ನು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸೆಬೇಕು.... ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ  ರಾಮಣ್ಣೋರಿಧಾರೇನು, 
ಯಜಮಾನ್ರೂ) ಊ ಎಂದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಮಣ್ಣ ನ ತಾಯಿ 
ಆಡುತ್ತಾಳೆ : “ಯಾರೋ ಕಾಣೆ. ಬಡ್ಯೋತಿಧಾನೆ ಬಾಕ್ಸಲ್ಲಿ,,, ಯಜಾ ನು ನ 
ರಾಮಣ್ಣೊ "ರು! ರಾಮ ಣೊ "ರು . ಯಜಾ ನಮ್ರೂ ತೆ ಯಾಕೋ wa 
ಮನೇ ಗು ಟ್ಟ ವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ ಸಾಪ ಹ 'ಯಜಮೂಕ್ಷಿ ಆ ರಾಮಣ್ಣಿಂದೊಂತ 
ತಿಳ್ಳೊಂಡಿಧಾ ನೇ ಆ ಮೂಢ [,..ಸರಿ ! ಆಫೀಸ್ರೂಮ್ಗೆ ಎಳ್ಳೊಂಡ್ರೋಗಿ ಕುರ್ಚಿ 
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ಮೇಲ್ಯ್ಯೂರ್ರಿ ಜೋ ಶ್ಸಿದ್ದಿ ನ್ಮಸೇನವಳ ತುಟೀಗೃಗಲ್ಪಿ _ (ವೆಂಕಮ್ಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ) 


ತೋರ್ಸು! ಮನೇ ಯಜಮಾನ್ರನ್ನ | ಮೂಢಾ! ಮೂಢಾ!” ಇಲ್ಲಿನ. ವಿಡಂಬನೆ 
ಬಹು ಕಟಿವಾದುದು ; ಕತ್ಮರಿಸುವಾಥದು. "ಮೂಢಾ ! ಮೂಢಾ? ಎಂದು ನಾಟಕ 
2 ಢಿ 
ಕೂನೆಗೊಗ್ಳುವುದು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ. 
"ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ'ದಛಿ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟ ನಾಯಕ 
ಅಡಿ ಗಿ ky ಸ J 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಧೈರ್ಯ ಸಾಲದೆ, “ಯವಮನಿಗಿಲ್ಲದ ಅವಸರ ನಗೇನೂ ಇಲ್ಲ? ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ರ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಬದೆಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು9, ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ಮೂಲಕ, ತನ್ರ್ರ 
ಪಾಲಿಗೆ ಬದೆಕಿದವನಾಗಿ, ಇತರರ ಪಾಲಿಗೆ ಸತ್ತವನಾಗಿ ವಿಕಟ ವಿಚಿತ್ರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಸಸಿ ಳಿಮ ಮಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾನ. 


ತ್ರಿ 

ಕೈಲಾಸಂ ಅ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯೂ ಅವರ ವಿಡಂಬನ ಮನೋಧರ್ಮುದೆ 
ಒಂದು ಮುಖನೆ ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಟಾರಸ್ಯದೆ ವಿಷಯ. ಒಹುಭಾಷೆಗಳ ಕಲಬೆರಕೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಭಾಷೆ ; ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕನ್ನಡ. ಇಂಗ್ಲಿಷಗಳ ಮಿಶ್ರಣ. ನಾಟಕಗಳ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಂತೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಒರದವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ 
ಶೈಲಿ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಶಿಕ್ಟಿತ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗೀಯರ ಭಾಷೆಯ ಅಣಕವಾಗಿದೆ ; 
ಅವರ ಬಂಡವಾಳದಿಲ್ಲದ ಒಡಾಯಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ವಿಜೃಂಭಿಸುವುದರ ದೀಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಕ್ಳೈ ಲಾಸಂ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಹಾಸ್ಯದ ಹೊನಲಿಗೆ ಸತ ತೆರೆದಿದ್ದಾ [of 

ಈ ವಿಲಕ್ಷಣ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ ಅಸೆಹೆಜನೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಕೈ ಲಾಸಂ ಹೀಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ : “ನಾನು ನಾಟಕ ಬರೆಯಲು ತೊಗಲು ಮಾಚಿ ನಾಟಕ 
ಬರೆಯುವ ಒಯಕೆಯಿಂದಲ್ಲ । ಸಮಾಜವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲೋಸುಗ? ; he 
ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ತಪ್ಪಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಟ ಜನ ನುಡಿಯುವ ನುಡಿಯೇ ತಪ್ಪು ! 

ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಷಿ ಜಲ ಸೆಂಕರವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಜನರ 
ಉಚಾ ಶ್ರಿರಣೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾ ಗಿ ಅನುಕರಿಸಲು ಯತ್ತಿಸಿರುವ ಆಡುನುಡಿ ಕೂಡ 
ಆಗಿದೆ, ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಇದು ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


1 ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಉರ್ದಾ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಉಂಟು. 
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«ಸಾಕೋದ್ದರಿತಾತ ಸಾವಿರ ಜನಕ್ರ್ರಾತ” ಎಂಬಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗೆಗಳು ಒಗಟುಗೆಳಂತೆ 
ಭಾಸವಾದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 

ಬಿಡಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ನಗಿಸುವ ಇರಾದೆಯಿದೆ. "ಟೊಳ್ಳು. 
ಗಟ್ಟಿ'ಯ ರಂಗಸೂಚಿಯ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದಾಗ, ಲಿಪಿಕಾರ 
"ಕಸಬಾಹೋಬಳಿ' ಎಂದು ಬರೆದನಂತೆ, ಅದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ “ಕಸ್ಕಾ ಹೋಬ್ಳೀ? 
ಎಂದು ತಿದ್ದಿಸಿದರಂತೆ. “ನೋ ಡಿದೋರೆಲ್ಲಾ ನಗತಾರೆ” ಎಂದಾಗ, ಕ್ಸ ಲಾಸಂ 
ಹೇಳಿದರಂತೆ : “ಅದಕ್ಕೇ ಹಾಗೆ ಬರೆಯೋದು, ಅವರು ನಗಬೇಕು ಅಂತಾನೆ ಹಾಗೆ 
ಬರೆಯೋದು | » ಒಟ್ಟಿ ನಮೇಲೆ, ವಡ್‌ನ್ಸವರನ, ಕವಿಯ ""... language really 
used by men” ಎಂಬ ಮಾತು ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನುಪ್ರಾಸ ಪರಂಪರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. “ನನ, 
ಕಟ್ಟಾಕ್ಕೊಳ್ಳೊ ಕಾಲೇಜ್ಞ ಕಟ್ಟೋಕೆ ಕಲ್ಲಿನ್ನೂ ಫಗ ಕ್ಸೈಲ್ಲ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟ ರಿಗೆ”, 
«ಬೀದೀಲೇನಾದ್ರೂ ಜು ಬಿದ್ದದೇಂತ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡ್ತಾ ಬರ್ತಿದೀಯೇನೋ 
| ಬಕ್ತೆ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಸಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಾಸಪ್ರಚುರತೆ ಒಮ್ಮೊ ಮ್ಮ 
ನಗಿಯುಖಸಬಹುದಾದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೃ ತಕನೆನ್ನ; ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಮಾತನಾಜುತ್ತೆ್ದ .ನಾಟಿಕಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರಾಸಸ್ರಿಯತೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


೪ 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಜ ಹಾಸ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೇಷೆ ಶಬ್ದಚಮತ್ಪಾರೆ ಚತು 
ರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಸ್ಯವೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಎರಡನ್ನೂ ಅವರು ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ; ಒಮ್ನೊ ಮ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ ತನನ್ನು 
ಕೂಡ. ಶ್ಲೇಷೆಯಲ್ಲಂತೂ ಕೈಲಾಸಂ ಎತ್ತಿದ ಕೈ, ಅವರು ಬ 
ಸುಲಭವಾಗಿ m೩ೀೀr ೦8 17070) ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸ್ಯದ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು, 


"ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಸೈ ಕಲ್‌ನಿಂದಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದೆ ಅಸಘಾತವೊಂದನ್ನು 
ಕಿಟ್ಟಿ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೈಕಲ ಸವಾರ “ನಾನು ಬೆಲ್ಲ ಮಾಡ್ತೆ” ಎಂದಾಗ್ಯ ಕಚ್ಚ 
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ಗೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ: “ಓಹೋ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡೋಕ ಮುಂಚೆ ಬೆಲ್‌ ಬೇಕೆ 
ಹೊಡೆಯೋದ್‌ ಇಟ್ಟೊಂಡಿದೀಯಾ! ಘಂಟಾ ಪೂಜಾ? ಇನ್‌ ಕರ್ಪೂರಾ 
ಮಂಗಳಾರ್ತಿ ? ಬಲಿ ಆದ್ಮೇಲೇನೋ.” «ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ' ನಾಟಕದ ಸರೋಜ 
ಒಂದು ಕಡೆ ‘“The hand that rocks the cradle will rule the world” 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯವೆಂದರೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಗಂಡ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ತೊಟ್ಟಿಲು 
ತೂಗುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಹೆಂಡತಿಯ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ, ತಾನು ತುಸು ಹೊತ್ತು 
ವಾಕಿಂಗ್‌ ಹೋಗಿ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ “will you rule the 
world?” ಎಂದು ತೊಟ್ಟಿಲು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಸೂಳೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಅಳುತ್ತಿರುವ 
ಸೂಳೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೇಳುವ ಮಾತು: "ಏನು 0%1/ಏ ನಿಂದು ಚಿನ್ನಾ! my god! 
ಮೊದ್ಲು ನನ್ನ water works switch off ಮಾಡ್ರಿಡು.” ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ, ತಾಯೊಬ್ಬ ಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕಪ್ಪು ಮಗ ಬೆಳ್ಳ ಗಿದಾ ನೊಡು ಭ್ರಮೆ, ಅವನ ಫೋಟೋ 
ಕುರಿತು ಅಸ್ಪ, "ಹೌದು ಕಣೆ ನಿನ್ಮಗ ಬೆಳ್ಳ ನ ಇದ್ದಾನೆ. The answer is in the 
7088!1೪0? ಎಂದು ನುಡಿದು, ಸಿಪಿ “(photo) Negativeನೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗ 
ಬೆಳ್ಳಗೇ ಇದಾನೆ” ಎಂದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ, “ನಂ ಕಂಪ್ಲಿಯ ಮಂತ್ರಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಹೆಲ್ಲಿ 
ಯಂತಿದ್ದಾನೆ; ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಮೂಳೆ, ಸರ್ಜಾ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈಲಾಸಂ 
ನೆಪೊಲಿಯನ್‌ "Bಂಗy' parte ಎಂದು ನಗೆಯಾಡುತ್ತಾರೆ. "ಸತ್ತವನ ಸೆಂತಾಸ'ದ 
ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು widowship ನೆಲ್ಲಿ ೪೦]286 ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಟ 
ಡಿಂದ ಆರು ದಿನ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. "ಹೋಂ ರೂಲು” ನಾಟಕದ ವೆಂಕಮ್ಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತು ಇದು: ‘“marriageನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಬಿಡೋಕೆ ಅರಿಯದ ಕೂಸಾಗಿದ್ದು 
a awfully simple ಆಗಿದ್ದೋಳು ಈಗ she has become simply 
awful!” ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವೊಂದು “my wife, you know’’ ಎಂದು 
ರೂಢಿಯಂತೆ ಹೇಳಿ, ಕೂಡೆಲೆ “1 mean you don’t know” ಎಂದು ತಿದ್ದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ತಮಾಷೆಯಿದೆ. “ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ಣೈ ಯಲ್ಲಿ, ಕೌ ಸರಿಕನಿಂದಾದ ಅರಾಜಕ 
ಚಿತ್ರನಿದು: “ಹೋದ ವಾರ ಬಂದು ಕ ಇ ರದವನು ಕೆನ್ನೇಗೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನಾಹಾಕಿ ಅನನು 
ಮಾಡಿದ ಪಂಕ್ಟರುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸೋವಾಗೆಲ್ಲಾ ನೀರು 
ಸೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಕೆನ್ನೆ ತೂತುಗಳಲ್ಲಿ 1? ಇಂಥ ಕಡೆ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ನವುರು ಸಾಲದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಕಿಲ್ಲ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಟಂಕಿಸಿದ್ದಾರೆ: “ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದ್ರೂ 
ಂmಂrt ಇರಬೇಕು”, “ಎಂಜಲ್ತಿಂದ್ರೂ ಎನಾಮಲ್‌ ತಟ್ಟೇಲಿ ತಿನ್ನಬೇಕು” ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು-ಬರೆಹೆ 
ಛು 
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ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌-ಕನ್ನಡಗಳ ನಿಲಾಕತ್ತ ನ್ರು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
‘white hairs are respected, black hairs are suspected” 
ಮುಂತಾದ ಶುದ್ಧ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯೂ ಉಂಟು. 


ಪೌರಾಣಿಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹಾಸ್ಯೋತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇಂಥ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು "“ಟp to date examples 
of out of date people” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ : ಮಿಡತೆ 
ಗಾತ್ರದ ಶಾನುಭೋಗನ ಅರ್ಧಾಂಗಿ ಐರಾವಶದ ಹಾಗಿದ್ದಾಳಂತೆ | 


"ಟೊಳ್ಳು-ಗಟ್ಟಿ' ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೋ 
ಜನಗಳು, ಅವರ ಸುಖದುಃಖಗಳು, ಅವರು ಆಡೋ ಮಾತುಗಳು ಇನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡದೆ ತದ್ರೂಪಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೇನೂ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಗ್ಣಾಜಿ 
ರೇಷನ್‌ ಅಂತಾರಲ್ಲ ಅದರ ವಾಸನೆಯೇ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ”. ಇತರ ನಾಟಕಗಳ ಬಗೆಗೂ 
ಅನರ ನಿಲ:ವು ಇದೇ ಇದ್ದೀತು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಜೀವನ 
ಸದೃಶವಾಗಿದೆ, ಉಕ್ರ್ರೇಕ್ಷೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗೆ 
ಬಹುದು. ಜನರ ಚೇಷ್ಟೆ ಚರ್ಯೆ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ, ಅವರ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಬದುಕಿಗೆ ಹೀಗೆ ಭೂತಗನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ , ಹಾಸ್ಯ. ನಿಡಂಬನಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಜೀವನದ ವರದಿ ಹೇಗೆ ಕಲೆಯಾದೀತು? 


೫ 


ಹಾಸ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಿಕಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೆಲವೊನ್ಮೆ ಮಿತಿಯೂ 
ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಹಾಸ್ಕದ ಅತಿ ಮತ್ತು ಕೃತಕತೆಯಿಂದಾಗಿ ನಾಟಕದ 
ಸಮಸ್ಯೆಯ ತೀವ್ರತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಟ್ಟದೆ ಹೋಗಬಹುದು; ವೈಚಾಂಕತೆ ಕುಂಠಿತ 
ವಾಗಬಹುದು; ಕಲಾ ಪಂಣಾಮಕ್ಕೆ ಧಕ್ಟೆಯೊದಗಬಹುದು. ಈ ಅಪಾಯದಿಂದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳಾದರೂ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ.1 “ಕೈ ಲಾಸಂರಲ್ಲಿ 


ಗಂಭೀರ ವಿಚಾರಗಳಿಗೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅವರ ಕಲಾತ್ಮಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವದೆಫ್ಲಿ 


1 ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲೂ ಲೋಪದೋಷಗಳಿವೆ; ಆದರೆ *ಐರಾವತವೂ ಅಡಿತಪ್ಪುತೆ y 
ಎಂಬ ಅವನರದೇ ಗಾದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾನನಾಗಬಹುದು, 4 ಹೋಮೆರನೂ 
ತೂಕಡಿಸುತ್ತಾನೆ? ಅಲ್ಲವೆ? 


) 


ಪ್ರಬಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 
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(artistic personality) ಯ ವಿದೂಷಕ ಆ ವಿಚಾರಸರಣಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ” ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಾಗಲ್ರಿ: «ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 1 ಕಣ್ಣೀರಿನ 
ಕಡಲನ್ನು ಹಾಸ್ಯದ ಹರಿಗೋಲಿನಿಂದ ದಾಟಬೇಕೆಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂ ಆದರ್ಶವಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಈ ಆದರ್ಶ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ , ಪಲಾಯನವಾದವಾಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ” ಎಂಬ ಉಕ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿ ಆಳೋಟನಾಹ 1೫. “ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹಾಸ್ಯದ 
ವಿಚಿತ್ರ ವೇಷ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ; ಪಾತ್ರಗಳು ನಗೆಮಾತುಗಳ ಅಲಾರ್ಮ 
ಗಡಿಯಾರಗಳಾಗಿ ಕಿರಿಚುತ್ತವೆ?3 ಬುಡು ಸ ಆದರೆ "ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತ. 
ಗಳಿಗೆ ನಗುವುದೊಂದನ್ನು ಬಟ್ಟರೆ, ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆ, ಪ್ರೀತಿ, ಮೋಹ್ಕೆ ರೋಷ 
ಮೊದಲಾದ ಇಳಿದೆ ಭಾ ವಗಳು ಅಸರಿಚಿತವಾಗಿವೆ*೬ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವುದು ಕಠಿಣ. 

ಏನೇ ಇರಲಿ "ಶುದ್ಧ ಹಾಸ್ಯದ ವಿನಿಧ ಪದರುಗಳನ್ನು? ತಮ್ಮ ಸ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ಅವರ ಡ್‌ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದದ್ದು ; ಪ್ರತಿಭಾಸ್ಟಿತವಾದದು. ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ವಂ ಹೇಳುವಂತೈ* ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳು ಥಿರಪವಾದೆವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ರು ತರುತ್ತವೆ: ಅದು ಅಪಹಸಿತದ ಕಂಬನಿ 
ಯಾಗಬಹುದು, ಅಳಲಿನ ಕಂಬನಿಯಾಗಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಸ್ಥಿತ್ಯುಂತರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವನ್ನು. ಆದರೆ ಆ ಸಮಾಜ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚೇನೂ 
ಬದಲಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಚೋದಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ನಗು, ಇಲ್ಲವೇ ವಿಷಾದ; ಅಥವಾ ಎರಡೂ ಒಟ್ಬಿಗೆ.4 


1 ಕೆ.ಡಿ. ಕುರ್ತಕೋಟ್ಕ ಪೊರ್ವೋಕ್ತ, ಪ್ರ. ೧೦೩. 

2 ಫೆ, ನುರುಳೆಸಿದ್ದ ಪ್ಪ, «ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ ಡೆ ನಾಬಿಕ?, ಪು, ೨೫೭, 

3 ಕುರ್ತಕೋಟ್ಕ “ಲ್ಲೇ €, 

4 ಅದೆ ಪ್ರ. ೧೦೬. 

5 ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನೆಂ, ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೆ, ಪೆ. ೧೦೯. 

6 ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಜಿ.ಸಿ, ತಂ ಮತ್ತು ಅ.ರಾ, ಮಿತ್ರೆ ಅನರೆ 
ಪೂರ್ನೊಕ್ತ ಪುಸ್ತ ಕೆಳ ನೆರವು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪಬೂದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬಡುಕುೂಬರೆಹೆ 
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ನೀರೇನು, ನಾರೇನು? ನಾಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೂನ್ಲೋ ಹೂವುಗಳಿಗೆ ದಾರಿ 
ತೋರಿಸೋ ನಾರು ಕೊಬ್ಬ ಕೊಬ್ಬ ದಸ್ಸವಾಗೀ ದೆಸ್ಪವಾಗೀ ಘಟ್ಟಿ ಹಗ್ಗ ವಾಗಿ ತನ್ನೆ 
ಕುತ್ತಿಗೇಗೆ ತಾನೆ ನೇಣು ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಸತ್ತಂತೇ. 


ಎ೬ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ ಣ?, ಪು. ೩೭ 
ಬಣ 


ಫ್ರೈಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ೬ ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕು- ಬಕೆಹೆ 


ಎಚ್‌. ಇಂ. ಚನ್ನಯ್ಯ 


ಕ್ರಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆ 


ನಾಟಕ ಉಳಿದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು, ನಾಟಕ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನ ಒಂದು ಕೃತಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಲ್ಲಬೇಕು, ಮತ್ತೆ ಉತ್ತಮ ರಂಗಪೆ ಕ್ರಿಯೋಗವಾಗಿಯೂ ಸಲ್ಲಬೇಕು. “The 
drama is, or can be both literature and theatre, not at the expense 
of the other, but each because of the other.” ನಾಟಕ ಕೃತಿ 
ರಚಿಸಿದವನು ಸಾಹಿತಿ/ಕನಿಯಾದರೆ ಅದನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೃಷಿ 
ಮಾಡುವವರು ನಿರ್ದೇಶಕ, ನಟನಟಿಯರು. ಕೃತಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಕೇವಲ ಪದ 
ಪದೆಪುಂಜ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಅದೆಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕಮಾಂಸ ತುಂಬಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಅಭಿನಯ ಮತ್ತು ಉಳಿದೆ ರಂಗಪರಿಕರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ, ಪನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವರು ನಿರ್ದೇಶಕ 
ನಟನಟಿಯರು. -ಹೀಗೆ, ನಾಟಕ ಉಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ, ದ್ವಂದ್ವ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಳ್ಳೆದ್ದೆ .. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡ ಕೃತಿ ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ತರ್ಜುಮೆಗೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಸೃಸ್ಟಿಯಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯದು 
Language.—®ದು 51886 1angu೩ೀನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ln ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಬಳೆಕೆಯಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ರ ದೃಶ್ಯ ನಡೆಯುವ 
ಸೃ ಳದ ಸೂಚೆನೆ, ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ 1 ಢಿಸರೂತೆ ಕೊಡುವ UA ಇತ್ಯಾದಿ ; 
ಇನ್ನೊ ದು, ಪಾತ್ರಗಳು ಮಾತಾಡುವ ಭಾಷೆ, "ಸೆಂಭಾಷಣೆ' (6141080)---ಇದು 
ಕೃತಿಕಾರನ ಸ್ವತ್ತು, ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಂದು ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ನಿರ್ದೇಶಕ 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ, ಕೃತಿಕಾರನ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾನಾದರೂ, . 
ಹಾಗೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಕೃತಿಯನ್ನು 
ರಂಗಪ್ರಯೋಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ, 
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ತನ್ನದೇ ಆದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಕಾರನ ಸೂಚನೆ7ಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆ. ಇದರೆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿಬಂದರೂ, ಕೃತಿಕಾರನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಬದಲಾಯಿಸಲಾರ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ನಾಟಕದ ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆ, ಅವೇ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ಸ್ವಭಾವಾದಿಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ, ವಿಚಾರ, ಭಾವ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ, ನಾಟಕದ 
"ಧಾಟಿ “Tone” ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇರಣವಾಗಿರುವಂಥದು. ಈ ಭಾನೆಯಲ್ಲಿಯೆಸ£ . 
ನಾಟಿಕಕೃತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಅಂಶ ಅಡೆಗಿರುವಂಥದು. ನಾಟಕ ಪೌರಾಣಿಕವಾದಾಗ, 
ಸಾಮಾನ್ಯ. ಮಗನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಎತ್ತರದವಾಗುತ್ತನೆ ಪಾತ್ರ ಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಎತ್ತರದ್ದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆಗುತ 5ಡಿ ಇಡೆಸ್ಸಿ ಗ್ರೀಕ”. ರುದ್ರ 
ನಾಟಕಗಳ ಉದಾಹರಣೆ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ನಾಟಕ ಚಾರಿತ್ರಿಕನಾದಾಗ, ವೀರರ 
ಚರಿತೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಾಗ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತರದವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಎತ್ತರದ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ಡೆ; ; ಪಾತ್ರಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯರ. ಮಟ್ಟ ದವೇ ಆದಾಗ ವಾಸ್ತವಿಕ ಶೈಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಗದ್ಯ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಳಮಟ್ಟಿದವೆ ನ್ಟ ವಂತೆ ಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಾಗ 
ironic mode "ಹಾಸ್ಯ-ವ್ಯಂಗ್ಯ' ಭಾನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು. ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪೌರಾಣಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಹತ್ಕೊಂಬತ್ತ ನೆಯ : ಶತಮಾನದೆ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಈ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಎರಡು ದಶಕಗಳವರೆಗೆ ತಾವೇತಾವಾಗಿ 
ಮೆರೆದವು. ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯಂತೂ ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು. ಅಂದರೆ ಆ ನಾಟಕಗಳು "realm of myth? ಮತ್ತು “realm of 
the heroic’ ಗೆ ಸೇರಿದಂತಹವು.. ಇಂತಹ ಒಂದು ಪ)ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ಸನ್ನಿ ವೇಶ 
ದ್ರಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ನಾಟಿಕವಾದ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ಅಥ್ವಾ ಮತ್ತಃ ಸ್ಕೂಲ್‌ 
ಮನೇಲಲ್ರಿ ? ಎಂಬ ನಾಟಕ “ಬರೆದದ್ದು, ಅಥವಾ Rs ಮಾತಿನಲ್ಲೆ ಜ್‌ 
ದಾದರೆ “ಸುಬ್ಬೂ | ಪ್ರಥಮತಃ ಇದ್ದಾ ಟೈವೇ ಅಲ್ಲ ! ಇದು ಲೆಕ್ಟು!” 


ಇದು ನಾಟಕ ಅಲ್ಲ, ಲೆಕ್ಟು ೨ .ಎಂಬ ಮಾತು ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದ ವಾಸ್ತವ 
ನಾದದ ನಾಟಕದ ಗಾಯತ್ರಿ, 'ಎಕೆಂಡರೆ ಲೆಕ್ಟ ೨ನ್ಪ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯನ್ನ ನಾಟ 
ವಾಗಿಸುವ ಕೈಲಾಸಂರ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಂದಲೆ 146೩ 07 
Free Theatr: ಆರಂಭವಾದದ್ದು; discussion-dramaturgyM ನಾಂದಿ ಇದು. 


ಅಲ್ಲಿಯೇ "ಗುಂಡೂ' ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
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“ಈ ಗ್ರಾಮಾಫೋನ”ತಸ್ಫೀರ್‌ಸೆಟ್ಟಿಗೆಇವುಗಳ್ಲ. ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ 
ಗೊತ್ತಿಟ್ಟಿ ಸುಬ್ಬು 2. ಹಯ್ಯ್ಯೋ....ಕರೀಮರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ...ಹೊಡ್ಡಡೊಂದು ಗಡಿಯಾರ 
ತಕ್ಕೋಳ್ಳೋದು, ಸಿಪ್ಪೆ ಸುಲ್ಲಾಕೋದು ಘೆಡಿಯಾರ್ದ ಹೊಟ್ಟೇಲಿರೋ 
ದೈಲ್ಲಾ,.., ಸೆಟ್ಸೇಲ್ಹೋಡ್ಪೋದು, ಮುಚ್ಚಿ... ,ಕಬ್ಬಿಣದ್ದೊಂದು ಚಕ ಸಿಕ್ಸೋದು ¥ 
ಮೇಲೊಂದು ಕರೀದೋಸೆ, ಔಣೀಂಂrdಉ, ಹೂಂ 1 ..ಹಾಸೋದು...ಸೂಜಿ ಚುಚ್ಚಿ 
ಬಿಕೋ ಅಂತ ಬಾಯ್ದಿ ಟ್ಟೊಂಡಿಕ್ಕೋ_.,  ಕೊಂಬೊಂದು ತಗಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿಸಿದ್ರೆ | 
ಸುಬ್ಬೂ ! ಜೊಗುಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ತಿರುಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತೆ 11 ತಸ್ಪೀಂ* ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ವೇ 


ಸುಬ್ಬೂ !  ಕೆಮಾರಾ (೦೩1೫67೩) : ಅಂತ ಹೆಸರು ಅದಕ್ಕೆ. ಅದೊಂದು ಜಂತು 


ಸುಬ್ಬೂ ! ಪ್ರಾಣಿ! ಪಂಚಪಾದೆ ಅದಕ್ಕೆ...ಹಿಂದೆ ನಿಂತ್ಕೊಂಡು ಬುರ್ದಿ ಹಾಕೊಂಡು 


ಬೆದ್ರಸಾ ನೆಲ್ಲ ಅವನ್ನೆರಡು ಕಾಲು ಪೆಟ್ಟಿ ಸ್ಲೇದ್ಮೂ ರ್ನ ..ಐದು | _ನಿಕಾಕ್ಷಿ 
ಕಣೊ ನಂದೇ 


Wp ! ಇದರೆದುರಿಗೆ ಜನಗಳು ನಿಂತ್ಕೊಂಡು ಸೆ ಸ್ವರೂಪನಾಶ್ಚಾಮಾಡ್ಕೊ 
ಸ್‌ ಇವೆರಡೂ ತಯಾರಾಗಿಟ್ಟೊಂಡು ಸುಬ್ಬೂ | ಸುತ್ತು ತ್ತೂ ನಡಿಯೊ 
ಜನಗಳೂ, ಅವರ. ಭಾಷೆ ಸಂಭಾಷ್ಮೆಗಳ್ಳೂ ಅವರ 'ಕಷ್ಟಸ ಸುಖಗ್ಯೂ ಜು 
ಇವುಗಳ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸಬ್ಬಾಗಿ ನಡ್ಕೊಂಡು ಯಳ್ಕೊಂಡ್ಬಂದು ರಂಗೆಸ್ಕಳೆ ಳ್ಳ ,ಬಹಿರಂಗಸ್ಥಳಾ ! 
ಸುಬ್ಬೂ !, ಸರ್ಕ ಕೆಕ್ಟಕ್ನಲ್ಲಿ ಏನೇನ್‌ ಬಗುಳ್ಳೇಕು ಅಂತಿದ್ದೋ ಅದನ್ಟಿ ಲ್ಲಾ "ಇವ 


ಬಾಯಿ 4d ಬಗುಳ್ಳಿ ಬಟ ನ್ನ” 


ಈ ಗುಂಡೂ ಮಾತುಗಳು ವಾಸ್ತವವಾದದ ನಾಟಿಕೆದೆ manifesto ; 
ಮುಂದಿನ ಕೆಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಧೋರಣೆಯ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೇಳಿಕೆ. 
“ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ? ನಾಟಕದ “ಪೂರ್ವರಂಗ” ದಲ್ಲಿ ಗುಂಡೂ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡೋಣ : ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ಯಾಮರಾ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯೋಡ್ಲೇಶದೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿವೆ, ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ ಮತ್ತೆ 
ಹಾಗೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ ! ಕ್ಯಾಮರಾ, ಹೇಗಿದೆಯೊ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರ ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಕೈಲಾಸಂ ಜೀವನವನ್ನು ನೋಡುವ ಕೋನ ಯಾವುದೆನ್ನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌” ಮತ್ತು ಕೆಮಾರಾ (ತಸ್ಬೀರ್‌ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ, ಗುಂಡೂ 
ಭಾಷೆ ಹಾಸ್ಯ-ವ್ಯಂಗ್ಯುದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ *ಜೊಗಳಿದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿರುಗಿ 
ಬೊಗಳಿ'ದರೆ, "ಸಂಚಪಾದ'ದ *ಏಕಾಕ್ಷಿ' ಎದುರಿಗೇ ಜನಗಳು "ಸ್ವರೂಪನಾಶ್ನ' 
ಮಾಡ್ಕೊಳ್ಳೋದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಯಸೋ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ 
ಕೇವಲ ಹೊರಗಿನ 6೩1 yಯ ಮಕ್ಕಿಕಾಮಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಕ್ಯಾಮರಾದಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಚಿತ್ರದಂತೆ ; ಹೇಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಕ್ಯಾಮರಾ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದರೂ, ಅದು 
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ಕೇವಲ ವಾಸ್ತವದ ಸಡಿಯಚ್ಛಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೂ ಆಯ್ಕೆ ಇದೆ. ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟನ್ನು 
ಅದು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ, ಅದು ಚಿತ್ರ ಹಿಡಿಯುವ ಕೋನ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಹಿಡಿದರೂ ಅದರ ಸ್ತರೂಪನಾಶ್ಮ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ. ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಕಲೆಯಾಗಿಸುತ್ತದೆ. “ಬೊಗಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೊಗಳುವ' ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ ಪ್ಲೇಟು ಕೂಡ ವಾಸ್ತವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹಾಗೇ 
ಪುನರುಚ್ಛರಿಸದೆ ವಾಸ್ತವದ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ಕೃತಕ ಧ್ವನಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ, ವಾಸ್ಮವವಾದದ ರೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ, ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಜನಗಳೂ, ಅವರ ಭಾಸೆ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅವರ ಕಷ್ಟ ಸುಖ, 
ರಂಗಸ್ಥಳದ, ಅದೂ ಕಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಫೋಟೋ ರಂಗಸ್ಥಳದ (proscenium : stage) 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬದ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಕಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಚಿತ್ರಪಟಿಡಂತೆ, ಕಲೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ 
ಕೈ ಲಾಸ ಬಯಸಿದ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ € ್ಪೂ.ೂ 
fidelity to life, which is the overall principle of realism”— 
ಇದು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸ. ಹೊರಟದ್ದು. 

ಹೀಗೆ, "ಕೇಮಾಶ *ತಸ್ಪೀರ್‌ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದು. ಹೊರಟ ಕೈಲಾಸಂಗೆ 
ಸಿಕ್ಕವರು, ಸಿಕ್ಕು ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದವರು, ಅವರ, ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಪುಟ್ಟೂ, ಮಾಧ್ಯ, 
ಸಾತೂ, ಪಾತೂ, ವಾಸೂ, ಕಿಟ್ಟು, ಹಸ್ಸನ"ಆಲ್ಮಿ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ರಂಗಣ್ಣ, ನರಸ್ಕು 
ಬುಡೆನ”ಸಾಬೂ, ಕಪ್ಪಣ್ಣ, ಸರೋಜ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕ್ಟಲಾಸಂ ಅವರ “ತಸ್ಟೀರ್‌ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ? ಮತ್ತು *ಕೇಮಿಾರ' ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಮಾಜದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂದರ್ಕೆ 
ಅದು ಮಧ್ಯೆಮವರ್ಗ ; ಅದರಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜ, ಅವರ 
“ಕೆಮೀರಾ'ದೆ 86014 of vision ಇದು. ಅಲ್ಲಿಗೇ ಅದು ಸೀಮಿತ. ಸಮಾಜದ 
ಉಳಿದೆ ಸ್ತರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಅದು ತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತ ನೌಕರಿಮಾಡುವ 


ವ್ಯಕ್ಕಿಗಳ "ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋ? ಭಾಷೆ; ಮತ್ತೆ "ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋ ಉರ್ದು” 
"ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋ ಶೆಂದೆನಿಳ್‌' “ಶುದ್ದ ಕನ್ನಡ? ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಅವಶ ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟದ್ದು. 

ಶಿಷ್ಟ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ, ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಈ 
ವರ್ಗದ ಜೀವನ ಕಾಣತೊಡಗಿತು. ಅವರ ಭಾಷೆ ಕೇಳತೊಡಗಿತು ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ವಾಸ್ಮವವಾದದ ಅಂಕುರಾರ್ಪಣವಾಯಿತ್ತು "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ'ಯ ಮೂಲಕ. ಈ 
"ಟೂ ನೃಗಟ್ಟಿ'ಯ ಪೂರ್ವರಂಗ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ “ಪೂರ್ವರಂಗ?ವೂ 
ಆಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ, ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸತೊಡಗಿದ ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗಿನ ಶಿಷ್ಟ ನಾಟಿಕದಿಂದ ಹೊರಗುಳಿದಿದ್ದ ಭಾಷೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಬಕ __ ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕು- ಬರೆಹ 
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"ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ನಾಗಮ್ಮನು ಒಂದು ಸಾಬೂನಿನ ಬಿಲ್ಲೆಯನ್ನು pr 


ಕೊಳ್ಳಿ ಯ ಕೊನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಕ್ಸೈಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊ 


ಸ 


ನಾಗು : 


ಪಾತು; 


ನಾಗು : 


ಪಾತು: 


ನಾಗು : 


27* 


ಹಜಾರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ ವನ್ನು ದಾ! 

(ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ). ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೇಲಿ ಇದೇನ್ರೇ ಅನ್ಯಾಯ? 
ಸಾಬೂನ್ಹಾಕಿ ತಿಕ್ಕೊಂಡ್ರೇನ್‌ ಸುಣ್ಣ ಬಳದ್ದಾಗೆ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಾಗತ್ತೆ ಯ್ಯೋಂತ 

ಳಕೊಂಡಿದಿ ೀರೇನ್ರೇ? ಮುತ್ತೆ ಡೇರೆ ನ ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನ ೯ನಿಲ್ಟೇ? 
ಹೆಯ್ಯೋ ! fe ಹೊಲ್ಸೋ ಈ ಕಾಲ್ಹ ಹುಡ್ಗೀರು, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಡ್ಜೆ ಇಲ್ಲ ; 
ಹಣೇಗೆ ಕುಂಕ್ಕ ಇಲ್ಲ; ಕನ್ನಿ ಗೆಷ್ಟ ೯ವಿಲ್ಲ. "ಇದಕ್ಕೇ ಹುಡೆಗೀರ್ನೆ ಕಳ್ಸಿ ಕೊಡ್ತು 
ಸ್ಫೂಲ್ಲೇ ಅನ್ನೋದು ದೊಡ್ಡೋರು. ಇಂಗ್ಲಿಷು, ಸಾ ಸತು 
ವಿಲಾಯಿತಿ ಬೂದಿ ಮುಖಕ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳೊ ಸೀದು; ಸೊಟ್ಟ ಬೈತಲೆ ತೆಗೊಳ್ಳೋದು; 
ಸೊಟ್ಟ ಸೂಜಿ ಚುಚ್ಛೊಳ್ಳೊ ದು. ಈ ದುರ್ವಿದ್ಯೆಗಳು ಕಲ್ಕ್ಯೋತಾರ್ಯೇ 
ತ ಮುತ್ತೆ ಡೇರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮ ಗಳೆಸ್ಟೊ ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ ಎಳ್ಳೂ 
ಜ್‌ ಈ ಸಾಬೂನು? 

ನಂದೂ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ. 

ig ) ನಂಡೊಂತ್ಯಾಣಾತ್ರೈ | ಅರ್ಹ ಹೆಚ್ಛೋಳ್ಳೊ (ಕೇನ್‌ ಕೇಡೆ 
ನಿನಗೆ ? 

(ತಿರಸ್ಟಾರ ಸ್ವರದಿಂದ) ಅನತ್ತೇನೋ ದಿನ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ಧಾಕ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗ್ತಾ 
ಬರತ್ತೆ ಅಂದ್ರಲ್ಲಾ ; ಮನೇಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅರ್ಷ್ಣವಾದ್ರೂ ಮಿಗ್ಲಿ ಅಂತ ನಮ್ಮನೆ 
ಯಿಂದ ತಂದ ಸಾಬೂನು ಉಪಯೋಗಿಸ್ದೆ. 

ನಿಮ್ಮನೆ ಸಾಬೂನು ಗೊತ್ತು |! ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿ! ಅರ ಮಿಗ್ಗೀ 
ಅಂತ್ಲೇ, ಯಾರಿಗೆ ಮಿಗ್ಗೀ ಅಂತ (ಗದ್ಗದ ಸ್ವರದಿಂದೆ) ನನಗ್ಮಿಗ್ಲೀ ಅಂತ್ಲೇ 
(ಪಾತುವಿಗೆ ಸ ್ರತ್ಯುತ್ತ ರ ಕೊಡಲು ಕಲಾ ಲಾಗಡೆ ಸಾತುವಿನ ಕಡೆ ಕ್ಟ ತೋರಿಸಿ) 
ಈ ಮೂದೇವಿ ಹೊಸಲ್‌ ದಾಟದ ಮೂರನೇ ತಿಂಗ್ಳಲ್ಗೆ ತ್ಲೆ ನನ್ನಿ ಹ ರ್ಡ್ಟ್ರಕೈ 
ತಿಲೋದಕ ಬಿಡಿ ಬಿಟ್ಟ ಲ್ಲಾ |,  (ಗೋಳಾಡುತ್ತಾ) “ಅಷ್ಟ ೯ ಕುಂಕ್ಕಕ್ಕೂ 
5. (ರೋಷದಿಂದ ಸಾತುವನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಏನೇ ! ನೀನ್ನ ಕೇಗ್ಬ ದ ಸುಲಗ್ನ ದಲ ಕೇಳಿದ್ಯೇನೇ ? ನಿನ್ನ ಂಡನ್ಸೆ 
ಫೇಲು. ಇನ್ನವನ್ಹ ೫1. .ಶೋಲೀ ತಿರುಗೋದು ಸರ್ಚಾರ್ಕೆ 


ನ ಸ ಸ ಜಟ ಟಟ 


ಮಾಡೋದು ಅಷ್ಟೆ | (ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾ) ಕುಟುಂಬಾನೇ ಹಾಳಾ 


ಗ್ರೋಯ್ತು. ಈ ಕಷ್ಟಗಳ್ಳೆಲ್ಲು ಕಬ್ಬೊಂಡು ಗೋಳಾಡ್ಬೇಕೂಂತ ದೇವರು 
ನನ್ಫಣೇಲಿ ಯಾಶಕ್ಟರದ್ನೋ ಕಾಣೆ,,, (ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು). 


“eer eee 0000000 
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ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು ವಿಠಂತು ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗ್ಯ ಅದನು ನೋಡಿದ ಶಿಷ್ಠ ಅರ್ಥಾತ್‌" ವ.ಡಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಂಗೆ ಏನೆನ್ಸಿಸಿರಬೇಕು? 
ನಾಟಕಕಾರ ನಾಗುವಿಗೆ ತಕ್ಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದು ಶುದ್ಧ ಆಡುಗನ್ರಡ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಖೂನನ್ನು ಕೊಳ್ಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ರಂಗಮಂಚದೆ ಮೇಲೆ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮನೇಲಿ ಇದೇನ್ರೇ ಅನ್ಯಾಯ' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಬಂದಾಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಂದ ನಗೆಯ ಪ್ರವಾಹೆ 
ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿದಿರಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ಅವಳ ಮಾತುಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಗೆಯ 
ಬುಗ್ಗೆ ಯನ್ನ ಚಿಮ್ಮಿಸಿಶಬೇಕು. ಆಪರ “ನಿಮ್ಮನೆ ಸಾಬೂನು...ಗೊತ್ತು ! ಅಧಿಕ 
ಪ್ರಸಂಗಿ! ಅರ್ಷ್ಹ್ಹ ಮಿಗ್ಲೀ ಅತ್ಲೇ...ಯಾಂಗೆ ಮಿಗ್ಗೀ ಅಂತ (ಗದ್ದದ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ) 
ನನಸ್ಮಿಲ್ಲೀ ಅುಸ್ಲೇ? ಎಂದಾಗ, ನಕ ಹೋಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ಲಿ ಕರುಣೆ ಮೂಡಿ, ನಾಗುವಿನ 
ಬಗೆಗೆ ನಾಗುವಿನಂತಹೆ ನಿತಂತುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅನುಕಂಪ ಮೂಡಿ ಎರಡು ಹೆರಿ ಕಣ್ಣೀರು 
ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ವಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ, ನಗೆಯ ಉತ್ಪಾಹೆವನ್ನೆ ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿದ ನಾಗಮ್ಮನ 
ಮಾತುಗನ, ವ್ಯಥೆಯಾಗಿ ಕನಿಕರನಾಗಿ ಮಾರ್ಸಡುವಮಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಾಟಕ 
ಕಾರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧ ಆಡು 
ಗನ್ನಡವನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಗೆ ಬಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲರಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇದೊಂದು ಉವಾಹೆಣೆ ಸೂಸಿದೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವಾರು ಕಡೆ ಬರುತ್ತವೆ." 


ಕೈಲಾಸಂ, ಪ್ರಚೋದಕ ಪ್ರಕರಣ __A satirical fare to 11111816 and 
ventilate to day-orthodoxy—ಿಂದು ಕರೆದಿರುವ “ನಮ್ಸಾ ೨ನ್ನು ಣ್ಸೈ? ನಾಟಕ 
ಆರಂಭ ಆಗುವುದು, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ದದಿನ ಶ್ರೀಮಂತ ಹೈಕೋರ್ಟು ಜಡ್ಜ್‌ 
ಸಾಹೇಬರ ಮಗ ಕೆಟ್ಟು ಹಜಾಮ ಯಾಲಕ್ಕಿಯಿಂದ ಕ್ಷೌರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಿಂದ. ಇದು ಕೈಲಾಸಂ ಗೈರತ್ತು. ನಾಂದಿ ಪದ್ಯದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗ 
ಬೇಕಾದ ನಾಟಕವನ್ನು ಕ್ಸೌರದ ದೃಶ್ಯದಿಂದ ಆರಂಭಿಸುವುದು, ಮುಂದೆ ನಾಟಕ 
"ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ? ದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ಧಾಟಿ (7080) ಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ ದೆನ್ನುವುದನ್ನು 
ನಾಟಕದ ಆರಂಭನೇ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆಗ, ಇದು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ನಡೆದ «ಕ್ರಾಂತಿ'; ಈಗ ನಮಗೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕಾಣದೆ 
ಹೋದರೂ 1bsenನ Doll's House ನಾಟಕದಲ್ಲಿ Nora ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಗಂಡನ 
ಕಟ್ಟು, “ಹುಷಾರೋ ಹುಚ್ಚೂ !! (sniಗling with a wry face)....ನಿನ್ನು 


17 ಅಂತ ಹೆಜಾಮನಿಗೆ ತಲೆ ಕೊಟ್ಟು ಕೇಳುವುದರೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕದ 
ಆರಂಭವಾದಾಗ ಶಿಷ್ಟ ಸಾನಾಜಿಕರು ಬೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಬಿಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ ು; ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
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ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕ್ರಿಯ್ಕೆ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡಿತು. ಹಾಗೇ ಕೈಲಾಸಂ ಮುರಿದೆ ಹೆಲವಾರು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು. “ನೆನ್ಸಾ ೨ಮ್ಲಣ್ಣೆ 'ಯಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಹೇಬ್ರು, ಕಿಟ್ಟು, 
ಸರೋಜ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ ವನ್ನು ಮಾತಾಡುತ್ತಾ, ಕಿ: ವೈಡೂರ್ಯ ವಿಚಿತ್ರ ಕನ್ನ ಡಾಂಗ್ಗ 
ವನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಸಾಹೇಬ್ರು ಉರ್ದು ಸಹೆ ಮಾತಾಡಬಲ್ಲರು ; ಆಲಿ ಉರ್ದು 
ಮಿಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪಾತ್ರೋಚಿತವಾಗಿ ಇ pn ನಾಟಕಕಾರರು 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಪಾಯಸಂ ಬಗೆಗೆ ನಡೆನ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆ ನೋಡಿ: 

ವೈಡೂರ್ಯಂ : Sanskrit ನನಗೆ ಗೋಟು ಇಲ್ಲ, But French ಗೋಟು | 
' ಪಾಯಿಸಂ ಅಿಂಡರಿ ಜ್ಞಾಪಕ ಬಂಟು..೯rಂಗಂhನೆನ್ಲಿ ನೀವು ಈಗೆ ಟಾನೇ 
ನಿನ್ನು KA ಮೂರು ನ್ನ ಡ್ರಿಂಕ್‌ ಮಾಡಿಡ್ಲ, |. ಅಡು ಏನು 
ನಿನ ತೆ 4 

ತಿಟ್ಟು : ಪಾಯಸಮ 

ವೈಡೂರ್ಯಂ : Yes! That is French for fish ! 


ತಿಟ್ಟು: ಡೇವ್ರೇಗತಿ, ಹಾಗಾದರೆ 1! Though I am a Vegetarian in 
Sanskrit, ! am an “‘animalian'’” ©“Fisherian'’ in Frenchoo ? 


ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌ ಶಾನೆ Py2malion”ದೆ ಪ್ರಥಮೆ ಪ್ರೆಯೋಗದೆ ಸಂದರ್ಭ (1913). 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಪಿಕ್ಟೋರಿಯೆನ್‌ ಸನಾಜಸ ನಿಸಿನ್ಸ (1೩000) ಪದೆಗೆಳೆಲ್ಲಿ bloody’ 
ಒಂದು, ಆ ಪದ ಸೈತಕಿನ ದಿನ, ನ್ಟ, ಸಾಮಾಸಿಕೆರ ಎದುರಿಸ, ರಂಗಮಂಚದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರೆಯೋಗನಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕೆನ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕಳೂ, ಆ ಪದೆ ಕ್ರಯೆೋೀಗನನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಶಿಷ್ಟ ತಳಿಯ ಭೆಂಗನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಭಯೆಭೀ ತರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಆದರೆ, Eliza 00811116 " ‘not bloody likely” sain ಎಲ್ಲರಿಂದ ಒಂದು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು, Hs Majesty’s Theatre ಸ ಸಭ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕೆರಿಂದ. The Taboo 
was broken—-®ದೆರಿಂದೆ ಆಕಾಶ ಏನೊ ಕೆಳೆಚಿ ಬಿ1ಳೆಲಿಲ್ಲ. ಆದೆರೆ, something 
epoch making had 0೩000766. @2ನನಂಶೆ victorian upper class 
hyporitical manners had begun to crumble. ಈ ಸದೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದವೆಳ್ಕೆ 
Eliza ಪಾತ್ರ ಮಾಸಿಸ್ತೆ ಆಗಿನ ಜನಪ್ರಿಯೆ ನಟ್ಟ, Mrs. Patric Campbell. 


—Martin Esslin, 1981. An Anatomy of Drama, 
Great Britain : ABACUS, pp. 101, 102, 
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In short... ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಯಸ ಕುಡಿದರೆ ಫೆ ಂಚ್‌ನಲ್ಲಿ ನಾನು 
ತಿಂದಾಗೆ ಅಂತ, 10810 ನಿಮ್ಮ Sub ಏಗ, ...ಹೊಂದ್ದಿ ಈ 
[39] ೆ ಹಿ 

ಕಾಂಟ್ರುಡಿಕ್ಷನ್‌ನ್ನ ನೋಡೋಣ! ನಿಮ್ಮಾ "ಸ್ಮಾಮನ್ನೂ? English 
84000 ! ಅಕ್ಕ ಹೇಳ್ತ "ಕೇಸರೀ'ನೂ Sanskrit fishco, ನಾನು ಕುಡ್ತೆ 
"ಫಾಯಿಸಾ' ನೂ French 05000 !1...,....ಹ್ಕಾಗೆ ಹೊಂದಿಸ್ಲೀರಾ? ಈ 
«1501005 Circle” ಅಂತಾರಲ್ಲಾ ಅದನ್ನ? 

ಅದೆಃ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭ : | 

ಕಿಟ್ಟು: ( after Shastry has also exitted through ‘e’ with ಮಂಗಳಾರ್ಶಿ 
ತಟ್ಟೆ and notes in his fore-finger and thumb) 
ಅಕ್ಸಾ ! ನಿನ್ನೆ ರೀ ಮ್ಯಾರೇಜು | | (Re-marriage) 

ಸರೋಜ : (dealing a sharp slap across the ೧೦೩/೦೯ cheek) ಏನ" 
ಅಧ್ವಾನ್ನನೋ ? 

ಕಿಟ್ಟು: ಅಫ್ರಾನವೇನಕ್ಪಾ ? 1 (nursing his smarting cheek) Truth 
ಹೇಳಿದ್ರೆ ತಸರಾಕ್‌ ಬಿಡೋದೇ ಕೆನ್ನೇಗೆ? 

ಸರೋಜ : Truth ಏನೋ | (busy with nothing in particular) ಪ್ದ 

ಕಿಟ್ಟು; ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳ್ಲೀಯಾ ? 
and witness ! (ವೈಢೂರ್ಯ does accordingly) God is Truthoo!! 
ಒಪ್ಪಿದ್ಯಾ? God made Brahminsoo ! ಒಫ್ಪಿದ್ಯಾ ? And Brah- 
minsoo speakoo ! ಒಪ್ಲೇಬೇಕು ! But God who is all Truth 
having made Brahminsoo, all Brahmins must therefore 


Miss ವ್ಲೆಢೂರ್ಯ ! please come out 


speak the truthoo? ಒಪ್ಪಿದ್ಯಾ? Mustoo of most espe- 
cially of course on ಶ್ರಾದ್ದೆ ೩nd ಮಂಗಳಾರ್ತಿ dys and 
periodsoo ! ಗೊತ್ತೇ ಇಥ್ಲೆ..... ಆಯ್ಕೆ ? and therefore whatever 
....and whenever a Brahmin speaksoo it must be the 
truthoo!! ಒಪ್ಪಿದ್ಯಾ? To day, ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗ್ಳು ಮಂಗಳಾರ್ತಿ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ನೀನ್‌ ನಮಸ್ಟಾರ ಮಾಡ್ದಾಗ “ದೀರ್ಫ ಸುಮಂಗಲೀ ಭವಾ?ಂತ ಹರಸಿದ್ರು | 
But, ದೀರ್ಥ ಸುಮಂಗಲೀ, that is ತಿಳೀ tied, till deathoo 
ಆಗೋಕೆ ೩nd also Brahmins word ನ ಬಚಾಯ್ಸೋಕೆ ಹೆರಸಿದ್ದೂ 
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must be truthoo! ! Simple Logicoo ! Therefore ನಿನಗೆ 

re-marriage ಖಾತ್ರೀ | |... 

[Chased by now irate Saroja, Kittoo flings himself out "ಓ'] 

ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಸ್ಯೆಮಿಶ್ರಿತ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೊಡೆಯು 
ವಂತಿದೆ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಭಾಷೆ... ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ ಪಾತ್ರೋಚಿತವೂ ಸಂದರ್ಭ್ಧೋಚಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇದು ಆ ವರ್ಗದವರು ಆಡುವ ಸಹೆಜ ಭಾಷೆಯೆ ? ಯಾರಾದರೂ ಜೀವನದಲ್ಲಿ, 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಬೆರಕೆ ಮಾಡಿ ಮಾತಾಡುವವರೂ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆಯೆ ? ಬಹುಶಃ 
ಇಲ್ಲ "ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕಾರರ ಉದ್ದೇಶ, “ಜೀವನದಲ್ಲಿನ ಅಂಥ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಾಗೇ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ. ಇದು "ಪ್ರಚೋದಕ ಪ್ರಕರಣ” 
<A Satirical farce’. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯದು Ironic Mode. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಟಕಕಾರರು, ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವರ್ಗದ ಜನ್ಯ ಅದ ಮಾತಾಡುವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಅದನ್ನು ತ್ರೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಚಿತ್ರಕಾರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಒಂದು ಗುಣವನ್ನೊ ರ pt ವ್ಯಂಗ್ಯ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವಂತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಚಿತ್ರಕಾರ ಕೇವಲ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು 
ಇದ್ದ. ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ; ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಮೂಲಕ ಒಂದು comment ಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಥದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ, ಪಾತ್ರಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಉತೆ ಕ್ರೀಕ್ರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, ವ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಉತ್ರೆ (ಕ್ಲಿಸು 
ವುದಶ "ಮೂಲಕ, ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಧಾಟಿ (Tone) ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಶಿರವ 
“ವಸ್ಸು'ನಿನ ಬಗೆಗಿನ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಣೆ" (ಡೀಟde)ಯನ್ನು ಓದುಗರ-ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ 
ಪರಿವೆಗೆ ತರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿ: ಕರ್ಮಗಳು, ಸರೋಜ ಹೇಳುವಂತೆ mostly 
ritual and Jeastly spiritual ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ ಪರಿವೆಗೆ ತರುತ್ತದೆ, 
ಭಾಷೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸರೋಜ ವಿಧನೆಯೆನ್ನುವುದನ್ನೂ ಮರೆತ್ಕು- -ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ 
ಸಾಹೇಬರಿಗೆ “ದೀರ್ಫೌಾಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ!” ಎಂದಂತೆ ಸರೋಜ ನಮಸ್ಸರಿಸಿದಾಗ 
“ದೀರ್ಫ್ಥಸುಮಂಗಲೀ ಭವ? ಎಂದು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆ ಈ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳು ಯಾಂತ್ರೀ 
ಕೃತವಾಗಿ, ಅಭ್ಯಾಸದ ಭೆಂಗಿಗಳಾಗಿ ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆ, ಎನ್ನುವುದು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದರೊಂದಿಗೆ, ಹಾಸ್ಯ, ನಗೆಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಾಹೇಬ್ರನ್ನು 
“ದೀರ್ಫಸುಮಂಗಲೀ ಭವ? ಎಂದು ಹೆರಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ, ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ! 
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ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲವನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ; 
ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯಕ್ನಾಗಿ ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದು ಬೇರೆಯ ಉದ್ದೇಶ 
pe ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿಕೊಂಡ 
೦ದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಅರ್ಥವಲ್ಲ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದ ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ, ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಮಹತ್ವ 
ಬರುವುದು, ಸಂದರ್ಭೌಚಿತ್ಯದಿಂದ. Context is all ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮರೆತು, 
ಕೈೈಲಾಸಂರವರ ಪಾತ್ರಗಳು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪನ Ce ntext ನಿಂದೆ 
ತೆಗೆದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೋ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕ್ಯಾಗಿಯೋ. ಮೆಚ್ಚುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, 
ನಿಮರ್ಕಿಯ. ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸರಿಯಾದದ ಲ್ಲ. 


ಜ್‌ «ಸೂಳೆ ಅಥ್ವಾ ಒಲನಿನ ಕೊಲೆ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗಳು 
"ಪುಟಾ ಕಳ್ಳ ಗೆ ವಿಷ ಕುಡಿಸಿ, ತಾನೂ ಕುಡಿಯುವ ಮೊದಲು ಆಡುವ ಜಗಳ : 


ಸೂಳೆ : (Gazing down at the prostrate ಪುಬ್ಬಾ brings down her 
unfinished glass, places it on the teapoy and empties the 
rest vf the prussic acid in the little bottle into it! Dropping 
the bottle, gathers up her dead child in her arms and with 
her hand caressing the dead face on her lips, kissing 


the dead lips and dead eyes indulges in a drunken 
apostrophe) 


ಈಗ ಹೆದರ್ಬೇಡ ನನ್‌ಕಂದೆ! ನಿನ್ನ ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ನಿನ್ಹಾಗೆ ನಾನಿದ್ದೆ ನನ್‌ 
ಕಂದ! ! ಆದ್ರೆ ನೀನ್‌ ಹೆದರಿದ್ದಾಗೆ ನನ್‌ ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಹಾಗೆ 
ಆಗೋದಿಲ್ಲ ನೀನು! ಈಗ! ಆ ಹೆದ್ದು , ನಿನ್ನ ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ಹಾಗಿ 
ಮ್ಹೋಳನ್ನ ಈ ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತಂದ ಪಾಪ ಅವನದ್ದೋ 9 ಸಮಾಜದ್ದೋ 9 
ಇಲ್ಲ ನನ್ನ ಪುರಾಕೃತನಾಪವೊ ? ಯಾರು ನಿರ್ಧರಿಸೋರು ? ಹ್ಯಾಗಿದ್ರೂ ನೂನೆ. 
ನೀನು ಪುಟ್ಟಾ ! ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರೋದಿಲ್ಲ ನೀನು ಪುಟ್ಟು ! 
(laughs hysterically sobbing) ಇದೊಂದು ಬಾಕಿ ಇತ್ತು ನನ್ನ್‌ ಪಾಪಿ 
ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ! ಖೂನಿ | ಹತ್ಯ ! ಶಿಶುಹತ್ಯ | ನನ್ನ ಶಿಶುಹೆತ್ಯ ನಾನೇ ಮಾಡ್ದೆ 
(8 ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಕಿರುಚುತ್ತಾ) ಯಾಕ್‌ ಮಾಡ್ತೆ? (Ina sudden gust 
of anger points out to a picture of Gandhi) ಅಹಿಂಸಾ 
ಸಾರ್ತಾನಲ್ಲಾ ಆತ್ಮ ಆ ಅಹಿಂಸೇಲೆ ಕೊಂದದ್ದು ನನ್ನ ಪುಟ್ಟಾನ್ಸ, ನಾನು! 
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ತನು, ಮೆನೆ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐಾಸಾನೂ ಅದೆ, ತೋಚ್ಚೆ, ಹೊವಿನ್ಹಾಗೆ 
ಅ239,ರೋ ನನ್ನೆ ಕಂಡ್ಯ ಈ ನನ್ನೀ ೫2೪" ಸ್ಮಿತೀಗೆ ತಂದ ಸಮಾಜಾ ಎಂಬೊ 
ಹದ್ದಿನ ಬಾಯೀಗೆ ತುಶ್ತಾಗ್ರೇ ಇರೋಕೆ, ನಾನ" ಹೆಡ್ಲಿ ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾಸದೆ 
ಬಾಡದೆ ಇದ್ದಾ ಗೆ ಇದ್ದ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟೂ ನ್ಟ (hysterically kissing the 
dead face) ನೆನ" ಕಂದನ್ನ ನಾನ ನ್‌ ಕೊಂ ದದ್ದು; ..... (with her left 


hand, as her right arm is hugging the dead child’s body 
and neck, 502 grabs the poison-laden whisky glass and 
wierdly as in a mad 10) ಚೀರಿ ಣ್ಯ ಹೇಳೆ ಪುಟ್ಬಾ,,,,.... ಒಂದು 
ಚೀರ್ಯೋ ಕೇಳೆ ನಾನ" ಹುಟಿ, ಬೆಳೆದೆದ ತ್ಡ ಸಮಾಜದೆ ಸಂತೋಷಕೈೇ? 

ನನ್ರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೇ? ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 9. ಯಾರೆ ಸಂತೋಸಕ್ಕೂ 
ಅ್ಲ,,,ನನ್ಫ “ಚೀರ್ಕೋಳ ನೀನ್‌ ನೀನೆ ಕಂದಾ! ಪುಟ್ಟಾ 1 ! ಸುಖಾ 
ಸುಬ್ಬೂನ.ವೆ1 1 ಅಮ್ಮಾ ಅಮ್ಮಾನೆ ! ಸಮಾಜ ಸಮಾಜಾನೆ ! ಆದ್ರೆ ನೀನು 
ನನ್ಫಂದಾ,., Taps ೫. ‘glass ಆ the dead chin) ಚಿರೊ ಸ್ಯ ಪುಬ್ಬಾ 
ದಿನ್‌ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ (Grabbing the dead face to her own face, 


7181011 and so huggiag her that the dead body 15 on her 
own, gulps the glass and even before she drops the glass, 
her head drops down to her breast, dead). 


ಸಾಮಾಜಿಕ ವೈವಸ್ಥೆಯೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ (1850601108 )ಯಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸನ್ಫಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ "ಸೂಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ, ಕಂಡುಬರುಪುದೆರೊಂದಿಗೆ ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಬಲಿಯಾದವಳಾಗಿಯೂ 
ಚಿತ್ರಿತಳಾಗುತ್ತಾಳಿ. ಇಲ್ಲಿ "ಸೂಳೆ'ಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೈಲಾಸೊ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ "'ಹಾಸ್ಯ-ವ್ಯಂಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೂಳೆಯ ಪಾತ್ರದ ಬೌದ್ಧಿ ಕ್ರ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಒಂದಾದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದೆನಿಲ್ಲದ ಗಂಭೀರವಾದ ಭಾಷೆ pes 
ದೆಸೆಂತನನ್ನು ಪುಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರು, ಇದು ೬1೩2 ಆ 
melodramatic ಎಂದೆ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೈ, ಇಲ್ಲಿನ "ಸೂಳಿ ಆ 
ಮಾತುಗಳು melodramatic ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡದೆ ric ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭೆ melodrama ದಂತೆ ೧0502115 
5nsational ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವಾಗಿಯೂ tragic overtones 
ಇರುವಂತಹುದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ನಿಯಂತ್ರಿತ 
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ಭಾಷೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಾಚಾಳಿತನ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಬಹೆಳಷ್ಟರೆ ಗುಣ. 
“ಸೂಳೆ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಹಲವಾರೆಡೆ ನಾಚಾಳಿತನನಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿನ ಸೂಳೆಯ 
ದೀರ್ಫ "ಸ್ವಗತ? ದಂತಹ ಮಾತುಗಳೆ, ಅವಳು ಗyತterical ಆಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಈ 
ಮಾತುಗಳು ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಯಂತ್ರಿತ ಮಾತುಗ ಇ 
ಆಗಿವೆ, ಅದ್ದು ತವಾದದ್ದನ್ನು ನಿಕಟವಾದದ್ದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದು ನಾಟಿಕವಾಗಿಸುವ 
ಕಲೆ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಸಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ, ವಾಸ್ತನಿಕ ರೀತಿ 
(realistic mode) ಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಾಟಿಕೀಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ರಚಿಸಬಹು 
ದೆನ್ನುವುದನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದವರು. 

ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕೀಯ ಘರ್ಷಣೆ (6877810 0೦೫8100) ಮತ್ತು ಸಂಭಾಷಣೆ 
(6110830) ಒಟ್ಟಿಗೇ ತೀವ್ರ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ಕ್ರಿಯೆ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿಚಾರವೇ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


Kailasam is a master of brilliant dialectical” method of 
instructing the mind while delighting it. 


ಪ್ರೆಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹ 
[7°] 


ಶಿವರಾಮ ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 


ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಇಟಕಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅರುಣೋದಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಹಳೇ ನನು ಭಾಗದ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಅವರಿಗಿದ್ದೆ ವಾಸ್ತವಿಕ ಮನೋ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಆರೋಚನೆಗಳನ್ನೂ ಮ ನೆರವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ವಸ್ತು ಮತ್ತು 
ತಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಆಡುನುಡಿಯ ಬಳಕೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಮುಖವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು 
ವಸ್ತುವಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಹೊರಗೆ ಎಂದೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಬರೆಹೆಗಾರರು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಂದೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧೆ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಂತೂ ಹೆಳೆಗನ್ನಡ ನಡುಗನ್ನಡ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ. ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರೆಬರೆ 
ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಆಡುನುಡಿಯ ಪ್ರಯೋಗದೆ ಮೂಲಕ ಜನರನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ಮಹೆತ್ವದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಂ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖಕರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಷೆ ಅವರ ವಾಸ್ತವಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಜ್ಯೋತಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಮಿತಿಯೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ, ಕ್ಸೆಲಾಸಂ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದೆ ಪರಿಸರ, ಆತ ಕಂಡು ಉಂಡೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂತವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸೆಂ ಮಾತಿ'ಗೆ ಮೊರೆ ಹೋದದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾದದ್ದಿ ರಬೇಕು ಎಂಜೆನ್ತಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಕಥಾ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ; ; 'ತ್ರಿಯಾಪ್ರ ಭಾರತ 'ನಾಟಿಕಗ ಳೂ ಅಲ್ಲ. ಇವು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ, "ಮಾತು' ಪ್ರಧಾನವಾದ ನಾಟಕಗಳು. 
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ಕೈಲಾಸಂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜ, ಅದರ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡ 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ಶಿಧಿಲಗೊಡ ಮೌಲ್ಯ ಗಳನ್ನೇ ಸರಮ ಸತ್ಯವೆಂದು ನಂಬಿ ಕುರುಡಾಗಿ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನಾಂಗ್ಯ ಅನಮೌಲ್ಯಗಳ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಮಾನನೀಯತೆಯನ್ನೇ 
ಮರೆತು ತಮ್ಮ ಕರಾಳ ಶೀತಲಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರುವ ಪಟ್ಟ 
ಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ, ಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ನೊಂದು ಮಾನನೀಯತೆ 
ಗಾಗಿ ತುಡಿಯುತಿ,ರುವ ಜೀವಗಳು. ಇವೇ ಕೈಲಾಸಂ ಸ ಷ್ಟಿ ಸಿರುವ ಪಾತ್ರಪ್ರಪಂಚ. 
ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ. ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಗತಾ, ಕ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ "ಮಾತ'ನಾಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಆತ ಶೋಧನೆಗೆ 
ತೊಡಗಿಸಿ, ಆ ಮೂಲಕ ಆತ ಗೌರವವುಳ್ಳ ಸಮಾಜ ಸೃ ಸ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬುದು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತಿನ ಪ್‌ ನಗಿಸುತ್ತಲೇ ಮರ್ಮಘಾತ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಗು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಗುವಾಗಿರದೆ ಅಂತರಂಗದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದನ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಗುವಿನ ಮರೆಯಿರುವ 
ವಿಷಾದ ಅಲೆ ಅಲೆಯಾಗಿ ಫೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು  ಅಪ್ಪುತ್ತ ದೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಡಿರುವ ಅಂಶ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ 
ಇಬ್ಬಂದಿತನ. ಬಡಾಯಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ ಸ್ಫೈವ ವಕೀಲರು, ಮನೆ ಮಡದಿಯರನ್ನು 
ಮರತು ಸೂಳೆಗಾಗಿ ಬರುವ 'ಕೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು, ಕೊಳಕು ರೂಮುಗಳನ್ನು 
ಬಾಡಿಗೆಗೆ ನೀಡಿ ಕಟುಕರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವ ಮನೆ ಮಾಲೀಕರು, ಆರ್ಥಿಕ ಅಂತಸ್ತಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಣೆಹಾಕುವ ಜಗದ್ಗುರು ಸಂತತಿ, ಡೊಂಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಮಾಜ 
ಸುಧಾರಕರು. ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ಇಬ್ಬಂದಿತನವನ್ನು 
ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶ. ಈ ಸ್ಕೀ . ಗರತಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಸೂಳೆ 


ಯಾಗಿರಬಹುದು, ಮದುವೆಯಾಗದ ತರುಣಿಯಾಗಬಸಹುದು, ಮುಗ್ಧ ಕಿಶತೋರಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶನೆಂದಕಿ ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಕೇವಲ ಇತರರ ಇಬ್ಬಂದಿತನವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ತಾವು ಮಾತ್ರ ದೊರ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಇಬ್ಬಂದಿತನದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಒತ್ತು ಕೊಟ ಸೈರುವುದು ಇಡೀ ; ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಸೋಗಲಾಡಿತನದ ಬಗ್ಗೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ದೂರ ಸರಿ ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯದ ಮಾತು. 
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ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧೆದಸ್ಟಿ ರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಗ್ಗೆ ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂ ಅವರಿಗೆ ಅಸಾರವಾ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಸೆ, ತ ಅವರನ್ನು ಬ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ “ಗಂಡು 
ಮೃಗ ಗಳ ಕಬಂಧಬಾಹು ವರ್ತನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಕ್ರೋಶವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ 
ದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಿಕೃಷ್ಣ ್ಕ ವಾಗಿಸಿರುವ ವರದಕ್ಷಿಣೆ, ಬಾ ಲ್ಯವಿವಾಹ, 
ಹಟನ್‌ ಪದ್ದ ತಿಗಳು ಡಾ” ಹೈ ದೆಯಸಳನ್ನು "ಗೆ ನಾಶವಾಡಿವೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಪುಟ್ಟೂ, ನರಸುವಿನಂಥ ಪಾತ್ರ ಗಳ ದುರೊತೆದೆಲ್ಲ ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ರಜಸ್ವ ಚ ಮಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ. ಕಾರಣಕ್ಕೆ ತಂದೆಯ 
ಸಂಸಾರವನ್ನೇ ನಾನಾ ಕಷ್ಟ ಸರಂಪರಿಗೆ ನೂಕಿ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕುವ ಸಮಾಜ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕರಾಳ ಚೆ) "ಬಹಿಷ್ಕಾರ ನಾಟಕಪನ್ಲಿಡೆ. ಈ ನಾಟಕದ ನರಸು ಮ್ಳ 
ನೆರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರಲು ಕಾರಣ, ಆಕೆಯ ತಂದೆಯ ಬಡತನ ; 
ವರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಭರಿಸಲಾರದ ಅವನ ತ ದುಸ್ಥಿ ತಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಗಳದೇನು ತಪ್ಪು ಎಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಶೆ. ವ್ಯವಸ್ಥೆ ರಂಗಣ್ಣನ 
ಕುಟುಂಬದ ಎಲ್ಲ ಸಂಕಟಗಳ ಗಾ ನರಸುವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ 
ಅವಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನನಸು ಅಜ್ಜಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಬಾಯಿಂದ “ಯಾಕ್ಟು ಟ್ಟಿದ್ದೀ ಶನೀ? 
ಎಂಬ ತಿರಸ್ಟಾರದ ಮಾತಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಸಾಯುವತನಕ ರಂಗಣ್ಣನ 
ಕುಟುಂಬ ನೆಮ್ಮದಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು, ಅವನ ಕುಟುಂಒದ “ಶನಿ” ಇವಳೆಂದೂ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗುರುತಿಸುತ್ತ ದೆ. ನುಸು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಶೆನಿಯಾಗಿ ಕಾಡುವುದು ಮತ್ತು 
ಕಂಡಿರುವುದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಮಾತ್ರ. 


ಕೈಲಾಸಂ ದೃಷ್ಟಿ ್ಟ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ದೋಷ ಹುಡುಕುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ರಂಗಣ್ಣನ 
ಕುಟುಂಬದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಡೆತನನೇ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಓಲ್ಫೆ ಸುವ ಸಮಾಜದ 
ಇಬ್ಬಂದಿತನವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನಂತಿರಬಲ್ಲಳು ; 
ಗಂಡಾಗಬಲ್ಲಳು ಎಂಬುದನ್ನು ನರಸುವಿನ ತಾಯಿ ವೆಂಕಮ್ಮನ ಬಾಯಿಂದ ಹೀಗೈ 
ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ: “ ನೀರೂ ಸೇದ್ದಿ,ಹಂಡೇನೂ ತುಂಬಿ. ಕಟ್ಟೀನೂ ತಾನೇ 
ವಡ್ಡು..., ಕಾಸಿಟ್ಟಿ ದಾಳಪ್ಪ ನರು. (ಪು. ೧೧), “ಯಾಕೀ ಶನೀ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೂ ಯಾಕೀ 
ಶನಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಅಂತ ರಾತ್ರಿ ಹಗೂ ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸೂ ಮುರ್ಯೊಂಡು 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾ ಲಾನ ಕೆಲ್ಸದಲ್ಲಾದ್ರೂ ತೀರ್ಸೋಣಾಂತ, ,ಹೆಗ್ಲೂ ರಾತ್ರಿ ಮೈಮುರ್ಯೋ 
ಹಾಗೆ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡ್ತಿದೆ, ಆ ಮಗು.” (ಪು. ೧೪). ತಾನು ಹೆಟ್ಟಿದ ಮನೆಯ ಯಾವ 
ಗಂಡಸೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಗಳಾದೆ ನರಸು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡು 
ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆವರೆ ಸಮಾಜ ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜ ಎಷ್ಟು 
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ಕ್ರೂರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಅದು ಅವಳನ್ನು ಜೀವಸಹಿತ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಹಾಕಲು 
ಕೂಡ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಕಿಟೂ ನ್ಸಿಟ್ಟು ನನಗ್ಸೆ ರೆ ಅಳಿಯ ಬೇಡ್ವೆ ಬೇಡ, ಆದೆ ನರ್ಬು ಮೆನೇ 
ಲಿರೋವರ್ಗು "ಮಜ ಸೀನ ಜರೆಗ್ಗೊ ಕ ಅನಾನ್ಸೂಲಾನ ನಿವಶ್ಸೊ ಕ ನನಗ್ನ ನಸ್ಟ ರ್ಚು 
A: ಹೆತ್ಸಾವು ಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡೊ ಸ ಗೆ ನೆ 
ನ ನರ್ಬುನ್ನನೆಯಿಂದ ಸಾಗ್ಸೋಕ, (ಪು. ೨೦) 


ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿ ಮದುನೆಯಾಗದಿ ಮನೆಯಲ್ಲುಳಿದಿರುವ ಹುಡುಗಿಯ ಮನೆಯವರಗೆ 
“ಸನಿ ಧಾನ ಬಹಿಷ್ಟಾರ ಹಾಕಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ರಾ ದ್ಧ ನಿವಾಹೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನು 

ಆಚರಿಸಲು ತಡೆವೊಡ್ಡು ತೃದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ” ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ 

ನೆಲೆಯೂರಿರುವ ಅಸ ಸಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ: 


ತನ್ಹ ಸಂಸಾರದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಸಾವಿನ 
ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ನರಸುವಿನ ಮಾತುಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನ ಜಡಿತ 
ವನ್ನು ಸ್ಪನ್ಚಪಡಿಸುತ್ತ ವೆ SE ? ಕಿಟ್ಟೂ? ಗಂಡಸ್ರ ಗಿನಾನೆ ದೇವು 
ಹೆಂಗಸಿಗೆ ತೆ (ಪು. ೨೪) ಪುರುಷರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಹ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟುಗಳು 
ಗಂಡಸರ ಹಿತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾನಾಡಬಹುದಾಗಿವೆ ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, 

ಪುರುಷಪ್ರಧಾನವಾದ. ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೋಷಣೆ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಗಾಢವಾಗಿ “ಸೂಳೆ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂಳೆ-ಅನಳಿಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಸಂಲ್ಲ. ಇದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ತಂತ್ರ. 
ಈ ಸೂಳೆ ಯಾವ ಸೂಳೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ನಾಟಕದನ್ನಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಅವಳೊಬ್ಬಳದೇ ಅಲ್ಲ. ಇಡೀ ವೇಶ್ಯಾಸಮೂಹದ್ದು. ಈ ಸೂಳೆಯ 
ಗೆ ಪರಿಹಾರ ದೊರೆತಸ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಸೂಳೆಯರು ಉನ್ನಾ ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ 
ದೃಸ್ಟಿ ಧೋರಣೆಗಳು ಬದಲಾಸುವವಕೆಗೂ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ನಿಶಂತರ ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅರ್ಥೆ ಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸೂಳೆಯ ಮಗಳಿಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿದೆ, ಮಗಳು ಸೂಳೆಯಲ್ಲ. ಆ ಮಗಳು 
ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಗೆ ಇಳಿಯದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆರಲ್ಲಿ ಸೂಳೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಆದೆಕ್ಕೆ ಸೊಳೆ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ವಿಷಕೊಟ್ಟು, ಸಾಯಿಸಿ, ತಾನೂ ಸಾಯುವುದೆನಿಂದ 
ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ವಿಷನರ್ತುಲದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
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ಸರಳೀಕರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದಕ್ಸೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಬದಲು ಸೂಳೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಓದಿಸಿ, ಅವಳಿಗೊಂದು ಆರ್ಥಿಕ ಭದ್ರತೆಯನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಲೋ ಟಚಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸ ಪರಿಹಾರವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕ್ಚೆಲಾಸಂ 
ತಾಯಿ-ಮಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು ಸಮಸ್ಯೆ ಏಕಮುಖತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಸೂಳೆ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಶಾಲಾರ್ಥ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೇವಲ ಒಬ್ಬಳ 
ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯದ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ತಂದುಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ತಂತ್ರವಾಗಿ ತಾಯಿ ಮಗಳೆ ಸಾವು ಉಳಿದು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಗಂಡಿನ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಹಲವು ಮುಖಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ "ಸೂಳೆ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಓದುಗರ ಮುಂದಿ ತೆರೆದು ತೋರಿದ್ದಾರೆ : ' 
ಕಾಲ, ದೇಶ, ವರ್ತಮಾನ ಇಲ್ಲೆ. 5 ಮೈಥುನಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಲವೂ 
ಹೆಂಗಸರ್ಡ ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಡಿಸ್ತಾ........ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೂ 
ಹೆದಕ್ಷೆ...,ಹೆಂಗ್ಸಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜನ್ಮಾನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಹಾರ ನಿದ್ರೆ ಮೈಥುನಕ್ಕೆ 
ಗರ್ತೀರ್ನೂ, ಸೂಳೇರ್ನೂ ಗೊಂಬೆಗಳ ಹಾಗೆ ಆಡಿಸ್ಲಿರೋ ಗಂಡುಮೃಗದಿಂದ್ಲೇ 
ನಿಮ್ಮ ನನ್ನಾ ಸ್ಥಿತೀಗೆ ಮೂಲ ಕಾರಣ 


see: ೯9ಅ 2999 0600080000800 ೩90 4,9969 ೨906೬ ೨೨0 
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ಹೆಂಗ್ಸಿನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಗಂಡ್ಸು ತಿಳೀದೇನೂ ಗಂಡ್ಸಿನ ಅಯೋಗ್ಗತೇಗೆ ಹೆಂಗ್ಳು 

ಕಣ್‌ಮುಚ್ಚೊಂಡೂನೂ ಇರೋದ್ರಿಂದ್ಲೇ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗಿರೋದು, 

ಸಮಾಜಕ್ಕೆ । (ಪು. ೪೦) 
ಸ್ತ್ರೀ ಸೂಳೆಯಾಗಿರಲಿ, ಗರತಿಯಾಗಿರಲಿ ಗಂಡಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಒಂದು ಭೋಗದ 
ವಸ್ತು ; ಪುರುಷ *ಜನಾನ'ಗಳನ್ನು ಜರುಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಿರಾತ. . ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸ್ಕೀ ಪುರುಷ ಸಂಬಂಧಗಳು ಅದೇ 
ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಮಾನತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದಿಗೂ ಚಳವಳಿಯ 
ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ದುರಂತವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಳೆಯರ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸದೆ ಸಮಸ್ತ 
ಭಾರತೀಯ ನಾರಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಗಂಡಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ 
ತಾಳಿ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಜೀತದಾಳು ಅಥವಾ ಗಂಡಿನ ತೆವಲು ತೀರಿಸಲು ದೇಹಮಾರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸೂಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಈ ಸಮಾಜವನ್ನು «ಗಂಡುಮೃಗ 
ಹತ್ತಿ ಆಳತಿರೋ ಈ ಮೆರವಣಿಗೆ ರಥ” (ಪು. ೫೦) ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಕೈಲಾಸಂ ' ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಹೊರಟರುಪುದು 
ವರ್ಗವೆ ಸಸಮ್ಯವನ್ನು. ಕ ಲಾಸಂ ಮೇಲ್ಭಾ ತಿಯಕ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ಬಂದವರಾದ್ದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ 
ಭಾರತೀಯ ಜನ! ದೊಡ್ಡ ಅಸಮಾನತೆಯ ಸಾಧನನಾದ ಜಾತಿ ಒಂದು 
ಪ್ರಮುಖ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೈಲಾಸಂಗೆ ಶುದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಿದೆ, ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಅಸಮೌಾಲ್ಯಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಹಾಳಾಗು 
ತಿ ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಳಹೆಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಶುದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಉಳಿವು, 
ಬೆಳವು ಅಗತ್ಯ ನೆಂದು ಆತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಅಪಸಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮೂಢ 
ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಂದಾಚಾರಗಳನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ. 


ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ತಳಹೆದಿಯ ಮೇಲೆ ವರ್ಗ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹೊಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಮೋಹ ಹೇಗೆ ಮಾನನೀಯತೆಯನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ «ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ನಾಟಿಕ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ 
"ಸನ್ನಿಧಾನ: ಯಾವ ಮಠದ ಯಾವ ಜಗದ್ದುರುನಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂಕೇತವಾಗ 
ಬಹುದು. ಸಮಾಜ *ಸನ್ನಿಧಾನ'ಕೈ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
"ಮುಖ ನೋಡಿ ಮಣೆ ಹಾಕುವ ಸನ್ನಿಧಾನನನ್ನು ನಿರ್ಭೀಡೆಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ 
ಬೇಕಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಮಾಂಸ ಭಕ್ಸಿಗ್ಳು, ಮಧುಪಾಯಿಗ್ಳು ಆದ ಎಷ್ಟೊ  ಥೆನ್ವಂತ ಬ್ರಾಹ, ಣ್ರಿ ಗೆ 
ಇರೋ ಧನ ನನಗೂ ಇದ್ದಿದ್ರೆ, ಅನಂಗುಳಿದಿರೊ ಬ್ರಾಹ ಣೆ ನನಗೂ 
ಉಳೀತಿತ್ತ ನಾನೋ ನನ ರ್ಮದಪ್ಲ್ಯೂ ನನಾ ಚಾರದಲ್ಲೂ] ಎಸ್ಟ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹೆ ಣಿ ಗೃಹೆಸ್ಥ, ತನ್ಹಾತೀ ಧರ್ಮಾನ ಜರುಗ್ಯೋಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ , ಎಳೆಬಿಡದೇ ನಡೆಸ್ತಾ, ಬುದಿದ್ರೂನನೇ ೩... 
ನನ್ಮಹೆತ್ತಾಪ ki ಕಟಾಕ್ಷನಿಲ್ಲದ್ದು.  ಧನಪಿಶಾಚೆ ಬಾಯ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಆ ಧನಾವೇಶ್ವಲ್ಲಿರೋ ಸಮಾಜ, ಧನವಿಲ್ಲಿರೋ ನನ್ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿರೊ ಕೆಯ್ದ 
ಸನ್ನಿಧಾನಾನೂ, ಅನುಮೋದಿಸಿ. ಧೆನ್ತಿಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇ ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಂತ 
ತೀರ್ಮಾನ್ಸಿ, ಬಹಿಷ್ಟಾರಾನ ಕರುಣಿಸಿದ್ದು ತ ಇವ್ರ ಳ್ಜ ಕರುಣಾ 
ಶಾಂತಮೂರ್ತಿ, ಸಸ್ಪಿ ಧಾನ... ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭನಿಗ್ಯವಂತ್ರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಸೇನೆ 
ಹೊರ್ತು, ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ ಬಡವ್ರಿಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ. (ಪು. ೮) 
“ಸೆನ್ನಿಧಾನ' ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ಬಾರದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹೆ ರು, ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಉತ್ತಮಗೊಂಡ ನಂತರೆ 
ಹಃ ಣದಾಸೆಗೆ ನಿ ಅದೇ ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಸುತ್ತಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ ಜಾತಿಗಿಂತ 
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ದೊಡ್ಡದು ; “ಸನ್ನಿಧಾನ? ಸ್ವಂತ ಜೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಸಮಾಜ ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು ಕೈ ಲಾಸಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಅದು ಮಾನವೀಯತೆಗೆ ಮಾರಕ ಎಂಬ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನರಸುವಿನ ಮೂಲಕ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ವರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾಪವೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ತಿಳಿದಿದ್ದವರು ; ಅದು 
«ತಾಲಿ ಕಟ್ಟೋ ಕೂಲಿ'ಯೆಂದು ಜರೆದವರು. ನರಸುವಿನಂಥ ಬಾಳಿಬದುಕಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಜೀವ ಒಣಗಿಹೋದದ್ದು ಈ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯಂಥ ಪದ್ಮ ತಿಯಿಂದರೇ ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಗುರುತಿಸುವಾಗ ಆರ್ಥಿಕ ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆಯ ಖಂಡನೆಯಿದೆ. ಆರ್ಥಿಕತೆಯ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಅಂತಸ್ತು ಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಕ್ಸೆಲಾಸಂ ಬಯಸಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಮಾನತೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ 'ನ್ಯಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ತಮಗಿದೆ ವರ್ಗಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಜಾತಿ ಸಂಘರ್ಷದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಂದ ತೂ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬ ಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿ, ತ್ತು. 

ಈ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕ ರಚನೆ, ಪ್ರದರ್ಶನ, ನಟನೆಗಳಿಂದೆ 
ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆರೆದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಈ ನೆಲವನ್ನು, ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದು ಅವರ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬದುಕಲು 
ಹೆಕ್ಟುದಾರೆರೆಂದು ಅವರು ನಂಬಿದ್ದರು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾನವೀಯತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ ಮೌಲ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಹೊರಟರು, ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟೆ ಪಾತ್ರಗಳಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೇ ಖಳನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚ 

ಪ್ರತಿ ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು. ಪ್ರತಿನಿಧಿಸು 
ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಖವಾಡವನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಆಗ ಉದು ಬರೀ 
ಬಯಕ ಮಾತ್ರ. ಅಸೇ ಅಂತಿಮ ದರ್ಶನ, ಸತ್ಯ. 
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ಎಲ್ಲಾ ಸರ್ಹೋಗೋಕ್ಕುಂಜೇನೇ ನೋನ್ಲೆಚ್ಚು............ಬೆಳ್ಳಂ ಜೆಳ್ಗಾಗೋ 
ಕ್ನುಂಚೇನೇ ಕಗ್ಗ ಕೃತೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಕ್ಸಿಗಿ ಗೆ ರೆಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹಾರೋಕ್ಕುಂಚೇನೇ 
ಗೂಡಿಠಿಕ್ಕಟ್ಟೈ ಚ್ಚು ! | 


“eee 


—ಬಹಿಷ್ಟಾ ರ್‌ ಪು. ೨೫ 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎಎ ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕು. ಬರೆಹೆ 
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ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 


ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ; 
ಅದಕೆ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಇತ್ತಿ (ಚೆಗಷ್ಟೇ ಉಗಮಗೊಂಡದ್ದು. ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಲವು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಉಲ್ಲೆ ಕ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆಯಾದರೂ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಾಟಕ 
ಗಳೇನೂ ರಚಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. “ಆನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಜಾನಸದ ರಂಗಭೂಮಿ ಸಮ್ಮ ದ ಶ್ಲ ವಾಗಿಯೇನೊ 
ಇದೆ. ಆದರೆ, ಇಂದಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂಬುದು ತೀರ ಈಜಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ನಮ್ಮ 
ಹಳೆಯ ಲೇಖಕರು ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲಿಲ್ಲ A 
ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಯೇ ಸರಿ. ಇ ಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ 
ಒಡೆಯರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಂಗರಾರ್ಯನ «ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದ ಎಂಬುದು 
ಕನ್ನಡದ ಮೊದೆಲ ನಾಟಿಕ. ಇದು ರಚಿತವಾದದ್ದು 1680ರಲ್ಲಿ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ, 
ಅದು “ರೆತ್ತಾವಲೀ' ಎಂಬ ಸೆಂಸ್ಥತ ನಾಟಕದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ. 
ಹತ್ಕೊಂಬತ್ತ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವನದೆ ಅವಧಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜರುಗಳ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹೈ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕ ತಂಡಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ಯಕ್ಷಗಾನದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ” 
ನಾಟಕಗಳ ಅನುವಾದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದವು ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥ ಕೈರೂಪವನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿಬಿಟ್ಟುವು. ಬಸವಪ್ಪಶಾಸಿ ಸ್ರ್ರಿಗಳಂಥ 
ಲೇಖಕರು, ವರದಾಚಾರ್ಯರಂಥ ನಟರು, ಹಾಗೂ ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪ ನಾಟಕ 
ತಂಡಗಳು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಭೆದ್ರವಾದ ಬುನಾಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟುವು. 


x ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ನವದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಜನ್ಮ ಶತೆ 
ಮಾನೋತ್ಸ ವ ನಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ ಯೆ ಅಂಗೆವಾಗಿ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. “ನಾಯಕರು ನುಂಡಿಸಿದೆ 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೆ ಬಂಧೆ. ಅನುವಾದ ಪ್ರೆಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ. 
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ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭಾಧ್ವಿತ ನಟನಟಿಯರಿಂದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಿಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ನಾಟಕ ತಂಡಗಳು ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದುವು. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ, ಈ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ತ ಜು ತಲುಪಿತ್ತು. ನಾಟಕಗಳಿಗಾಗಲೀ, ನಾಟಕಕಾರರಿ 
ಗಾಗಲೀ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ ವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಕುರುಡಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ತ್ತು. ಇಂಥ ಸನ್ಫಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ವ ಲಾಸಂ 
ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡರು. 

ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದೇ ಪರಿಚಿತರಾಗಿರುವ 
ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ; ಅವರೊಬ್ಬ 
ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು ; ಅವರದೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಚೈತನ್ಯ. ತಮ್ಮ 
ಜೀನಿತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೊಂದು ಐಷತಿಹ್ಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂ ' ಹಲವು 
ಯ ಸಂಗಮ, ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳ ಮೇಲೂ 
ರಹಸ್ಯದ ತೆರೆ ಕವಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ Bad. ಅವರು ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ 
ಅವರ ಗ್ಗೆ ಯಾರೂ ಏನನ್ನೂ ಖಚಿತು | ಹೇಳಲಾರರು. ಅವರು ಹುಟ್ಟಿ: ದ ವರ್ಷದ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಮ್ಮತವಿಲ್ಲ ; ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ 1984 ಅವರ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸ ವ ವರ್ಷ; 
ಇನ್ನು ಕೆಸರ ಪ | 1985 ; ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ 1986, ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡದ್ದು 
19465 ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ. ಅದು ನವೆಂಬರ 23ರ 
ರಾತ್ರಿಯೋ, 24ರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೋ ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಯಾವ 
ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕೈಯಾರೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ; ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದರು. 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ನುಸುಳಿಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟೆಂಬುದೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಗೆಳೆಯರು ಮತ್ತು ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಬರೆದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಕುಳಿತಿವೆ, ಅವರು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇತಿಸ ದ್ದ ನಾಟಕಗಳ ಜು 
ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ ಯೇ ಇನೆ. ಹೇಳಲು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಸಂಗ ಇದ ಂಥವರೆಲ್ಲ, ಅವಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಅಂಟಸಿಬಿಟ್ಟ ರು. ಇದು ಸ್ಸೆ ಲಾಸಂ ಅವರ ಜಗತ್ತು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡದ ಹದಿನೇಳು ನಾಟಿಕಗಳು, ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ 
ಒಂದು ಸಂಕಲನ, ನಾಲ್ಕು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳು ಹಾಗೂ ಕವನಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಕೆಲವು ಸಂಕೀರ್ಣ ಬರಹ ಗಳು ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದವೆಂಬಂತೆ- . 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ್ಕ ಅವರ ಗೆಳೆಯರು ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
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ಕೆಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆರು ; ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆರು. ಅಷ್ಟೇ 
" ಅಲ್ಲ, ಅವರ ಬರೆವಣಿಗೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಒಂದು ಗೊಂದಲವನ್ನು ಸ ೈ ಬಸದಿ ರು, ಹ 
ಗೆಳೆಯರು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಬಿಟ್ಟರುವ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಅನ್ನು ಕಾಣುವುದು 
ಅಷ್ಟೇನೊ ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. 

ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಜೀವನದ ಮೊದಲ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ” ಕೈಲಾಸಂ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರು. ಮದ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ ಅವರು, ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಲಂಡನ್ಸಿಗೆ ಹೋದರು. ಅವರು "ರಾಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜ” ಆಫ” ಸೈನ್ಸ್‌ `ನ 
(ಈಗಿನ ಇಂಪೀರಿಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜ”) ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದರು. ತಾವು 
ಬರೆದೆ ಒಂದು. ಪ್ರಬಂಧದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೊನೆಗೆ ಅವರು “ರಾಯಲ್‌ 
ಜಿಯಲಾಜಿಕಲ” ಸೊಸ್ಸೆ ಯ ಫೆಲೋ ಆದರು. ಅವರು ಈ ಗೌರವವನ್ನು ಸಡೆದ 
ಪ್ರಥಮ ಭಾರತೀಯರೂ ಆಸಿದ್ದರು. ಕ್ರೀಡೆಗಳು ಅಂಗಸಾಧನೆ, ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು 
ಅಭಿನಯದೆಂಥ ವಿಭಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವರು, ಈ ಎಲ್ಲ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆರೆದ ರು. ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ 
ಭೂನಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಸರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹಾಕಿದರು. ಅನ್ಲಿಂದೀಜಿಗೆ ಅವರು 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಲಂಡನ್ನಿನಸ್ಸಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಕಂಡಿದ್ದ ಆ ಜೀವಂತ ರಂಗಭೂನಿ ಹಾಗೂ ಇಬ್ಬೆನ್‌, 
ಷಾ, ಗಾಲ್ಫ್‌ ವರ್ದಿಯವರಂಥ ಲೇಖಕರ ನಾಟಕಗಳು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ 
ಸೆಲೆಯಾಗಿದ್ದುವು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ನಿನೊಂದು. ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಐತಿಹೈಗಳು ಅವರ ಕ್ಕ ಬ ಣೆದುಕೊಂಡುಬಿಟು ವು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಂತೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತಾನಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಐತಿಹ್ಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟ ತೊ ಬ್ಬ 
ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕನಿಲ್ಲ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ವದ ಈ ಅಂಶ, ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಅವರು 
ಗಳಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುವು. 

1922ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವ೨ "ಟೊಳ್ಳು_ಗಟ್ಟಿ' ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲಿ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೇ ತೆರೆಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಮುಂಚೆಯಷ್ಟೇ 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು' ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. ಒಂದು 
ವರ್ಷದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿನಾದೆ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿವೆ, "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟ? ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ತೆರೆದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ "ಟೊಳ್ಳು' ಯಾವುದು, "ಗಟ್ಟಿ' ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬೆದಕಿ ನೋಡುತ್ತದೆ. ಇದು ನಮ್ಮ "ಹವ್ಯಾಸಿಗಳು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ 
ಮೊದಲ ನಾಟಿಕ. ಇದು ನಮ್ಮ ಜನರ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಿತು. ಇದು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮೊದಲ ನಾಟಕ, ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅವರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನಾಟಕವೂ ಹೌದು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಟಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ; ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ದುಃಖಗಳನ್ನು, ದುರಂತ 
ಗಳನ್ನು, ಮಾನವನ ಕೀಳುತನವನ್ನು,, ಅನನ ಔದಾರ್ಯ-ಅನುಕಂ ಪಗಳನ್ನು ಅವು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಾಸ್ಯ, ಕಟಕಿ, ವಿಡಂಬನೆ ಮತ್ತು ಕರುಣೆಯನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ಮಹಾಕಲೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಹೋರಾಟ, ಘರ್ಷಣೆ 
ಮತ್ತು ಸಂಯಮಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾರೆವು. 
ಕೈಲಾಸಂ ವಾಚಾಳಿ ; ಮಾತಿಗೆ ಅವಂಗೆ ಕಾರಣವೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮಾತು 
ಜನರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಅವರ ಹದಿರುನುಡಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ---ಅಂದರೆ ಶ್ಲೇಷೆ ದ್ವಂದ್ವ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುಣಿಸುವ ಚಾತುರ್ಯ. ನಗೆಯ ಬುಗ್ಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ನಿಜವಾದ ಅವಕಾಶಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದೂ, ದುರಂತವನ್ನು ಘನೀಭೂತವಾಗಿ ನಾಟಕೀ 
ಕರಿಸಒಹುದಾಗಿದ್ದಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕ್ರೌಲಾಸಂ ಅವರು ಸೋತುಬಿಡುವುದೂ ಈ 
ಇರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ, ಸೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹಿರಿಮೆ ಅಡಗಿರುವುದು ಅವರು ಮಹಾ 
ನಾಟಕಕಾರ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ, ಹೊಸಯುಗದ ಹರಿಕಾರ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ, ಮಹಾ 
ನಾಟಕಕಾರರಾಗಲು ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೂ, ಅವರು 
ಮಹಾ ನಾಟಕಕಾರರಾಗದೆ ಹೋದದ್ದು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ "ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿನ 
ದುರಂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಾರ್ಯದ ಬೃಹೆತ್ತು ಮತ್ತು ಮಹತು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಅವರು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು. ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು ಬೀಡುಬಿಟ್ಟ ದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು, 
ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗುತ. ದೆ, ಸಮಾಜವನ್ನು, ಟೀಕಿಸುವಲ್ಲಿ, 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುರಿಯುವಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಸರಳತೆಯಿಂದ ದೂರಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ವಂಥವರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಅಣಕಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೆಚ್ಚಿ ದೆಯನ್ನು ತೋರಿದರು. 
ಜೊತೆಗೆ, ಅವರು ರಂ A ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರು 'ಮಾಡಿಬಟ್ಟ ರು. 
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ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ದೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಂದಿಗೆ ಆನಂಭೆಸೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕ್ಕ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ಲಿ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಧನೆಯೊಬ್ಬಳು ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ: ))ವುದೆಸೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ 1 ಅಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಬೆಳೆದು ಬಂತು. ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆದುಬಂದೆ ಸಾಧನೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಂದ ದೊರೆತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಸ್ಸ ರ್ತಿ 
ಕಡಿಮೆ ಏನಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನವರೆಗೆ ಇಂಿದುಬರುವಂತಾದದ್ದು 
ಕ್ಸ ಲಾಸಂ ಅವರ ಏಕಾಂಗ ಸಾಧನೆಯೇ ಸರಿ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆ ವಿವಾದಾತ ವಾಗಿದೆ. . ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜನರನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ ಸ ಸುಣ್ಣ ಗುವಂತೆ ನಗಿಸಿದ ಈ ನಾಟಕಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಆ ಘಾಲಿ ಇಂದು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ, ಅನಾಕರ್ಷಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿ ವೆ” 
ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿರುವ ಈ ಭಾಷೆ 
ಹೆಳೆಯ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿನ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ಒಂದು ವರ್ಗದವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆ. ಇದು ಸಹಜ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಇದರ 
ಸೀನಿತಗಳೂ ಅನೇಕ. ಕೆ.ಲಾಸಂ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ತಿರುವು ಅದನ್ನು ಇನ್ನ ಷ್ಟು 
ಕೃತಕವಾಗಿಸಿದೆ. ತಮ ನ್ನು ಸಮಧ್ಥಿಸಿಕೊ ಸುತ್ತ ಕೈಲಾಸಂ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ 
*ದುಖಕೆಹ ಕರುವ. ಹಾ ಗ ಇುಗ್ಗಿಷನ್ನು `258ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವಂತೇನೂ 
ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನ “ಸುತ್ತಿ ಮಥ್ಯಮ ವರ್ಗದವತು ಅರ್ಧ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಇುಗ್ಲಿ ಷ್‌ನನ್ನಿ ಹೇಳಿವರಿ, ಉತಿದ. ಅರ್ಧವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ? 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದೂ, ಅನೇಕ 'ಇಂಗ್ಲಿ ಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತುರುಕು 
ವುದಿಲ್ಲವೇನು ? ನಾಟಕ ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಿಂದಾದಕಿ, ನನ್ನ ಮಿಕೃ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತಸ್ಪನ್ಮು ಕಾಣಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 9೫ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು, ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರ, ತಮ್ಮ ಯಾನುಸೇ ಹಾಸೊ ಎಲ್ಲ ಉಸ್ತೆ Wk ವಾ ಮಿಶ್ರಶ್ಸಲಿಯನ್ನು 
ಬಳಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಕ್ಲೈಲಾಸಂ ಸೋತರು. 

ee ಕೈಲಾಸಂ ಮಹನಾಶೆಗಳನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ. "ಬಹಿಸ್ಟಾರ' ಮತ್ತು "ಸೂಳೆ'ಯಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ನಿಜವಾದೆ 
ಎತ್ತರ-ಬಿತ್ತರಗಳ ಸುಮಾರಾದ ಇಣುಕುನೋಟ ನಮಗೆ ಕಾಣದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಮಹಾಪ್ರತಿಭಾವಂತರು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರು 
ಬರೆದ ಕೆಲನೇ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳು ಮತ್ತು ಕವನಗಳ: ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತರ ಪ್ರಕಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಸರು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾರಿ 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವನನ್ನು ಕುರಿತ ಅವಶ ಸುನೀತನಂತೂ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು, ಶೃಲಾಸಂ ಅವರಂತೆ ಗಾಂಧಿ:ಜಿಯನರ ಮಹಾನ” ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಲೇಖಕನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯಲು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ನಾಟಕದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು. 
ಯಾವುದು ಮಹತ್ತಾ ದುದು ಎಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಕಲೆಯ 
ಮಹೆತ್ವ ಏನೆಂಬುದೂ ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಂದು ' 
ಹೊಸೆ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ತೆರೆದರು. ಮುಂದೆ ಅನೇಕರು ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದರು. 
ಆದರೆ ಇಂದಿಗೂ "ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಕ್ಸೈ ಲಾಸೆಂ ಅವರನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ್ದಾ 'ಕೆಯೆ 
ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಸ ತ ಇಗಿದೆ, ಆ ಹಾದಿ ಇನ್ನೂ ತೆರದೇ ನಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ 
ಅರ್ಥ. ಮಹಾ ನಾಟಕಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕಾ ಇಜಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೇ ನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಆಧುನಿಕ ಕಾಲ ತನ 
ನಾಟಕ ಸಳನ್ನೇನೋ ಕಂಡಿದೆ. . ಆದರೆ ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ನಖಟಿಕನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂಥ ಕೃತಿ ಇನ್ನೂ ಬರಬೇಕಾಗಿಸೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸಿರು ನಿಶಾನೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸ ವ 

ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ಕ ಈ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅವರ ನೆನಪಿಗೆ ಗೌರವದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುವ ಮು ಅವಕ ಶ ದೊರೆತಿರುವುದು ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ನಿಸಿದ್ದೇನೆ.. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವನಂಥ ಲೇಖಕರ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಎನು ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅವರೇ 
ಪ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಗ್ರ 

‘““A Poet’s guerdon is not gold, 

Not parian bust, no trappings brave! 

A tear, a titter from young and old 

Is all th> meed I meekly crave!” 

(ಹೊನ್ನೆ ? ಬಲ್‌ ಬಿರುದುಗಳೆ? ಹಾಲುಗಲ್‌ ವಿಗ್ರಹೆವೆ? 

ಕನಿ ಬಯಸನ್‌ : "ಇಂಥದೇ ಪ್ರತಿಫಲವೇ ಬೇಕು | * 

ಹಿರಿಯರುಂ ಕಿರಿಯರುಂ 0861 ನಕ್ಸೆರಡು 

ಕಣ್ಣ ಹೆನಿಯಿತ್ತರೆನಗದುವನಿತೆ ಸಾಕು | ಸ 


i 


1 ಜಿ.ಪಿ, ರಾಜರತ 


೦ ಅವರೆ ಅನುವಾದ. 
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ಡಾ. ಎಸ್‌. ಕೆ. ಹಾವನೂರ 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆ: 


ಯಾವನೇ ಲೇಖಕನ ಭಾಷೆ ಆತನೆ ಸಮಗ್ರ ಶ್ಚಿಲಿಯ ಒಂದು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಭಾಗ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ವಿಷಯದಲ್ಲಾದರೊ ವಿಸ್ತ ವೆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೊಂದು 
ವಿಷಯವೇ ಆಗಬಲ್ಲುದು. ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬಹುದು : ಅವೆಂದೆರೆ ಆಡುಮಾತಿನ ಕನ್ನಡ ಸಂಪೂರ್ಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ಹಾಗೂ «ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೊ' ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೆರೆತ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು «ಶ್ಲ? ಅವರೇ 
ಟಂಕಿಸಿದ ಪದ ಇದು. 

ಮೊದಲಿದ್ದ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧೆ ವಾಗಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಒಂದು ಹೊಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
ಅವುಗಳ ಭಾಷೆ ತುಂಬ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿದ್ದುದೆರಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಆಡುಮಾತಿನ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿತು. "ಆಡುಮಾತಿನ ಭಾಷೆ? ಶುದ್ಧ 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ದೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೊರತುಸಡಿಸುತ್ತದೆ; ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬಳಸಲಿಲ್ಲ, 

ಅವರಿಗೆ ಅನುವಂಶೀಯವಾಗಿ ಬಂದ ಆಡುಮಾತಾದರೂ ಯಾವುದು ? ಅವರ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ತಮಿಳು. ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಹೀಗಾಗಿ ಸುಮಾರು 
ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪರಿಸರದಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರು. ಅವರ ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನವಾದರೊ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನಿಭಾಗದ 
ಮೂಲಕವಸ್ಟೆ. ಪ್ರಮುಖ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಅವರು ಓದಿದ್ದರೆ ? ಅದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಯಾವ ಪುರಾವೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರು 


1 ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ಸನದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದೆ ನಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ, 
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ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇಸ್ಸೆ. ಅಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅವರು 
ಏಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗೂ ಬಕೆಹೆಕ್ಕೆ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಡುಮಾತಿನ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಏಕ ಆಯ್ದುಕೊಂಡರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅದೇ 
ಪ್ರಾಂತದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೆರೆತ ಅವರ ಆಡುಮಾತಿನ ಕನ್ನಡ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಹಳೇ ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನೇನೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಲು 
ಕೈಲಾಸಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರು, ಈ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ನಾಟಕ 
“ಟೊಳ್ಳು-ಗಬ್ಬಿ”ಯಲ್ಲೇ  ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ, ಮದ್ರಾಸಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ (1915) ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು- 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅದು ಬಹಳ ಯಶಸ್ವಿಯೇ ಆಯಿತು; ಅಲ್ಲದೆ "ವಿನ್‌ (671101 
ನಿನ್‌ (೦7802 ಉಗ ಈ ತರಹದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಹಾಗೂ ಮತ್ತಿತರ ಅನೇಕನು 
ಖಾಸಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭ ನಿತವಾದವು. 

ಆದರೆ ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಅಥವಾ ಮುದ್ರಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ, 
ಆಡುಮಾತಿಗೆ ತದ್ದತ್ತಾಗಿರುವುದು ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದುದು ಅವರ ಸಹೆ 
ಕೆಲಸಗಾರರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 100% ಧ ೨ನ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಪುನರಮೂಡಿಸಲು ಯಾವ ಲಿಪಿಗೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಬಕೆಹೆ 
ದನ್ಲಿ ತೋರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ (ಉನಾ: ಹುಂ). ದೀರ್ಫ್ಪ ಸ್ವರಗಳು ಹ್ರಸ್ವ 
ವಾಗಬಹುದು ಹಾಗೂ ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳು ತೇಲಿ ಹೋಗಬಹುದು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಒದಲಾಗಬಹುದು. ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ಸುಲಭಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಟರೂ ಪನಿವರ್ತಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಡೆ. ಯಥಾವತ್‌ 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ನಿರೂಪಣೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರು. ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ "ಟೊಳ್ಳು_ಗಟ್ಟಿ? ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಕಲು ತೆಗೆದವರು ಸರಳಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಿದ್ದಿದೆರು, “ಕ್ಲೆ” ಅವರ ಫಿಕಟವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಬಟ. ಶರ್ಮ ಅವರೂ "ಕ್ಲೆ? ಅವರೊಡನೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಾದಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಏನೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇತರ ಕೆಲವು ಸಹಚರರಿಗೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಇದ್ದ ರೂ ಅವರು * )' ಅವರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತಾ ಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ «ಪ ರ್ರಬು ಕಿ ಇಸಾ ದಲ್ಲಿ (1923) ಪ್ರ ಪ್ರಕಟವಾದ ಗ್ರಂಥವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲೂ 
ಈ ಒಂದೆ ನ್‌ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಬೀಕಿ ಇತ್ತು. ಕೆಲವು ದಶಕಗಳ ಅನಂತರ ಕೃತಿ 
ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಆಗುವುನು, ವಾಕ್ಸ ರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಅವರು ಸಂಕುಚಿತಗೊಳಿನಿದಾಗ : 
ಉದಾ : ಇದ ಂಗ್ಡೀಗೆ ಸೇಂಸ್ಟಿ ಟ್ಟು 
ತನ್ನೊ ಟ್ವೀಗೆ ಕೂಳ್ಳೊ ಯ್ದು ತನ್ನ ಮುಚ್ಚೋಕೆ ಬಟ್ಟೆ ನೊದಗ್ಗೊ 
ಗಂಡ್ಲಿನ್ಫೈೆಲಿ 
ನಾಲಿಗೆ ತೊಡರಿಗೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಉದಾ : 
ನಾಯಿಗ್ಹಾ ಕೆಸ್ನಿನ್ವ ನ್ಮದುಚ್ಛಷ್ಮಾನ್ನರೀಗ್ದಾ ಪ! 
ಇದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಬಾಣನ ಸಂಶ್ಲೇಷಿತ ಗದ್ಯೆದೆ ನೆಕಪಾದಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 
ಎರಡನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದೆರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಒತ ತೃ ಕ್ಷರಗಳನ್ನು: ಸ ಸತತಸರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದರಲ್ಲಿ : 
“—ನ್ಲೆತ್ತೆ ಪ್ಲೇನಿಳ್ಳಿ (ಮೂರು ಎರಡು ಒತ್ತ ಕ್ಷರಗಳು ಒಂದೇಸಾಲಿನಲ್ಲಿ) 
--ಇಬ್ಬರ್ಪಾ ಂಹ್ಮಣ್ರು (ನಾಲ್ಕು ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳು ಒಂದೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ) 
—ಇವತ್ತಿನ್ಯ ಎತ್ರಾಕ್ಕೊಪ್ಕೊ (ಐದು ಇಲ್ಲಿ !) . 
ಮೂರನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವುದು ಅದೇ ಧ್ವನಿಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗು _ 
ವುದರಲ್ಲಿ : 
—ಕುಕ್ಟೋಕುದ್ದು )ಕೈನಾದಾಗ 


—ಹೆತ್ತತ್ಸಾ೨ಹ್ಮಣ್ಣೆಣ 


ವ ಉರು «ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಎಂಬ.ಒಂಸೇ ನಾಟಿಕೆದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ, 


ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟವೋ ಎನು ವಂತೆ *ಕ್ರೈಃ ಅನಂತರ ಸರಳೀಕೃತ ಗ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶವಿತ್ತರು. ಆನ್ನ ದಕ .ಅನಂತರದ ಕೆಲವು ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
“ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ? (1943) -- ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಯಾಜಿ 


೬ ಸಹಜ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಂಜನಗಳು ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಫ್‌. ಟಿ, ಲ್‌; ‘A Grammar ot the Canarese Language’, ಲಂಡನ್‌ 
1903, ಪು. 20. 
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ಕ್ಟ ಲಾಸೆಂ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುತೆ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಅದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ಬರೆದೆ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗ`ಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸದಗಳು 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. 

ಇಂಗ್ಲಿಸಿನನ್ಲಿರುವ ಐದು ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲ, "ಕರ್ಣ? ಇರುವುದು ಬ್ಲಾಂಕ”ವರ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ; ಇದರಲ್ಲಿ ಶೇಕಗ್ಸನಿಯರ್‌ ಮತ್ತಿತರರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವಗತಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ವಟ್ಣು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿನೆ. ಇಂಥ ಸೌರಾಣಿಕ 
ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾಂಕ”ವರ್ಸ್‌ (ಸರಳ ರಗಳೆ) ಛಂದನೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅನರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನೇ ಏಕೆ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದೆ ವಿಷಯ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಬಹಳಷು ಹ ಬತ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿ ಇನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಿನ್ಯಾಸದ ಸನ ಸಮಿ ಳಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದರ್ಶ ನತ್ತ "ಪರ್ಪಸ್‌ ನಾಟಕದೆ 
ಮ ವಾಕ್ಯವನ್ನೆ € ನೋಡಿ : 

Drona, while referring to Ekalavya tells, Partha, 

““This 15 the Kaarmi in the uttama sens: of the word” 
ಇದು ಸಹಜ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಲ್ಲ. ಇದನ್ನು £ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಬಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾವ” 
ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಕನ್ನಡ ಆವೃತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ : 

“ಪಾರ್ಥ, ಇವನೇ ಆ ಉತ್ತಮ ಕರಾರ್ಥಿ ಎಂದದ್ದು, ನಾನು.” 
. ಇದಲ್ಲದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತಹ ಅರ್ಹತೆ 
ಯಾವುದೂ ಕಂಡಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಅವರ *ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೊ' ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಈಗ ನೋಡೋಣ : "ನಂಕ್ಲಬ್ಬು? 
(1924) ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ 64, ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಇವೆ ಎಂದು ಒಂದು 
ಕಿಕ್ಕಾಚಾರ. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಕೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವೊ ಎನ್ನುವಂತೆ, “ವೆ ೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ? 
(1927)ಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ೫ ಪದವೂ ಇಲ್ಲ ! ನಿಜ ಇುಗ್ಲಿಷ ಸಷ" ಕಂಡು 
ಬರುವುದು ಪಾತ್ರಗಳ ಹಿನ್ನೆ ಲೆ ಹಾ ಜೀವನದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಅವಲುಟಿ ಏನೇ 
ಆದರೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಳಕೆ ಭಾರತದ ಯಾವುದೇ 'ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿಂತ ಅದರಲ್ಲೂ 
ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಯಾವುದೇ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿಂತ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಕಾರಣವೂ ಹುಡುಕಲಸದಳನಾಡುದೇನಲ್ಲ. ಅದು “ಕೈ” ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಆಂತರಿಕ ಒಲವು. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಂಗನಿರ್ದೇಶನ 
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ಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಾದರೂ ನಿನು ವಿವೆತಣೆ 
ನೀಡಿಯಾರು? . (ಉದಾ: “ಸೂಳೆ ಿ “ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ಮುಂತಾದವು) 
ಬೂರಾಸಕ್ಕೆ ೨, ದಾಸವಾಳ, ಪೊಟ್ಲ ದಂಥ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವು ಒಳಗೊಳ್ಳು ವುದು 
ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ನ ಅವು ಬೆಕಳೆಯಾಗಿರುವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಚ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರವರ್ಗದ ವಿವರಣೆ ಸಹೆ PN ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 


೧೧ 
ಇದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಉಸಿರು. : ಅವರ ಸೇವ ಕೃಷ್ಣ, ಶಾನ 
"ಮ್ಯಾನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಸೂಪರ್‌ ಮ್ಯಾನ್‌? ಹಓದಬಲ್ಲವನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದನ್ನು 


ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಲೂ ಬಲ್ಲ. 


ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ, “ನೆಂಕಂಪ್ಲಿ » 
ಯಲ್ಲಿ "ಪ್ಲೆ ಪೋಲಿಕಿಲ್ಟಿ: ಹಾಗೂ | “EE ಮೂಲಕ, ಇಂಗಿ ಸಿನ 
ಅತಿಒಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಟೀಕಿಸಿರುವುದೊ ಉಂಟು (ತಾವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದರೂ). 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾತಾಡುವ ನಮ್ಮ , ಚಾಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 
ಇಷ್ಟಬಂದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಟಿಂಕಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತೇವೆ, "ಅಮ್ಮಾ ವ್ರ ಗಂಡ? ದಿಂದ 
ಆರಿಸಿರುವ ಒಂದು ಮಾದರಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಳುತ್ತಾನೆ : 

«"1 can’t tell the proportion because the littlest................bad 

grammaru !....the littlest of the four brutes.......& brutelet ! 

Brute ದ diminitive ಏನು ? Brutel:t ಏ |! ಅಥವಾ bಂrutekin ೩? 


ಆದರೆ ತುಂಬ ಅಸಹೆಜವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿ ಯಾಪದಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ. ಈ ಮನೋಭಾವವನ್ನು 4ಕೈ' ವಿಡಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೇ ನಾಟಿಕದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 
(1) ಸುನ್ನಿ ರು ? 1 won't ಸುಪ್ಮಿರು | 
(11) ಕಮಲು : ಅಯ್ಯೋ ನಾಯಿ ಕಿತ್ಕೊಂಡ್‌ ಬಿಡ್ತೆ ? 
ನರೆಸಿಂಹೆಯ್ಯ : ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ರೆ ಆ ' ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌ನ ಹಾಗೆ 
to kitkollu or not "ನ 2೨11೬ ಈತ ಎಗರಾಡ್ಶಿದೆ. 
ತುಂಬ ತಮಾಷೆಯಾವ ಪರಿವರ್ತನೆ ಎಂದರೆ “೬11738 maklu”. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಕೀರಲು ಎಂದರೆ ಕಿರುಚುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ: ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ing ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮಾಡಿರುವುದು 11೯1೧8 ! 
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೨ 

ಕೈಲಾಸಂ ಪಾತ್ರಗಳು ಅಗತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ' 

(ಅಂಕೆ ಸ ವುದು ಸ್ಕೈ? ಅವರಿಗೆ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು, ಅವರ ಖಾಸಗಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 

ಸಹ). ಇದು ಹೀಗೆ ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಹರಿವು ಧಾರಾಕಾರವಾದುದು ; 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅದೇ ಉರುಬಿನಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ 

ಮಾತಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಗುಣ 
ವಾಚಕಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


"ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ'ದಲ್ಲಿ, ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸುವಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಪ್ರಿ ಟಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಮಾ ನು) ಹೀಗೆ ಟೀಕಿಸುತ್ತಾ ರೆ; | 
«ಅಮ್ಮಾವು) : ಇದೇನ್ಸನು Sudden spasm of 0105 ಉ? 


ನರಸಿಂಹಯ್ಯ : : Sudden spasm of affection ©y Madam! 1008 
standing, deep, deep, sincere, fervent, soul stirring ೦೦೭೩೧ 
of abysmal love ಉ |? 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉದ್ದನೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವಗತಗಳು 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 8.10 ನಿಮಿಷಗಳವರೆಗೆ ಓಡುವ ಸ್ವಗತಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ನಾಟಕಕಾರರು ತಮಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯ ಎಂದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆಯೊ ಅಲ್ಲಿ ಒತ ತನ್ನು 
ನೀಡಲು ಉರುಬಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅವರ ಶೈಲಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಮಾರಿ, ಕಾಗುಣಿತ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಾಮಪದ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ «ಊ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು: 
ಹೌದೂ, ಲೇಟೂ, Lೀಂtureಲೂ ಐಯ್ಯರೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು : 
ಇಥೇ, ಬಂದಿಥೆ, ಉಪಯೋಗಿಸ್ಟೋಭೌದು. 


ಮೂರನೆಯದು ಒತ್ತ ಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು : 


"ಯಜಮ್ಮಾನ್ರು?, ಅದೇ ರೀತಿ "wonderful? ಸಲಿಂಗ” ‘wonderfull’ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಗುಣಿತ ಹೇಗಿದೆ: ೨. “ಹ್ಞಾಗಾದ್ರೆ”, ಇದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೆ 
ವಿಶೇಷ ! 
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ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಉರುಬಿನಲ್ಲೂ ಆರೋಹಣಭಂಗ (ಅತಿಸಾರಾಲಂಕಾರ) 
ಇರಬಹುದು. “ಹೋಂರೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ, ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯ ನಡುವಣ ಬಾಹ್ಯ 
ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲು ಬಯಸ್ಕಿ ರಾಮಣ್ಣ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 
“ತ್ರೀ ದೊಡ್ಡೋರ್ನ ಹಾಗನ್ಸಹುದೇನೆ ? 
ಏನೇ, ಡೊಡ್ಡೋರ್ಸ ಹಾಗನ್ಸಹುದೇನೆ ? 
ಲೇ ಹಾಗನ್ಸಹೆದೇನೇ..,, ದೊಡ್ಡೋರ್ಕ. 


ಶ್ಶಿ 
ಇನ್ಫೊಂದು ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ ಎಂದರೆ ಅನುಪ್ರಾಸದೆ ಬಗ್ಗೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿ. ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವುದರಲ್ಲೇ ನೀಕ್ರಿತ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತರಲು A ಎಲ್ಲ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಅವರು ಬಳಸಿಸೂಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ; 


ಉದಾ : ಸೀಕರ್ದೆ ಸಾವಿತ್ರಿ, ನೇಯ್ಗೆ ನಾಗಪ್ಪ, 1 . ತೆಮ್ಮು , 
ರೀಡಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನ ರೈಟರ್‌ ರಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿ. 
ಅನುಪ್ರಾಸ ಪದ್ಯದಲ್ಲಂತೂ ಕೆಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಬರಲೇಬೇಕು, ಆದರೆ ಗದ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿರಳವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಂತರ ಹೆಂತ, ಕಡ್ಡಾಯ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನುಪ್ರಾಸ, ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ತುಂಬುವ ಪರಿಣಾಮಾತ್ಮಕ 
ಸಾಧನವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಇವುಗಳನ್ನು ಪಂಶೀಲಿಸಿ : 


-ಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಚುನಾಯಿಸ್ಟೆ ಚೆಕಾರಿಗೀ ಚೆತುಸ್ಟಾದಾನ (ಬಂಡ್ಯಾಳ್ವಿಲ್ಲದ 
ಬಡಾಯಿ) 
—ಈ ress ನೆಃame ಮಾಡೋದೆ ೬ಂಂ1೩te ಊ (ಹೋಂ ರೂಲು) 


—If a child is born, 8 0೩1೮. to buy—not acradle but 
chloroform (ಬಂಡ್ರಾಳ್ವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ) 


“ಅಮ್ಮಾವ್ರಗಂಡ'ದೆ ಅನುಪ್ರಾಸಯುಕ್ತ ಸಂಭಾಷಣೆ ಹೀಗಿದೆ : 
ಗೆ : This thing Ww? 
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ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯ : Taing Ww? ನಾನು "hಃn2ಉ? ಸುಬ್ಬೂ ))» what thing ಉ 
does she mean ? 
ಸುಬ್ಬು : 1 0೩೧"! say dear boy what thing ಉ 
But after all something why ? 
Anything is better ಉ than nothing ! 


ಅಮ್ಮಾವ್ರ : Nothing ಉ 11015 less than nothing! 


ಅನುಪ್ರಾಸ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ «ಬ? ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ : 


--ಬ್ಬೆಂಡರ್‌ ಬುಳ್ಳಿ ಣ್ಣ 
--ಬಂಡ್ವಾಳ್ವಿಲ್ಲದ ಯ 
__ಬೀದೀರೇನಾದೊ, ಬಿಡಿಕಾಸ" ಬಿನ್ನಿದೇ ಂತೆ ಸ ಡ್ಡ ಬರಿ ರ ದೀಯೇನೋ 
ಬಕ್ತೆ 
— Blessings, my building bowman, but you will never 
bloom into a better one, unless you bettsr your bzaring 
at bowcraft. 
ಕೊನೆಯದನ್ನು ಗಂಭೀರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಭೀಷ್ಮರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕರು ಇದನ್ನು ಅನುಪ್ರಾಸದ ಅತಿಬಳಕೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. «ಕ್ಸ ಅವರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಸಹೆಜನೇ 
ಸರಿ. ಆದರೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ 3 ನಿನರ್ಶನಗಳನ್ನಿ, ಅನುಪ್ರಾಸ 
ಶಬ್ದಗಳು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆಯೆ ಹೊರತು ಕೇವಲ ಅನುಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿ. ಬರದಿರುವುದನ್ನು. ಯಾರಾದರೂ ' ಗಮನಿಸಬಹುದು. (ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಂದರ್ಭ ವಾದರೊ ಭೀಷ್ಮ ರು ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ- -ಅರ್ಜು ನನ ಚಾಪನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪನಿಶೀಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು). 


ಅನುಪ್ರಾಸದೆ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಇರುವ ಆಂತರಿಕ ಒಲವು ಕೆಲವು ಕಲ್ಪಿತ 

ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಗೂ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. "ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ?ದಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 
“But ನೀನ್‌ ಹೇಳಿದ್ದು 0೦೯೯೮೦೦೦ dear ! ortho !....But ಈ doxn 
ಬಾಬ್ತು ನನಗೇನೋ p೩r೩dಂxಊ !!, But yt ನಾನ್‌ ಬದ್ದಿಶೋದೂ 
for just one pair of ‘ducksoo’,” 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ೬ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹ 
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ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವ ಇನ್ನೊ. ಂದು ಸಂದರ್ಭ ಎಂದರೆ “ಫುಲ್‌ಫಿಲ್‌ಮೆಂಟ್‌? 
ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೃ ಪ ಹಾಗೂ ಏಕಲವ್ಯರ ನಡುವಣ ಸಂಭಾಷಣೆ : 
ಅದು ಕೇವಲ 410%€' ಮತ್ತು rE ಶಬ್ದಗಳ ನಡುವಣ ದೊಂಬರಾಟ ಅಸ್ಟೆ, 
ವಿರೋಧಭಾವಗಳನ್ನು (ವಿರೋಧಾಲಂಕಾರ) ತರುವಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸ ತುಂಬ 
ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪನಃ ಇಲ್ಲಿ, "ಕೈಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಕೆಲವನ್ನು ನೋಡೋಣ : 
[1] my late but not lamented mortal life.” 
“ಸೂಳೆ'ಯಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲೋಲನೊಬ್ಬ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
‘“A cold bath is both a maker anda breaker of the 
human body.” “‘Tama dark horse in this white 
house.” 
ಕೆ. ಏ. ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರೊಂದಿಗಿನ ಖಾಸಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ "ಕ್ಸ? ಅವರದೇ 
ಆದ ಕೆಲವು ಹೀಗಿವೆ : 
—ಜಟ್ಟಾದಲ್ಲಿ ಜಂಬೂಸವಾರಿ 
—ನಮ್ಮನೇ ಹೆಸ್ರು Home of peace ; ಪಿಶಾಚಿ ಅಲ್ಲ. 
--ಕ್ರಿಮಿ ಹಾಗೆ ಮುದುಡಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಈಗ ಕಾಳಿಂಗನ್ಹಾಗೆ 
ಹೆಡೆ ಎತ್ಕೊಂಡು, 
"ಹೋಂ ರೂಲು? ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪರ್ಯಾಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳೇ 
ವಿರೋಧಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ೫... ಗುತ್ತ ವೆ. 


"ಹೋಂ ರೂಲು ಅಥ್ರಾ ಮಂಕ್ಕುಚ್ಚೊ (ಹೆಣ್ಣು ಮನೆತನಕ ವ ಮಣ್ಣು ಅಥ್ವಾ 


ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ ಪತಿ ) ಕೊಡಳು ಅಥ್ವಾ ಮೈದಾನದ ಹೆಬ್ಬು ಲಿ ಮನೆಯ ಮುಗಿಲಿ, 
ತುಂಬ ನವಿರಾದ 1. ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ: “ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ? 
ಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನು ನಿರಾಕಂಸಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಜಟ್ಯಾಸಾಬಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: “ಜನಿವಾರ” ಕು ದೇಖ್ಲೀ. |. ಜಾನ್ವಾರ್‌ ಕೋ ದೇಖೋ ಸಾಬ”. 
ಕರ್ಣ ರಾಧಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ““you are not my mother ; yet you ೩೯೦? , 
ಈ ಸರಳ ಹೇಳಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಹೈದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಬೆ ಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚುಟುಕೋಕ್ತಿಗಳು ಸ ಇಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವು 
ಅವರ ಲೆಂತದ ಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ Sued ಬಂದುವು ಎಂಬುದು 


ಪೆಬೂದ ಕರ್ಣಾಟಕೆ ೨. ಕೈಲಾಸೆರಿ : ಬದುಕು. ಬರಿಗ್‌ 
ಈ ಎ 
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ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾದರೂ ಅನುಪ್ರಾ ಸದ ' ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಇರುವೆ ಜಾ ಕಡೆಗೆಣಿಸು 
ವಾತಿ. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಇಲ್ಲಿವೆ ಕ | 


__ದುಡ್ಡೂಂದ್ರೆ ದೂರ ಹೋಗು ; ಹೃದಯಾಂದ್ರೆ ಹತ್ತಿರ ಬಾ 
ರಿ pa) 

—ಸಾಕೋದ್ದೆರಿತಾತ ಸಾವಿರಜನಕ್ರಾತ 

—ಹೊಟ್ಟೇಗ್‌ ಕೂಳ್‌ಹೊಯ್ಯೋನೇ ಸರಮಾತ್ಮ 

ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಪ್ರಾಣೀನ್‌ ಸತಾಯ್ಸೋದು ಸಮನಲ್ಲ 


ಛ 

ನಾನು ಈವರೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಷೆಯ  ಕೆಲು ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಅವು ಹೀಗಿವೆ : 

(ಅ) ಯಥಾವತ್‌ ಆಡುಭಾಸೆ. 

(ಆ) ಅವರ "ಕನ್ನಡಾ ತಂಗ್ಲೊ' ಮತ್ತು ಅಜರ ಅನನುಕೂಲಗಳು 

(ಇ) ಅವರ ಧಾರಾಕಾರವಾದೆ ವಾಕ್ಟವಾಹ 

(ಈ) ಅನುಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು ವಿಡಂಬನೆ, ನಿರೋಧಭಾವೋಕ್ರಿಗಳು ಹಾಗೂ 

ಚುಟುಕೋಕ್ತಿ ಗಳಲಿ ಅದರ ಬಳಕೆ, 


ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಕೃತಕತೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ನ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಸಂಗತವಾದ ಅಂಶ ಎಂದರೆ ಭಾಷೆ, RE ಕನ್ನಡವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೊ ಆಗಿರಲಿ, ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿರು 
ವುದರಲ್ಲಿ. ಪದಗಳ ಆಯ್ಕ್ದೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಗೇ ಆಗಲಿ ಅವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟವರಲ್ಲ, ಅವು ಅವರ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಅಯತ್ಸ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಿತ್ತು (ಮುಕ್ತ ವಾಗಿ ಅಲ್ಲ!), ಅವರಿಗಾದರೋ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದ್ದ್‌ € ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು ; ಭಾಷೆ ಅದರ ರೂಪ 
ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ, ನಿಷ್ಠಾವಂತ Rass ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ನಿಡಂಬನೆಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಕರುಣರಸವನ್ನು 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ -.- ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
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ಹೊರಗೆಸಹೆವುದರನ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಶ್ರೋತೃಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. 

ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಲು ಕ್ಟೈಲಾಸೆಂ ಭಾಸೆ ತುಂಬ ಕಷ್ಟ. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಡೊರೆಯಾದುದು ಇಂದಿಗೂ ಯಾವುನೇ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೈಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಕೈಲಾಸೆಂ : ಬದುಕು. ಬರೆಹ 
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ಹೆಂದಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ರೂ ಹೆರಿ, ನರಹೆರಿ ಜಂಟಿಲ್‌ಮನ್ನೇ! ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ, 
ತತ"ಯುಗಕ್ಕೆ, ಎತ್ಕೋತ ತತ್ಸಮಯಕ್ಕೆ ತತ್ತ್‌ ತತ” ಕ್ಷಣಕ್ಕೇ ಹ್ಯಾಗಿರ್ಸೇಕೋ ಹಾಗೆ 
ಇರ್ಸೆ (ಕಾದ ಮೇಲ್ಬಂಗ್ರೀನ ಹಾಕಿದ್ದು ಮುಕುಂದ ಮಾಧವ, ವಿಷ್ಣು ಯಾಕ 
ಸ್ಕಿತಿಕರ್ತ ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸ ಪ್ರಸಂಚಾನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಧೊರ್ಜಟ, ಲಯಕರ್ತ, ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡೋಕೆ. ಪ್ರಕೃತೀನ ತಯಾರ್ಮಾಡೋದು ಸ್ಥಿತಿಕರ್ತನ ಧರ್ಮ! 


7. ೫ 
೨ 4ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊ ಬ್ಬಣ್ಣ » ಪ್ರೆ. ೪ಷ್ಠಿ 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ - ಕೈಲಾಸಂ : ಬಡೆಸಕು_ ಬರೆಹೆ 
€ೂ 


ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಿಕೆಗಳ ಹೆರಿಕಾರರಾಗಿರುವ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೆ 
ಕೆಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ದಾಗ (1946) ನಾನಿನ್ನೂ ಎಂಟು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, 
ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಶೀಲವಾ ಗಿರುತ್ತಿ ತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಬಕಿಯೃ 
ಹೂ ಒಂದು ರೀತಿಯನ್ಸಿ ಅಧಿಕಸ್ರ ಸಂಗವೇ. ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ 

ಕೆಲವು ವರುಷಗಳ ತೆರುವಾಯ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಕಾಲೇಷುಗಳ ಸೆಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಹಾಗೂ ಹೆವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೊವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಅಭೂತಪೂರ್ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆದುದನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸದ್ದುಗದ್ದೆಲಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಅಡೆಗಿಹೋದುಡನ್ನೊ 
ಕಂಡೆ. ಕನ ಡೆಕ್ಟೊಬ್ಬ ನೆ ಕ್ರೈಲಾಸಂ? ಎಂಬ ಮಾತು ಅದತ ದುಶಂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಜವಾಗಿಬಿಚ್ಚಿ ತು ಎಂದು ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯೆನವರು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
KT ಮನವನ್ನು ಆಳವಾಗಿಯೇ ತಟ್ಟಿ ದ್ದುನು. ನಾಟಿಕೆಗಳು ಕ್ಸ ಲಾಸಂ' ಅವರಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಸ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಓದಿ ಅನರಿವರಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದೆ ನನ್ನಂಥ ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ನಿಗೂಢ ರಹೆಸ್ಯವೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು, 

ಧೂಮಪಾನಸಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಹಿರಿಯ ಗೆಳೆಯರೊಬ್ಬರು, ಸಿಗರೇಟಿನ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಭಾರತದೆ ಭೂಪ ಪಟವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂಬ ತಮ್ಮ 
ಸಹಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲೇ ರೂಪಿಸಿ ತೊಂಸುತ್ತಿದ್ದಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ತಾವೂ ಅಂಥ ಸಾಹಸ 
ವನ್ನು ಮೆರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಧೂಮವರ್ತುಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವಷ್ನ 
ರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕರಚನೆಗೆ ಮದ್ಯವೇ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸೆಲೆಯಾಗಿತ್ತೆಂಬ ಮಾತೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕುಡಿದವರೆಲ್ಲ 
1 ಈಚೆಗೆ ದೂರದರ್ಶನದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರೊಬ್ಬರು ಇಂಥದೇ ಅಸಂಗತೆ 


ವಾದ, ಅಸಮರ್ಥನೀಯವಾದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದ್ದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹಲವು ಸಮು 
ಕಾಲಿನರ ಮೆನಕ ನ್ನು ನೋಯಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
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ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಂತೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನೇಕೆ ರಚಿಸಲಾರದೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಯಾರೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿದ್ದ ಮಹೆನೀಯರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಗ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವುದಿರಲಿ, 

ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಬರಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಉಳಿದಿರುವುದೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಿಗೂ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ Se ಬಾಳನ್ನು 
ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ತನೆಗೆ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿಕ 
ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಘಟನೆಗಳೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಅವರ ಬಗ್ಗೆ 
ಏನನ್ನೂ ನಂಬಲಾಗದಂಥ ಅಥವಾ ಯಾವುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗದಂಥ ವಿಚಿತ್ರ 
ಅಥವಾ "ನಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಾಹಿತಿ ಅವರಾಗಿದ್ದರು. | 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹತ್ತಿರದವರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತಿದ ದಂಧೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಂತೆಯೇ, 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕಂಡರಿಯದಿದ್ದೆಂಥ: ವ್ಯಕ್ತಿ ಹ “ಔಚಿತ್ಯ ;ನೌಚಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮರೆತು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಲ ) ನೆಗಳನ್ನೂ ಅತಿರಂಜಿತ ಇಂಶಗಳನ್ನೂ ಬೆರೆಸಿ, 
ಬದುಕಿದ್ದಾ ಗಲೇ "ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು “ಐತಿಹ್ಯ? ವಾಗಿಸಿಬಟ್ಟ ರೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ತರುವಾಯವೂ ಈ "ವಾತಾವರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಾಗಿಸುವ ಪ್ರ ಯತ್ನ 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 'ರಿಷವಾದಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ 
ಕೃತಿಯೆಂದರೆ ರಾಶಿಯವರ 1041105071 and 1. ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನ, ನಿಜಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕಡು ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಮತ್ತು 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರು ಹೇಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂಬುದನ್ನೂ , ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾ ಕ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸ ವದ ಅಂಗವಾಗಿ, ಅವರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಹೊರತರಬೇಕಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ 
yt ಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಿಕಟಿವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ, ಕ್ಟೈಲಾಸಂ ಅವರ ಅನೇಕ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ *ಲಿಪಿಕಾರ'ರೂ ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎರ್ಸ , ವೆಂಕಟರಾಮ್‌ ಅವರನ್ನು 
ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ವಿ.ಜಿ. ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು 
ತ ಸಂಜೆ ಹಲವು ಫಘಂಜೆಗಳವಕೆಗೆ ನ ಬಳಿ ಕುಳಿತು, ಅವರು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕ 
ವಾಗಿ, ಅಭ ಜಃ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಚಿತ್ರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿ ತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದರ ಒಂದು ಇಣುಕು 
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ನೋಟವೂ ಅಂದು ನನಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ಅವನ್ನು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ 
ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


x ರೆ ರೆ 


ಕ್ಸಲಾಸಂ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ-ಕನ್ನ ಡಾಂಗ್ಲೋ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಉಚಿತವೇನೋ.- -ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವಂತೆಯೇ : ಇಂಗಿ ಸ ಷ್‌ನಲ್ಲೂ ಎರಡು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ )ರಷ್ಟೆ: ಹೆಲವು ಭಾಷೆಗಳ 
ಮೇಲಿನ ಅವರ ಸ ಕ್ರಭೊತ್ತ ಕ್ಕೆ ಇವು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿನೆ ಎಂಬುದು. ನಿಜವಾದರೂ, ಅವರ 
ಚಿಂತನ. ಮಂಥನದ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಷೇ ಆಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ಛು. ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟರಾಮ ಅವರ ಬಳಿ ಇರುವ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಟಸ್ಪ್ರಣಿಗಳು: ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಸಂದಿಗ್ಬ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಇತರ ಕೊಪ್ಪ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ 
ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಚಯವೂ ಅವರಿಗೆ ಇತ್ತೆ ೨ಬುದನ್ರೂ ಜಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟಸ ಡಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅವರು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ. A ಕ, ಕೈಬನೆಹದ್ದೇಯೇ ಇವೆ, ಕೆಲನನು, ತಾವು 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ Corona ಬೆರಳಚ್ಚ ಯಂತ್ರದಿಂದ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ನೀಲಿ ಬಣ್ಣ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆರಳಚಿ ತಿ ಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, ಿರಳೆತ್ಟಿ ನ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಆದ ತಸ ಸ್ಟ ಮೇಲಚ್ಚಿ ನಿಂದ 
PE ಸಂಪಡಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಜಃ ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬಣ್ಣ ದ ಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ತಾವು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ "ಬರ್ಮಾನಾಡು' ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಪತ್ರಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ (letter-head), 
ತಾವು ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ "ದೇಶಬಂಧು? ಪತ್ರಿಕಾಲಯದ ಓವ್ಪಣಿ 
ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ, ಬಿಡಿ ಹಾಳೆಗಳಲ್ಲಿ, ತುಂಡು ಚೀಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸ 
(Exercise) ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರೇಖಾ ಚಿತ್ರನಿರುವ ಕಾಗದದ 
ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂಜಿ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ದೊರೆತ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಲಭ್ಯವಾದ ಸಾಧನದ ಮೇಲೆ, ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ 
ಭಾವನೆಗಳೆನ್ನು ಅವರು ಲಿನಿಬದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವಕ್ಕೆ ದಿನಾಂಕವನ್ನು ಅವರು ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
1 ಇಂಥ ಅಪೂರ್ನ ದಾಖಶೆಗಳು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಆತ್ಮೀಯರ ಬಳಿ 


ಇರಬಹುದು. ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಉಸಯುಕ್ತವೂ 
ಆಗಬಹುದು | 
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ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಾಂಕ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿವರಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ 
ಕೆಲವು ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದೇನೆ, 


ರ ರ ರ 


ಮೊದಲಿಗೆ ದಿನಾಂಕ ಮತ್ತು ಸ್ವಳದ ನಮೂದು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಒಂದು ದಾಖಲೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ‘“Kerala Yatray’’ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು 
ಕ್ಸಲಾಸಂರವರೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಇದರ ಬಲಗಡೆಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಸೆಲಾಸಂ? 
ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಟ್ರ ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರ PE ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ತ್ರೆ 
ಈ ಟಿಪ್ಪಚಿಯೂ ತಂ) ಹೀನತೆ. ಇದು ಅವರು ತಮ್ಮ STO ಕಥೆಗಾಗಿ 


ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಟಿಪ್ಪ ಣಿಯಂತಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ವಿನ್ಯಾಸ ಹೀಗಿದೆ : 


ಕಂಪು ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಬರಳಚ್ಛಿ ಚ್ರೈಸಿರುವುದು : 7he gravemen of the story : 

ನೀಲಿ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಬೆರಳಚ್ಚಿ ಸಿರುವುದು : : €Three friends-Thammo, 
Gundo and Dhondoo—are preparing (pteparing—'3್ಲಿ "ಟಿ ಮೇಲೆ 
«£ ಅನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬೆರಳಚ್ಚಿ ಸಲಾಗಿದೆ) to leave a drinking saloon ; all well 
‘oiled’, especially the . first who is almost non compus 
77101115... ..” 

ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಡಿದು ಅಮಲೇರಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಅವರು ಗ್ರಾಮ್ಯ... 
ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ("01661) ಬಳಸಿರುವುಸೂ, ಮೈಮೇಲೆ ಹಿಡಿತನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಆಗಿರುವ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಗಂಗ compus 7101118 ಎಂಬ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪದ 
ಪುಂಜವನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸಾಗುವ ಈ ಟಸ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ಮುಕ್ತಿ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಬೆರಳಚ್ಚಿ ಸಲಾಗಿದೆ: 
He has left for Kerala to help the Kerala Rajah on 


important/State affairs and will be back in a day 
or two.” 


1 ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ "ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕು? ಎಂಬ ನುಡಿಗಟ್ಟು 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಭಾಷಾಂತರ ನಿಧಾನ ಭಾಷೆಯ 
ಬೆಳನಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು, 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹ 
ಟು 


457 


ಹೀಗೆ ಓಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಕ್ರೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಸೂಕಿ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಗುರುತುಹಾಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಅಂತೆಯೇ, ತಮ್ಮ * ಹೀನೆನಾನುಭನಡೆ ಹಾ. ಮೇಲೈ, ತಾವು 
೫0 ಡುಥ "ಸುಭಾಷಿತ? ಸದ್ಯ ಶವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟ ರು 
ತ್ರಿದ್ದೆರು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಾತ್ರೆ ಕಾರ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ SE ದ್ದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಪತ್ರಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ನೀಲಿ ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ 
ಬೈಪಿಸಿರುವ ಟಸ್ಪ ಜಿಯ "ಮ್ಯಾಕ್‌ ಬೆತ್‌? ನಾಟಕದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು "ಬಲಿ 
ಬಣ್ಣ ದೆಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗಾ ೈಪಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
Glory’s blood relation ; bastard murder. 
—Macbeth OO 

ಇದಾದ ತರುವಾಯ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನು 

ಸುಂದೆರವಾದೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಡಿದ್ದಾರೆ : 


Nice to encourage trade, but nasty to be in it. 
Burn thy soles to burnish thy soul. 
Veni! Vedi!! Vicisti!!! 
ಇದು 29. ೪1 43ರ ದಿನಾಂಕ ನಮೂದಿತವಾಗಿರುವ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಾಗೆ ಬರೆದಿರುವಂಥದು. ತಮ್ಮ ಸಹಿಯ ಕೆಳಗೆ ಅವರು ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ, ಯಾವುದೋ ರೇಖಾಚಿತ್ರವಿದ್ದ ಹಾಳೆಯೊಂದರ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರು ಟಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಗುರುತುಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ ; 
Hands that the rod of empire might have swayed 
Or walked to ecstacy the living lyre. 
‘A collage with a double coach 
When pride apes humility.” 
ಇದರ ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಸೂಕ್ತಿ ಸದೃಶವಾದ ಕೆಲವು. ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, 
A crowd is not a company. 


Beauty is but skin deep. 
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Cupidity breeds culpability. 


ಹೀಗೆ ಟಿಪ ನ್ರಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದುದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಗತ್ಯನೆನಿ 

ಸಿದಾಗ ಸೂಕ್ತ ಮಿ. ಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವರು Me ಟತ್ತ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಉದಾಣೆರಣೆಗೆ. 2-1-45 ರಂದು ವೆಂಕಟರಾಮ (ಅಯ್ಯ?) ಅವರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ, ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ, ಹೀಗೆಂದು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 

12151 ("120೩7050 ನ ಸಂಕ್ಷೇಪ) Iyya : 

If you can drop in] want to discuss re: 

"ಮವಿ ಗಯ ("ಮೆದ್ದ ok ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರೈ ಲಾಸಂರವರ 

uh ಕಾಗುಣಿತದ ನಿಧಾನ) or “ದ್ದ ಮೂ ಚಾ ೬ ಡಿ. 


ಹೀಗೆ, ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ಸು-ನಿನ್ಯಾಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇಡೀ ನಾಟಕವನ್ನೋ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನೋ ಉಕ್ತಲೇಖನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಉದಾಹೆಸಣೆಗೆ 11-9-12ರಂದು 
"Karna’ ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದ್ದಾರೆ : 
Flung adrift by very mother at birth 


Accursed of angered tutor in thine youth. 


ಇಂಥ ಟಸ್ಪಣಿಗಸು ಯಾವುದೇ ಚಿಂತನ-ಮಂಥನ, ನಿಚಾರನಿನಿಮಯ ಮತು 
ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ ಇಜಿಯೇ, ಕೈ ಲಾಸಂರವರು ಮದಿಸಾಡೇನಿಯಿಂದ ದೊರೆತ ಸದ್ಯಃ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದರೇ ತಮ್ಮ , ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ರಃತಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ « ಗಡು ಹಾಕಿ, “ಬರ್ತೊ ಮುಸಿ ೫ ಎಂದು’ ನಾಟಕಗಳನ್ನು, 
ಹೆಣ ಬರೆಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬ ಮಾತು ಸಾಹಿತಿಯ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ತೀರ ಲಘುವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಯ ನಿದರ್ಶನಮಾತ್ರವಾಗಿ 
ಬಿಡುವ ಅಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ವೈ ಭನೀ 
ಕರಿಸುವ ಆತುರವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಅತ್ಯುನ್ನ ತ ಮಟ್ಟ ದ್ದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಸಿದ್ಧ ತೆಯೊಂದಿಗೆ ಅದು ಸತ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುತ್ತಿತ್ತು ಣ್‌ ಹೇಳಿದರೆ, ಅದೆ ಅಪಚಾರನನ್ಷೆಸಗಿ ಸಗಿದಂತೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 
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ಕೆಲವು. ಓಪ್ಪಣಿಗಳು ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ವೈಶಾಲ್ಯ ಮತ್ತು 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳ ಪ್ರ ಸ ಸವಾಗಿಯಜ ಇವೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಕರ್ಣ ನಾಟಕದ ಉಕ್ತ 
ಲೇಖನವನ್ನೊ 3 ಹಾಳೆಯ ಹಿಂಬದಿಯನ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸೂಕ ಕ್ರಿಯೊಂದನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿದ್ದಾ ಹ 
ವ ನಾಮ ಶಿವೋ ನಾಮ | 
ಹೆರಿರಿತ್ಯಕ್ಷರ ದ್ವಯಮ || 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಇತರ ಹಾಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನೂರಾರು ಸುಭಾಷಿತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ -ಆಕರಸಹಿತವಾಗಿ, ಆಕರರಹಿತವಾಗಿ. ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ದಿದ್ದಾ ಕ ಎಂಬುದೇ ಸೆಂಶೋಧನೆಗೊಂದು ವಿಷಯವಾ ಗಬಲ್ಲದು, 


ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಟ ಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಯಾವುದೇ ಸಾಧನವೂ ಅವರ ಅನಿಸಿಕೆ 
ಗಳ ಮಾಧ್ಯಮನಾಗಬಹುದು. ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಒಲವು_ ನಿಲವುಗಳೂ ಇಂಥ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ದೇಶಬಂಧು? 
ಕಾರ್ಯಾಲಯದ ಅಚ್ಚು ಕೂಟದ ಅಂಗೈಅಗಲವ ಪತ್ರಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ 19. xii. 44 ರಂದು 
ಒಂದು ಚೌಸದಿಯನ್ನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ : 
A craft? 6. ೦೯೮೦6 ? Or graft or greed! 
—Out West or our own East— 
The foulest foe of man indeed 
This pot ೦' poison, Priest! 
ಜಗತ್ತಿನ ಯಾನ್ರದೇ ಮೂಲೆಗೆ ಹೋದರೂ, ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ವಿಷಸ್ವರೂಪವಾಗಿ 
ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿರುವ ಪುರೋಹಿತಷಾಹಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ತೀವ್ರ ಅಸ ಪ 
ಟಸಂತೊೋಷಗೆ- » ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಟೆ ಗ ನೌಪದಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಪಂಕ್ತಿಯ ಕೆಳಗೆ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಹಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂಥ ಟಿಪ್ಪಣಿ. ಹಾಳೆಗಳನ್ನಿಯೇ ಅವಶ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕವನಗಳೂ ಇವೆ 
ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನು ಕುಂತು ಅವರ. 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಕವಿತೆ ಇಂಥ ಒಂದು ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿದೆ. 3. xi. 42ರಂದು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಆ ಕವಿತೆ ಹೀಗಿದೆ : 
Recipe for a Redeemer 


A bare handful of bones and skin, 
An ounce or less of flesh and blood, 
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A mind profound and free from sin, 


A heart-love full as sea in flood, 
A world redeemer, our Bapoo, 
ಇದೆನ್ನು ಸುನೀತವಾಗಿ ರೂಪಾಂತಂನಿಸಿದ ನಿಚಾರವನ್ನೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ 
ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕ 
The | above | transmuted ( ಇದನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿ, ಕೆಂಪುಶಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ೩061080064 ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ | 0೩1] sonnet, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಲಂಬ ರೇಖೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮಾತುಗಳು ನೀಲಿಶಾಯಿಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಇಂಥ ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಹೆಂಬಲನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಉವಾಹರಣೆಗೆ, "ಕರ್ಣ' 
ನಾಟಕದ ಉಕ್ಕಲೇಖನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸ. ಪುಸ್ತಕದ ಆ ಹಾಳೆಯ 
ಕೆಳಗೆ ಅವನ ಹುಬಲವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸದ್ಯನಿದೆ : 


A poet’s guerdon is not gold, 
Not parian bust nor trappings brave! 
A tear, a titter from young and old, 


Is all that need I meekly crave. 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿನಯ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳು ತ್ತದೆ. 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಹುಪಾಲು ಓಪ್ಪಣಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆಯಾದರೂ? 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯನ್ನೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿರುವ ಒಂದು 
ನಿದರ್ಶನನೆಂದರೆ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಣವಿಸಸಿದ್ದ ತಮ್ಮ “ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ' 
ಗೀತೆಯ ಮಲಯಾಕೀ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. ಆ 
ಅನುವಾದದ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 


1 ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತ "Recipe-for a Redeemer’ ಪದ್ಧ ನನ್ನೂ ಇದನ್ನು 
ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ಸಂ ಅವರು ಅನುಸಪಮುನೆಂಬಂತೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಚೌಪನಿಯೆ 
ಅನುವಾದನನ್ನು ಇದೇ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿನಾಗಿರುವ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರೆ 
ಲೇಖನದ ಅನುನಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ಕೇಶವ ನಂಬಿಯಾರ್‌" ಒರಕ್ಕು ಕೋಟಕೊಡತ್ತೀ 
ಕೂಡಾರತ್ತರ ನೆರಫ್ಪಿ ಮೇಲೆ ಶೆಲ್ಲಂ ಬೋಕಕ್ಕೆ 
ಪೌಡೆರ್‌ ಗಿವ್ನರ್‌ ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆ ಪೆರ್ಣಕಿಡಾ ಒಣ್ಣಿ 
ತಿರುವಂದಂ ತಿರುವತ್ತೂರೇ 

—ದಾರಿ ಬಿಡಿ ಆಚಾರ್ರೇ 

ತಿರುಪಾರಳಿ ಶೆ ದೂರಮೇ. 


ಇದರೆ ಎರಡೂ ಕೆಳಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಭಾಗದ ವಕ್ರರೇಖೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
“ಮಲಯಾಳೀ' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವ.ಲಯಾಳೀ ಆವೃತ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
"ದಾರಿ ಬಿಡಿ ಆಚಾರ್ರೇ' ಎಂಬ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಅವರ ಸಮಯ 


ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ, ಹಾಸ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನಿದರ್ಶನವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಂಥ ವಸ್ತುಗಳವ್ಲಿ ಅವರ ಕೈಗಡಿಯಾರವೂ ಒಂದು. ದಿನಾಂಕದ ನಮೂದಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದು ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಗಡಿಯಾರದ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿ ಹೀಗೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ : 


Ramu is sensibly packins me off to Mysore ina day or 
two. What price the watch! A man in Mysore repaired 
it and guaranteed ""50111068'' for ೩ year und he will 
disentangle the two hands. If you can, send it per 

bearer, 1 
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಒಂದು ವಿಷಾದದೆ ಪ್ರಸಂಗದ ನಿರೂಸಣೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರು 
ಖ್ಯಾತಿಯ ತುತ್ತ ತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ಕೆಲವು "ಗಣ್ಯರು? 
ಅವರನ್ನು ಕರೆಸಿ "ಸನ್ಮಾನಿಸುವ? ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಆ ಸಮಾರಂಭದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದಷ್ಟೇ 


1 ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರದ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಪೇಟಿಯ (ಇದು ಈಗಿನ ಚಾ ಪೇಟಿ) 
ವೈ ಬ್‌ ಹೌಸ್‌ನ ಪಿ.ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ನ್‌ ಅವರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದೆ ಚೀಟಿ. ದಿನಾಂಕ ನಮೂದಿತೆ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಿದ್ದ ಅಡಕವನೊಂದನ್ನು ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕಾಂಧಿಸಗಳ 
ಸಿದ್ದ ನನ ಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ತಲುಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದೆ 
ಎಂಬಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಕಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕ. ಬರೆಹೆ 
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ಕ್ಸೆಲಾಸಂರಮುಗೆ ಆದ "ಲಾಭ... ಸಮಾರಂಭ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 11-10-46ರಂದು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಪತ್ರ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಔದಡೆ ; 


Kings Circle C/0 Mysore Association 
Matiunga 11-10-46 
Bombay-19 


My dear Ratnam: 
Here 1 am large as life after over ten months 
of being bothered and bruited about. Here they 
made a big fuss of me on my natal day. Yet, my 
heart and soul are in ‘Avantee’ ; and I was wearing 
for the occasion the dhoti that beloved and revered 
attangan gifted me last year. 
As ever yours 
Kailasam 
ಸನ್ಮಾ ನ ಸಮಾರಂಭ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷನ್ನು: ಂಟುಮಾಡದಿದ್ದೆ ವಿಚಾರ 
ಹಾಗಿರಲಿ. ಅನಂತರದ ವರ್ತನೆಯಂತೂ ಅವರನ್ನು ಅಸಂತೋಷದ. ಮೆಡಿಲಿಗೇ 
ದೂಡಿತು. ಸೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ rads ಸಮಾರಂಭದೆ 
ಬಳಿಕ ee ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತೇ ಬಿಟ ಸ್ಚಿರು..*ಕೈ'ರವರಿಗೇ ಚೆನಾಗಿ 
"ಕ್ಟ? ಕೊಟ್ಟರು ನ್ನುವುದೇ ಉಚಿತವೇನೋ | Soho ಹಿಂದಿರುಗಲೂ 
ಕ ಲಾಸುರವರ ಬಳಿ ಹಣ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಗ, ಅವನಿಗೆ ಎಂಥ ಪೇಚಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಉಂಬಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭನಾಗಿಯೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹೆ:ದು. ಅವರ 
ಪರಿಚಯದ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿ ದಂಪತಿಗಳ ಸ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಲು 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತಂತೆ.! 


ಜೊತೆಗೆ, ಈ ಪತ್ರ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಿ (ಯ ಹಿರಿಯ ಬಂಧುನಿನೆ (ಅತ್ತಂಗೆ) 
ಕೊಡುಗೆಯೊಂದು ಚನ ತುಂಬ ಇನ್ನ ವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಸಮಾರಂಭದ ದಿವಸವೂ 
ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷ ಪ್ರೀತಿಯ ತರ] ಬಂದಿದ್ದ. ಅದೇ ಪಂಜೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕೈ ಲಾಸಂರವರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ 


1 ಈ ದಂಸತಿಗಳೆ ಭಾನಚಿತ್ರ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೆರಾನು್‌ ಅವರ ಬಳಿ ಇದೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಕೈಲಾಸೂ : ಬದುಕು... ಬರೆಹ 
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ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿ-ನಿಶ್ವಾಸೆಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಥ ಜೀನಿಗಳೂ, 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಈ ಪತ್ರ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ, ಅವರ ಈ ಮಧುರ- ಸ್ಮರಣೆ ನಮ್ಮ ಮನವನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇದು ಕೈಲಾಸಂರವನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮಗ್ರೆ ಚಿತ್ರವೇನೂ ಅಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ ತುಡಿಯುವ, ವಿಚಾರೆ 
Rn ಕಾತರಿಸುವ, ಅಧ್ಯಯನ-ಅನುಶೀಲನಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುವ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗೇಳುವ, ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಭಾವಾನುಭವಗಳನ್ನೂ ಅಂದಂದೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲ € ದಾಖಲಿಸಿಬಿಡುವ ಕೈ ಲಾಸಂರವರ 
ಮನಸಿ ನ ಕೆಲವಾದರೂ ಇಣಕು ನೋಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೆ ನೆ. 


ಭ್ರಿಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ -- ಕೈಲಾಸೆಂ : ಬದುಕು-ಬಕಿಹೆ 
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ಅನ್ನ- ಅಂತಸ್ತು ಸೀರೆ-ಒಡ್ಡೆ ಈ ಹೆಂಗಸ್ರೆ ಚಪ್ಲ ತೀರ್ಸ್ಕೋಬೇಕೂಂದ್ರೆ.... 
ಮಾಾಸೆ ನೆರ್ದವನ್ಗೆ ಮದುವಣ್ಣಿತ್ತಿ ಆಗಬೇಕು !! 


“ಹೋಂ ರೂಲು”, ಪು. ೩೯ 


ಪ್ರಬಂದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಿಕೆ ___ ಕೈಲಾಸೆರೆ : ಬದುಕುವ ಬರೆಹೆ 


ಇ. ಆರ್‌. ಸೇತೂರಾಂ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕದ ಹರಿಕಾರ * 


ಬ. ಫಿ. ಕೈಲಾಸಂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದಂಥ ಆದ್ಯ 
ಪ್ರವರ್ತಕರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಮಹಾನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು. ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ತೀವ್ರ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಓದಲಾಗುತ್ತದೆ; ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅವರು “ಆಗಮಿಸುವವರೆವಿಗೆ? ಅದು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುರಾಣಸಾಹಿತ್ಯದೆ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ 
ಯುಂಟುಮಾಡುವಂಥ ನೋಟದಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಪೊದೆಯಾಕಾ ನರದ ಗಡ್ಡಗಳ ತ ತ್ಯರು 
ಬೆದರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಾಸೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಗದೆಗಳನ್ನೂ ತಿರುವುತ್ತ, ದ್ದರು, 
ಅವರು ತಮ್ಮ ತಾರಸ್ವ ರದಲ್ಲಿ ಅರಚುತ್ತಿ ದ್ದರು, ದೇವತಶೆಗಳು.ದ್ದೆ ಶ್ವರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಚವಾದವುಟಾಗುವುತೆ ಘರ್ಸಿಸುತ್ತಿ. ದರು, ದಶತಿರ ರಾವಣ್ಮ ನಿದ್ರಾಲಸವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಕುಂಭಕರ್ಣ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಮತ್ತು ಅಜೇಯರಾದ 
ತ್ರಿಪುರಾಸುರರು ರಂಗಮಂಟಿಸದ ತುಂಬ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಮುಗ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಅವರ ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅನಮಾನ 
ವೀಯ ರೀತಿನೀತಿಗಳು ನೋಟಕರಿಗೆ ಉದ್ದೀಷನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಗಡ್ಡ 
ಧಾರಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ತಮಗೆದುರಾದ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅತಿಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಶಾಪನೀಡುತ್ತಾ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು 
ಅಸಂಗತವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿ ದ್ದಿತೆಂಬುದೆರಲ್ಲಿ 
ಅನುಮಾನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


* «ದಿ ಟೈಮ್ಸ್‌, ಜುಲೈ 30, 1984 ಪು. 6ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿನಾದ ಲೇಖನದ ಅನುವಾದೆ. 
ಅನುವಾದಕೆರು : ಎನ್‌. ಎಸ್‌, ಶಾರದಾ ಪ್ರಸಾದ್‌. 


ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಬಿಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು- ಬರೆಹೆ 
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ಅಂಥ ಭೀಕರವಾದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವರನ್ನು ನೀವು. ಎಂದೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ರಂಗದಮೇಲೆ ಅಂಥ ವೈಭವಯುತವಾದ, ಚಮತ್ವಾರ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದೆ 
ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರದೃ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಮೂಡುವುದಂತೂ ಅಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಇದು ಹೊಳೆಯುವ 
ಗದೆಗಳಿಗೆ, ಥಳುಕಿನ ಕತ್ತಿಗಳಿಗೆ, ಹೆಲ್ಲುಕಿರಿತದೆ ಮುಖಭಾವಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ವಾದಮಲ್ಲ- 
ಖಡ್ಗಮಲ್ಲತನಕ್ಕೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬಣ್ಣ ದ ಬೆಡಗಿರದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಗಡ್ಡೆ ನಿರದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹುದು ಹಾಗೂ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನವನ್ನು 
ಗಂಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿಡಬಹುದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಧೈರ್ಯನಿತ್ತು; p 


ನವಯಥಾರ್ಥವಾದ : ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಸಿಡಿಲೆರಗಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ `ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮಾಯಾದಂಡನಿತ್ತು. ನಿಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವಂಥ ಹಲವಾರು 
ವೆ ವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಬ.ಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದರು, 
ಕಿಟ್ಟಿ, ಅಹೋಬ್ಲು, ರಾಮಣ್ಣ, ರಂಗಣ್ಣ, ನಾಗತ್ತೆ, "ಪಾತು ಸಾತು ಬೋರ, 
ಯಾಕೂಬ್‌ ಮತ್ತು ಗಡಫ್‌ಖಾನ್‌ಹೀಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ "ಮೇಲೆ ಹಲವಾರು 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದರು, ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿ ೦ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತಿದ್ದಪ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಅವರು ಬೇಗನೆ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ರಂಗಭೂಮಿ ಈಗ 
ಮರ್ತ್ಯರಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಅವರ ಚತುರ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಸರಸ ಉಕ್ತಿ. 
ಪೃತ್ಯುಕ್ತಿಗಳು, ಹಾಸ್ಯಮಯವಾದ್ಕ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ಕವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯೋಕ್ತಿಗಳು ನಿಚಿತ್ರ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು. -ಇವು ಸಭಿಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಸತತವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಹುಣ್ಣಾಗುವಂತೆ ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು. ಅವು ತೀವ್ರ 
ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂಥವೂ, ಭವ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥವೂ ಮತ್ತು 
ಭಾನನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾದುವೂ ಆಗಿದ್ದುವು. ಪೌರಾಣಿಕ ಆಡಂಬರದ 
ಮರಳುಗಾಡಿನ ಮರಳರಾಶಿಯಿಂದ ಅವರು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವನ್ನು ರಕ್ತ ಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವಾಸ ವತೆಯ ಅಸಂಗತಗಳ ಚಾ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅದು ದೀರ್ಫೆ 
ಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂಥ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಅದು ಹೊಸ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ತೆರೆದುತೋರಿತು. ಆ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಕ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಇತಿ. 
ಮಿತಿಗ ನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿತು. ನಮ್ಮ , ಅಭಿಮಾನ-ಆಡಂಬರಗಳ ಪೊಳ್ಳು ಗುಳ್ಳೆ ಯನ್ನು 
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ಒಡೆದುಹಾಕಿತು. ಶತಮಾನಗಳ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಬಳಿಕ ಕೊನೆಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 
ಬಂದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅದರ ಹರಿಕಾರರಾದರು. 


ಕ್ಸ ಲಾಸಂರವರು ಕನ್ನ. ಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 30 ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಒಲಿ ಸುಮಾರು ಆರು ನಾಟಕಗಳ ನನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. (ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮಿಂಚನ್ನು ತೋರುವಂಥ ಕವನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು.) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ey ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ ; ಕ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ “ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕವು ಅಚ್ಚಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಳ ಲು. ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗದಿದ್ದ ಷ್ಟು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ನಾಟಕಗಳು ಹಾಡುಗಳು, ವಿಡೆಂಬನಾನು 
ಕರಣಗಳು, ನೆಗೆಹೆನಿಗಳು, ಹಾಸ್ಯದ ತುಣುಕುಗಳು ಹಾಗೂ ಚತುರೋಕಿ ಗಳನ್ನು 
ತೂರಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬರೆದುಕೊಂಡಾಗಲೂ ಕೆಲವು ಸಂಗೀತಾತ್ಮಕ ನಿಡಂಬನಾನು 
ಕರಣಗಳು ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಪಾಠೆಕನಿಗೆ 
ಅವುಗಳ ಸಂಗೀತಾಂಶ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗೀತಾತ್ಮ ಕ ಪ್ರಹಸನಗಳು ಸಹ 
ಶೀಘ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮ ರಯಾಗುತ್ತಿ ಬೇ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಸಂಗೀತ ಬರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ; ಹಾಗಾಗಿ 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ತ ತಪ್ಪಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಥ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಸಂಗತಿ ಇದು ! 


ಕ್ಲೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳ ಬಹುತೇಕ ಪಾತ್ರಗಳು ನಮ್ಮದೇ ಸಮಾಜದೆ 
ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅವರು ಧರಿಸುವ ಉಡುಪು, ಅವರ ಆಹಾರ, ಅವರು 
ತೋರುವ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಅವರು ಎದುರಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. -ಇವು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮದರಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಆದರೆ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ತುಂಬಾ ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿವೆ ಹಾಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. ವಿಡಂಬನೆಯ 
ಅಪಾರ ಸಾಮಥ್ಯ, ದೊಳೀಸಟಮಾಡಿಬಿಡುವಂಥ ಚತುರೋಕ್ತಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ 
ಅವಲೋಕನ ಶಕ್ತಿ, ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ಬಗೆಗಿನ ಅದ್ಬುತವಾದ ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಅಂತರ್ದೈೈಸ್ಠಿ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ನನು ಲೋಸಡೋಷಗಳತ್ತ 
ಮತ್ತು ” ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳತ್ತ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆದುವು. ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಡೆ 
ತುದಿಗಳ ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ತನಗಳನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದುವು. ' ನಮ್ಮ . ಜೀವನದ 
ಬೂಬಾಟಕೆ ಹಾಗೂ ಕೃತಕತೆಯನ್ನು. ಖಂಡಿಸಿದವು. ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಅಡಿಪಾಯದೆಂತೆ ಹುಸಿ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಪರುಣೆಯಿಂದ ಒರೆಹಚ್ಚಿ ನೋಡಿದುವು. 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸದೃಷ್ಟಿಯ ನಿರಾತಂಕ-ನೆಮ್ಮದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಗೇಲಿಮಾಡಿದರು. 
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ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸಕಾರಿ ಹೊಸಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ನಮ್ಮ ನಿಜ 
ಜೇವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ರೇ ರಂಗದಮೇಲೆ ಕಂಡೆವು. 
ಅವು ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು, ನಮ್ಮ ಕ್ಲಬ್ಬನೆ ಸ ಸ್ಕರ, ಅವರ ಮಡದಿಯರು, 
' ಅವರ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರು ಅಥವಾ ನಾವೇ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ನೋವು-ನಲಿವುಗಳು-ಇನೆಲ್ಲ ಚಿರಪ ರಚಿತವಾದುವೇ. 
ಕಾಜಿ ಮೇಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ತುಸುವೇ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಾವಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ಭಾಸ: 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು... ಹಾಗಾದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಕಚಗುಳಿ 
ಯಿಟ್ಟ ೦ತಾಗಿ, ನಾವು ಗಹೆಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಿ ದ್ದೆವು. ನಾಟಕ ಚಿತ್ರ -ವಿಚಿತ್ರವಾದ್ಕ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ 
ಸಮಸ್ಯಗಳನ್ನು, ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಮುಂಂದಿಡುತ್ತಿ ಚ. ನಮಗೆ *ರ`ಿಕಿಂಯೇನೂ 
ಉಂಬಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು 4ಹರ್ಷಹಾಸ್ಯಗಳ ನಿರಂತರ ಉತ್ಸವವಾಗಿ” 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಅವರ ಕನ್ನ ಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಹೆಸಂಸುವುದಾದರೆ ಟೊಳ್ಳು -ಗಟ್ಟಿ; ) 
ಪಾತು ನಾ ಸಾತೂ ಶೌರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಧ ವಾಣಿ, ಹೋಂರೂಲ್ಕು i 
ಳ್ಲಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ, ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಸ, ಅಮಾ, ,ಪುಗಂಡೆ, ಗಂಡಸ್ಥೃತ್ರಿ, ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ, 
ಮತ್ತು ಬಹಿಷ್ಟಾರ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ನಿಡಂಬನೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿವೆ. ಕಥಾವಸ್ಸು ಸರಳವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದ ಸ ಹಾಗೂ ಅಣಕ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆ ಕೌಶಲ 
ದಿಂದ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ... ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳ ಕೃತಕವಾದ ಬೂಟಾಟಿಕ್ಕ ಆಷಾಢಭೂತಿ 
ತನಗಳನ್ನು ಚಮತ್ಪಾರಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಯಲಿಗೆಳೆಯಲಾಗಿನೆ. ರಹಸ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ಮ ಯಗಳನ್ನು, ಟು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಪರಿಣತ ; ಅಪೂರ್ವಸ್ತ ರಕುಶಲಿಗಳು. ನಾಟಕದ 
ಉಚ್ಚ ನೆಲೆ, ಸರಮೋಚ್ಚ ನೆಲೆ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯುಚ್ಚ ನೆರೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಲೀಲಾಜಾಲ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಸ್ಚಾರ್‌ ವೈಲ್ಡ್‌ ನಂಥ ಉಜ್ವಲಸ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗವನ್ನು ಆಹ್ಲಾ ದಸಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇಬ್ಬನ್‌ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಉಗಮದ ಬಗ್ಗೆ ಆಳವಾಗಿ ಇಳಿಯಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ರು ಹಾಗೂ 
ಷಾನಂತೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲಿ ಸೂಕ್ಷ, ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸಹ ತರಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ಕ್ಸ] 
ಅನುಕಂಪಪೂರಿತ ನಗೆಬ ಬಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿ ಸುವ ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ” ಮನಮುಟ್ಟು ನಂಥ 
ಮೋಹಕಶಕ್ತಿಯೂ ಅ ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸ ಒಪ್ಪ ಲೇಬೇಕು. ಈ ಹ 
ಗುಣವೇ ಅವರ ದಾ ಗಳು ನ ನವೆ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ - ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕುವ ಬರೆಹ 


469 


ರಾಮಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅಹೋಬ್ಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ನಗುತ್ತೇನೆ ; ಆಡರೆ ಅವರೆ 
ದೋಷ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ನೇಹೆಸರ ಜೀವಿಗಳು. 
ಅವರ ಸಿ ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಅಹಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಸಿ.ಆರ್‌. ರೆಡ್ಡಿಯವರು 
ತ್ಲೈಲಾಸಂ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ನಾಟಿಕಕಾರರು ಎಂದು ಹೊಗಳಿ “ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಸಾಣೆ ' 
ಹಿಡಿದ ಅನರ್ಫ್ಯರತ್ನ?' ಎಂದದ್ದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ಉಕ್ತುವ ಪ್ರತಿಭೆ ಅವರ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಿಗಸ್ಟ ಕ್ಕೇ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ನಾವು ಈಗಾಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ, ಅವರು ಸುಮಾರು ಆರು ಇಂಗ್ಲಿಷ” 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. “ದಿ ಪರಸ “ಪುಲ್‌ನಿಲ್‌ಮೆಂಟ್‌', "ಬರ್ಡನ್‌, 
"ಕರ್ಣ ಆರ್‌ ದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಿನ್ಸ್‌ ಕರ್ನಾ, "ಕೀಚಕ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವು ಪುರಾಣಗಳ ಳನ್ಹಾ 
ಧರಿಸಿದು. ಹಳೆಯ ಪೌರಾಣಿಕ ತ್ತ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸದಾದೆ ರೂಪು 
ನೀಡಿದರು ಮತ್ತು ಮೂಲದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ, ಸಾಕಷ್ಟು ಹೊಸದಾದ ಹಾದಿಯನ್ನು 
ತುಳಿಡೆರು. ಹಳೆಯ ಆಧಾ ತಿಕ ಅಂಶಗಳ ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಹರಿಕಲ )ನೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಣೆದರು. ಪಾತ್ರಗಳು ಆ: ಕಾಣುವಂತಾದುವು. ಅವರು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಗದ್ಯದ ಒಂಡು ರೂಪವನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದರು. ' ಅದು ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಯಾದೆದೂ, ಸತ್ತ ಎಸಪೊರ್ಣ ಫಯ ಆಗಿತ್ತು. ಇಡೀ ನಾಟಕವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯಿಂದ 

ಅಲಂಕಾರ 3೮ಯೆರ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದು ದು ನಮ್ಮಗೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ನಿವೇಚನಾಶೀಲರಿಗೆ ಈ ಏಕಾಂಗಸ ರ್ರ ದರ್ಶನಗಳು ಅನಂಡೆವನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನಟರ ಪ್ಪೆಕಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನೋರಂಜಿತ 
ಕಂಠ ಮತ್ತು ರೀತಿಗಳನ್ನು, ಬಹುಬೇಗನೇ ಒಂದು ಪಾತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರ ತಿಭಾಶಾಲಿ 4 
"ದಿ ಪರ್ಪಸ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂ ಅವರು ನಿಷಾದಬಾಲಕನಾದ ಏಕಲವ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾ ಕ್ಶೆ ತನ್ನ ಧ್ಯೇಯದ ಉದಾತ್ತ ತೆಯಿಂಡ 
ಅವನು ಪ್ರಪಂಚದೆ ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ಚ _ರನಾದ, ತನಗೆ ಫ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಗಳನ್ನು 
ತೋ ಈ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಅವನ ಏಕ್ಸ ಕ 3. ಜಗತು. ಅವನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನ ಗೌಣಸಾ ನಕ್ಕೆ ಇಳಿದು Be Cs ಅವನು ಕೇಳುಮನಸ್ಸಿ 
ನವನು, ಬಾಲಿಶ ; "ಗೊಡ್ಡು ಹೆರಬೆ ಮತ್ತು ಪ ನ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತನೆ. 
ಇಲ್ರಿ ವಿ ಕೆಲಾಸಂ ಅವರು ಗೀತೆಯ ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮದ ನ ಸರಿಕಲ್ಪ ಸಿಯನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಬುದ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ೨. ಕೈಲಾಸಂ ; ಬದುಕು... ಬರೆಹೆ 
ಷ್ಟ ೪ 
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ಅವರ "ಕರ್ಣ' ಗ್ರೀಕ್‌ ದುರಂತನಾಟಿಕಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾದುರಂತೆ 
ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಕಲಿತನ, ಅವನ ಉದಾತ್ಮತೆ ಮತ್ತು ಅತಿಮಾನವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಭವ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ದುರಂತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಯಕ 
ನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಸ ಬಿಡದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೀ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಐರೋಪ್ಯಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಭಯ ಮತ್ತು 
ದಿಗ್ಸಾ ಂತಿಗಳೆನ್ನು ವ ದೆ. ವಿಧಿಯ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುವಂಥ ಆ 
ಮಹಾಪುರುಷರಿಗೆ ನಿಮರಾಗುವೆ. ವಿಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ನಮ್ಮ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ 
ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಪುನ:ಥೆ ್ಸ್ರಸುವುದರಫ್ತಿ 'ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಂಥ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಾಟಕಗಳು ಪುನಸ್ಸೃ ನಯ ಮತ್ತು, ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಅವರ ಅಪಾರಶಕ್ಕಿಯನು 
ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ ನೆ. ಭು 

ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ಭೂನಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ತರಬೇತಿ ಪಡೆದೆರು. ಅಂಡನಿನ' ರಾಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌ ಆಫ ಸ್ಫನ್ಸಸ್‌ನ ಅಸೋಸಿ 
ಯೇಟ್‌ (ಎ.ಐ.ಆರ್‌.ಐಸ್‌.ಸಿ.) ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇನೆಲ್ಲಶ್ಟಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಹುಟ್ಟುನಾಟಿಕಕಾರ ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ರಾಜಿನಾಮೆ ಇತ್ತರು ; ರಂಗಭೂಮಿ ಅವರ ಬಾಳನ್ನೆ; ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಭಾಗಿ ಅವರು 
ಈ ಅದ್ಭು ತವಾದ ನಾಟ ಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ದಾರಿತಪ್ಪಿ ದ್ದ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ವಾಸ್ತವತೆ 
ಮತ್ತು ೩.1 ನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ರು. ಮು ಕ ಕಚಕುಳಿ ಇಡುವಂತಿ 
ರುವ ಹೆಲನಾರು NRE ಹಾಡುಗಳು ಮತ್ತು ವಾಚಿಸಬಹುದಾದಂಥ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿದರು. ಅವತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಾಸ್ಯ್ಯಗಾರರೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು, ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಡಂಬನೆ ಮನೆ 
ಮಾಡಿದ ವೆ, “He ಸ ನ, ರನ್ನ ಗಿಸುವಂಥ ರಚನೆಗಳ ಆಳಕ್ಟಿಳಿದಾಗ, ಅವರು 


ತಮ್ಮ ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯಸೌಧವನ್ನು Ne ಸ್ರಬುನಾದಿಯ ಮೇಲೆ ರಚಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು : 


ಬರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೊಸದಾದ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ತಿರುವು ಹಾಗೂ 
ನ್ನು ನೀಡಿದ ಜಿ ಅವರು ಈ ಶತವತಾನದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಭಾಸ್ವಿತರ 
ಯಃ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವರು. 


ಸ 
ಪ 


ಪ್ರಬಂದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕೆ ಬರೆಹ 
€ 


ಬ. ವಿ. ಶಿನರುದ್ರಪ್ಪ 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿ ಕೃಲಾಸಂ 


ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕಕಾರ, ನಟ್ಕ ಹಾ ಸ್ಯಗಾರೆ, 
ಕ್ರೀಡಾಪಟು, ಮೇಧಾವಿ, ಕನಸುಗಾರ, ಸಂಭಾಷಣಾಚತುರ ಹಾಗೂ ಜೋಕ”ಗಳ 
ಗುರುವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಗೆ ಅಪಾರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವರು ನಾಡಿನ 
ಜನತೆಗೆ ಚೆರಪರಿಚಿತರಾಗಿರುವುದು ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಸೌಟಿಕಕಾ ರಳಾಣು ಅವರ ಮೊನಚಾದ 
ತಿಳಿಹಾಸ್ಕಮಯ ಮಿಂಚಿನಂತಹೆ ಜೋಕ"ಗಳ ಹೊನಲು ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹಾಡಿದ ಅನೇಕ ಹಾಸ್ಯದ ಹಾಡುಗಳು, ಅವರ ಆಂಗ್ಲೀಯಕನ್ನಡ, ಅಲ್ಲಜೆ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳ ಸಮ್ಮಿಳನವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ಭಾಷೆಯು ಬೆಳೆಯಲು 
ಸಹೆಕರಿಸಿತು. ಅವರು ಜೀವನವಿಡೀ ಅವಧೂತರಾಗಿ ಉಳಿದು, ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾವರು. ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡೆ ರಗ ಯ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ಜಡತೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಹೊಸ ಅಲೆಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಕಾಯಕಲ್ಪ ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾದವು. ಕೈಲಾಸಂರ ಅಭಿರುಚಿ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ ಬರಹೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವರು 
ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬರೇ ಕೈಲಾಸಂ ಆಗಿ ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದರು. 


ಆದರೆ ಕೈ ಲಾಸಂರು ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದರು ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಕುತೂಹಲವಾಗಬಹುದು. ಕೈಲಾಸೆಂರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನ ಆರಂಭವಾದದ್ದು 
ಹಾಸನ, ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಮ್ಬೆ ಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಂತರ ಭೊನಿಜ್ಞಾನದ ಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಪಡೆದರು. ಇವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವಾಗ್ಮಿ » ಹರಿತ ನಾಲಿಗೆಯವ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯದ ಚಟಾಕಿಗಳನ್ನು 
ಹಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಪ್ಟೀಮಕೆನಿಸಿದೆ ರು. ಮೈಸೂರು ಸ ಸರ್ಕಾರದ ವತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ವೇತನ ಪಡೆದು 190ರಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆ ಲಾಸಂರು ಉಚ್ಚವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ತೆರಳಿ, 
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ಅನ್ಲಿಯ ರಾಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜ” ಆಫ ಸೈಯನ್ನ ಅಂದರೆ ಈಗಿನ ಇಂಪೀರಿಯಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜ”, ಲಂಡೆನ"ನಲ್ಲಿ ಭೂನಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಯನ ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. 
ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪದವಿಯನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಂರು ಗಳಿಸಿದ್ದ 
ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಆಂಗ್ಲರು ಅವರಿಗೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾ ಡಿಪ್ಲೊಮಾವನ್ಭೂ 
ಕೊಟ್ಟರು, ಅದುವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಡಿಪ್ಲೊಮಾ ಪಡೆದವರು ಅಸರೂಪ 
ವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದ ಅವಧಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಕಲೆ, ಸಇಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ನಾಟಕದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಮಂಡಿಸಿದ ಒಂದು 
ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ರಾಯಲ್‌ ಸೊಸೈ ಓಯವರು ಸದಸ್ಯತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂತೆ. 
ರಾಯಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಸದಸ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವಿಶ್ವಾದ್ಯಂತ ಅನೇಕ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತ ಸದಕ್ಯತ್ವ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೊರಕಿತು. ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಹಾಕಿ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 
ಆ ಎರಡೂ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪರಿಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಟಗಾರರಾಗಿದ್ದರಂತೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆಟಗಳ ಒಳ್ಳೆಯ ರಸವತ್ತಾದ ವೀಕ್ಷಕನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 
ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವ ಹಾಕಿ ಮತ್ತು ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಪಂದ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕ್ರೀಡಾ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ಕ್ರೀಡಾಸಟುತ್ವವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆಟದ ಜೊತೆಗೆ ನಾಟಕದ ಗೀಳು ಅವರ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿತು 
ಅದೂ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನನ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ. ಡೆಟ್ರಾಯಿಟ್‌, 
ಲಿವರ್‌ಪೂಲ್‌ ಹಾಗೂ ಲಂಡನ್‌'ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನಾಟಕಗಳು, 
ಅನ್ಲಿಯ ಡ್ರಾಮಾ ಕಂಪೆನಿಗಳ ಧಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ಸ್‌ಗಳು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದವು. ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು, 
ಅದರ ಫಲ ಕೈಲಾಸಂ ತಾಯ್ನಾಡಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದುವರೆಗೂ 
ಇದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಹೀನವಾಗಿದ್ದ, ಓಬಿರಾಯನ ಕಾಲದ ಹಳೆಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಕ್ಟೈಲಾಸಂ 
ಕೊಟ್ಟ ಮೆರಗು ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಹೆಣದೆ ಖರ್ಚಿನ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಮಾಜದ ಪರಿಸರವನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ಅವನ್ನು ನವೀಕಂಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂ ಡಿನವ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ರಂಗಮಂಟಿಸದ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀಲನಕ್ಷೆಯ ಕನಸು ನನಸಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂರು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿದ 
ಸುಲಭ ಹಾಸ್ಯದ ಭಾಷೆಯ ಶೈಲಿ, ಮಿಂಚಿನಂಥ ನಗೆಹೆನಿಗಳು ಜಾನಸದ ಧಾಟಿಯ 
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ಹಾಡುಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನನ್ನು ಸ್ಪಂದಿಸಿದುವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹೆಳೆಯ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳಿಗೆ 
ಹೊಸರಕ್ತ ತುಂಬಿ ಚೈತನ್ಯ ಮೂಡಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಬಿಚ್ಚು ಮನಸ್ಸಿನ ಹೆಲವು 
ಭಾಷಾ ರಸಾಯನದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾದ ವಿಧವಾ 
ಸಮಸ್ಯೆ, ಬಡತನ, ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಫಿಷ್ಕಾವಂತಸೇನೆ, ಗೊಡ್ಡು ಸಂಪ್ರದಾಯ- ಇವೇ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಫ: ೨ನಗಳನ್ನು KES ಸಕ್ಸ ತೆಂದು ನಾಟಿಕಕತ್‌ ಪ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅಂದಿನ ನಾಟಿಕರುಗದ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಸ ಕಂದಾ 
ಚಾರಗಳ ಜಡತೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಕೈಲಾಸಂರು ಬರೆಸಿ ಆಡಿದ್ದ ಆಡಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದುವು. ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಏನೋ ಕೈಲಾಸಂರು ಅಪ್ಪ 
ಹಾಕಿದ ಆಲದಮರಕ್ಕೆ ಜೋತುಬೀಳೆಡೆ ತಮ ದೇ ಆದೆ ನಿಲುವನ್ನು ERE 
ತಾಳಿದ ಧೀಮ ಂತವ್ಯಕ್ತಿ. ಸುಖಲೋಲುಸಪ ತನ್ನಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂರ: ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸರ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಸರಳ, ನಿರಾಡಂಬರೆ, ತ್ಕಾ ;ಗಮೆಯ 
ಜಡಜೀವನ ಎಂಥವರಲ್ಲೂ ಕನಿಕರ ಮೂಡಿಸುವಂತಹುದು. ಕೈಲಾಸಂರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ತನಗಾಗಿ ಜೀವಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ, ಸರೋಪಕಾರಿಯಾಗಿ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಬದುಕು ಎಂಬ 
ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವಧೂತರಾಗಿಯೆ ಉಳಿದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜೀವನ 
ರಂಗಕ್ಕೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಆಯಾಮವೆಂದರೆ-ಅಕ್ಕ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯ, 


ಕೈಲಾಸಂ ಭೂವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಓದಲು ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಸ ಭೂವ್ಸೆಜ್ಞಾ ನಿಕ 
ಚಿಂತನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ತುಜಿಯವರು ರಚಿಸಿದ್ದ "ಯಕ್ಕುಗಳು? ಪುಸ್ತಕದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಷಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹ ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣಿ. ನಷ್ಟೆ ಒಣ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು ; ಮ 
ಇಂದಿನಂತೆ ಸಂತುಷ್ಟವಾಗಿ, ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಾ ಗಿ ಿರಿಂರಲಿಲ. ಹೊಸಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮತ್ತು ತತ್ವಗಳ ಆವಿಷ್ಕಾರದ ಫ ಫಲವಾಗಿ ಭೂನಿಜ್ಞಾ, ನ ನಿಷಯವು ಇದೀಗ ಆಜ್‌ 
ವಿಸ್ಮ ಗೊಂಡಿದೆ. ವೃತ್ತಿಶೀಲ ಭೂನಿಜ್ಞಾ ೧ ಸಿಗಳಿಗೆ ಈಗ ಅಪಾರ ಬೇಡಿಕೆ ಇದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಭೂವಿಜ್ಞಾ ನನನು ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಬೇಡಿಕೆ ಇಲ್ಲದ 
ನಿಸ್ಪಾರವಾದೆ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸದವಿಗಳಿಸಲು ಓದುತ್ತಿ [ಸ ವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಇನ್ನು ಸ್ತಾ ತಕೋತ್ತೆ ರ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬ ರೋ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ. ಆನರೆ ಇತ್ತಿ (ಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಭೂನಿಜ್ಞಾ ನವು ಸರ್ವತೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ವಿಕಾಸಹೊಂದಿ ಹೆಲವಾರು ಶಾಖೋಸಕಾಖೆಗಳಾಗಿ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಡಿಕೆಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಸಿ. ಈ 
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ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಅವರ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದರೋ ಅಥವಾ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಬಲವಂತ 
ದಿಂದರೋ ಎಂಬ ಒಗಟು ತಲೆಡೋರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಮಿತ್ರವೃಂದ 
ದವರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಾಗಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಭೂನಿಜ್ಞಾ ನದ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾ ತೆ 
ಗಳು ಹೊನ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಲು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದ ಕಾಲ. ಆ ತತ್ವ ಗಳೇನಾದರೂ ಅವರಿಗೆ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿನೀಡಿರಬಹುದೇ ? ಇಲ್ಲವೆ ಕೈಲಾಸಂರ ಗರಡಿಸಾಧಕೆಯಿಹಾಗಿ ರೂಢಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ದಷ್ಟಪುಷ್ಟವಾದ ಶರೀರ, ಅಲೆಮಾರಿ ಸ್ವಭಾವ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಸನಿಯುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅವರ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಭೂನಿಜ್ಞಾನದ ಬಗೆಗಿದ್ದ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿರಬಹುದೆ? ಅವರ 
ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಯ ಸಾಹೆಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿರಬಹುದು, ನಮಗೆಲ್ಲ 
ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಭೂನಿಜ್ಞಾನದ ಧ್ಯೇಯವಾಕ್ಯ “ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಮತ್ತು ಕೊಡತಿ 
(ಸುತ್ತಿಗೆ, ಹಾಗೂ ಜಂಘಾಬಲವುಳ್ಳ ಒಂದು ಜೊತೆ ಕಾಲುಗಳು”. ಈ ಮೂರು 
ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಭೂನಿಜಾ ನ್ವಿನಿಯಾಗಲು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ದಿ ಸ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ರಾದರೂ, ಜಂಘಾಬಲವಿದ್ದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇದ್ದೆದ್ದು, ಅಲೆ ಸುತ್ತಿ ಸೆಯನು 
ಸುತರಾಂ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ, ಜಡಸ್ತ ಸ ಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗದೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ. ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯ Sdn 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಭೂನಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಟೊಳ್ಳಾಗಿರಿಸಿ, 
ಬೊಳ್ಳಾಗಿದ್ದೆ ನಾಟಕರಂಗವನ್ನು ಗಟ ಮಾಡಿದ ಮಹಾರ್ನವ್ಯಕ್ತಿ,. ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಮಿನುಗುವ ಧ್ರುವತಾರೆ ಕೈಲಾಸಂ... ಬೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ'ಯ 
ಸಮತೋಲನವು" ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೆ ಆವಿಷ್ಕಾರವಾಯಿತು. 


ಕ್ಟೈಲಾಸಂರು ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವೇಕೆ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವುದು 
ಅಪ್ಟೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. ಅವರು ಎಲ್ಲ ವಿಧೆದಲ್ಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿರಲು 
ಅನ ದನ್ನು ಇಲಾಖೆಯ ಆರಂಭ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಹಿಸದಾದರು. ಮತ್ತೊ ಂದು ನ್ಯೂನತೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಸಲಾಸಂರು ಆರಾಮವಾಗಿ ಕಾಲ 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದು. "ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾ ಕ್ಯಾಂಪುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು. ವರ್ಷವಿಡೀ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದುದು ಬೇಸರ ತಂದಿರಒಹುದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವರು 
ತರಬೇತಿ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೆ ಇವರ ಹರಿತನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಬೇಸತ್ತಿದ್ದ ದ್ದೆ ಹಿರಿಯ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೋದದ್ದು. ಕ್ಸೈಲಾಸಂರು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ಹಾಗೂ 
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ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಹವ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಹಾಸ್ಯಕಲೆ. 
ಇವೆರಡೂ ಕಲೆಗಳು ಅವರೆ ಉಸಿರಾಗಿದ್ದವು. ಆದುದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂರು ಅಮೆಚೂರ್‌ 
ತ್ರಮಾಟಿಕ” ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ಗೆ ಸದಸ್ಯರಾದಂದಿಥಿಂದೆ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಮುಂದು 
, ವರೆಯಲು ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ... ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾದ ನಷ್ಟ 
ನಾಟಕರಂಗ, ಹಾಸ್ಯಳಲೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಲಾಭವಾಯಿತು. | 


ಕೈಲಾಸಂರು ಮೈಸೂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿ 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌” ತಿಂಗಳ 16ನೇ ತಾರೀಖು, 1915ರಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗರಾಗಿ : ಸೇರಿದರು. 
ಇವರ ನಂತರ ಒಂದು ದಿನದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಸಾ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಸೇರಿದ ಇಬ್ಬರು 
ಬೆಳ್ಳೂರು ರಾಮರಾವ ಮತ್ತು ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌ ಅವರು. ಈ ಮೂರ್ತಿ 
ತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಬಿ. ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು ಕೈಲಾಸಂರು ಸಹೆಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ 
4% ವರ್ಷಗಳು ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಕರ ಪ್ರುಸಂಗಗಳೊಡನೆ “ಭಾರತೀಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಯೋರ್ವನ ಸವಿನೆನಪುಗಳು? 
(Recollections of an Indian Geologist) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ.ಕೈಲಾಸಂರ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಶಿಯವರು. (ಡಾ. ಶಿವರಾಂ) 
ರಚಿಸಿದ "ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ನಾನು? (ಔai1asam and 1) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, 
ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರ "ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ”, ಹಾಗೂ ಭಾರತಿ 
ಯವರ *ಆರ್ಯಕ್ಕೆಲಾಸಂ', ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರನ್ನು ಕೆಲವೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೆಳ್ಳೂರ್‌ 
ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಿನ 
ಕೆಲವು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಓದುಗರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕಾರು 
ಹಂತಗಳಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಕೆಳಕಂಡೆಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ : 

1) “ಕೈಲಾಸಂ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಇದ್ದ ಪರಿಸರ. 

2) ಕೈಲಾಸಂ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ 

ಕೆಲವು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪ್ರಸಂಗಗಳು. 

3) ಕ್ರೀಡಾಪಟು ಕೈಲಾಸಂ. 

4) ಸೈಲಾಸಂರು ಎ.ಡಿ.ಎ. ಸೇರಿದ್ದು. 

5) ಭೊನಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ರಚಿಸಿದ ಹೆಲವು ಹಾಸ್ಯಪದ್ಯಗಳು. 

6) ಕೈಲಾಸಂ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದು ಕ 
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1) ಕೈಲಾಸಂ ಭೂನಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆ ಸೇರಿದಾಗ ಇದ್ದ 'ಪರಿಸರೆ 


ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯವನ್ನು (ಇಂದಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ) ಚಿನ್ನ ದನಾಡು, ಗಂಧದಗುಡಿ 
ಮತ್ತು ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯ ಬೀಡು ಎಂದು ಕನಿವರ್ಯರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ನೆಲ-ಜಲ ಸಂಪತ್ತು ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾಗಿರುವ, ಹೆಸಿಹೆಸಿರಾದೆ ವನಸಂಸತ್ತು, ವಿವಿಧ 
ಶಿಲೆ-ಖನಿಜ ಸಂಪನ್ಮೂ ಲಗಳನ್ನು, ಚ್‌ ಹಾಗೂ ಅತೀ ಪುರಾತನ ಶಿಲೆಗಳನು ಳ್ಳ 
“ಮೈಸ ಸೂರು ಪ್ರಸ್ತ ; ಭೂಮಿಯು ಭೂವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದಾಗಿದೆ.ನನ್ನು 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಇಳ ಹೆಲವು ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಇಲಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ “ಮೈಸೂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ಇಲಾಖೆಯೂ (Mysore Geological Department—M.G.D.) ಒಂದು. 
ಇಂದಿಗೆ ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಜಿ (ಅಕ್ಟೊ (ಬರ್‌, 1894) ಈ ಇಲಾಖೆಯು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು "ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಣಿ ಮತ್ತು 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆ' ಎಂದು ನೂತನವಾಗಿ (ಪುನರ್‌) ) ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ರೆ 
(Department of Mines and Geology 2. 14. ೮,). ಆರಂಭ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯು ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಓದಿರದ ಕೆಲವು ಇಂಜಿನಿ 
ಯರಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ ಪದನೀಧರರುಗಳನ್ನು ಅಂದಿನ ಆಂಗ್ಲ ನಿರ್ದೇಶಕರ 
ಕೈಕೆಳಗೆ ತರಬೇತಿ ಕೊಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ ನೇಮಕ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಂತೆ. 
ಆಗ ಭೂವಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಸದನಿಗಳಿಸಿದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರವು “ಭಾರತೀಯ ಭೂ 
ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾ ಸಂಸ್ಥೆ? ಯಿಂದ, (Geological Survey of India) 
ಇಬ್ಬರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಿನ ರಾಜ್ಯಭೂನಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತು ಅವರೆ ಆ ಬ್ರೂಸ”ಫೂಟ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ. ಜೆ. ಡಬ್ಲ್ಯು. ಈವಾನ್ಸ್‌ 
ಎಂಬುವರು. ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಭೂನಿಜ್ಞಾ ್ಲಾನಿಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಎರವಲು ಪಡೆದು, ಆ ಇಬ್ಬ ರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾ ಭು ಬ ಜವ ಸ್ಮಳೀಯ: 
ತರುಣ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಂಡಿತುಂೆ. ಈ ಸರೀಕ್ಸಾರ್ಥ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿ, 
ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ, ನಕ್ಷೆ ತಯಾರಿಕೆ, ಖನಿಜಾನ್ವೇಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ' ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ತರಬೇತಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತರಬೇತಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದವರನ್ನು ಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಿದ್ದರಂತೆ. ಮೊತ್ತಮೊದಲ ರಾಜ್ಯ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾದ ರಾಬರ್ಟ್‌ 
ಬ್ರೂಸ್‌ ಫೂಟು ಇಲಾಖೆ ಆರಂಭವಾದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೇ (1897) ನಿವೃತ್ತ 
ರಾದರು. ತೆರವಾದ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕ ಡಾ. ಕಈವಾನ್ಸ್‌ ಬಡ್ಡಿ ಪಡೆದರಾದರೂ ಅವರು, 
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ಅನಾಕೋಗ ನಿಮಿತ್ತ ಬರ್ಫಿ ರಜೆಯ ಮೇಲಿ (1899ರಲ್ಲಿ) ನಿವೃತ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದರಂತೆ.ಆಗ ಡಾ. ಡಬು ನವಿ ಸ್ಮಿರ್ಥರನ್ನು 1899ರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ಯಾಗಿ ಖಾಯಂಗೊಳಿಸಿತು. ಇನರ ion ಈ ಇಲಾಖೆಗೆ ಹೊಸ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿತು; ಕಾರಣ ಡಾ. ಸ್ಮಿರ್ಥರ ದೂರಾಲೋಚನೆ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಸಂಶೋಧನಾಸಕ್ತಿಯು ಮೈಸೂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆ ನಿರ್ವತೋನಖ ಕಜ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಡಾ. ಸ್ಮಿಥ್‌ರು ಅಧಿಕಾರ 
ಕತ್ತು ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಹೊಸದರಲ್ಲೇ ತರಬೇತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೊದಲ ತಂಡದ ಏಳು 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ ಖಾಯಂಗೊಳಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯದ ಭೂಸರ್ನೇಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿದರಂತೆ. ಇದೇ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲೆ ವೆದೆರೆಲ” ಎಂಬುವರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜ್ಯಭೊನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಸರ್ಕಾರ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಭೂಸರ್ನೇಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಇರದಿದ್ದು ದರಿಂದ, 1898 ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
“ಭೂವಿಜ್ಞಾನ” ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಪದನಿ ಬೋಧನಾ 
ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷಾ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗೆ ಭದ್ರ ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು ಹಾಕಿದರಲ್ಲದೆ ಆರೇಳು 
ನಷ ೯ಗಳೆ ಕಾಲ ಸಂದರ್ಶಕ ಅಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹತ್ತಾರು 
ಭಾರತೀಯ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯೂ 
ಆದರು. ಕೈಲಾಸಂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪದವಿಯನ್ನು ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಸಡೆಮದರಿಂದ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಒದಗಿಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು (1909-15), ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹಂತಿರುಗುವುದಕ್ಕೂ, ಮೈಸೂರು "ಸರ್ಕಾರ ಭೂನಿಜ್ಞಾ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸಾರ್ಥಕ 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮ` ಫೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು] ಟ್ಟು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಜಿಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ್ವಿಸಿದ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಯಿತು. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಮೂವತ್ತು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಾತ್ರ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿದರು, ಅವರೇ. _ಕ್ಸೆಲಾಸಂ, 
ರಾಮರಾವ" ಮತ್ತು ವೇಣುಗೋಸಾಲರು.. ಆದುದರಿಂದ ಮೈ ಸೂರು ಭೂನಿಜ್ಞಾ ನ 
ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳೆಂದರಿ ಈ ಮೂರ್ತಿತ್ರ ಜಸ್‌ 
ಸರ್ಕಾರದ ಆದೇಶದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂರು ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 16, 1915 ರ ಅಸರಾಷ್ಟನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡರು, ನಂತರ ಬಿ. ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 17ರಂದೂ ಹಾಗೂ 
ವೇಣುಗೋಪಾಲರು ಡಿಸೆಂಬರ” 20ರಂದು ಸರ್ಕಾರಿ ಸೇನೆಗೆ ಸಹ ಸಹಾಯಕ ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗೆಳಾಗಿ (Sub-Assistant Geologist) ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಈ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು ವೇಣುಗೋಪಾಲ" 


ಪ್ರಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ೭ ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು ಬರೆಹ 
ಲು 


478 


ಪೂರ್ಣಾವಧಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಸಿಸಿದೆರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೊ ರು 
ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು ಆ ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ (14ವರ್ಷಗಳು) ನಿವೃತ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದೆ ಮೇಲೂ, ಆಗತಾನೇ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಸ್ಕಾ ನಿತವಾಗಿದ್ದ "ಇಂಡಿಯನ" 
ಬ್ಯೂರೋ ಆಫ್‌ ಮೈನ್ಸ್‌ > (Indian Bureau of Mines) ಸಂಸ್ಥೆ ಷ್‌ ಪ್ರಸ ಪ್ರಥಮ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಹೊಂದಿವರು. 


ಶೈಲಾಸಂರು ಮೈ ಸೂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗ ನಾಡಿನ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವ 
ಅಧಿಕಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ಪುರುಸೊತ್ತಿಲ್ಲದ ದಿನಗಳವು ; ಅಲ್ಲಜಿ ಇದ್ದ ಕೆಲವೇ (ಹತ್ತು) 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕಾರ್ಯನಿಸ್ಮೆಯಿಂದ, ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡದೆ ಮೈ ಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲ 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಶಿಲಾ- ಖನಿಜ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಸತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಫಲ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೈತುಂಬ ಕೆಲಸ, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ತಿಂಗಳೂ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವರ್ಷವಿಡೀ ಖನಿಜಾನ್ವೇಷಣೆ ಇಲ್ಲವೆ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ನಕ್ಷೆ ತಯಾರಿಸುವಿಕೆ, ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ 20 ರಿಂದ 30 ಮೈಲಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ್ಪಡಿಗೆ 
ಸರ್ವೇಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುತ್ತಿ ತ್ತು. ಈಗಿನಂತೆ ಜೀಪು ಮತ್ತಿ ತರ ವಾಹನ ಸೌಕರ್ಯಗಳು 
ಇಲ್ಲದೆ ಕಾಲ; ಆದುದರಿಂದ ಎತ್ತಿನಗಾಡಿಗಳೇ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಟೆಂಟು ಮತ್ತಿ ತರ 
ಸಲಕರ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೈ ಸ ಸಾಗಿಸಲು ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತ ಮತ್ತು 

ಸಾಗಾಣಿಕೆಯ ತ ಸಾಧನಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಈ ತೊಂದರೆಗಳು ಬ 
ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತವಾದ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕ ರೋಗಗಳಾದ ಪ್ಲೇಗು, ಕಾಲರ, 
ಮಲೇರಿಯ, ವಿಷಮಜ್ವರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕ್ರೂರ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಾಟ 
ಕಳ್ಳಕಾಕರ ತ ಮಧ್ಯೆ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯು ಭೂಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಿತ್ತು. ಇಲಾಖೆಯ ಅಂದಿನ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು “ಕೆಲಸ ಮೊದಲು 
ನಂತರ ಮಾತು” ಎಂದು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ಶಿಸ್ತಿನ ಸಿಪಾಯಿಗಳಂತೆ 
ಕೆಲಸ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಾಲ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನಾನುಕೂಲಗಳಿದ್ದರೂ, ಮೈಸೂರು 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯವರು ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೇ ಅದ್ವೀತಿಯರೆನಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮಟ್ಟ ದವಾಗಿದ್ದು ಅವರು ತಯಾರಿಸಿದ 
ಭೂವೈ ಜ್ಞಾ ನಿಕ ನಕ್ಷೆ ಇಂದಿಗೂ ಅದ್ವೀತಿಯನೆಂಬ ಖ್ಯಾ ತಿಯನ್ನು, ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಸ್ಪಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರು ವ ಮೊದಲಿನ ಪರೀಕಾ ರ್ಥ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿ 
ಮೈ ಸೂರು ಭೂವಿಜ್ತಾ ಸ್ವನ ಇಲಾಖೆಗೆ ಪದಾರ್ಪಣ ಮಾಡಿ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ 
ಇಲ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರು. ನಂತರ ರಾಜೀನಾಮೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 
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2) ಕೈಲಾಸಂ ಭ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿ ಸೇನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೆಲವು 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 


ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು, ಮೈಸೂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಗೆ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯ ಪರೀಕ್ಸಾರ್ಥ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ನಿರ್ದೇಶಕ ಡಾ, ಸ್ಮಿಥ್‌ರು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅಭ್ಯ ರ್ಥಿಯೂ ಒಬೊಬ್ಬ ಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯೊಂದಿಗೆ ತರಬೇತಿ 
iN, ವೃ ವಸ ಸ್ಹಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಆದೇಶದಂತೆ ತ ಲಾಸೆಂರು ಜಯರಾಂ 
ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ೯ರದಲ್ಲಿ, ಇಮಾ ಅವರು ಸಂಪತ್ತ ಸ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ವೇಣುಗೋಸಪಾಲ್‌ರು ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನನರಿಂದ ಭೂಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು 
ನಕ್ಬಾ ನಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಿಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು, 
ರಾವುರಾನ" ಮತ್ತು ವೇಣ.ಗೋಪಾಲರಿಗಿಂತ ಒಂದು ದಿನ ಮುಂಚೆಯೆ ಫೈಲಾಸಂರು 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ರಿಂದ, ಡಾ. ಸ್ಮಿಥ್‌ರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಅವರು ಕಛೇರಿಯ ಕೊಠಡಿ 
ಯೊಂದೆನ್ಲಿ ಕುಂತು 1 ಅಗುಲಕ್ಸೆ ] ಮೈಲಿ ವಣಸನದೆನ್ಲಿದ್ದ ಭೂಮೇಲ್ಮೈೈ ನಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು 4 ಅಂಗುಲಕ್ಕೆ 1 ಮ್ಸೆ ಲಿಯ ಮಾಪನಕ್ಕೆ. ನಿಸ್ತೃ ತಗೊಳಿಸಲು ಪಾ ಗ 
ಸಿದೆ7ಂತೆ. ಒಂದು ದಿನದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ರಾಮರಾವ” ಅವರಿಗೂ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತ ನವಂ ಡಾ. ಸ್ನಿಥ್‌ರು ಅದೇಶವಿತ್ತರಂತೆ, ಅದೇ ತಾನೆ 
ಅಧ್ಯರ್ಥಿಯ ಇಗಿ ಸೇರಿದ್ದೆ ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು, ಭೂಸಠೆ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು , 
ಮೊದಲಸಲ ಕಂಡಾಗ ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ : “ಕೈಲಾಸಂ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಳ್ಳಾದ 
ನಿಲುವುಳ್ಳ, ಆದಾಗ್ಯೂ ಕಟ್ಟುಮಸ್ತಾದ ಶರೀರ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಕಪ್ಪು ಗುಂಗುರು 
ಸ ಎಳೆಎಳೆಯಾದ FR ಕ್ರಾಪು. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾತನಾಡಲು 

ಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿದ್ದ, ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಮೌನವಾಗಿರದ ಅವರ ಮಾತು ಕಲಾತ್ಮಕ 

ಇರುತ್ತಿ, ತು ನು, ಕುತೂಹೆಲಕಾರಿಯೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮನರಂಜನಾಯುತವಾಗಿರುತ್ತಿ ತ 

ಆದರೆ ಪುರುಸೊತ್ತು ಇರುವವರು ಅವರೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಹರಟೆಗೆ ಸಿದ್ದರಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 
ಅವರ ಮಿಂಚಿನ ನಗೆ, ನವಿರಾದ ಹಾಸ್ಯ ಕೇಳುವವರು ಸಮಯದ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಗಂಟಿ 
ಗಟ್ಟಲೆ ಆಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅವರ ಮಾತಿನ ಸು ೫ ಇಲಾಖೆಯ 
ಸನದ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಸ್ತೆ ಸ್ಟೇಸಿತರನ್ನಿದ್ದಷ್ಟೆ ಷ್ಟೇ ಸಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಮಾನತೆಯನ್ನು 
ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೆ? ಂಡೆ ಹೆಲವು WE ಆ ಹಿರಿಯ oko ಇದನ್ನು 
ಅಧಿಕಪ್ರ nas ನಂದು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲವೆ ಕೈಲಾಸಂರ 
ಹರಿತನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಬೆರಗು 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಕಿ೨ಕಿ:ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವಂತೆ ಇಲ್ಲವೆ ಕೈಲಾಸಂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ 
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ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಂತಹ ಎಸ್ಟೋ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ರಾಮರಾವ" ಅವರ ನೆನಪಿನ 
ಸುರುಳಿಯಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಆಯ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಉದೆಹರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಕ್ಲೈಲಾಸಂರು, ಒಮ್ಮೆ ಗಣಚಾಪುರದ ಗ್ರಾಫೈಟ್‌ (ಸೀಸದಕಡ್ಡಿ ಯ ಸೀಸ) 
ಗಣಿಯಿಂದ, ಅದೂ 40 ಮಲ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರಾ ಫೈಟ್‌ ; ಗಣಿಯಿಂದ. ಹಾಗೆಯೇ 
ನೇರವಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮುಖ್ಯ ಕಛೇರಿಗೆ ದಕಣ ಅವರ ಮುಖವೆಲ್ಲಾ ಎ. 
ಮೈಯೆಲ್ಲ. ಗ್ರಾಫ್ಸೈೆಟ್‌ ಸೀಸದ ಮಿನುಗುವ ಕಪ್ಪು ಕಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತ ಂತೆ. 
ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಅವರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದೆ ಗಣಿಯಿಂದ ಹೇಗಿದ್ದ ಕೋರ ಹಾಗೆ 
ನೇರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವರೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಾಗಲಿ ಎಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ರಂತೆ (ಅದು 
ಬಹುಶಃ ತೋರಿಕೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಗ್ರಾ ಫೈಟ್‌ ಮಸಿ). ಬಂದವರೆ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸ ಸತೊಡಗಿದರತೆ, ಆ ಗ್ರಾಫ್ಸೈೆಟ್‌ ಖನಿಜ ಸಿರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪದರುಶಿಲೆಗಳು (ಶಿಷ್ಟ್‌ ಗಳು) ಹೇಗೆ ವಿಮುಖಾವಲನ ಮಡಿಕೆ 
(Anticline) ಹಾಗೂ ಸಮುಖಾವಲನ ಮಡಿಕೆ (Synclinal fold)ಗಳಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ವೆಂಬುದನ್ನು ಬಹೆಳ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಹಿರಿಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿ ಸಂಪತ್ತಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರು 
ಹುಸಿನಗೆ ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನೂ, ಕೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ “ಕೈಲಾಸಂರೆ, ನೀವು ಹೇಳಿದ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಮುಖ ಮತ್ತು ಸಮುಖಾವಲನ ಮಡಿಸಿಕೆಗಳು ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಅಡಿ 
ಮಂದದ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಅವು ಬೇಕೆ ಏನೂ ಆಗಿರದೆ, ಸ್ಮಳೀಯ 
ಪದರು ಮಡಿಸಿಕೆಗಳಿರಬಹುದು” ಎಂದರಂತೆ. ಆಗ, ಥಟ್ಟನೆ ಕೈಲಾಸಂ “ಅವನ್ನು 
ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ (Micro) ವಿಮುಖಾವಲನ ಮತ್ತು ಸಾ ಸಮುಖಾ ವಲನ 
(Micro Synclines) ಮಡಿಕೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಕರೆಯಿರಿ, ಆದರೆ ಅವು ಅಲ್ಲಿನೆ ; ತಾವು 
ಹೇಳುತ್ತಿರೋದು ಹೇಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜೇಡಿಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾದರಿ ಮಾಡುವವರಂತೆ 
(ಕುಂಬಾರ) ಹೇಳುತ್ತೀರಿ” ಎಂದರಂತೆ. 


ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬಾಲಾಜಿರಾವ್‌ ಅವರು 

ತಾನು ಭೂಸರ್ವೇಕ್ಷಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ಕಡು ಕಂದುಬಣ್ಣ ದ ಕುರ 
(corundum) ಈ ಮೂರ್ತಿತ್ರ ಯರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ a ್ವಚ್ಛ ಹಾ ಸ 
ಪಾರದರ್ಶಕವಾಗಿದ್ದಿ ದ್ದರೆ ಇವು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಕೆಂಪು ರತ್ನಗಳಾಗುತ್ತಿ ದ ವು? ಎಂದರಂತೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಗುತ್ತಾ “ಹೌದೌದು | ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಿಗೇನಾದರೂ ಭರ್ಜರಿ ಬಾಸೆ 
ಗಳಿರುತ್ತಿ ದ್ವರೈ ಅವಳು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದು ಆದರೆ ಆಕೆಗೆ ಮಾಸೆಗಳಿಲ್ಲ; 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಅವುಗಳನ್ನು a ಇದ್ದಹಾಗೆ ಟ್‌ [| ತಿಳಿಯೋಣ” ಎಂದು - 
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ಪ್ರುತ್ಯುತ್ತರವನ್ನಿತ್ತರಂತೆ. ಇದೇ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಅವರ "ಭೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ? (1918) 
ನಾಟಕದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ “ನಾಗತ್ತೈಗೆ ಮೀಸೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ರ್ಲ”ಎಂದು ಕೇಳುನೆವು. 

ತರಬೇತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿರುತ್ತಿದ್ದ ರಂತೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೈಲಾಸಂರ ಕೆಲವು ಹಾನಭಾವಗಳನ್ನು ನೇಣು 
ಗೋಪಾಲರು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರಂತೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು ತಿರುಚುತ್ತಾ 
ಗುಂಗುರಾಗಲಿ ಎಂಬಂತೆ. ಆದು ಯೋಚನಾಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ತಲ್ಲೀನತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರಂತೆ. 

ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು ತಂತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಕರೊಂದಿಗೆ ಭೂಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಹೊರಡಲು ಭರದಿಂದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ದ್ದರು, ನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ ಎತ 
ಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ  ಕ್ಯಾಂಪುಗಳಿಗೆ ೂರಡುವ ವ ಬನ್ನ ಈ ಮಜ 
ಕೇಂದ್ರ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದೆ ರಂತೆ. ಆಗ ಕ್ಫ್ರ ಲಾಸಂರ ಹಾಸ್ಯದ ತೀಟಕೆ ಪಾ ರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. . ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಜಕ್ಕ ಸಮನೆ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಿ ದ್ಹುದು 
ಮೇಲ್ಭಾವಣಿಯೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ದಟ್ಟಿ: ಯ 
'ಹಾಗೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಟಮಾಂ ಸಖಂಡೆಗಳನ್ನು ಸೊಗೀತದ ತಾಳಕೆ ಕೈತ ಶಕ್ಕಂತೆ ಕುಣಿಸುತ್ತಿ ದ 
ಬಹಳ ಸೋಜಿಗ ಹಾಗೂ ಚಮತ್ಚಾರವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತಂತೆ... ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾಂಸ 
ಖಂಡಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗ್ರ ಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿ ದ್ದೆರೆಂದರೆ, ನಿನು, ಅಥವಾ ಫು ತೆ 
ಚುಚ್ಚಿ ಈ ಅವ ಜು ಆಗುತ್ತಿ ರಬಿಲ್ಲವಾತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಿನ್ನು ಅಥನಾ 
ಮೊಳೆಯು ಮಡಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದೆ ನಂತೆ. ಇವೆಲ್ಲದರ 3a ತೆಗೆ ಒಂದು ನಾಣ್ಯವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಅದು ಹೋ” ಕಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರ ಕೈಚಳಕ 
ಬಹಳ ಅದ್ಭು ತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅಂತೂ ನಿರಾಮವಾಗಿ ದೊರೆತ 'ನೇಳೆಯನೆ ಲ್ಲ ತ್ಸೈಲಾಸಂ 
ಹೆರಟಿ ಹಾಸ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದರಂತೆ. ಇವರು ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ರೊಡನೆಯೂ ಭೇದೆಭಾವ ಇಲ್ಲದೆ ಮಿಳಿತರಾಗುತ್ತಿ ದ್ವರು, 

ಭೂಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮುನ್ತ ಕ್ಯಾಂಪ್‌ ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ 
ಮುಂಗಡ ಹೆಣವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಕೆ ಲಾಸಂರು ಇಲಾಖೆಯ ಲೆಕ್ಕಿಗ 
ಸಿಂಗಐಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರಿಗೆ ತಮ ಮುಂಗಡ ಹೆಣವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರಂತೆ, ಅದೇ ರೀತಿ ಲೆಕ್ಕಿಗ ಹೆಣವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಕ್ವಾಗಿ ವಂದನೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತಿಸೆಲು ಕೈಲಾಸಂ ಈ ರೀತಿ ಪತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದ ರಂತೆ: 


44೧! ಕು are a brick; I thank you ery much” (“ಒ! 
ನೀನೊಂದು ಇಚ್ಚಿಗೆ; ನಾನು ನಿಮಗೆ ತುಂಬಾ ಆಭಾರಿ”) ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದೆ 
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ಓದಿದ ಲೆಕ್ಕಿಗ ಹಾಗೂ ಮತ್ತಿತರರು ಆ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅವಹೇಳನನೆಂದುಕೊಂಡು 
ನಾವೇನು ಮಣಿ ನ ಇಟ್ಟಗೆಯೇ 9» ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದರಂತೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ನಂತರ 
ತಿಳಿಯಿತು (ಬ್ರಿಕ್‌? ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಪದಕ್ಕೆ ದಯಾಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ ಎಂದು. 

ಕೈಲಾಸಂರು ಎಲ್ಲ ಹಿರಿಯ ಕಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿರುವಷ್ಟೆ 
ಅತ್ರಿ ಯತೆ ಸ ಸಲಿಗೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅವರ 1 a 
ಸಲ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಅದು ಮನಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ಭೂಸರ್ವೆಕ್ಷಣೆ 
ತರಬೇತಿ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಜಯರಾಂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಾಂಪ್‌ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲೇ ಯೋಜಿಸಿದಂತೆ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು 
ತರಬೇತಿಯ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾ ಕ್ಯಾಂಪ್‌ಗಾಗಿ ಸರ್ವಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಸೇನ್‌ರೊಡನೆ (ತಾವು) ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು 
ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು ಉಪಕರಣ ಹಾಗೂ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತಿರುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಹಿನಿಯೆ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿ ಜಯರಾಂ ಅವರೊಡನೆ 
ವಂದನೆ ಮನವ ಬಳಿಕ, ಜಯರಾಂ ಅನರು «ಏನ್ರೀ ನಿಮ್ಮ ತಯಾರಿ 
ಹೇಗೆ ನಡೀತಾ ಇದೆ ? ಎಂದರಂತೆ. ಕಿಟಿಕಿಯ ಗೂಡಿನ ಹೊರ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಕೆಲಾಸಂರು ದಿಢೀರನೆ 4ಜ | (ಜಯರಾಂರ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲಕ್ಷರ), ನಿಮ್ಮ ಕ್ಯಾಂಪ್‌ 
ಸಲಕರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಸ ಪ್‌ ಕೈ ಚೀಲವನ್ನೂ ಕಳುಹಿ ಸಬಹು?” ಎಂದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವರಿಗೆ ಇದೇನು ಕ ಲಾಸಂ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗೂ ದಿಢೀರನೆ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದರಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ರಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌ರು ತಮ್ಮ ಲ್ಲೆ ೯ ಚಡಪಡಿಸಿದರಂತೆ, 
ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡ ಜಯರಾಂ ಅವರು “ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರೋ ಹಾಸ ನಿಮ್ಮ ಸರಂಜಾಮು 
ಒಂದು ಗಾಡಿ ತುಂಬುವಸ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಾನು ಸರಂಜಾಮನ್ಸು 
ನೀವೇ ಸಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ? ಎಂದು ನಿಸ್ತು ರವಾಗಿಯೆ ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಅಂತೂ ಕೈಲಾಸಂರ 
ಜಯರಾಂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಆರು ವಾರಗಳ ತರಿ ಬೇತಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋದವರು 
ಯಾವ ಕಷ ಸದ ಕೆಲಸವನೂ ಮಾಡದೆ, ಜಯರಾಂರೊಂದಿಗೆ: ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಹರಟಿ 
ಹೊಡೆದು ಜಿನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಮಲಗಿರುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ತರಬೇತಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅಧಿಕಾರಿಯೇ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ರಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತಂತೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಜಯರಾಂ ಅವರನ್ನು ಬಹಳ ಫೇಚಿಗೆ 
ಈಡುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಂತೆ. 


ಒಂದು ಸಲ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಹೀಗಾಯಿತಂತೆ: 
ಜಯರಾಂರು ಕೈಲಾಸಂರೊಂದಿಗೆ "ಮಧ್ಯಾಹ್ನ! ದ ಟೀಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 
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ಜಯರಾಂ ಕುಡಿದ ಟೀ ಲೋಟವನ್ನು ಸ್ಲೈಲಾಸಂರು ಬೀ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ, ಜಯರಾಂರ ಎದುರಿಗೇ ನೀರಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದು. ಗೆಲಬರಿಸಿದೆ 
ರಂತೆ. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಜಯರಾಂ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದರಂತೆ : "ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೂ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಕ್ಸೆಲಾಸಂರೇ, ಇಂತಹ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಜಾತಿಮತಗಳ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೇರಿರ 
ಬೇಕಲ್ಲ?” ಎಂದೆರಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ನೀಡಿದ ಉತ್ತರ: “ಹೌದೌದು, ಆದರೆ 
ನೀವೇಕೆ ತಾವು ಟೀ ಹೀರಿದ ಕಸ ಕ್ರನ್ನ್ನು ನಾನು. ತೊಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಜಾತೀಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದಿರಿ ; ಜ್‌ ಅದನ್ನು ಆರೋಗ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಮಾಡಿರ 
ಬಾರದು? ಕಾರಣ ನಿಮಗೇನಾದರೂ ಲೈಂಗಿಕ ಗುಹ್ಯ ಖಾಯಿಲೆಯಾದ ಸಿಫಿಲಿಸ್‌ 
ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಾನೇಕೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿರಬೇಕು” ಎಂದು ರಂತೆ. 
ಆಗ ಜಯರಾಂ ಅವಾಕ್ಕಾಗಿ `ಿರುತ್ತರರಾದರಂತೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ತರಬೇತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದೆವರು ರಾಮರಾವ್‌ 
ಅವರನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ, ತಾವು ಮಾಡಿದ್ದ ಚತದ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರಂತೆ. ಅವರು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಸಿಸ್ಟ್‌ ಕ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಂಬೆಶಿಲೆಯನ್ನು 
(ಕಂಗ್ಲಾ ಮೇಟ್‌) ಸತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದು ; ಗ ಅವುಗಳಾದದ್ದು ವಂ 
ಸಂಚಯನದಿಂದಾದ ಉಂಡೆಶಿಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ಮರಳು ಗಟ್ಟಿ ಯಾದುದೆರಿಂದಲ್ಲ, ಆದರೆ, 
ಗಾ ನ್ಸೈಟ್‌ ಕಣಶಿಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಪದರುಶಿಲೆಗಳ SE ತಿಕ್ಕಾಟದಲ್ಲಿ ನಜ 
ಗುಜ್ಜು ಆಗಿ ಅನ್ರ ಓರೆಕೋರೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅಂಡಾಕಾರದೆ ಹೆಂಟಿಗಳಾದವು. 
ಆ ಫೆಂಟಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ Ws ಮತ್ತು ಜೇಡುಶಿಲೆಗಳ ಗಸಿಯು ಸಿಮೆಂಟಿನ 
ತಿಳಿಯಂತೆ ಆ ಕಲ್ಲು ಉಂಡೆಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತಿ "ಓಡಿದೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿ 
ಸಲೆಂಬಂತೆ ಕೈಲಾಸಂರು ತಾವು ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳ ಸಾಕ್ಟ್ರ್ಯಾಧಾರದಿಂದ ರುಜುವಾತು 
ಮಾಡಿದರಂತೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂತಹೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ ಎನಿಸಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ವರ್ಣನೆಯಂತೂ 
ನಿಜದ ತಲೆಮೇಲೆ ಹೊಡೆದೆಂತಿಡೆಯಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡರು. ತಾವು ಇಂತಹೆದನ್ನು 
ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತೇನೆಯೋ ಹೇಗೋ ಎಂದು ಮರುಗಿ ದಿಗ್ಫ _ಮೆ 
ಗೊಂಡರಂತೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಒಂದೇ ತಿಂಗಳ ತರಬೇತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರದು ಎಂತಹೆ 
ಅದ್ಭುತ ಸಾಧನೆ ಎಂದು ಬೆರಗುಪಟ್ಟ ಅವರು ಹೊಟ್ಟೆ ಕಿಚ್ಚು ಸಡುವಂತಾಗಿತ್ತಂತೆ. ಆದರೆ 
ರಾಮರಾವ್‌” ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ನಂತರ ಜಯರಾಂ ಬಳಿ ತರಬೇತಿಗಾಗಿ ಹೋದಾಗ 
ಗೊತ್ತಾ ಯಿತಂತೆ-ಕೈ ಲಾಸಂರು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅದ್ಭುತ ಸಾಧನೆಯ ಗುಟ್ಟು ಏನೆಂಬುದು. 
ಜಯರಾಂ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೊರಬಾಗಲೆಲ್ಲ ಕೈಲಾಸಂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 
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ಆದರೆ ಮಾದರಿ ಕೈಗಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಜಯರಾಂ ಅವರೇ ಹತ್ತಾರು ಮೈಲಿ ಕಾಲ್ಪಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗಿ ಬಿಸಿಲ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು, ಹೊತ್ತು ತಂದಿದ್ದ ಸೆಂಟಿಶಿಲೆಗಳು. ಅನಂತರ 
ಕ್ಯಾಂಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಅದನ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು ಮತ್ತು ಮಾದರಿ ಕೈಗಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಜಯರಾಂ ಕ್ಯಾಂಪ್‌ನಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣೆಯ ಚಾಣಾಕ್ಷರಾದ ಕೈ ಲಾಸಂಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸುಲಭವಾಯಿತು. 


2) ಕೋಲಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ ತರಬೇತಿ 

ಜುಲೈ 1, 1916ರಂದು ಕೋಲಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಭೂ ಅಂತರಾಳದ 
ಗಣೀ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲೂ ಪರಿಶ್ರಮ ಹೊಂದಲು ಈ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರ ತರಬೇತಿ 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯ ಮುಖ್ಯ ಅಧೀಕ್ಷಕರಾದ ಬೋಕೆಟ್‌ ಅವರ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರೂ ಒಂದೊಂದು ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ 
ಏರ್ಪಾಡಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮೈಸೂರು ಮೈನ್‌ನಲ್ಲೂ, 
ಚಾಂಪಿಯನ್‌ ರೀಫ್‌ ಮತ್ತು ಊರಿಗಾಂ ಮೈನ್‌ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌ 
ಮತ್ತು ರಾಮರಾವ್‌" ಅವರು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುವಂತೆ ನೇಮಕಾತಿ ಪಡೆದರು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಆರು ತಿಂಗಳ ವಾಸ್ತವ್ಯ ನಡೆಸಬೇಕಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂರು 
ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎರಡು-ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕದಾದ ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಹಿಡಿದೆರಂತೆ. ಆ ಮನೆಗೆ “ವಿಲ್ಲೆ ಬ್ಲ್ಯೂ” (ನೀಲ ನಿಲಯ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟ 
ರಂತೆ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಸಹೆಪಾಠಿಗಳಿಗೆ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಮನೆ ದೊರೆಯಲು 
ಒಂದೂವರೆ ತಿಂಗಳೇ ಹಿಡಿಯಿತಂತೆ. ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರ ಆರು ತಿಂಗಳ ತರಬೇತಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ತರಬೇತಿ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದೆರಡು ಕುತೂಹೆಲಕಾರಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ರಾಮರಾವ” ಅವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕೈಲಾಸಂರ ಸಿಗರೇಟು ಸೇದುವಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಮತ್ತೊಂದು ಅವರು 
ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಪಂದ್ಯ ಆಡಿದ ವೈಖರಿ. 

ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು ವಾರಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿನ ಗಣೀ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಚರ್ಚಿಸಲು ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿನಿಮಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ಅಧೀಕ್ಷಕ ಬೋಕೆಟ್‌ರ 
ಕಛೇರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತಂತ್ಗೆ ಅಧೀಕ್ಷಕರ ಪಕ್ಕದ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರ್ತಿ 
ತ್ರಯರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. 
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ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದ ಚೋತೆಟ್‌ರು ದಿಢೀರನೆ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರೆ 
ಕೊಟಡಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ದೆರಂತೆ: ಸುತ್ತ ಕಣ್ಣಾ ಡಿಸಿ, ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡೆದೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಟ್‌ 
ನಿಂದೆಲೆ ಮೂರ್ತಿತ್ರ ಯರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರಂತೆ. ಮೊದಲಿಗೆ “ರಾಮರಾವ”, 
ಸಿಗರೇಟು ಆಟಾ ತ “ದಕ ರಾನುರಾಯರು “ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಸೇದುವು 
ದಿಲ್ಲ, ವೊದೆನೆಗಳು?” ಎಂದರಂತೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ dis ರು ಸಿಗರೇಟು 
ಸೇದಲು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೋ ಎಂದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದೆ ಉತ್ತ ವಾಗಿತ್ತು. ರಾಯರ 
ಉತ್ತರ ಕೇಳಿದ ಬೋಕೆಟ್‌ “ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ನೀನು ಸಿಗರೇಟು ಸೇನೋಲ್ಲಾ ಅಂತ” 
ಎಂದೆರಂತೆ. ನಂತರ ಕ ಸಾ ಅದೇ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದಾಗ ಅವರು “ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ಸೇದುತ್ತೇನೆ? ಎಂದೆರಂತೆ. ಅನಂತರ ಕೈಲಾಸಂರ ಸರದಿ. ಬೋಕೆರ್ಟರ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, “ಹೌದು ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಸಿಗರೇಟು ಸೇದುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದಾಗ, 
ಜೋಕೆಟೀ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಕೆ ಲಾಸಂರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿದರಂತೆ - 
“ದೆ; ಇಷ್ಟ ಮನುಷ್ಯ, ನೀನೂ ಸಿಗು ಸೇದುತ್ತ (ಯೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳೆಜಾಳುವ 
ಸಿಗರೇಟು : ; ನೀನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೂ ಹೋಗಿದ್ದೆ, ಆದೆ ಅ ಅಲ್ಲಿಯ ಸತತ ಸಿಗರೇಟು 
ಸೇದಿ ಜಮಖಾನ ಹಾಸಿರುವ ಇಂತಹೆ ರೂಮಿನ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ 
ಎಸೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀಯಾ ? ” ಎಂದು ಸುಮಾರು ಕಾಲು ಗೂಟೆಯ ಕಾಲ 
ಅಬ್ಬರಿಸಿದರಂತೆ. ಆದರೆ ಕ್ಲೈಲಾಸಂರು ವನೂ ಆಗಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ 
ಸೃಷ್ಣಸುಗಳಿನೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ರಾದ್ಧಾ ತವೆ ಎಂದುಕೊಂಡು ಫಿಶೃಬ್ದವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರಂತೆ. 

ಲ್ಪ ಸಮೆಯದ ನತರ ತ! ಬಿಸಿ ಇಳಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತನ್ನು “ಬಗ್ಗಿ ಸಿದ್ದೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಹ “ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ಮಸಿ. ನೀವು ಈ ರೂಮಿಗೆ 
ಬರೋದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಕಸಗುಡಿಸುವವನು ಬಂದು ಚೊಕ್ಕಟ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಏನೇ. ಆಗಲಿ, ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ನನ್ಸಿಂದೆ 
ಇಂತಹೆ ಕೃತ್ಯವಾಗದಂತೆ ಮೆತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಇದೆರ ಬಗ್ಗೆ ದೂರು. ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆ” ಎಂದೆಶಂತೆ. ಕ್ರೈ ಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಂಕುತಿಮ ನ ಕಗ್ಗದ (ಡಿ.ವಿ. ತ್ರ 
ಕೊಳೆ ಶುಚಿಕ್ಯಾಸಕವೊ: - ಅಂದೆರ ಕೊಳೆಯಿದ್ದ ರೆ ಶುಟಿಯಾಗು ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿ 
ಸುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆಯಂತೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಇತ್ತು ಅವರು ಉತ್ತ ರ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಅಸ್ಟೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದರೂ, ಬೋಕೆಟ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರ ಮೇಲೆ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ಮೇಲೆ ನೆಂಬಿಕೆಯೇ ಮೂಡಲಿಲ್ಲ, 8೫ ಜೋಕೆಟರು 
ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಇವರ ಜಟೆ ತರಬೇತಿಯ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿದ 
ನಂತರ, ಮೂರ್ತಿತ್ರ ಯರಲ್ಲಿ ಕೈಲ ಲಾಸಂಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ 
ಅರ್ಹೆತಾಪತ್ರವನ್ನು ನೀಡಿದರಂತೆ. 
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ಕೋಲಾರ ಚಿನ್ನದಗಣಿಯಲ್ಲಿ ತರಣನೇತಿ, ಸಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾಗಲೂ ಅನುಕರಣೆ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬ್ಗ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದ ರಂತ್ಮೆ ಇದೊ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲನರ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳಂತೂ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ದೆ ವಂತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹಿರಿಯ ಭೂನಿಜ್ಜಾನಿ ಸೇನ್‌ರನ್ನು ಅವರು ದುಂಡಾಗಿ, ಊದಿದ ಬೆಲೂನಿನಂತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮೈಖೇಲ್‌ ಟೈರು ಎಂದು; ಅವರ ನಡಿಗೆ ಟ್ವಿರಿನಂತೆ ಭಾರ ಹೊತ್ತು 
ಉರುಳುವ ನಡಿಗೆಯಂತೆ ಇತ್ತಂತೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಗಣಿ ಅಧೀಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ 
ರಾವ್‌ ಅವರ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿ ಮತ್ತು ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ತದ್ರೂಸವಾಗಿ ಅನುಕರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅವರು ಒತ್ತಕ್ಷ೨ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ, ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ವಿರಾಮ, ವಾಕ್ಯಜೋಹಣೆ ಮತ್ತು ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವ ಉಪಕಥೆ ಮತ್ತು 
ಗಾನೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಂತೆ, ಇವೆಲ್ಲದರ ನಡುವೆ ಅವರ ಆರು 
ತಿಂಗಳ ತರಬೇತಿ ಅವಧಿ ಮುಕ್ತಾ ಯವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣ, ಮ್ಯಾಂಗನೀಸ್‌ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ 
ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯಲೆಂದು ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಕುಂಸಿಗಣಿಗಳಿಸೆ ಮೂರ್ತಿತ. ತ್ರಯರನ್ನು ವರ್ಗಾ 
ಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಬೋಕೆಟ್‌ರಿಗೆ ಈ ಮೂವರು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅರ್ಹತಾ 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು 
ತರಬೇತಿಯ ಮುಕ್ತಾಯ ಹೆಂತ ತಲುಪಿದ್ದರು. ಬೋಕೆಟ್‌ರು ವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಕುಂಸಿ 
ಮ್ಯಾಂಗನೀಸ್‌ ಗಣಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಗಣಿಯ ಮುಖ್ಯ 
ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ನೀಟಾಗಿ ಉಡುಪು ಧರಿಸಿ ಅಂದರೆ ಸೇಟ, ಟ್ರೈಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರಂತೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಬೋಣಕೆಟ್‌ರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಸ್ತಲಾಘವ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅವರನ್ನು ನಿಚಾರಿಸುತ್ತಿ, ದ ವರು, ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿ “ಅರಿ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ರಿ 
ಕಾಣುತ್ತ, ಲ್ಲವಲ್ಲ ? ಎಂದರಂತೆ. ಅದಕೆ ರಾಮರಾಯರು ಕ್ಟ ಲಾಸೆಂ ಯಂತ್ರಾಗಾರ 
ದಲಿ ಫರಬಹುದೇನೋ 1 ೫ ಎಂದರಂತೆ. ಆಗೆ ಬೋಕೆಟ್‌ರು ಎಲ್ಲಕೊಡಕೆ ಯಂತ್ರಾಗಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ, ಕ್ಲೆಲಾಸಂರು ಎತ್ತರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರಂತೆ. ಅದೂ 
ಒಂದು ನೋಟ್‌ ಪುಸ್ತಕ, ಸೆನಿಸಿಲ್‌ ಹಿಡಿದು ತದೇಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲವು 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಆಗ ಬೋಕೆಟ್‌ರು ಹೆಲ್ಲೋ ಕ್ಪೆಲಾ ಸಂ? ಎಂದು 
ಕ ಇಗಿ ಕೂಗಿದರಂತೆ. `ಆ ಕೂಗಿಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಚಕಿತರಾದವರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಪುಸ್ಮಕ, ಪೆನ್‌ಸಿಲ್‌ಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ. ಹಡಿದು ರಿಧಾನವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಇಂದು 
ಬಂದರಂತೆ. ಆಗೆ ಬೋಕೆಟ್‌ರು ಹಸ್ತ ಇಘವಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಸ ಚಾಚಿದರಂತೆ. ಕ್ಲೈಲಾಸಂರು 
ತಕ್ಷಣವೇ ನಾಟಕೀಯನಾಗಿ ಕೈ ಚಾಚಿ ಅಷ್ಟೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಾಚಿದ ಕೈಯನ್ನು 
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ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಂಡು "ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಮಸಿ ಮತ್ತು ಗ್ರೀಸ್‌ ನಿಮ್ಮ 
ಶುಭ್ರ ಕೈ ಕೈಗೆ ಅಂಬೇತೆಂದು ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಯಾ ಗುತ್ತಿ ದೆ. ಕಾರಣ ನಾನು ಚೆತ್ರ ಬಿಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಿಕ ಲೇಥ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ?” ಎಂದರಂತೆ, : ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಂತಿದ್ದ ರಾಮರಾವ್‌, ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರಿಗಂತೂ 
ಇದೇನು ನಿಚಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಸೋಜಿಗ, ಕ್ಸ ಲಾಸ ಸಂ ಯಾ 08 ಒಳಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ದಿನವೂ ಹೋದವರಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಅವರು ಅನ್ತಿಗೆ ಸ ಬೂ ಲೇಥ್‌" ಇದೆಯೆ 
ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ಡೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಸಹ ನೋಡಿರದ ಕೈಲಾಸಂ, 
ಇಂತಹ ನಿಜದೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುವಂಥ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ ಎಂದು 
ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದರಂತೆ. ... ಈ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರ ಬಗ್ಗೆ ಅರ್ಹೆತಾಸಶ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ತರಬೇತಿಯ ಪೂರ್ಣಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕಲಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ (ನಿರ್ದೇಶಕ 
ಜಯರಾಂ ಅವರಿಗೆ) ಬೋಕೆಟ್‌ರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದ ರೂ “ನಾನು ಕಂಡಂತೆ, ನಿಮ್ಮ 
ಇಲಾಖೆಯ ಮೂವರು ತರಬೇತಿ ಅಭ್ಯರ್ಥಿ ಅರಸ; ರಾಮರಾವ”, ತ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರು ಯಾವುದೋ ವಿಶೇಷ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ (ಆರತಕ್ಷತೆಗೆ) 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೀಟಾದ ಉಡುಪು ಧರಿಸಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
ಕಛೇರಿಯ ಮುಖ್ಯದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತ ಬಯಸಲು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಒಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದರು. `ಅವರ ಕಾರ್ಯಮಗ್ಗತೆ 
ಹೇಗಿ್ತಿ ಂದರೆ ನಾನು ಅಸರ ಕಛೇರಿಗೆ "ಬಂದಿರುವೆಕೆಂಬ ಅರಿವೂ ಅವಂಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರೊಬ್ಬ ರೆ ಕೈಮಸಿಯಾದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ರು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ 
ದೃಸಿ ಸ್ಟ ಯಲ್ಲ ಕ್ಸೆ ಲಾಸಂರ ಕಾರ್ಯತತ್ಸ ರತೆ, ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತ ಸಕ್ಷ ಅವರ ಚಟುವಟಕೆ 
ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಹಿಡಿಸಿತು” ಎಂದು 'ಬಕಿದಿದ್ದರಂತೆ. ತರಬೇತಿಯ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟ ಕ್ವಗಳನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ, ಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅನು 
ಭವಿಸಿ, ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಪಡೆದರು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತ್ರ 
ಎಳ್ಳ ಷ್ಟೂ ಶ್ರ ಮವಹಿಸದೆ, “ಅವರು ಸುರಿಸೆಜೆ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಕ್ಟುನಗಿಸುತ್ತಾ , ಅನುಕರಣೆ 
ಮಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅರ್ಜೆತಾಸತ್ರ ಪಡೆದವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯರಾದರು. ಇದೂ 
ಒಂದು ಕೈಲಾಸಂರ ನಿಕಟ ಪ್ರಹೆಸನ ನಾಟಕದಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕೈಲಾಸಂರ: ಜಡೆಸ್ಟಭಾವ ಭೂಮಿಯ ಜಡತ್ವವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವಂತಹುದೆ. 
ಅವರ ಸಾಲಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೇ ಹೆಗಲು, ಹೆಗಲೇ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂರ 
ಜಡಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಹಲನಾರು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ರಾಮರಾವ” ಅಮರು 'ವಿವಂಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಮ್ಮೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಇಲಾಖೆಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ನವರೊಂಡಿಗೆ 
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ಕೆಮ್ಮ ಣ್ಣು ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಆರು ವಾರಗಳು ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಅದುರು ಸಮಾಕ್ಷೆ ನಡೆಸ ಬೇಕಿತ್ತು. 
ಆರು ಸ ನಂತರ ರಾಮರಾವ್‌ i ಕೈಲಾಸಂಗೆ MW ಕೊಡಬೇಕಿತ್ತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮರಾಯರು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿ ನ 
ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದೆರಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಕೆಮ್ಮ ಣ್ಣು ಗುಂಡಿ ಬೆಟ್ಟದ 
ಏಣಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಶ್ರಾಂತಿಧಾಮವನ್ನು ಬೆಳಗಿನ 8 ಗಂಟಿಗೆ ತಲುವಿಧರಂತೆ. ' ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಇಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಾಗ ತಿಳಿಯಿತಂತೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ಆಗಲೇ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ 
ಹಾಗೂ ಕಬ್ಬಿಣ ಅದುರು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದು. ಅವರು 
ಹಿಂತಿರುಗುವನರೆಗೂ ಕಾಲ ಕಳೆಯಬೇಕಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಧಾಮದ 
ರೂಮಿಗೆ ಹೋದರಂತೆ. ಆಗ ಅವರು ಕಂಡ ದೃಶ್ಯ- -ಗಡ್ಡ ಮಿಾಸೆ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ 
ದಷ್ಟ ಪುಷ್ಪವಾಗಿದ್ದೆ, ಗಾಢ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಗೊರಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾನವಾಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾರೋ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರ ಸ್ನೇಹಿತರೋ ಇಲ್ಲವೆ 
ಸೆಂಬಂಧಿಯೋ ಇರಬೇಕು, ಅವರನ್ನೇಕೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದುಕೊಂಡು 
ರಾಮರಾಯರು ರೂಮಿನ ಹೊರಬಂದರಂತೆ. ಅಲ್ಲಿಯೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೇವಕನನ್ನು 
ಕುರಿತು "ಒಳಗೆ ಮಲಗಿರುವವರು ಯಾರು? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ 
"ಚಿಕ್ಕ ಸಾಹೇಬರು” ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಬಂತು. ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಆ ಚಿಕ್ಕ ಸಾಹೇಬರು 
ಯಾರು ಎಂಬುದು ಹೊಳೆಯಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಹಿಡಿಯಿತಂತೆ. ಆ ಚಿಕ್ಕ ಸಾಹೇಬ 
ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆಗಿರದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇಮರಾವ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕ್ಲೈಲಾಸಂರು ತಕ್ಷಣ ಗುರುತಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಕಾರಣ, ಕೈ ಲಾಸಂರು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೀಟಾಗಿ ಕ್ಲೌರಮಾಡಿದ ಮುಖ ಹಾಗೂ ಹೆದವಾಗಿ ತೆಳುವಾಗಿದ್ದ 
ಕಡ್ಡಿಮೀಸೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯದ್ವಾತದ್ವಾ ಬೆಳದ ಗಡ್ಡ, ' 
ಪೊದೆಯಂತೆ ಬೆಳೆದ ಮೀಸೆ ಆ ಚಿಕ್ಕ ಸಾಹೇಬರಿಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ರಾಮರಾಯರು 
ಕ್ರೈಲಾಸಂರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗದೆ ತಬ್ಬಿ ಬ್ಬಾ ದರಂತೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗಿನ 8 ಗಂಟಿಗೇ 
ಗೊರಕೆಯ ನಿದ್ರೆ. ದೊಡ್ಡ ಸಾಕು (ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು) ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಯ ಶ್ರಮ ವಹಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಬೇಕಾದ ತರಬೇತಿ 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಧಾಮದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರು “ಚಿಕ್ಕಸಾಹೇಬರಲ್ಲಡೆ” 
ಮತ್ತೇನಾಗಿರಬೇಕು! ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದು ಖಚಿತವಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾಮರಾಯರು ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರಂತೆ.  ವಂದನೆಗಳ ವಿನಿಮಯದೊಂದಿಗೆ ಕಾಫಿ 
ಹೀರುತ್ತಾ ಹರಟಿಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರೆಯಿತಂತೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಒಂದು 
ಗಂಟಿಯ ವರೆಗೆ. -ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವವನಿಗೆ, 
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ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರ ತರಬೇತಿಯನ್ನು 1917ರ ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದ 
ವ್ಯವಸಾಯ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ರಾಸಾಯಥಿಕ ಪ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಲಾಸಂರು: ಹೆಚ್ಚಿ ಷ್ಟ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಕ್ಫೈ ಯಲ್ಲಿ 
ಬಡಿದು ಓಡಾಡಿದರಂತೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವೇ ಇಲಾಖೆಯ ಸಾಲ 
ಅವರಿಂದಲೆ.. ಮಾಡಿಸಿದರಂತೆ.. ರಾಸಾಯನಿಕ ವಿಶ್ಣಿ ೇಷಣೆಯನ್ನು (ಶಿಲೆ ಪ 
ಖನಿಜಗಳ) ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೂವರೂ ಅವರು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪಿಂಗಾಣಿ ಬಟ್ಟಿಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಗಾಜಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವ ಪೆನ್ಸಿಲ್‌ನಿಂದ 1, 2 ಎಂಬ 
ಅಂಕಿಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಕೈಲಾಸಂರು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ. ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ 
ಪಿಂಗಾಣಿ ಬಟ್ಟಿಲಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದ್ದ 1 ಎಂಬ ಅಂಕೆಯು ಮೂಸೆಯ ಶಾಖಕ್ಕೋ 
ಇಲ್ಲವೆ ಅವರು ಆ ಅಂಕೆಯನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು ಬಾರಿ ತಿದ್ದಿ ಬರೆದುದಕ್ಟೋ ಏನೋ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಇಬ್ಭಾಗವಾಗಿ ಚಿನ್ಚೆ ಯು ಶರೀರವನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ಟಓಸಿಶೊಡೆದಿತ್ತಂತೆ. 
ಇಷ್ಟು ವರೆ ಕ್ಸೈಲಾಸುರು ನಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಚಿಟ್ಟೆ ಯಂತಿದ್ದ 
ಅಂಕೆಯನ್ನು ಚಿಟ್ಟಿ ಯನ್ರೇ ಮಾಡಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಸಮಯವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಿದರೆಂತೆ. ಆ ಹೋಲಿಕೆಯ ಗೆರೆಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಣ್ಣ ತುಂಬಿ ಅದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಸಜೀವ 
ಬಣ್ಣ ದ ಚಿಟ್ಟೆ ಯನ್ರೆ ಹೋಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರಂತೆ. ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಾಲಯ 
ದನಿರಿವವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವವರ ಗಮನ ಸೆಳೆದುವತೆ” ಮಾಡಿದೆರಂತೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸಂರು ಬಿಡಿಸಿದ ಬಣ್ಣದ ಚಿಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಬಣ್ಣಗಟ್ಟಿದ ಮಾತಿನ ಸರಪಳಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾರೂ ಅವರ ಪಾಡಿಗೆ ಅವರ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲವಂತೆ, ರಾಸಾಯನಿಕ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗಲೆ ಕೈಲಾಸಂ “ಅಮೆಚೂರ್‌ ಡ್ರಮಾಟಕ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷರ್ನಗಗೆ 
ಸದಸ ರಾದದ್ದು. ಅವರೊಬ್ಬ ಠೇ ಸದಸ್ಯತ್ವ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅವರ 
ಇಬ್ಬ ಶು ಸಹಾಢ್ಯಾಯಿಗಳಾದ. ಯತಿ ಮತ್ತು ವೇಣುಗೋಪಾ ಸ ಸದಸ್ಯ 
ನಿತಿ ಮಾಡಿದರಂತೆ. 


3) ಕ್ರಿ ಕ್ರೀಡಾಪಟು ಕೈಲಾ 


ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನೆಲ್ಲಿದ್ದ ಆರು. 
ವರ್ಷಗಳೂ ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌, ಕುಸ್ತಿ, ಹಾಕಿ, ಟಿ ಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಿಲಿಯರ್ಡ್ಸ್‌ ಆಟ 
ಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ತುಸ್ತಿಯ ಪಟು. ಗಳನ್ನು ಸ್ಯ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಇಲ್ಲಿಯ ಗರಡಿಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತರಂತೆ; ಆ ಕಲೆಯು ಮುಂದಿನ ಅವರ 
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ಎಷ್ಟೋ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ ("ಪೋಲೀಕಿಟ್ಟ'). ಕೈ ಲಾಸಂ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾ ನದ ತರಬೇತಿ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನ ಸಂಜೆ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅನರ ಮೆಚ್ಚಿನ ಕ್ರೀಡೆ 
ಗಳೆಂದರೆ ಫುಟ:ಬಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಹಾಕಿ. ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ವೀಕ್ಷಕನಿವರಣೆಗಾರರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಸಹಸಹಾಯಕ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಆಡಿದ ಎರಡು 
ಮ್ಯಾಚ್‌ಗಳಂತೂ ಚಿರಸ ರಣೀಯನೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. .ಆ ಮ್ಯಾಚ್‌ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಡಾ. ರಾಶಿ ಮತ್ತು ಜಿ. de ಅವರು ಕೈಲಾಸಂ ಆಡಿದ ವೈಖರಿಯನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂರ ೧ದ ಹೊಸ ಹುರುಪಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ಟೀಮ್‌ ಒಂದಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿ ಆಟಗಾರರಾಗಿ ಆಡಿದ ಹಾಕಿ 
pS ರಾಶಿಯವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದಿನ ಸಂದ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಲಾಸಂರ ಹಸಿರು 

ಗ ಸವ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌ ಮೈದಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಹೆಸಿರು 
ಟಿ ಯ ಸ್ಸೋ ಬನಿಯನ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದ ಕ್ಲೈಲಾಸಂ, ಸ್ಯಾಟಿನ್ಸಿ. ನ ಬಿಳಿಯ ಫಿಕ್ಕರ್‌, 
ಒಟಿದ ಹ ಮುಳ್ಳು ಅಟ್ಟೆ ಚ ಬೂಟ್ಸ್‌ ಗಳು, ಹಾಗೂ ಪಟ್ಟಾಸ ಪಟ್ಟಿಯ 
ವಿದೇಶಿ ಮಫ್ಲರ್‌ ಅವರ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿತ್ತು. ಸೈಕಲ್‌ ಹ್ಯಾಂಡಲಿಗೆ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ್ದ ಹಾಕಿಯ ಸ್ಟಿಕ್‌, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಕೈಲಾಸಂರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಟಗಾರನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ದರಂತೆ. ಅವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಟವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹೆಬ್ಬವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂತೆ. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣು ಗೋಲ್‌ಕೀಪರ್‌ ಕೈಲಾಸಂರ ಮೇಲೆಯೆ. 
ಅವರು ಡೈವ್‌ಮಾಡಿ ಗೋಲಾಗುವ ಚೆಂಡನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೈಲಾಸಂರು ಭೂನೈೈ ಜ್ಞಾನಿಕ ತರಬೇತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಯ, ಕೋಲಾರದ ಊರಿಗಾಂನಲ್ಲಿ 
ಆಡಿದ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ pr । ಪಂದ್ಯವನ್ನು ಬಿ. ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂರಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಕ್ರೀಡಾಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ 
ಅವರು ಆಡಿದ ಈ ಈ ಸಂದ್ಯವೂ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಅ! ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಮೈಸೂರು ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಫಿ-ಟೀ ಸರಬರಾಜು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಹುಡುಗಕೊಂದಿಗೆ 
ಬೆರೆತು ಮೇಲುಕೀಳೆಂಬ ತಾರತಮ್ಯ ದ ಕೀಳರಿಮೆಯ ಭಾವಕೆಯ ಬಾರದಂತೆ, 
ಕೈಲಾಸಂರು ಆ ಹುಡುಗರ ತಂಡಕ್ಕೆ ಗೋಲ್‌ ಕೀಪರ್‌ ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಆಡಿದರಂತೆ. 
ಅವರ ಆಟದ ವೈಖರಿ ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದ ಚೆಂಡನ್ನು ದಿಢೀರನೆ ನೆಗೆದು 
ಇಲ್ಲವೆ ಎಡಬಲಗಳಿಗೆ ಹಾರಿಬಿದ್ದು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ವರಂತೆ. ಕೈ'ಲಾಸಂ ತದೇಕದೃಷ್ಟಿ 
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ಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ನಿಲುವು, ಗೋಲಿನ ಎರಡು ಸ್ತಂಭಗಳ ನಡುನಿನ ಅಂತರವನ್ನು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುತ್ತಾ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ 
ಚಾಕಚಕ್ಕಾತೆ, ಹಾಗೂ ನಾಟಕೀಯ ಅಭಿನಯದೊಂದಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಚೆಂಡನ್ನು ಪುಟವೆಬ್ಬಿಸಿ 
ಒದೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಭಂಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇವರು ಆಟದ ಮೈ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಇಳಿದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಟಗಾರನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹರಂತೆ. ಕಾಫಿ-ಟೀ ಹುಡುಗರ 
ತಂಡಕ್ಕೆ ಗೋಲಿಯಾಗಿ ಆಡಿದ ಕ್ಟೈಲಾಸಂರು, ಅಂದಿನ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೇನಾದರೂ 
ಗೋಲುಬಿಟ್ಟು ಸೋತರೆ. ಸರ್ವನಾಶವೆಂಬಂತೆ, ಅತೀವ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಆಡಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದಿನ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರೆ ಕೇಂದ್ರವ್ಯಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಆಟ ಮುಗಿದಮೇಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ, 
ಆಟದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ನಿಜಜೀವನದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಬೆರೆತು ನಕ್ಟು 
ನಗಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಕ್ರೀಡಾಮನೋಭಾವ ಅವರ ಥ್ರೇಯವೂ ಆಗಿತ್ತು. 
ಅವರು ಕೆಲಸಮಯ ಟೆನ್ನಿಸ್‌” ಮತ್ತು ಬಿಲಿಯರ್ಡ್ಸ್‌ ಆಟವನ್ನೂ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೈ ಲಾಸಂರು ಸೈಕಲ್‌ ಮೇಲೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಕಸ್‌ನ ವಿಶೇಷ 
ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವಂತೆ. 


4) ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕರಂಗ ಪ್ರವೇಶ 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯರು 
1917ರ ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ "ಅಮೆಚೂರ್‌ ಡ್ರಮಾಟಕ್‌ ಅಸೋಷಿಯನ್‌'ನ ಸದಸ್ಯತ್ವ 
ಪಡೆದರು, ಆದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಜೀವನಸರ್ಯಂತ ನಾಟಕಗಳೇ 
ತಮ್ಮ ಉಸಿರಾಯಿತು. ಸೈಲಾಸಂರು 1917 ರಿಂದ 1920 ರ ಜುಲೈ ತಿಂಗಳವರೆಗೆ 
(ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ) ಸಹ ಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೆ, ಹೆವ್ಯಾಸಿಗಳಾಗಿ 
ಹಲಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಟಿಸಿದರು. ಇವರು ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಪಣ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಂದಿನ ವೃತ್ತಿಪರ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗತೊಡಗಿದ್ದವು; ಹಾಗೂ 
ಆರ್ಥಿಕ ಮುಗ್ಗಟ್ಟಿನಿಂದ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಳೆಯ ಜಾಡಿನಲ್ಲೇ ಸಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಕೆಲವು ಕಂಪೆನಿಗಳು ದಿವಾಳಿಯಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ನೋಡುವ 
ಗೀಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮೂಕ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳ ಆರಂಭ ಕಾಲವದು. ಇಂತಹೆ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರು ಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಖಾಯಂಗೊಂಡರಾದರೂ ಅವರ ಅಂತರಂಗ ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ ಎಳೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
1920ರ ಜುಲ್ಬೆ ಒಂದನೇ ತಾರೀಖಿನಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಸರ್ಕಾರೀ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ 
ಇತ್ತರು ; ಹಾಗೂ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕು ತಿಲಾಂಜಲಿಯನ್ನಿ ತ್ರರಾದರೂ ಅವರ ಹೆಲವು 
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ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊತ್ತಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲಿಗೆ ನಾಟಕರಂಗ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ನಾಟಕವನ್ನು (ಜೊಳ್ಳು 
ಗಟ್ಟಿ?) ರಚಿಸಿದ್ದು. ಅವರು ಮೊದಲು ನಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ನಾಟಕದ 
ದೆವ್ವದ ಪಾತ್ರ. ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ರಾಮರಾವ” ಅವರು ಕೈಲಾಸಂರ ಪಾತ್ರ 
ನಿರ್ವಹಣೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ದುಃಖಪ್ರಧಾನವಾದ ಪಾತ್ರವು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಗಣಚಾಪುರವ ಗ್ರಾಫೈಟ್‌ ಗಣೀ ಕಾರ್ಯಾ 
ಚರಣೆಯ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕರಾಗಿದ್ದಾಗ, ಕ್ಸ ಲಾಸಂ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ” (1918)ನಾಟಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಗಣಿಯ ಕರಣಿಕನಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಕ್ಕಲೇಖನದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಸಿದ್ದು. ಆ ಬಡಪಾಯಿ ಗಣೀ ಕರಣಿಕನಿಗಾದರೋ ಅದೊಂದು ಹೂಸ 
ಅನುಭವ, ಕಾರಣ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗಾದರೋ ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರವಿದ್ದು ಅಭ್ಯಾಸ. 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕ ಕೃತಿ ಎಂದರೆ. _"ಬೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ?, ಕೈಲಾಸಂರ 
ತಾವರೆಕೆರೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾಗನ ಖಳನಾಯಕ ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದರೆ, 
ಅವರಿಗೆ ಭೂಸರ್ವೇಕ್ಷಣಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ಸೌಲಾಂಗದ ಪ್ರವಾಸಿ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡ ಭಯಾನಕ ಕಾಳಿಂಗ ಸರ್ಪ. 
ಕುಂಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಸಹ ಅಧ್ಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಹುಲಿಶಿಖಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರೆಂ 
ಬುದನ್ನು ರಾಮರಾವ” ಅವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


5) ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿ ಕೈಲಾಸಂರು ತಮ್ಮ ಪರೀಕ್ಪಾರ್ಥ ತರಬೇತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ 
ಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ, ರಾಮರಾದ್‌ ಮತ್ತು ಮವೇಣುಗೋಪಾಲರನ್ನು ಕುರಿತು 
87 ಎವಿ 
ರಚಿಸಿದ ಹಾಸ್ಯ ಪದಗಳು : 


ಮೂಲ ರಚನೆ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಪದ್ಯಗಳ ಲೇಖಕರ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


There was achap called Krish 


Who said it is his nearest and dearest wish 
To havea kiss 


With a Kandhari Miss 
He would give his pay as Baksheesh. 
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ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಹೈದಥಿದ್ದ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದೊ ಕ್ರಿಷ್‌ 

ಅವ ಹೇಳಿದ. ತನ್ನಯ ಆತಿ ಸಯ ಪ್ರೀತಿಯ ಇಷ್ಟ 
ದು ಚು 

ಕಂಧಾರಿ ಸೋಡಶಿ ಕುನರಿಗಂ 

ನೀಡುನೆನೆಂದನು ತನ್ನಯ ಸಂಬಳವನೆ ಅದಕಾಗಿ ಬಕ್ಷೀರ೯, 


A Babbur Kamme called Ramarao 
Went to shit near a tram row 
I will give you the hell 
You bloody B.A.B.L. 
Shouted Simpson in damn row. 
ಬಬ್ಬರ್‌ ಕಮ್ಮೆಯೊಬ್ಬ ನನು ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದೊ ರಾಮರಾವ್‌” 
ಹೋದೆನವನು ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜಿಸಲು ಸನಿಹದ ಸಾಲಿನ ಟ್ರಾಮ್‌ 
ನಾ ಕೊಡುವೆ ನಿನಗೇನು ಬೇಕು ಹಾಳಾಗ . 
ಆ ನಿನ್ನ ಬಿ.ಎ.ಬಿ.ಎಲ್‌, ಹಾಳಾಗ 
ಎಂದು ಹೌಹಾರಾಡಿದನು ಸಿಂಪ್‌ಸೆನ್‌ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಹಾಳಾಗ. 
There was a chap called Venu 
Who had his cigar a genu. 
ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಹುಡುಗನಿದ್ದ ಅವನೆ ಹೆಸರು ವೇಣು 
ಅವ ಸೇದುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಗರೇಟು ಇತ್ತು ಒಂದು ಗೇಣು, 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದೆ ಒಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕವನವನ್ನು 
«ವಾನರ ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ವನ? ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಪಾದಕ ಬಿ. ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರು 
ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಸ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದರು. 

ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದೇ ಕಲ್ಲಿದ್ದೆಲೆಂದೆಣಿಸಿ 

ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೊರೆಯಲು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೊರೆದರೂ 

ಕಲ್ಲಿಲ್ಲದೊಂದಿಲ್ಲ, ಬಲ್ಲೆ ! ಕಲ್ಲೇ ಇದ್ದಲೆಂದನಲ್ಪಜ್ಜ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರು ಬರೆದಾಗ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಕಲ್ಲಿದ್ದಲ ಕೊರತೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ರೈಲುಗಳ ಸೆಂಚಾರ ಸ್ಕಗಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ನೀರಿನ 
ಆವಿಯನ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರ್ಪಾನೆಗಳು ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟವು. 
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ಹೆಬೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೋಟಾರು ವಾಹನಗಳೂ ಮೂಲೆಗುಂಪಾದುವು. 
ಕಾರಣ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಚಾಲನಶಕ್ತಿಗೆ ಆಗರವಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲಿದ್ದಲು ದೊರೆಯುವುದು ಬಹ 

ಅಸರೂಪವಾಯಿತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಮಹಾಯುದ್ದೆವೂ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ 
ಸಂದಿಗ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭೂಸರ್ವೆೇಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯವರು ಕ್ಲ ದ್ದ ಲ ಹೊಸ 
ನಿಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚ ಲು ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ರೀತಿ ಮೈಸೂರು. ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ಇಲಾಖೆಗೂ ಅದೇಕವಿತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರಿವರ್ಯರು ಟಸ್ಪಣಿ ಹಾಕಿ ತುರ್ತು 
ಆದೇಶ ಹೊರಡಿಸಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕವನ ರಚಿಸಿದ ಇಲ್ಲವೆ ಕೇಂದ್ರ 
ಇಲಾಖೆಯವರು ಕಲ್ಲಿದ್ದಲ ಸ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದಖ್ಬು ನ್‌ ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಪಾಸಣೆ 

ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಈ ಕವನ ಯವ ಸಜ ನ್‌ಟ್ರಾಪ್‌ 
(ಬೆಸಾಲ್ವ್‌) ಶಿಲೆಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬೃಹತ” ಕಲ್ಲಿದ್ದಲ ನಿಕ್ಷೇಸನಿದೆ ಎಂಬ ತ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದ 
ಆಳವಾದ ಬ್ಛೆರಿಗೆ ಬಾವಿಗ ನು PE ಉಪಕ್ರ ಮಿಸಿದ್ದೆ ಕಾಲ. ಹಡ ಒಂದು 
ತುಣುಕು ಕಲ್ಪಿದ್ದಲೂ ಸಿಗದೆ ಬರಿಯ ಕರಿಯ ಕಲ್ಪಕ್ಸೆ ತೆಗೆಯುವಂತಾಯಿತು. 
ಆದಾಗ್ಯೂ ದಖ ಸನ್‌ ಲಾವಾಶಿಲೆಗಳ ಮಂದ ಎಸ್ಟಿ ದೆ Re: ನಿಖರನಾಯಿತೆ ನಿನಾ 
ಕಲ್ಲಿದ್ದಲ ನಕ್ಷೇಸ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕುರಿತೇ ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದಿರಬೇಕು...ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಕೊರೆದರೂ ಕಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು ದೊರಕೀತ್ಕು ಆದುದರಿಂದೆ ಅಲ್ಬಜ್ಞರು ಕಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದಲೆಂದರು ಎಂದು, ಈ ವ್ಯಂಗ್ಯವು ಆಗಿನ ಗಣಿಖಾತೆಯ ಮಂತ್ರಿ ವರ್ಯರಿಗೂ 

ಗೂ ಇಲಾಖೆಯ ತಜ್ಞರಿಗೂ ಕೆಣಕು ನುಡಿಯಾಗಿರಬಹುದು. . ಇದೆರ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂರು ಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಫಿವೃತ್ತರಾಗಲು 
ಈ ಕಲ್ಲಿದ ಲಿ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಅಣಕು ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿರ 23 


6) ಕೈಲಾಸಂ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದ್ದು 


ಕ್ಸೈಲಾಸೆಂರು ಮ್ಚೆ ಸೂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ: 
ಕಾಲ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥ 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿ, ಅದರ ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಸಹಾಯಕ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಖಾಯಂಗೊಳಿಸಿತು. ಆದರೆ ಅವರ ಅಂತರಂಗವೆಲ್ಲ ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಇತ್ತರು. ಕ್ಷೇತ್ರಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಯಸಷ್ಠೆ ಕ 
ಸೂಕ್ಷ ಒತೆಮವನ್ನು ಪಾತ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡರು. ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಗೆ ಇವರ 
ಸೇವೆಯು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕೈಲಾಸಂರ ಬಿರುಸಾದ 
ಬಿಚ್ಚುನುಡಿಗಳಿಂದ ಇವರ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂಜಿಸಿಸುತ್ತದೆ. ಅಹೇ 
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ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಜಿಗುಪ್ಸೆ 
ಸ ಅಲ್ಲದೆ ಕೈ ಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲೂ ಕಂಫರ್ಟ್ಸ್‌ ಸಿಗದ ಭೂನಿಜ್ಞಾ ಕ 
ಕೆಲಸ ಏಕೆ ಅನ್ಲಿಸಿರಬೇ ಎ ಕೈಲಾಸಂರಂಥ ಮೇಧಾನಿಗೆ ಭೂನಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖಯ 
ಹಳೆಯ ಬಂಡಿಜಾಡು ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಯಾಂತ್ರಿಕ ರೀತಿಯ: ಕೆಲಸವೂ ಬೇಸರವಾಗಿರ 
ಬೇಕು ; ಇಂತಹೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಸೆಲಾಸಂರು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಅದಮ್ಯಶಕ್ತಿಯ 
ಕರೆಗೆ ಓಗೊಟ್ಟು ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ ಜೀವಿತದ ಪೂರ್ಣಸೇವೆಯನ್ನು ಸೀಮಿತೆಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಭೂನಿಜ್ಞಾನಕ್ಸಾದ ನಷ್ಟ ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ ಲಾಭವಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬರೆಸಿದ್ದ ಆಡಿಸಿದ್ದ ಆಡಿದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
(ಬೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ, ಒಬಂಡ್ರಾಳ್ವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ) ಅವರು ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಗಳಿಸಿದ 
ಅನುಭವಗಳ ಛಾಯೆ ಇದೆ. ಕೈಲಾಸಂರ ಜೀವನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಏರು 
ಪೇರುಗಳು ಭೂನಿಜ್ಞಾನಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಿಲಾ ೦ಜಲಿಯನ್ನಿತ್ತು ನಾಟಿಕರಂಗದ ಸೂತ್ರ 
ಧಾರನಾಗಿ, ನಾಟಕ ಕರ್ತೃವಾಗಿ ಅಳುವೂ ನಗುವೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಜೀವನವಿಡೀ ಅವಧೂತರಾಗಿ ಉಳಿದರು. ಅವರೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ "ದುಡ್ಡೂಂದ್ರೆ ದೂರ 
ಹೋಗು ಹೈ ದಯಾಂದ್ರೆ ಹೆತ್ತಿರ ಬಾ” ಎಂಬ ಸ್ನೇಹಮಯ ಬಾಳ್ವೆ ಯನ್ನೇ ಸಾಗಿಸಿದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ತನ್ನು ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಜಾನ ಆಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡವರಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಕಾ ಜ್ನ ತು ಕ್ರನವರು ಕೈ ಲಾಸಂರನ್ನು ಕುರಿತು rx ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಸ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರದಿಂದ ಅನರ. ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಯವರ ತ ಲಾಸಂ ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೆ: “ನೀನೇನು ಅಜರಾಮರಣಿಯಾಗಿ ಸದಾಕಾಲಕ್ಕೂ 
RN ಹನಿ ?». ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂರ ಉತ್ತರ:*“ಹಾಗಲ್ಲ, ಮುಂದೆ 
ಬದುಕುವವರು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ.” 


ಕೈಲಾಸಂರೊಡನೆ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಡಾ, ಬೆಳ್ಳೂರು ರಾಮರಾವ" ಅವರು ಕೈ ಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: “ಕೈಲಾಸಂರ ಜೀವನ ಚರಿತೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ; ಆತನು ನೈಜ ಕಲಾಕಾರನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ನೈಜತೆಯ ಸಫಲತೆಯನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವಂಥ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬೆಳಕು. ನೆರಳುಗಳ ಗೆರೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ; ಹೆಚ್ಚು 
ಪರಿಣತ ಸಂಗೀತಗಾರನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಆತನಿಗೆ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಮಧುರ ಕಂಠವಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಸರಾಗ ವ್ಯಾಸಕತೆಯ ಮಟ್ಟು ಇತ್ತು; ಒಳ್ಳೆಯ ಕಟ್ಟುಮಸ್ತಾದ ಶರೀರ 
ಮತ್ತು ದಾರ್ಡ್ಯ್ಯತೆಯೇ ವರವಾಗಿದ್ದ ದೇಹನಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅತನು ಸುತರಾಂ ಸೋಮಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನು ; ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದನಾದರೂ, ಆತನ ಸಾಮಾಜಿಕ 
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ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರಂಕುಶ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿತ್ತು ; ಆತನು ಭೂವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿ 
ಉದ್ಯೋಗವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದೆನಾದರೂ ಹಾಕಾ! dE ಆತನೆ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ತಮಿಳಾದರೂ, ಆತನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚೆಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
EE ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು”. 


ಕೈಲಾಸಂರ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೆ, ತಮ್ಮ 
ಅರವತ್ತನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ವಿಧಿನಶರಾದುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ. 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
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Pp. 1-441]. 
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Dr. M. Sivaram. 1969 
Koravanji Karyalaya; Bangalore-9 
Pp. 1-124. 
3) "ನಾನು ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ? 
ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್‌, 1945 | 
ಬೃಂದಾವನ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿರ್ಸ್‌ ಮೆತ್ತು: ಪೆಬ್ಲಿಸರ್ಸ್‌ ಪ್ರೈ. ಲಿ. ಬೆಂಗಳೊರು...4 
ಪುಟಿಗಳು : 1-94 


4) “ಕೈಲಾಸಂ ವಿಚಾರ ಸಂಕರಣ” 1972 
ಸೆಂಪಾದಿತೆ ಗ್ರಂಥೆ, ಸೆಂ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣ, 
ರಂಗಮಂಟಿಸ್ಯ, ಬೆಂಗಳೊರು. 

ಪುಟಗಳು: 1-117 
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ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ ಮಹಾನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ, ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊಸೆ ತಿರುವು-ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವರೂ ಆದ ದಿವಂಗತ ಓ.ಪಿ, ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಅಂಗವಾಗಿ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ದ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ಹೊರತರಬೇಕೆಂದು ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿತು. 

ಆ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊರಬಂದೆ ನಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ ಇದು. 

| "ನಂ ಕ್ಟ ಲಾಸಂ' ಎಂಬ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಜೀವನ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕುರಿತ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರ ವೊಂದನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬ ಶ್ರಮದಿಂದ ಮತ್ತು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ Me ಶ್ರೀ ವಿ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, «ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು 
ರಂಗಭೂಮಿ” ಯೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಮೌಲಿಕ ಲೇಖನವನ್ನೂ ಅವರು ಒದಗಿಸಿದ್ದೂ ರೆ, 
ಶ್ರೀವಿ.ಜಿ. ಕೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನು ಹತ್ತಿರ 
ದಿಂದ ಬಲ್ಲವರು ; ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ 
ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅಧಿಕೃತತೆ ಇದೆಯೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೆಳೆಯರೂ, ಅವೆರ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳ ಲಿಪಿಕಾರರೂ ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ 
ಬಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಅನಾರೋಗ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕಾರ್ಯಬಾಹೆಳ್ಯಗಳ ನಡುವೆಯೂ ತಮ್ಮ ಚಾ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಕಲ್ಪ ನೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುವಂಥ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಲೇಖನ, ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದ ಆನೇಕ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ, ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಕವನಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ”ನಿಂದ 
ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಲೇಖಕರ, ವಾರಸುದಾರರ ಅನುಮತಿ ದೊರೆಯದೆ 
ಹೋದುದರಿಂದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರ ಒಂದೆರಡು ಮಹತ್ವದ ಬರೆಹೆಗಳನ್ನು ಇ 
ಅಳವಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ತುಂಬ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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"ಕೃತಿಗಳು' ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕ್ಸ ಲಾಸೆಂ ಅವರು ಬದುಕಿದ್ದ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ೨೧ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದ 
ಮತ್ತು ಸಾಂಗತ್ಯದ ಡೈ ದ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ನಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ... ನಮ್ಮ 
ಟನ ಹಿರಿಯ Tk ನಮಕ ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ಪಾಲ್ಗೊ ಂಡಿರುವುದು 
ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ. 

"ಒಟ್ಟು ನೋಟ” ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸ ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸ ವದ ಅಂಗವಾಗಿ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆನಿ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ವಿಚಾ ರಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲಾಗಿದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಳ "ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ್ದಾ ರೈ ಗುಲ್ಬರ್ಗ “ಎಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿ 
ಗಳಾದ ಕಃ ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ. ಅವರು ತ ಮುಂಬಯಿ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿನಾಸ ಹಾವನೂರ ಅವರು. ಅಂತೆಯೇ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಆತ್ಮೀಯರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಇ. ಆರ”. ಸೇತುರಾಮ ಅವರು 
Times ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಲೇಖನವನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಶೆ. 

ತಮ್ಮ ಬರೆಹೆಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಚಿಕೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು. ತುಂಬ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಒತ್ತಾಯವನ್ರು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗ* ಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸಹಕರಿಸಿತುವ ಬೀಯ ಸಟ ಲೇಖಕರಿಗೂ, 
ee ಕಾರ್ಯದ ೨ ನೆರವಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ನಾವು ತುಂಬ ಕ್ಕ ೈತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಇವರಿಲ್ಲರ ಈ ಸಹಾಯ. ಸಹೆಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ. ಈ ಸಂಚಿಕೆ ಇಷ್ಟು 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. | 

ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ರೂಪರೇಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರ ಅನುಮತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಹಾಗೂ ಟಾ ಅವರ ಕಾಲವನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ಸ ತಮ್ಮ 
ದಕ್ಷ ನ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ ಇದರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕ್ಲೆ (ಶ._ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ: 
ಇಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿ ಇದನ್ನು. ಹೊರತರಲು ಸರನ್‌ Ae ನಿರ್ದೇಶಕ 
ಜತಿ ಶ್ರ ಕಿ ನೀರಪ್ಸನವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನ 'ಕತರ್ಯಕ್ಕಿ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದ್ದೆ ಕಃ ಲಾಸೆಂ ಅವರೆ ಈ ೈತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು i ಅವರನು 
ಕುರಿತ ಕೆಲವು "ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ , ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ಸಂಸ ರಣವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿದ ಶ್ರೀ ನಿ, ಜಿ. ಕೃಷ್ಣ ಕ ಅಮಗೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು: 
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ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಕರಾದ ಶ್ರೀ ಅರ್ಕೇಶ 
ಅವರಿಗೆ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಚ್ಛಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸದನದ ಶ್ರೀ ಎಸ. ರಂಗಾಚಾರ್‌ ಮತ್ತು ಅವರ ಪುತ್ರ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್‌ ಅವರಿಗೆ, ಪುಟಭರ್ತಿಯ ಉದ್ಧರಣಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ಜಿ. ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಅವರಿಗೆ, ಕರಡು ಪಂಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಎನ್‌, 
ಎಸ್‌. ಶಾರದಾ ಪ್ರಸಾದ್‌ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಗಣೇಶ ಐತಾಳ್‌ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಉದ್ದರಣಗಳ ಮೂಲ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಮೂಲ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ತಾರಾನಾಥ್‌ ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳು, 
ರಾಮೇಗೌಡ 
ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ 


ಕ್ರಿಬುದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ... ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು. ಬಕೆಕೆ 
ಛು 


ಸಿ 


"ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಬಕ'ಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 


Annals of Oriental Research, University of Madras, 
Brahmavidya, Adyar, Madras; Bulletin of the School of 
Oriental and African Studies, London; Journal of the 
Andhra Historical Research Society, Rajahmundry ; 
Journal of the Karnataka Historical Research Society, 
Dharwar; Quarterly Journal: of the Mythic Society, 
Bangalore; The Indian P.E.N., Bombay; Annals of the 
Venkateswara Oriental Institute, Tirupati; The Jaina 
Siddhanta Bhaskara and the Jaina Gazette, Arrah; 
Bulletin of the Deccan College Research Institute, Poona; 
Publication of the Kannada Research Office, Dharwar; 
Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute, 
Poona ; Journal of the Karnataka University, Dharwar; 
Public Affairs, Bangalore. 

" ಪ್ರಪಂಚ’, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ; "ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸತ್ಪತ್ರಿಕೆ' (ತೆಲುಗು), ಕಾಕಿನಾಡ ; 
« ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ”, ಮೈಸೂರು; "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ”, ಬೆಂಗಳೂರು; "ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ, 
ಮದ್ರಾಸು; "ಪ್ರಕಾಶ, ಉಡುಪಿ, "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ”, ಬೆಂಗಳೂರು; 
"ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತಿ', ಧಾರವಾಡ; * ಸಾಧನೆ', ಬೆಂಗಳೂರು; « ಪರಂಜ್ಯೋತಿ”, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ; 
« ಸಪ್ತಗಿರಿ ?, ತಿರುಪತಿ; " ಲೋಚನ ಬೆಂಗಳೂರು; *ತುಳುವ', ಉಡುಪಿ, 
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+ 


ಮೈಸೂರು ನಿಕ್ಕವಿದ್ಧಾನಿಲಂಯದ ಕ್ರೈಮಾಸಿಕಗಳು 


ಸೇ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ರ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
K ವಿಜ್ಞಾನ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 
(ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಅಂಜಿ ವೆಚ್ಚ ಸೇರಿ) | 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ | 
ಇತರರಿಗೆ ..... ಆರು ರೂಪಾಡಿ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ..... ಎಂಟು ರೂಪಾಯಿ ' 
(ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ : ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳು) 
(ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ) ' 
೫ ತ 
ತ 
ಖ್ಯ " 
ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌ ತ 
« ಪ್ರಸಾರಾಂಗ & 


ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೫೭೦ ೦೦೬ ತ್‌ 
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